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SA ETEX =. ie —— —_ +e 
£ à INTRODUCTION DE LA TRADUCTION FRANÇAISE É Gù 
€ Avec le nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux Fr 
< «En effet, ce Coran guide dans une voie Loi dois a re 
& ) al-Isr4’; 17: 9) ES 
| EN Le saint Coran constitue la séluélnullé à source des croyances ES | 
ä à fondamentales de l'Islam, une lumière pour l'esprit et l'âme. É > 
_&&] Quiconque s'en imprègne verra son cœur s'illuminer. Ce livre sacré kgs. 
& ) soulage les peines, apporte la sérénité, dissipe le doute, élève l'âme. Le É a 
&äe| saint Coran sort l'être des ténèbres et le préserve des turpitudes, des kgs. 
© ) errements et des erreurs. œ 
Ke Il faut d’ailleurs préciser que le saint Coran est la dernière k@--+ 
<S ) révélation céleste couronnant le mouvement prophétique pour la |$& 
<*| conduite de l’humanité vers la perfection et le bonheur. JE 
ze ; , z 38 LE. GE GES 5 > 2e 
&) Lie dl pes 05b 5 d ii 5e GI ES A di Dés Fe 
+ usa fe 
«/{Ce] Livre que Nous t'avons révélé pour sortir les gens des ÉS: 
Le ténèbres vers la lumière, le droit chemin par la volonté de ES-e 
Ex leur Seigneur. (Sourate Ibrâähîm; 14:1) É > 
ER Contrairement aux autres livres célestes révélés, le saint Coran a FE 
Æ 3 préservé son authenticité au fil des siècles et personne jusqu'ici n’a osé [F8 
EX déclarer qu'un autre manuscrit du saint Coran différent de celui-ci a 1e 
*EF| été découvert. La: 
: SEX hs à > : 
© © 5 SU SU ES Cp Ë œ 
A «En effet, c'est Nous qui avions fait descendre le Rappel [le S | 
be < Coran] et Nous en sommes les protecteurs» (Sourate al-Hijr; As “ 
ee 15:9) re 
<) Il n’y a pas le moindre doute que les versets contenus dans le saint Les 


“4| Coran sont exactement ceux que le prophète Mohammad Ibn 
42% Abdellah(ç) a reçus et transmis intégralement à l’humanité durant 


= E.] 
CD : 
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#4 toute sa mission. 2 
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Se DÉLERELERET EME ECEPEMECErETE 
17 JS (ii : LES AU AEt 

& «Et Nous avons fait descendre le Livre sur toi, une référence 

& 3 qui explique toute chose» (Sourate al-Nahl; 16: 89) 

Y Le saint Coran est une référence dans tous les domaines de la vie. 
& : Il n'a pas été révélé uniquement pour une époque déterminée, 


<g| autrement dit, tous ses secrets auraient été décriptés dans le passé et il 

n'aurait pas préservé son attraction et sa vitalité. 

De On a interrogé l'Imam al-Sädiq(as) au sujet du secret du coran, 
comment il a réussi à conserver sa fraîcheur et son originalité malgré le 

< temps et ce qui fait en sorte qu'il soit le plus lu et le plus récité. 


L'Imam(as) répond ainsi: 
> ci) ob 855 ot 5 les 655 gba J54 af STI EY 
«C'est parce que le coran n'a pas été révélé pour une époque 
ou un peuple déterminés». 
<< Le Coran a été envoyé pour tous les temps et tous les êtres 
humains. Malgré les mutations à travers les différentes époques, le 
saint Coran est toujours à la page avec la science, le progrès et il 
contient des enseignements variés et profonds qui satisfont la soif de 
tout lecteur. Cette mine de sciences et d'idées comble les aspirations et 
| les besoins quelle que soit l'époque grâce à sa capacité d'adaptation. 
L'adaptation des concepts et normes coraniques avec les 
) aspirations matérielles et morales de l'homme a permis à la 
communauté Islamique de s'étendre et couvrir la moitié du monde en 
un laps de temps. C’est avec la bénédiction du saint Coran que 
1 l'histoire de la civilisation Islamique est apparue comme la plus 
)| splendide, offrant ainsi à l’histoire de l’humanité une très brillante 
| phase dans son évolution. 

Sans aucun doute, la principale cause de la décadence des 
| musulmans résulte de l'écart qu'ils ont pris avec les enseignements 
| authentiques du saint Coran. 

Les musulmans de l’Ouest se sont malheureusement très peu 
 familiarisés avec le saint Coran. Ils ne lui ont pas accordé une place 
digne de ce nom. À cette époque tourmentée par les propagandes 
| étourdissantes visant à asseoir des intérêts plutôt vicieux et maléfiques, 
il est nécessaire d'accorder une grande place à la culture de la 

vélation divine dans notre vie individuelle et sociale. 
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Le Messager de Di Dieu(ç) dit: 

«Lorsque les troubles couvriront le monde telle une nuit 
ténébreuse.. orientez-vous vers le saint Coran car c'est un 
intercesseur agréé et un refuge sûr. Il conduit au paradis 
quiconque le met en avant-première et celui qui le met en 
arrière-plan demeure en enfer. Cet indicateur qui conduit dans 
la bonne voie a un aspect exotérique et un autre ésotérique. 
Impressionnant à l'extérieur et profond à l'intérieur, le saint 
Coran est plein de luminaires et chacun renferme d'autres 
luminaires. Ses merveilles innombrables et ses prodiges 
extraordinaires ne fânent jamais. On trouve en lui des lampes 
guidant dans le droit chemin et les phares du salut...».! 

Oui ! Le saint Coran est un livre de lumières et de sciences dans 
lequel on trouve la voie, le bonheur, l'épanouissement, le 
développement, l'élévation et le rapprochement de Dieu. Mais 
comment s'imprégner de ces notions coraniques ? 

Nous avons besoin de clés pour accéder aux trésors du saint Coran, 
des clés conformes aux portes définies par Dieu pour parvenir à la 
lumière. Ces clés sont une lignée de personnes distinguées qui 
maîtrisent totalement les notions et les enseignements du saint Coran. 
Elles sont l'esprit du Coran même. 

Il ressort de cette parole du Messager de Dieu{c): 

8e 551 WA 5 ca Lol 65 40 he PSS of Le ps ES 8 
ss Ji re 3 Poil PIPOAIRPEN RE mi QUES SI 

sil Gé lu ue G 5 2j Lil 
«J'ai laissé parmi vous deux choses d’inestimables valeurs qui 
vous éviteront l’égarement si vous restez accrochés à elles. L'une 
est plus grande que l’autre. Il s’agit du livre de Dieu, lien 
indéfectible provenant du ciel vers la terre, et ma descendance 


l Usa] al-Käfi, Kitâb Fadl al-Coran, vol.2, p.599. Bihär al-Anwär, vol.89, p.17, 


hadith 16. 
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CPL LTIIITLS. 600 00000000000009 
GET 
les Ahl al-Bayt. Elles ne se sépareront j nue jusqu'à ce qu'elles 


me rejoignent au Hawz (le Paradis)...” 

Ce hadith - hadïîth Moutawäâtir - “aient par différentes chaînes 
de transmission successives sans aucune connexion entre elles) est 
unanimement reconnu authentique par toutes les tendances 
Islamiques. Le noble Prophète(ç) s'adresse ainsi à tout la communauté 
quelle que soit l’époque: “Que ceux qui sont présents transmettent le 
message à ceux qui sont absents ”. Le prophète(c) s'adresse ainsi aux 
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me CARO ee CAES 


1 
ra 


Fi 0 1 
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CA Ko 


Majma' al-Zawäïid, vol9, p.163; Yanabif al-Mawadd2h de al-Qandüûzi al- 
Hanañ, pp.41 et 355, éditions. Al-Haïîdartiah, et pp.37 et 296 de éditions. 
Isläâmbüûl; A/-Durr al-Manthür de Al-Souyoûti, vol.2, p.60; Usud Al-Gäbab, 


A 
! 


| A générations futures, leur faisant savoir qu'elles doivent se conformer 
«69 aux enseignements du saint Coran interprétés par les Ahl al-Bayt (as) 
 5°\ afin de trouver la voie et le salut. 
€) Ces propos «Le coran et les Ahl al-Bayt (as) ne se sépareront 
64) jamais» signifie qu'on ne saurait se guider en considérant seulement 
| p< /| l'un et ignorant l’autre. Donc, comme le but du livre sacré est 
«4 d'exposer en gros les principes doctrinaux et législatifs, les détails 
4) reviennent au Messager(c) et après lui aux Ahl al-Bayt (as), les douze 
& à imams infaillibles de sa descendance. Ils forment l’autre partie du 
£äg) hadith Thagalavn: 

| Te Mis A TS 07 TES #0 EN 107 S seuls 
où dis alé vs LES LUE Loeb Ÿ 5 KE LOS 6 
KE} UPS Re NS PRE NUE PE CORRE 
a à quelque chose car ils sont plus savants que vous”? 
64 Bd Wié AUS 5 5 bé ss rss À JS &s os Ji 5 81 
y «Mes Abhl al-Bayt sont comme l'arche de Noé; quiconque y 
Fc S ) embarque trouve le salut et quiconque s’en éloigne se noie».* 
++ _. _ 
LE à | Mousnad Ahmad, hadiths 11135, 10681, 10707, 10779, 18464 et 20596; Sahfh al- 
| Tirmidhf, hadiths 3718 et 3720; Sahfh Mouslim, hadith 4425; Sounan al- 
ro à Dâramf, hadith 3182. 
—<ÿe) ? A]-Saw4ïq al-Mubrigah de Ibn Hajar Al-Shäfii, pp.148 et 226, éditions al- 
<S 3 Muhammadiîyah, et pp. 89 et 136 dans l'impression éditions. Al-Maîmanabh; 

A \| vol, p.137. 

"“ 3 Al-Mustadrak, par Al-Hakim Al-Haskani, vol. 3, p. 151, une tradution transmise 
nl 
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sr A 
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IR NE sont jus successeurs a ee mm à du Mes ee de | SE ïls | 
br | veillent à l'application du message de Dieu sur terre et ils 
_&me, expliquent les lois divines. Ils sont la porte du savoir, les 
dépositaires de la sagesse et les témoins pour la création et seul 
le Messager(ç) est témoin d’eux. 

Nous savons que le saint Coran a un aspect ésotérique et 
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M, Cf ts, Ce 
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eve 


Fu 
(en) 
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| exotérique. Saisir facilement le fond du côté ésotérique du Coran n'est | 
“1 pas donné à tout le monde. Raison pour laquelle les hadiths et les É > 
<%e| traditions rapportées des Ahl al-Bayt (as) sont des sources fiables pour k£-- 
© à commenter et interpréter le saint Coran. É ES 
ER Convaincus de la nécessité du monde francophone d’avoir à > 
© à sa disposition une interprétation du saint Coran susceptible de É x 
#*| les aider à trouver des réponses aux multiples interrogations 
ee à qu ils se posent sur plusieurs versets coraniques, nous présentons É Ce 
| EX gracieusement aux lecteurs la traduction française du livre re 
< : «Exégèse élucidée de la lumière du saint Corar», une œuvre de É SE 
| EE l'Ayatollah Sayyed Kamal Faqgih Imani et un groupe de savants ES 
Æ 3 musulmans. Cette œuvre est spécialement basée sur les plus É a 
"| illustres ouvrages d’exégèse reconnus par les savants musulmans. | ° 
“6 Ce commentaire tiré de ces ressources est rédigé dans un registre ' “ 
2) simple aussi bien abordable pour les étudiants, les chercheurs É œ 
sal] que les personnes ordinaires. Nous espérons à travers cette | 
oi initiative donner une impulsion pour que par la grâce de Dieu, ES 


d’autres commentaires du saint Coran en français soient publiés 


& ) dans le futur. Nous rappelons pour terminer que cette œuvre a 2: 
ge) été traduite en anglais, en russe, en allemand, en espagnol, en gx. 
S à azéri... et actuellement la traduction en chinois et malais est en LS 
Se) Cours. ES 
+) Nous prions Dieu, glorieux soit-il, pour qu'il fasse en sorte que [ge 
| cette œuvre contribue à une meilleure connaissance et compréhension l63-- 
<S à des enseignements du dernier Message divin(ç) par l'humanité. Puisse- [£S> 
<e t-Il accepter et agréer ce petit travail sincèrement dédié à Lui car en k£&- 
© à réalité «]{] ne profite ni des richesses, ni d'enfants», seules les actions de 6: 





#2*| ceux qui viennent vers Lui avec le cœur pur et sincère sont retenues. 
& , 


TT 


CG 


> + 
© , 2 
5] à travers des sources authentiques d’Abou Dharr. LÉ 
el (C> © 
ESA 
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Walk Hémdi Ha Lhi R Ti PRES ÉD de et PTE à Dieu, EL L- 
| Seigneur des mondes et c’est en Lui que nous nous réfugions car Il est 
| le meilleur des protecteurs. 

Toutes les prières et bénédictions sur le Messager de la 


miséricorde, Mohammad Moustapha(ç), ainsi que sur les membres 
À FurPn de sa famille, les Ahl al-Bayt (as). 
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EE ré 
—é} oc 
«er PREMIERE /OUZ DU SAINT CORAN É 
<< COMMENTAIRE DE LA SOURATE AL-FATIHAH ; 
e (L'Ouverture) | 

Le Ne 1 (7 Versets) 


Contenu de la sourate 


La phrase ‘Avec le nom de Dieu, le Clément, le tout 
Miséricordieux” (Bismil-lah-ir rahmän-ir rahfm) (5 ni a 4 nt ç+ ) 


apparaît en même temps au début du saint Coran et en tête de chaque 
sourate, exceptée la sourate 9 (la sourate Tawbah ou le repentir). En 


ARETES 
STORE 







ps effet, le but final de l’ensemble du saint Coran consiste à guider les |\ 

2\ gens, comme il ressort de ces passages des versets 15-16 de la sourate [La 
. 25 M ida: «Sans aucun doute une lumière est venue pour vous, un livre es. | 
«&2| évident par lequel Dieu guide». œ 
D Donc, la direction et l’orientation des hommes, quelque chose de ES 
“2| fondamental, commencent avec le nom sacré de Dieu, le Clément, le |£8> 





4x] tout Miséricordieux, Celui vers qui toutes les créatures reviendront. 
&2| C'est d'ailleurs pour cela que cette sourate parmi toutes les sourates du |8> 
&àe| saint Coran jouit d'un rayonnement extraordinaire signifié par les l£ 
«€ éléments suivants: : 
+) 1 - Le ton de la sourate Le 
i Q % “ “ [| 0 7 
Le Comparée à d’autres sourates du saint Coran, la sourate al-Fâtihah kgs. 
& 3 conserve un ton différent et une merveilleuse mélodie. Les autres Lg: 
2] sourates du saint Coran se présentent comme des directives que Dieu € 
& à dicte à Ses créatures alors que dans la sourate a/-Fäâtihab, la parole de |$&S> 
&e| Dieu est transmise par la langue de ses serviteurs. En d’autres termes, es 
es ) le Seigneur enseigne à ses créatures comment l’implorer directement et |$& 
-&3%e| s'adresser à Lui sans passer par un intermédiaire. ES 
n ( ie 
æ) 2 - La sourate al-Fâtihah, la base du saint Coran \ ê | 
Lg à Il est rapporté du noble prophète: IL. 
j ss _ ._° d à < 0% h 9 5 1% | 
D SV CS Ÿ 5 Jedi 5 515551 5 A JU pag nds co 5 Ë 
“4 = - ë 4 _<e = ; ë a re 
< dede  L6 
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066600 0600060060000000000000000 
OO 
sol «Par celui qui détient mon âme, Dieu n'a fait descendre une (es 
«on sourate semblable à la (sourate) al-Fâtihah ni dans la Torah, Le 
ER encore moins dans l'Evangile et les Psaumes (de David); même le e 


ED 
[M | 


Se saint Coran ne contient pas une sourate pareille. Elle forme la base 
g+) du saint Coran (Oumm al-kitâb}».! 


ÿ. 


o 
M 


El a 


Ce qui signifie qu'elle est la source de l’excellence et de tous les 


A? 


ae) mérites. En plus d'évoquer la résurrection, la sourate met en exergue des 
se l’'unicité de l'essence divine, l’unicité des attributs, l’unicité des actes et ES | 
a ) l’unicité de l'adoration. C'est l'essence même de toute la signification - & 
#äe) du saint Coran. Il est rapporté de l’Imam Ali(as): ES 
AA «Tous les secrets de Dieu sont contenus dans les livres célestes, le ES 
ER | 1e 
Y contenu de tous ces livres célestes est compris dans le saint ES 
æ+ Coran, tout ce qu'on trouve dans le saint Coran apparaît abrégé Ë & 
>) dans la phrase sacrée (,—5 :+ 51 4 .:,) et la quintessence de ES. 
© (à 2) se réduit dans le «» du (di 2)...» Ë &> 
LT SE? 2 + + __ kG- 
, & à Les grands commentateurs du saint Coran affirment que ce hadith es 
4@i| exprime la grandeur du saint Coran et celle de «di =», c'est-à-dire ex. 
RS à toutes les sciences du commencement et de la fin y sont placées. Ces Ë Ga 
&X| sciences sont interprétées et élucidées par le noble Prophète(c) et les PE 
+) successeurs légitimes après lui tels qu'Amir-al-mou’minine Ali Ibn HS 
2 Abou Talib(as).3 be 
y) 3 - La sourate al-Fâtihah, un grand honneur pour le noble Lex. 
& ) Prophèete(c) | É œ 
| te) Le saint Coran présente la sourate al-Fâtihah comme un grand don 
85 honorablement attribué au noble Prophète(c). Elle se place au premier ES 
pr plan du saint Coran et ses sept versets constituent le condensé de tout VE 
“el le saint Coran, comme l'exprime ce passage: «Nous t'avons (7 
+69 effectivement donné sept mathâni (Al-Fâtihah) et le grand Coram».“ É as 
D ÉS 
—&%e)  Majma'al-Bayäne, vol. 1, p. 17 ES 
æ 3 ? Makhzan al-Trfan, Commentaire, vol. 1, p. 28 et Masabih al-Anwâr vol. 1, p. É _ 
ce) 435 Le 
A 3 Manhaj al-Sadigîne, vol. 1, p. 90 1e | 
SE] 4 Sourate al-Hijr, 15: 87 re 
SC re 


HOVOVOVO LOS OP OL OV OIL OO OL 


Ë 
5 


Sourate A1-Fätihah (L'ouverture) 29 





PURÉE MEREM EEE TETITETITITITE 4 
DE . : à Logo Se cÿo Ge co © Ye Ge ce 7 cQe AS: 

| sx si ETS GEI 55 LS SET ESS je 
Æ ) Cette signification ressort d’un hadith de l’Imam Ali(as) qui cite | de 
O ue =: Mu re 
& une déclaration du noble Prophète( c}: | | ES 
<<) mb SD 50 Qls 5 QUI sl LE SEMI 5551 es aÙ 5 Les. 
“ei LÉ 5 5 Le Gil SOI A 6 5 Le 
& à «Dieu m'a particulièrement favorisé en me donnant la sourate a/- É œ 
EX Fätihah qu’il a placée comme équivalente au saint Coran. En ES 
<& à vérité, la sourate A/-Fâtihah est la plus noble chose provenant ES 
| ci des trésors du Trône de Dieu».! be: 
: a 4 - L'importance de la récitation de la sourate al-Fâtihah: es. 
€ à Vu son extrême importance, les hadiths et traditions insistent sur É éà 
EX la valeur de la récitation de cette sourate. 7e | 
€ ) Il est rapporté du noble Prophète(s) au sujet des mérites de cette É =# 
| os sourate: , L be | 
pe) ils of, 4 15 RÉ 21 Se hël US Ksg6 15 Jus Le Fe 
Se 3 Abe 35 cb JS JE Ga US I Ge Le 
p ! «Tout musulman qui lit cette sourate obtient la récompense de Le 
. celui qui aurait lu les deux tiers du saint Coran, comme s’Il (Dieu) des. 
Lo, donnait à chaque croyant et croyante un cadeau».? 2 
+) Dix noms de la sourate al-Fâtihah apparaissent dans les ba 
ouvrages d’exégèse: les... 
© ) Dans les ouvrages d’exégèse et de commentaire du saint Coran, on é > 
| relève dix noms par lesquels on désigne la sourate al-Fâtihah. Ces k&- 
© 3 différentes nomminations se présentent comme suit: É S 
|” EX Fatihat al-Kitab, Umm al-Kitab, Umm al-Cor'an, Sab' al- j a 
su Mathani, AI-Wäfiyyah, AI-Käfiyyah, Al-Shafiyyah, AI-Asäs, Al- a 
& : Salât, Al-Hamd.* Ë & 
€ \ RE. Mon tes mi #S 
LD | A1-Burhäân Fi Tafsir al-Coran, vol. 1, p. 21; et Atyab al-Bayäne, vol. 1, p. 83 JE 
Aa  ? Majma'al-Bayäne, vol. 1, p. 17  £ 
x 1} Warié, » P | | Q f 

+ + Rouk al-Janane, Abou al-Foutouh al-Razi, commentaire, Voll, p. 16. L 
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LH (L'ouverture) 
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FA, 
(er) 
a. A = A \ 5 
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PA 


SO È SE 





ELA LAN ua sb À 
EAN ee Ds 6 eds Ca Ssatseé Li = 





ÿ: 


£a) 1. Avec le nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. € : 
et 2 Les louanges sont uniquement pour Dieu le maître des mondes. 


3. Le Clément, le Miséricordieux. 
4. Souverain du jour du jugement. 
5. Nous n'adorons que Toi! Et c'est uniquement à Toi que nous |:5: 

demandons l'assistance! 
| 6. Guide-nous dans le droit chemin. 
7. Le chemin de ceux que Tu as comblés, ceux qui n'encourent pas Ta \&-- 
ET) colère et ne sont pas dans l'égarement. 
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RER TITITENEIIIIT ETES à 
Me. re 
el Le. 
æ ) VERSET 1 Ê 6 
<SS ét 6 Ê éZ 
© 1. Avec le nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. fe 
Æ à É > 


Comme ntaire 






LE à Parmi tous les peuples du monde, c’est une tradition de |F& 
"| commencer toute initiative importante pleine de valeurs avec le nom 
© à d’une haute personnalité choisie parmi les grandes figures de leur | ra 
1 nation. Ils établissent un lien vivant entre l'initiative et la mémoire re 
. Le d’une personnalité donnée. . ES. 
€ ) : De toute évidence, Dieu -exalté soit-il- est l'éternel absolu. Toute 2. 
&t| initiative ou action doit commencer avec son nom pour avoir une |. 
© 3 apparence divine et éternelle. C'est auprès de Lui qu'il faut demander le 
&a4) l'assistance. Alors, nous lisons dans le premier verset du Coran: ES 
<< > | 6251 AN ous re 
æ à ” | 1S | " nan Ir Ta. | Le 
BA} ette expression ne doit pas paraître seulement comme une simple F<... 
D: à déclaration verbale. Elle doit s’enraciner dans la réalité et il doit y ve 

| avoir un lien entre l'expression verbale et la signification même de la a à 
&+ tournure. Car ce lien place la chose dans une trajectoire correcte et |Le 
el empêche toute déviation. Aïnsi, il est certain que cette initiative arrive gs. 


€ À 
G 


#@4| à terme et jouisse de beaucoup de bénédictions. > 
> LY Nous lisons dans une tradition du noble Prophète(c): D 
© À 546 a et as 8 5 J 8 À JS a 
, 0) «Toute initiative importante engagée sans le nom de Dieu est As 
x a / incomplète». ee : 
& ) Le prince des croyants Ali(as) ajoute ceci après avoir cité ce hadith: R& 
#X] ‘l'homme doit prononcer äi .…. Bismil-lah; cela signifie “je commence E- 
< cette initiative avec le nom £1 Dieu”: ; Toute chose qu'on entreprend au ie 
>) ES. 
6) 1 Bihâr al-Anwär, vol. 76, chapitre 58, p. 305; Taffr Al-Bayäne, vol. 1, p. 461. . 
<s eo. — Vu PR nt Vue Gt Von Von mt Vo "> 
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Re — ER ETE 2 =È 1e 
-&) nom CL Dieu est est bénie”! 3 


< E Exprimant l'importance de la phrase Bismil-lah, il est rapporté de te es 
«<ÿ] l’Imam Ali ibn Mousa al-Ridhä(as): le phrase) Bismil-lah-ir sud ES 
Se à ir rahfm est plus proche du Nom Exalté 4 que la pupille de l'iris Me É> 
; ET} 


Ibn Abbas rapporte également du noble Prophète(c): “Chaque fois 5 | 
qu'un instituteur demande à un enfant de dire “ Bismil-lah-ir rahmän-ir 
rahfm”, et que l'enfant prononce “Bismil-lah-ir rahmän-ir rabîm”, Dieu 

_ prescrit l’immunité (par rapport au Feu) pour l'enfant, son père, sa 
mère et l’enseignant.”* 


1 | 
CA KO er 
— 

EE 


da 
ë 
ES ES Se D ln É 


Es 
M 


x © L’Imam al-Sâdiq(as) dit: “Tout livre sacré n’est descendu du ciel V7 
n qu'avec Bismil-lah-ir rahmân-ir rahîm au commencement”. el 
Pa On cite ainsi l'Imam al-Bagir(as) dans A/-Khisäl de Sheïkh Sadouq: ne 

gx! ‘“… Avant d'amorcer toute action, grande ou petite soit-elle, il est L£s.. 
À « sbnronelé de prononcer Bismil-lah-ir rahmäân-ir rahîm et cette action | 
494 sera bénie.”: œ- 
< Donc, une action nest permanente et durable que lorsqu'elle . 


commence avec le nom de Dieu et prend une couleur divine. C’est 
pour cette raison que dans les tous premiers versets révélés à son noble 
Prophète(c), Dieu exalté soit-il, lui ordonne de commencer par le nom 
de Dieu la grande mission de la propagation du message de l'Islam, une 


1 & 


7, CA RO 


oE 
= nn, a À "#5 


TE 


= = à 


) f C3 
, + responsabilité très délicate: «Lis par le nom de ton Dieu...»f Le 
Hs AUS AL is Er 
N Et les propos du prophète Nouh{(as) à ses ue durant le Déluge: 14 
4 (AL 45 £ 4 nt us: Les LS 5 JÉ LS: 
cu Mes (rit M 
D à «Nouh(as) leur dit: “Embarguez-y! Qu'elle avance et s'arrête au nom de ë a 
se] Dieu..l'#. Nous remarquons également le prophète Souleymane(as) qui [es 
© ) ——— ——— Ë & 
>€%| 1 Bihâr al-Anwär, vol. 76, chapitre 58; Tafsfr A1-Bayâne, vol. 1, p. 461. ES 
LS ) ? Majma'al-Bayâne, vol. 1, p. 18. Ê > 
<@Ù © ibid LES 
& ) * Al-Mahäsin, par Bargi, p. 40; Bihär al-Anwär, vol. 92, p. 234. Ê a 
so! * Tafsir AI-S4f, vol. 1, p. 70. A]-Mizän, vol. 1, p. 26 (tradution persane). | es. 
a 3 6 Sourate al-‘Alag, 96: 1. Ê . 
0} 7 Sourate Hûd, 11: 41. 
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ee 
A commence la lettre qu'il adresse à la reine de Sabbat avec le nom de Dieu Ms : 
© ) Bismil-lah: «Cette lettre est de Souleymane et elle commence par ‘le nom de |$& 
| Dieu le très Clément, le tout Miséricordieux’”. ES 





—. ô Ainsi, toutes les sourates du saint Coran - exceptée la sourate 
| Tawbah - commencent par Bismil-lah-ir rahmän-ir rahfm, afin que le 
®5] principal but - la conduite de l’humanité et son orientation vers le 


bonheur et la prospérité- se déroule avec succès du début à la fin. 


LAPS ‘s 


ÉAEX 


© De toute évidence, lorsque nous commençons toutes nos initiatives 
Gi) en reposant notre force sur la suprême force divine du Dieu dont la 
X puissance est infinie et immense, nous ressentons en nous une certaine 
& 3 force psychologique, plus de motivation pour mener à bien ces 
| initiatives. Cela nous procure plus de confiance, nous pousse à fournir 





€ à plus d’efforts, nous permet de passer outre toutes les difficultés et 
x! enlève toute forme de désespoir en nous. Commencer chaque chose 
a à avec le nom de Dieu renforce nos intentions et les rend plus sincères 
vis-à-vis de ce que nous voulons faire. En plus, le nom de Dieu est le 

Se à secret de la victoire dans toute entreprise. 
el Quel que soit ce que nous allons apporter comme commentaire à 
ce verset, ce sera toujours très peu car il est mentionné que l'Imam 
<X| Ali(as) passa toute une nuit avec Ibn Abbas à développer l'expression 
Bismil-lah, et jusqu'au matin, ils n'étaient encore que sur le b4’(S) de 


Mt À 


M V 


© 


æ à bismil-lah.? 2e 
: OX | NC ; 
, 3 Notes l de 
| 1. Bismil-lah-ir rahmân-ir rahîm” fait-elle partie intégrante de PE?” 
ur“ chaque sourate? En 
64 Il n'y a pas de divergence entre les savants et les érudits Ë æ 
x) musulmans sur le fait que le Bismil-lah forme une partie intégrante de gs. 
& à la sourate Al-Hamd aïnsi que du reste de chaque sourate du saint É œ 
—&%| Coran, exceptée la sourate At-Tawbah. La présence du “Bismil-lah-1r kS-- 
4 : rahmän-ir rahîm” au début de chaque chapitre du saint Coran soutient Ë > 
<}| cette affirmation. Nous savons en effet tous que depuis le temps du KE 
© à é Éà 
… Le ER. - 
2e l Sourate al-Naml, 27: 30. re 
1) ? Makhzân al-‘Trfin, vol. 1, p. 28. es 
se Fe ls À Lobs  hs 2% cle À lo À fo à Se 2 
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& “el noble Prophète(c) jusqu'à nos jours, rien n’a été ajouté ni soustrait du 
“| saint Coran. 

Mu‘awyyah ibn ‘Ammär, l’un des compagnons de l’Imam Al- k 
Sâdiq(as) dit: ‘J'ai demandé à l'Imam(as) si je devais prononcer le 
Bismil-lah au début de la sourate al-Fâtihah quand je me tiens débout 
pour accomplir la prière. Il a répondu: “Oui”. Je lui demandai à 
nouveau: “Devrais-je lire le Bismil-lah pour montrer que j'ai fini avec 
la sourate al-Fâtihah et et que je passe à la sourate suivante?”. Il | 
répondit une fois de plus: “Oui”.! 

Dar Qoutni, un savant sunnite, cite en ces termes l’Imam Ali(as) 
dans un hadith reposant sur une chaîne de transmission authentique: 
“Un homme demanda à l’Imam Ali(as): “Qu'est-ce que le Sab ul | 
Mathäni (Sept versets)?”. L’'Imam(as) lui répondit: «C’est la sourate al- || 
Ham. L'homme dit: “La sourate al-Hamd contient sept versets!”. 
L’Imam(as) lui répondit: «Bismil-lah-ir rahmân-ir rahîfm est aussi un de || 
ses versets».’ 

Mis à part tout cela, on remarque que les musulmans ont toujours 
gardé l'habitude de commencer chaque sourate du saint Coran par 
Bismil-lah-ir rahmän-ir rahfm excepté la sourate At-Tawbab, et des 
traditions rapportées par diverses chaînes montrent que le noble 
& à Prophète(ç) entamait aussi la lecture du saint Coran par Bismil-lah. 

IL est rapporté dans une narration qu'on a interrogé Amir-ul- | 
“| mouminine Ali(as): “La phrase sacrée Bismil-lah-ir rahmäân-ir rahîm 
e| forme-t-elle une partie de ja Fârihat-ul Kit4b?”. L'Imami(as) dit: “Oui! 
Le noble Prophète(ç) avait l'habitude de la prononcer et il la | 
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k EX considérait comme un verset de Fatihat-ul kitäb, et disait: «Fätihat-ul | 1e | 
o : Kitäb est la même chose que Sab‘-u] Mathänf les sept versets».” Fe 
<e > 
Fe à 2. Allah, le plus complet nom de Dieu Ë 6 
A ie la phrase Bismil-lah, le premier nom sur lequel nous tombons 1e 
«+ est ‘SM. * Les lexicologues arabes estiment que la racine de ce vocable HS: 
SN) est ‘sumuw” qui signifie “hauteur, élévation”, On désigne chaque nom |/E> k 
€) par ‘sm dans ce sens qu'une fois son sujet dévoilé, il sort du cadre Us 
Er Éœ 
sl ‘ Usûl AI-Käf, vol. 3, p. 312. ES 
SA] ? Al-Ttqâne, vol. 1, p. 93. LE 
«=/l * Atyab al-Bayäne, vol. 1, p. 93. ea 
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QE 
sy énigmatique vers une reconnaissance, une affrimation et une Les 

æ ) élévation. LS 
LD Après ‘ism' nous rencontrons le mot ‘A//2h”, le plus complet nom kgs. 
a ) de Dieu. En-effet, lorsque nous épluchons tous les noms divins de Dieu ë Se 
&3e! dans le saint Coran et les autres sources Islamiques, nous constatons kg 
cs à que chacun réflète une particularité attributive de l'essence de Dieu. É & 
<@e| Seul “Al/ah'”est une référence à tous les attributs et perfections divines, k&- 
<& ) un nom Glorieux et Beau. > 
ER C'est pour cette raison qu’on considère généralement les autres E- 
69 noms de Dieu comme des attributs substantifs du Nom ‘4/2h”. Par 6 és 
EX exemple, “Gafür” (Très Indulgent) et “Rahîm” (Tout Miséricordieux) | > | 
:&4 qui traduisent la disposition à pardonner et la clémence, apparaissent te 
"&\| accompagnés du Nom “Af/ah* «Dieu est très Indulgent, 1e : 
«4 Miséricordieux»!. 1e 
ns Il en est de même pour “Sami” (Omniscient) qui fait allusion au tr 
sl fait que Dieu est totalement informé de tout ce qui est audible, et ” Lez. 
&+) Alim” (le plus savant) fait allusion au fait que Dieu sait tout: «.. Dieu |La. 
sy] est Omniscient, il est très Savantr-. | Les. 
«64 «Basir” (Observateur par excellence) montre que Dieu a toute | 2 
&{\ chose sous sa loupe «.. Dieu observe bien ce que vous faites»? les. 
e © | 

cé) subvient très bien aux besoins de toutes les créatures et son caractère gs. 
<e ) Omnipotent - “Dhü-1l Qüwwah” — montre qu'Il est ferme dans Ses & 


si actions et Ses programmes: «Bien sûr que Dieu est Celui qui subvient, Il 


e 
Le terme “Razzäg” (Qui subvient parfaitement), signifie que Dieu ES 

ba 
| est omnipotent et inflexible!. É 


<a) «Khälig” (Créateur) et “Bâri” (Initiateur) sont des attributs faisant 
+6 allusion à la créativité et au génie de Dieu. “Musawwir” (Concepteur) [Ré 
| signifie que Dieu est le parfait concepteur et configurateur de toutes les PE 
5] choses: «11 est Dieu, le Créateur, l'Initiateur, le Co teur, à Lui les (TS 
6] choses: «ll est Dieu, le Créateur, l'Ini le C à Lui les (& 
es meilleurs attributss,. Les 
al Dans la sourate al-Hashr aussi, nous lisons au verset 23: «1 est es | 
Sel ! Sourate al-Baqarah, 226. JE 
æ ) 2 Sourate al-Bagarah, 227. É > 
&æ) * Sourate al-Hujurât, 49: 18. (ea. 
ee * Sourate al-Dhâriyât, 51: 58. F œ 
Ÿ5}| 5 Sourate al-Hashr, 59: 24. Le 
LE) ES 
© Fe LS ds À = hs re er vs + ii he == he = À SE es oo 2% fe £ os LE cf = = à à 
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Le. a er k sr É É CR  S ÿ da 5 HE (E te D 
2] Dieu, point de divinité que Lui, le Maître, le très Saint, le Pacifique, le Lex. 
“+1 Vigilent, le Dominateur, le Tout-puissant, le Suprême, l’'Imposant...». LS 
><} L'une des preuves qui montre que ce nom est complet est KE&-- 


l'attestation de foi dont la validité ne tient que si on prononce le nom |$8> 
“Allah” dans la formule ‘Zä ilâha il-lallah” (Point de divinité que Dieu). 
Les expressions comme: “ZLé iäha il-14 Al-‘Alîm”, ‘U-14-1 Khälig”, ou 


CHE “ee 


BPÈ 
QT ER ES a 


Ca = 


LA ‘Il-la-r Razzäq” (Point de divinité que le très Savant, le Créateur, Celui + | 
> qui subvient) ne suffisent pas pour exprimer l'unicité ou le 7awhfd ou É Ée 





#®\| pour faire de quelqu'un un adepte de l'Islam. D'ailleurs, quand les 1e : 
FT adeptes d’autres doctrines religieuses veulent désigner ce qu'adorent pe 
: les musulmans, ils disent “A//ah” Ce qui montre que seuls les LA 
LE - us 5 ER 
‘e/| musulmans utilisent ce mot pour nommer le Dieu qu ils adorent. Les. 
| 3. Ar-Rahmân Ar-Rahîm, la miséricorde générale et é a 
e particulière de Dieu 1e 
AIS ji ET ; PÈRES 
ay Les mots Ar-Rahmän (Clément) et Ar-Rahim (Miséricordieux) l hd 
) | È : — : Le ee a 
æa4) sont des adjectifs ou épithètes dérivants des termes ‘Rahmah” lo 
er . ‘ ne 
2 (miséricorde). es. 
PE Il est connu au sein d’un groupe de commentateurs de Coran que Lg: 
44 l'attribut «Rahmäâm fait allusion à la miséricorde générale de Dieu, et gs. 
æ2| cette miséricorde concerne à la fois les amis, les ennemis, les croyants, Ë D 
x] les mécréants, les bienfaiteurs et les malfaiteurs. En effet, nous savons k£s-. 


que la pluie infinie de la miséricorde de Dieu touche tout le monde, 
l'ombre étendue de Sa miséricorde couvre tout et Ses bienfaits 


2) che 
CURE 
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à la foi et aux bons actes qu’ils accomplissent, une miséricorde et un 


ëô 
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bienfait particuliers dont les pervers et les malfaiteurs privés n'en 
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Fa 
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(Co) 


<E & E 

1 s'étendent sur tout partout. Toutes Ses créatures jouissent des richesses KS: 
P J 

#%| de la vie et ils prélèvent leur subsitance de la vaste table des 
8 providences divines infinies. Telle est la miséricorde générale de Dieu, É Ce 
“| une miséricorde qui couvre toute l’univers et tout le monde est noyé l'E? 
KE _ dans cette grande mer. Le 

At Par contre ‘Rahîm” fait allusion à une forme de miséricorde ciblée ed | 
€ 5] de Dieu qui touche particulièrement les serviteurs croyants, soumis, . 
& ) pieux et obéissants. En effet, ils méritent cette miséricorde par rapport ks 


profitent pas. 


; ne) « 3 . « ce A 53 £ ü 
PL Cette affirmation s'appuie sur le fait que ‘Rahmän” est employé k > 
| dans tout le Coran sous la forme infinie ce qui traduit une certaine es 
RS Le 
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€ 5] lorsque les arguments irréfutables sont réunis. Nous lisons par exemple 


#0 


CT 8 généralité. . Alors que que ‘“R Rahim”t traduit parfois ur une idée définie et est ie 
c souvent employé de manière limitée pour designer une forme de é œ 
| y particularité, comme c’est le cas ici: «...Æt Il est Miséricordieux envers les es | 
& croyants» |, parfois il est utilisé de manière infinie comme le cas dans la É en 
: se sourate al-Fâtihab. ES | 
&+) Il est rapporté que l'Imam Al-Sâdiq(as) a dit: 2e 
<<} «Dieu est adoré par toutes les choses, Il est clément envers toutes WE © 
<4) les créatures et particulièrement miséricordieux envers les É S2 
40 . Se 
#2) Raison pour laquelle, en ce qui concerne l'engagement des fe à 
; c+ initiatives et des actions, nous devrons commencer par le nom de Dieu, Hs: 
j; ” et lorsque nous voulons le faire, nous devons nous accrocher à la fois \Es : 
4) sur Sa clémence générale et Sa miséricorde particulière. Ce qui est : 2 
_sa}] particulier ici est que la force et la dynamique attirante ont un côté |. 
€) général porté sur la miséricorde. Pour établir un lien entre la créature É > 
| et le créateur, il faut se servir de l'attribut de miséricorde. ES 
“5 3 Donc, les vrais croyants commencent chaque chose avec É > 
&3e) Bismil-lah-ir rahmäân-ir rahîm, pour montrer qu'ils se détachent de kg. 
<S à tout et se connectent sur Dieu à qui ils demandent secours et É e> 
{5e assistance. La miséricorde divine est immense et aucune créature n’en Kfx- 
| est privée. É 6x 
EX Nous pouvons, à partir de Bismil-lah-ir rahmäân-ir rahîfm, retenir LS 
€] cette leçon essentielle: l'initiative de Dieu est fondée sur la Ê 2 
| e miséricorde. Le châtiment revêt un côté particulier jusqu'à ce que les PE 
+] facteurs irréfutables ne puissent être trouvés pour cela; c'est-à-dire le Ê a 
| châtiment a un côté exceptionnel qui ne peut se concrétiser que ES | 
s Le 
42) dans l'invocation /awshan Kabîr au fragment n° 20: “ Y3 man sabaqat ES 
: e rahmatuhu gadhbatahu” - «O Celui dont la miséricorde précède Sa ES... 
pi colèrel»*. 5 


Les gens doivent se comporter ainsi dans leur programme de vie 


# 
*) a 


2 | PEOEE NE 
«ne c'est-à-dire faire en sorte que leurs actes et leurs initiatives reposent 6 _ 
1 <X | > F 
€ ÿ l Sourate al-Ahzäb, 33:43. te 
&N 2 AI-KSf AI-Tawhfd, de Sheikh Sadoûq; Ma änf AI-Akhbr (cité par Al-Mizän) 
<Ÿ)| 3 Mafatih al-Jinan, Doua al-Jawshan al-Kabir,20. re 
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sur ur la miséricorde et et la to tolérance. e. Ce n'es n’est que “dans les ( les cas as de forc + 


majeure qu'ils peuvent avoir recours à la violence. 


Nous terminons cette partie par un hadith plein de message et de 
signification du vénéré Prophète(s). En effet, en expliquant les 
différentes formes de miséricordes immenses de Dieu, le prophète(ç) dit: 


«Dieu, exalté soit-il, a cent formes de miséricordes et Il a fait 
descendre sur Terre l’une de ses miséricordes qu’Il a répartie 
entre Ses créatures; l'affection et l'amour qui existent entre les 
gens ne sont qu’un reflet de cette miséricorde. Il a réservé les 
quatre-vingt-dix-neuf autres pour Lui et le jour du jugement, Il 
fera en sorte que Ses adorateurs et Ses serviteurs en profitent». 
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une attitude dans la nature de l’homme -la ftrah- dictée par 


CARD 


LE K G> 

Le JS 
où VERSET 2 te 
€ | | Eœ 
7. 2. Les louanges sont uniquement pour Dieu, le Maître des mondes. ES 

a! Q Ge 
eu Commentaire os 
© à Le monde submerge dans Sa miséricorde É ai 
px Après avoir prononcé le Bismillah-ir rahmäân-ir rahîm au début de ES 
‘ A la sourate, le premier devoir des serviteurs consiste à se rappeler du es. 
+ Grand Créateur et Initiateur du monde de l'existence, ainsi que de Ses ES 
.«æl| abondantes et infinies bénédictions qui couvrent tout notre être et qui ee... 
A contribuent à nous guider et nous permettent de connaître Dieu Ê œ 
sm] comme Celui à qui nous devons exprimer notre extrême dévotion et {|| + 
ee adoration. Ë œ 
5 En effet, quand l’homme reçoit un bienfait, immédiatement il a Lez.… 
“&2\| envie de connaître celui qui l’a honoré d'une telle grâce afin de lui é a 

£%e| exprimer sa profonde gratitude et son remerciement, tel que l'exige sa k£s- 
<<] nature. é > 
<<) D'ailleurs, les savants en la science du Xa/4m (‘Agä'ïd ou doctrine k&-- 
“| Islamique) mentionnent toujours au premier thème de discussion de É é> 
| cette science, les raisons qui poussent l’homme à connaître Dieu. Ils PE 
#@+] parlent alors de “la nécessité et l’obligation d'exprimer la gratitude ”, Ë S 
€ l'intelligence. Le 
) Nous avons dit que Ses bénédictions nous permettent de connaître lé? 
ue | Dieu, car le meilleur moyen de connaître le Créateur passe par l'étude 9 ; 
+ de la création et de ses mystères, surtout la présence des bénédictions ë e 

«a/\ dans la vie des êtres humains. en 


Se 


Cf 


C'est peut-être pour ces mêmes raisons que la sourate al-Fâtihah, 
après le Bismil-lah, déclare: “A/-hamdulil-lah-1 rabb-il ‘âlamfne” «Les 


® à 


te) 


s S louanges sont uniquement pour Dieu, le Maître des mondes». fes 
29) En d’autres termes, ce verset fait allusion à la fois à l'expression de es 
2 l'unicité de l'essence, des attributs et des actes de Dieu. É & 
) 1 - En réalité, qualifier Dieu ici de “Rabb-ul âlamfn” (Maître de hgs.. 
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» 20e La D, 
; . | l'univers) est en fait un procédé consitant tant à app apporter l'argument aprè après s Fe 
€ l'affirmation. C’est un peu comme si quelqu'un demandait: “Pourquoi | . D 





.&&] les louanges s'adressent particulièrement à Dieu?”. On répondra: es. 
& à “Parce qu’Il est le Maître de l'univers.” LS 
-LŸe Le saint Coran dit: LE 
&4) «Celui qui a créé et perfectionné tout...» _ 
SN ) ES « 
4 is Boston le 
ei Et aussi: Jé A 
La «Aucune bête n'existe sur Terre si ce n'est Dieu qui subvient à Les | 
© ) ses besoins...»? É œ 
5 ue Li: ) nt JL Ÿ PN! s ds a Lo 9) es 
AY 2 - À partir du mot ‘Æ#amd” (louange), on réalise clairement que es. . 
E ) Dieu est la source de toutes ces bénédictions qui coulent par Sa é > 
| a volonté. On déduit alors que les propos de ceux qui considèrent Dieu es : 
£ ) comme le soleil originellement programmé pour apporter la #9 
ae) providence sont déplacés. ES 
Æ à Le plus intéressant encore est que, Hamd n'apparaît seulement pas Ë & 
| au commencement, mais il vient aussi à la fin des initiatives de la kgs-- 
es à même manière que le Coran nous enseigne. Nous lisons au sujet des Ë > 
| gens du paradis: ES 
& à «leur première parole là-bas sera: Gloire à Dieu! Leur re 
| ci réjouissance consistera à dire: “salam”, et leur dernier mot Es 
sa sera: «louange à Dieu le Seigneur de l'Univers!’ es | 
+) Les vertus du verset ea 
© Concernant les vertus de ce noble verset, il y a une narration de ë . 
go) l'Imam al-Sâdiq(as) qui cite le noble Prophète(c) en ces termes: es. 
& ) «Lorsqu'un servant croyant dit “louange à Dieu le Seigneur de Ê > 
-&}] l'univers”, il montre en effet que Dieu est l’Unique digne de louanges € 
ÿ et de gloire». En d’autres termes, cela élève sa grandeur et sa dignité. (4 
& à 1S ra Ê >> 
<< . ourate A 32: 7 LES. 
& : | Sourate Hoûd, 11: 6. É œ 
5] * Sourate Yoünus, 10: 10. 
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PAS CE CAD See CARS er CARO Se CARD NS CAS NE CE CAO ES CS + 
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En see, le ou Le serviteur à dE ter à Di Dieu co comme mme di mi est tions se à 


*- “ d'être loué”, les anges se retrouvent incapables d’enregistrer cela et É æ 
—<*| c'est alors que de la part de Dieu, cette question leur est posée: 1€ 
5 “Pourquoi est-ce que ces propos prononcés par la bouche de mon te 
><} E> 


serviteur croyant ne sont pas enregistrés dans le registre de ses actes ?” 


(@) 
qi AT v= ui ed e 





<L2 Une autre signification de ce terme est mentionnée dans Zafir |26 
3e) Majma a1-Bayäne, et cela se définit comme une grande personne dont gs. 


les ordres sont obéis. Ce sens également n’est pas loin des deux autres 
| significations initiales. 


x 
(C3 

€ 
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Ca 


es 


4 Et les anges répondront: “Ô notre Seigneur, que savons-nous du degré a 
“| de récompense enregistré pour ces mots prononcés qui traduisent le É & 
| fait que les louanges et la gloire sont uniquement pour Toi. C’est alors € 
A que Dieu dira: “enregistrez ces propos! C’est à Moi qu’incombe Eœ 
: es \| l'honneur d’attribuer les récompenses de ces louanges qui s'adressent Es 
> | uniquement à Moi”».! Es : 
Le Le mot «2,» “RabP” en arabe initialement signifie propriétaire et É > 
<}*| maître de quelque chose. Lorsque ce mot est dit de manière absolue 1 
é: | sans aucune précision, on fait allusion uniquement à Dieu. Et lorsqu’on Lo 
A l'utilise dans un autre cas que Dieu, on y adjoint impérativement un Le 
el autre mot. Par exemple, nous disons «X2bb al-därm (Ji 5; ES 
8, (propriétaire de la maison), Rabb al-Saffina «&2. y» (maître du Fe 
| &e bateau). Bref, le sens initial de Rabb «2,» renferme l’idée d'élever, ES 
.&m)) d’encadrer et d'éduquer. 

@]| Le mot «dl» “4/amine” est le pluriel de ’alam «ll, et signifie 2 
sn l'ensemble des différentes choses existantes dotées de caractéristiques ie 
sa) Communes ou alors qui se trouvent ensemble dans un cadre spatio- Les. 
æi temporel. Nous disons par exemple le monde des hommes, le monde É œ 
. LL des animaux, le monde des plantes ou alors nous disons le monde de Les : 
“ee l'Est, le monde de l'Ouest, le monde d’aujourd’hui, le monde d’hier. É œ 
&3|] Donc, monde” ou “univers” seul porte déjà un sens pluriel et lorsqu'il gs 
“2| est utilisé maintenant au pluriel, cela fait allusion à l’ensemble de tout É > 
<} à | Manhaj 21-Sédigine, Vol.1, p.105. É . 
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Fe 
| so ce qui existe dans l'un: univers. oo es. 
a à L auteur de “Tafsir AI-Manâr dit: “On a demandé à l'Imam al- É œ 
Lo Sädiq(as) si le terme “A/amfne” désignait seulement les “êtres ES 
Fe : humains”. Il répondit “Oui!” puis ajouta: “dans le saint Coran aussi “ Lg 
Le ‘À lamfne ”est employé dans le même sens, comme lorqu’on dit: ES 
© 3 «Dieu a envoyé le Coran à son serviteur, afin qu'il avertisse re 
A les êtres de l'univers»! te 
ei dr aicbé Ep fs | 
o< Mais si nous prenons en considération le cas de l’usage a/amine HS 
” SEX) «th» dans le Coran, nous verrons que même si le mot 2/2mine «di» 1e ; 
7] dans la plupart des versets coraniques renvoie à l’homme, dans certains É SE 


a 


Ex | 
(K#) 
M 


© à cas, il porte un sens beaucoup plus large et désigne d’autres créatures. < 
/| Comme dans ce verset par exemple: 


2e JE ° 
ss 1 «Louanges à Dieu le Seigneur des cieux et de la Terre, le É Sœ 
3 Seigneur de l'Univers! (‘Âlamin)»: ES. 
su AG Ds 2 55 SEEN 5 Las a re 
64 Ou quand on dit: | | | É 
-<e «Pharaon dit: “Qui est le Maître de l'Univers?” Il à 
< (Moussa(as)) dit: “C'est le Seigneur des cieux et de la Terre et É 


tout ce qui se trouve entre les deux...».! 


TIR 


. ES 9 PNG Dis Sd d& CEA +” GB 85 dé» à 

& ) Ce qui est intéressant encore, c'est que dans une narration de Ë 

je Sheikh Sadouq dans Uyoûne akhbär al-Ridha, il est rapporté que | 
Æ à l’Imam(as) a dit sous le commentaire de “A/-hamdulil-lah-1 rabb-il É a 
| EN élamin | Er 
+ ) «(La phrase) ‘“Rabb-ul ‘Âlamin” fait allusion à l’ensemble des a 
créatures, les créatures vivantes comme les créatures non vivantes». bœ 


| ‘ Tafsir Al-Manär, vol. 1, p. 51. 

2 Sourate al-Furqân, 25: 1. 

/| * Sourate al-Jâthiah, 45: 36. 

®\| 4 Sourate al-Shu'‘arâ, 26: 23-24. 

< $ Tafsir Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 17. 
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dans le hadith de l’Imam al-Sadjâd(as) l'expression Alamine «li» Hs 
renvoie plutôt aux hommes, c’est parce que les hommes constituent Ée 


FA 
(Co) 
== 


al) Il ne faut pas commettre l'erreur de croire qu’il existe une | _ 
<< ce 

& 3 contradiction entre ces hadiths car si le sens de “ A/amine” «ii» est Lg 
-<&k] plus étendu, très souvent il s'adresse à l’homme qui est la fleur k€ 
ee à rayonnante de l’ensemble des créatures de l’univers. Et toutes les 186 
j “ autres créatures le suivent et se retrouvent sous son giron. Donc, si > 


G 


l'objectif principal dans ce grand ensemble. 


Si nous insistons sur le terme «univers» désignant l’homme, c’est 
parce que cette expression vient après la phrase “ A7 hamdou lillah” et 


) MS 
un Il est bien de rappeler ce point que certains répartissent a 2/2m tre 
4) «lu en deux: «4SVi it» al-A’a/am al-Akbar (grand univers) et al- |. 
& à À alam al-Asghar (petit univers). Le petit univers est une expression |2g> 
x] pour désigner un homme car en un homme seul il règne différentes fs 
© à forces. Donc en réalité, l’homme «5.5 Y}» est un exemple palpable dans K$& 
| EX lequel l’ensemble de l'univers se résume; c’est pour cela que l’Imam 7 
ES 3 Af(as) dit dans une déclaration poétique: Ca] 
-<ER : ji PT Cas 
>; 3 «Suppose que tu es un petit corps dans l’univers, il existe alors un 2e 
| univers beaucoup plus grand placé en toi (macrocosme)».! ES : 


" à = = È : Ë 


2e 


«&2| dans 47 hamdou lillah”, toutes les louanges et les éloges sont réservés Ge 
&e) à Dieu seul ; dont “ Rabb-ul alamîne” constitue un argument que nous gs. 
© à avançons pour soutenir ce fait. k > 
Ke Toutes les louanges et les éloges sont réservés à Dieu, car toute k€ 

<S à perfection, tout bienfait et toute providence dans l'univers é 62 
| proviennent de Dieu qui est le Maître. ES 
© 3 é C2 
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Commentaire 

La signification de “Rahmän” (Clément) et “Rahfm” (Miséricordieux), 
ainsi que la différence qui existe entre les deux termes ont été 
largement développées dans le commentaire de “Bismil-lah”. Raison 
pour laquelle il n’est plus nécessaire de revenir desssus. 

Ce que nous pouvons ajouter ici, c'est que, ces deux attributs, les 
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plus importants attributs de Dieu, sont répétés au moins trente fois par Er 
A jour dans les prières quotidiennes (deux fois dans la sourate Hamd, une 5. 
pi fois dans la sourate que nous lisons après la sourate Hamd). Donc, nous | _ 
.se/| Célébrons les louanges de Dieu soixante fois à travers Ses attributs de ES. 
a\ clément et miséricordieux. ES 
: 9 En réalité, commencer une chose avec le nom de Dieu est un [x 
«&2] principe pour les hommes qui mènent une vie religieuse. En plus, cela [2 
| montre qu'en réalité, si nous nous disons serviteurs de Dieu, nous ne |\ex.. 
«&2]| devrons pas afficher le comportement d’un maître impitoyable avec ses 18 
Se serviteurs. eZ 
€ : Nous lisons dans l'histoire de l'esclavage: «les maîtres se É > 
—<] comportaient sévèrement et avec un manque de pitié incroyable avec kg 
€ à leurs esclaves. Selon ce qu’ils disent, le moindre fléchissement d’un É > 
<k] esclave dans l'exécution des ordres de son maître lui valait un sévère K€S-- 
S à châtiment: il était fouetté, enchaîné et attaché au pivot. Ou alors on Ë 6 
“#*| l’envoyait travailler à l’intérieur de la mine, on le gardait dans le sous- 1€ 
& 3 sol et on l'isolait dans les trous noirs. Et si son pêché était plus grand, il [F& 
EX était carrément pendu».! 1e 
€ 3 Nous lisons dans un autre endroit: «ils jetaient les esclaves [7 
A] condamnés dans la cage aux fauves et s’ils étaient toujours vivants, ils E?- 
RÈ à leur balançaient encore d’autres fauves dans la cage». (FE 
: EX | > . 
se à ! Albert Male’, Histoire vol.1, p.150. É à 
& Fe ET: < En EC + 5 L 5 
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D Ce os 
E C'était un ésemple de comportement des maîtres avec leurs MS 


«&@4] esclaves. Mais Dieu le Créateur de l'univers révèle dans le Coran: ‘Si 
&3) Mon serviteur agit contrairement à Mon ordre et ensuite éprouve du 
& ) regret, Je lui pardonne, car Je suis le Clément et le Miséricordieux”. 


4 
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Cf | 
LA 


{3e Dans la sourate al-Zumar (39), verset 53, il est écrit: 13 S 
Æ à «Dis: Ô mes serviteurs qui ont causé du tort à eux-mêmes, ne be 
ps désespérez pas de la miséricorde divine car, Dieu pardonne He 
br, tous les press; en effet, Il est le Clément et le es. 
ps Dig M Ô] ai 225 5e EN des ii LE 15 22f il Ge L j Es 
CL 7 IPS 
2e. he SE CA LES 
<& ) En effet, mentionner les termes “A/-Rahmän” (le Clément) et “4/- ré 


à 
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“#X| Rahîm” (le Miséricordieux) après Rabb al-‘Âlamin (Seigneur de 
l'Univers) montre que c’est Dieu qui détient le pouvoir et la 
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: A domination absolue. Il se comporte avec compation et pitié envers Ses de | 
& serviteurs qui très stupéfaits disent du fond du cœur: “Ar-Rahmän-ir ee 
C’est ici que l’homme se rend compte de l’importante différence de 
a à © entre l’attitude de Dieu avec Ses serviteurs et le comportement des Ë œ 
sy M aîtres avec leurs esclaves, plus particulièrement durant la sombre LES. 
se à époque de la traite négrière. d 2e 
Ainsi “croire en Dieu” est le premier des cinq fondements du 62. 
& ) dogme Islamique. 6 œ 
0e E>— 
© à É eZ 
€ ) Ë 2 
Le ES 
c << 7e AD < 
Le ES 
+) Ë > 
LD ES 
FONOTOTON ON HETETETETIIITETIII 


RÈ 


Aa 
CA 





“ 
2) À 
ps 


Ce 


We À 2 
ë4é 


Ô 


CE 


En 


An À 
p 
= 


eV — 


AS 


= 5 # LS 
OGC 
ne | ZE LA KT | me | He le “x J 


Le 


A 
(@) 
2 
11 ee = a 1 Li ai: : 


En 
#5 
CA x 


(] À, L] 
_ AA 
A 
Li Li 
e eh 
ES EE 








Verset 4 47 


Doéoodb0600000606000606000686 


VERSET 4 
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4, Souverain du Jour du jugement. 


Commentaire 


La croyance en la Résurrection, le deuxième fondement 


e, (Es 
ST ra 
KC> & 


Ce verset attire l'attention sur le deuxième important fondement l* 
de l'Islam: la Résurrection et le Jour du jugement final. En effet, il est |\0* 


écrit: «Le Souverain du Jour du jugements “ maliki yaomid-dine 


Ainsi, l'axe du “commencement” et du “retour”, deux principes T° 
LL À 


importants pour toute reforme éthique et sociale, se complète en 
l'homme. 

Le plus intéressant ici est l'expression de la souveraineté absolue de 
Dieu qui démontre la domination sur toute chose ce jour-là, le jour où 
tous les êtres humains apparaîtront devant ce grand tribunal pour 
rendre compte devant le Vrai Grand Juge. Tous les propos, les gestes se 
manifesteront, y compris la moindre idée qui leur aurait traversé 


l'esprit durant leur vie. Rien ne sera omis, ne fusse de la taille d'une €. 


aiguille. Oui! Ce jour, l'homme assumera tous ces actes. Même là où 
l'initiateur à pas été, il doit 
admettre sa part de responsabilité. 

Sans aucun doute, la suprématie et la souveraineté de Dieu ce jour 
ne seront très loin de la souveraineté et la suprématie temporaire que 
nous avons sur les choses du bas-monde ; car la propriété que nous 
avons est une forme de propriété conventionnelle, c'est-à-dire une 
propriété qu’on obtient à la suite de démarches et de documents et qui 
disparaissent ensuite par ce même jeu de démarches et de documents. 
Ce genre de propriété peut s’annuler à tout moment, alors que la 
propriété que Dieu a sur le monde est une propriété réelle et absolue; 
et cette propriété se caractérise par le lien particulier qui existe entre 
les créatures et Dieu au point que s’il se sépare d'eux, ne serait-ce 


Sn. nt 


une tradition où d'un piog'äamme n’a 


qu’un instant, elles se détruiront. Un peu comme le lien qu’il y a entre |® 


la lampe et l'électricité. Dès qu'on coupe l'électricité, la lampe cesse 
immédiatement d'éme metre la lum nn. 
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Cette question vient à l'esprit à savoir, mais pourquoi est-ce que 


En Fe 


nous qualifions Dieu de «Propriétaire et Maître du jour du jugement» 


LE CS 
ur En | d'autres:t termes, la souveraineté de ns repose sur le fait que 4 | 
Ps 3 c'est lui qui a créé le monde et qui gère comme Il l’entend les choses de d ES 
Le ce monde. En effet, c’est Lui qui a créé toutes les choses et qui veille JS 
ss 3 sur leur évolution instant par instant en pourvoyant à leurs moyens de É œ 

&%| survie. Donc, Il est le vrai propriétaire de toutes les créatures. ES 
Æ 3 Nous pouvons citer un exemple banal de vraie souveraineté sur é > 
<<] nous à partir des membres de notre corps. Nous sommes les maîtres et KES 
rc ) propriétaires de nos yeux, nos oreilles, notre nez, notre coeur, mais Ë > 
#24 dans le sens de souveraineté conventionnelle qui dépend du lien avec Ex 
“@+]| la Source. Ê > 
. SCENE ÉS . 
A alors qu'Il est le souverain de tout l’univers ? és 
ET AC 


En guise de réponse, nous mettons un accent sur ce point: bien que 
eu q 


2e la souveraineté et la domination de Dieu s’appliquent sur les deux 6 … 
El mondes, Sa domination et l'expression de Sa propriété se manifesteront be 
A2 davantage le jour du jugement. Car ce jour, tous les liens éphémères, ; _ 
| La matériels et toutes les propriétés artificielles seront rompus, et ES | 
on ana é a 
£a] que sous l’ordre de Dieu: JE 
a] «Le jour où personne ne pourra faire quelque chose pour ES 
<T)el quelqu'un d'autre, et ce jour l'ordre reviendra à Dieu seuls.! Er 
ES] En effet, l’homme parfois se lance dans l'assistance de l’autre et il | 
| défend avec sa bouche ou alors par un quelconque soutien ; il peut Er - 
€ 5| également se lever pour l’assister avec les personnes sous son autorité Le 
KE} HP 0 


et avec la puissance qu'il détient. Tout comme il peut concevoir et 


x ‘| planifier différentes formes de plans pour protéger et soutenir Ter 


personne ne sera propriétaire de rien. Même l'intersection ne se fera 
| quelqu'un. Mais ce jour-là, rien de tout cela n’existera, raison pour 


EX , ., BÆ& 
“€ /| laquelle lorsqu'on demandera aux gens: «Qui commande aujourd’hui ? be 
. c+ Ils diront: C'est Dieu! L'Unique, l’Invincible’»2 LS 
| se La croyance en le jour du jugement, la foi en ce grand tribunal où Lex. 
& ) tout sera calculé avec précision a un effet extraordinaire sur l’homme Le 
2] et lui permet de se maîtriser par rapport aux mauvais actes et aux ES 
LS ) Ë > 
Le) | LE 
où 1 Sourate al-Infitâr, 82: 19. A 
de ?/| Sourate al-Mou’mine, 40: 16. ds | 
Le | = Dr Sr CI LT ET ET: ET: LE T- ET Er L2 > 
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CE es D NE EN YeÙ 

) attitudes nenntélolis En \ effet, lo l’une æ raisons pour uen on |\ ë 
considère la prière comme quelque chose qui éloigne des turpitudes et ë œ 

des interdits vient du fait que dans la prière, l’homme se souvient à la | 

| fois de la Source originelle qui observe et connaît tous ses actes et aussi É > 
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hs 2 
Ft 


-&aèt\ ‘Sourate Lugmâne, 31: 25. 

LE | 7 Sourate Saba’, 34: 7-8. 

<a) * TafSfr Noûr al-Thagalayn: vol. 1, p. 19. 
A | 


Len 


PÉLCLTIETITELETEIITEII LITE III. 


4 du grand tribunal de la justice divine ES 
< ) S'appuyer sur la propriété de Dieu par rapport au jour de la É > 
| rétribution, a également cette répercussion que cela engage les combats FE 
< \ avec les croyances des mécréants et des impies qui n’ont pas foi en la É és 
#2] résurrection. En effet, à partir des versets coraniques, on comprend 1 i 
LS 3 très bien que la foi en Dieu est une conviction d’ordre générale que les 2 
“| mécréants mêmes de l'époque de l'ignorance avaient; car: «Si on leur PE” 
RE à demande: ‘qui est le Créateur des cieux et de la terre?” Ils diront: ES 
ns ‘Dieul’»!. Pourtant, ils manifestaient un sceptissisme plutôt radical vis- l'E?” 
o) à-vis des propos du Prophète(c): ÉS: 
64) dE ASIE F7 SEE Us 6 ER JA US af dé HS 
… A. Le 4 pi JS ii nr LA tr ne Ce 
3e) «Les mécréants disent: “voulez-vous que nous vous montrons XE— 
“€ : un homme qui vous dira: lorsque vous serez déchiquetés et É Se 
e réduits en miettes on vous ramènera à la vie’ ?... profère-t-il ÉS 
4 des mensonges sur Dieu ou alors délire-t-il?...»2 \ES.. 
€ Nous lisons dans un hadith de l’Imam Ali ibn al-Hossein al-Sadjäd(as): Ë > 
7 «Quand Al Tbn Hossein(as) lisait le verset “Souverain du Jour du Es 
& ) Jugement”, il le repétait tellement qu’on avait l'impression que HS 
EX son âme allait quitter sont corps». FE? : 
€) La phrase “Yaom-ud dîne” (Jour de la religion) apparaît dans le tee 
“| Coran plus de dix fois et elle renvoie chaque fois au “Jour du PE 
È 3 Jugement”. Comme il apparaît explicitement dans la sourate al-Infitâr kS: 
#2" (82) verset 17 à 19. tr & 
Le ! Quand à savoir pourquoi ce jour est présenté comme “le Jour de te 
; e Dfn”?, c’est parce que ce jour, chacun recevra les récompenses ou les be 
ù sal] Punitions, et ‘din’ signifie étymologiquement “récompense, 2 

Le 


HT 
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À récriburion”. Le Le plus évident des des programmes qui sera “Spbiqué: le ; jour 
os | de la résurrection n’est rien d’autre que le programme de la rétribution 


M | 


f 


sy] (c'est-à-dire le châtiment et la récompense). Ce jour, les voiles seront \€s.. 
4 levés sur les actes, les œuvres de tout un chacun seront calculées avec |[28> 
&%e| précision, et chacun recevra le salaire de son travail qu’il a commis que K&z.. 


GR 


D KI 


& : ce soit les actes bons, que ce soit les actes mauvais. 


h 

< Dans un hadith de l’Imam al-Sâdiq(as) nous lisons: re 
€ ) «" Yaom-ud Din est le jour des comptes”».! ES 
EX Certains commentateurs du Coran estiment que ce jour est désigné 
©? par Yaom-ud dîne parce que chacun sera jugé ce jour selon sa religion Le: 
<i et sa doctrine. Le a 
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À partir d'ici, face à ces fondements solides, ces convictions 


AU 


(te) 
LA Fe 


EE ns D en nn D, nn D ns 3 ns 
OS VERSET 5 Ê ce 
<E}e ae 
ES : 8 € Po É : 290 < “oo É É x 
Or ë > 
<ÿ] 5. Nous n'adorons que Toi! Et c'est uniquement à Toi que nous \ex.. 
eo demandons secours! Ë œ 
3 À D 
| Commentaire É & 
£e Ici, c'est un début pour les besoins et les demandes du serviteur à Lo 
| a) Dieu. En réalité, le ton et le discours changent ici. Il était en effet ES | 
æ2\ question dans les versets précédents d’adresser les louanges au Seigneur É Ge 
& et exprimer sa foi par rapport à la pureté de son Essence divine, y [es 
“#4 compris la reconnaissance de l’existence du jour de la résurrection. Ë 


enracinées et cette connaissance qu'il a par rapport à son Seigneur, “le 


Eh 


ei Celui qui fait fonctionner l'univers par Sa miséricorde générale, Sa 
| miséricorde particulière, le Souverain du Jour du Jugement, l’homme 


@| paraît individuellement accompli en ce qui concerne les convictions. 
je Les premiers fruits de cette conviction monothéiste interne d’une part 
“&+]| se traduisent par la sincérité dans l’adoration du Dieu Unique, et KR 
| EX d'autre part par le désaveu de l’adoration des tyrans et des passions 
64 viles et tendre la main vers Dieu pour solliciter et implorer Son | 
"&\| assistance. 
+ En réalité, les versets précédents parlaient de l’unité de l'essence et : 
© : des attributs. À partir d’ici, on remarque l'expression de l’unité des 9 
LD actes. ; 
PS) e Te gr ; Ps Pr : 
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| « FE 3" . a \* MTS 0 
#%X| serviteur” a l'impression d’être en face de Dieu. ES 
Re 7 É ; : ; . SE 
© ) Il s'adresse à Lui, Lui exprime sa dévotion et sa reconnaissance par re j 
e rapport à tous ces soutiens et assistances: «Nous n’adorons que Toi et Le 
sal C'est uniquement à Toi que nous demandons secours». es. 
ei saga Le 
+ De : é “ | : LES 

En d’autres termes, une fois que l’âme saisit la signification des 
KES | | un dei | 
_sa/| versets précédents et que son fort intérieur brille de la lumière de ES 
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TRY 


WE | 
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rai L'unité d'adoration cute a qu'en a hot de l'Essence CF Re pure, rien te 


æ ) d'autre ne mérite d'être adoré, c'est-à-dire lorqu'on parle de l'unité de l'adoration, [24 
ge] nous exprimons cette idée que Dieu est l'unique digne d’adoration et de Les. 
<<] soumission. Ce sont uniquement Ses lois que nous reconnaissons et nous évitons É œ 
<<] de nous plier ou de nous soumettre à quoi que ce soit en dehors de Dieu. ES 
& à L'unité des actes consiste à confesser qu’en réalité, seul Dieu agit |$6& 
si sur tout l'univers. E 
05 ] Ab N] 29 #1 PrTR 5 
Æ à Cela ne veut pas dire que nous rejetons l’action d’autres facteurs et |{ > 
| ol causes; non, nous devrons rechercher les causes et les moyens, tout en ES | 
& ) sachant que c'est Dieu qui fait agir ces causes et ces moyens. C’est Lui ve 
‘sell qui donne au feu le pouvoir de brûler et au soleil la capacité d'émettre FS. 
A à la lumière, ou la vie à l’eau. re 
À ol La première conséquence de cette conception est que l’homme ne S 


à 
A 


£ ) repose sa vie que sur Dieu et ne reconnaît que Son pouvoir, Sa 


9) suprématie et Sa grandeur. En dehors de Dieu, tout pour lui signifie le es. 
he | néant et rien n'a de force et de puissance. Ce n’est qu’à Dieu qu’on peut La 
_&el} faire confiance, ce n'est qu'à Lui qu'on peut adresser des louanges et IL [a 
A : mérite que l’homme s'appuie sur lui en ce qui concerne toute chose. La 
a Ce genre de conception et de croyance séparent l’homme de toute | 
@+) personne et de toute autre chose et fait en sorte qu’il ne voit que Dieu > 
>" comme unique lien. Même s’il va vers le monde de la cause et le Es 
e ) monde des moyens, il est conscient que c'est avec la volonté divine 2S> 
| C est-à-dire dans tous les angles de ces causes et de ces moyens, la ES. 
A 


x) 
Ci 
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& ) puissance divine est visible. 
Cette conception élève l’âme de l’homme et étend sa pensée au 


() 


Se 


a 3 point de le connecter à l'extrême infinie et le libère des espaces limités | œ 
y jusqu'au point où l'Imam Ali(as), le leader de ceux qui proclament ES 
€} l'unicité divine dit: Le 
a mate ed 550) ai déte 5 5 ds Li lb V5 4,6 40 G3é di 
- 3 «Ce n'est pas par crainte de Ton enfer que je T'adore ni parce 1e 
2e que je convoite Ton paradis que je T'adore. Sinon, je T'adore re 
; æ parce que Tu mérites d’être adoré, raison pour laquelle je me ES | 
<S à soumets à Ton adoration».! LS 
4 . | S- 
€ à ! Bihér al-Anwér, vol. 72, p. 186. le 
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désigne par “l'unicité d'observation” ou «tawhîd nasarî» c’est-à-dire 
que l'homme ne voit que Dieu dans tout ce qu'il entreprend. Il ne 
fonde son espoir, sa confiance, sa crainte, son appui et son refuge qu’en 
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el Notes 

5) - Il est le seul point d'appui Ca] 
< Dans la grammaire arabe, lorsque le sujet « jetil» (al-fê’el) est : 
4 précédé du complément d’objet (al-mafoûl) «Ji», cela traduit un es. 
Le) à caractère exclusif et réservé. Donc, le fait que «sb précède «as» et [a 
EX] «mi» 1ci exprime l'unité d’adoration et signifie que seul Dieu mérite LS 
ee ) d’être adoré et Il est l'unique point d'appui. Ë > 
ER Nous avons besoin de l'assistance divine même pour Son adoration. LE? 
© à Nous devrons également solliciter Son assistance ici pour éviter la É é2 
A déviation, l'égarement, larrogance et bien d’autres vices de ce genre ES 
€ ) qui sont très souvent de sérieuses menaces pour la sincérité dans nos Ê a 
| A actes d’adoration. Raison pour laquelle nous devrons toujours solliciter FE? 
nS à l'assistance divine pour pouvoir se concentrer dans toute chose. É a 
& En d'autres termes, cela constitue en soi l’un des niveaux de is 
5 l'unicité. Bref, c’est même le point le plus élevé de l’unicité qu’on Sn 





d'adoration, en particulier la prière ont une base collective. Même 
quand le serviteur de Dieu se lève et qu’il est seul à demander et à 
solliciter l'assistance de son Dieu, il doit toujours s’imaginer être au 
milieu des gens, combien de fois alors pour les autres actes dans sa vie? 
Donc, selon le Coran et l'Islam, le culte de PRESS le 


Q @ 


45e Lui. Il ne voit que Lui, il ne veut que Lui et il ne s’attache qu’à Lui. De ES 
“| la même manière que le Coran l’exprime dans le verset 4 de la sourate Ê > 
&| al-Ahzâb (33): + 
< Te | à Rss 
p2 ds à C4 Jr5 2 Je (5) ee 
& 3 «Dieu n a pas placé deux cœurs dans la poitrine de l’homme ”. En La 
| termes plus clairs, il est difficile de porter au même degré deux amours ES 
<+ dans un seul coeur. TS 
e 2 - Le caractère collectif de l’adoration A : 
CET | : | PS 
" L'usage du pronom personnel de la première personne du pluriel Les. 
<e ) dans «au» Na'budou et «ss» Nastaïîne, et aussi l'usage du même |25: 
“| pronom dans les autres versets qui suivent montrent bien que les actes PE? 
Le P 4 q 
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; 2 9 quand il s’agit de la prière, cet acte d’adoration qui de l’Azan jusqu'à Ë œ 
a l'Ikama, invite au rassemblement (hayya alas salat «i,Lall Le sg” À 
er “précipitez-vous vers la prière...”) en passant par la sourate Hamd qui É 
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| constitue le début de la prière jusqu’à la salutation (le salam) marquant 
la fin de la prière. Tous ces éléments montrent que cet acte d’adoration 
l'est fondé sur le regroupement social. Cela veut dire qu'elle doit 
s’'accomplir de manière collective. Bien que les prières individuelles 
sont correctes du point de vue de l'Islam, cet acte d’adoration 
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4%] individuel est quelque chose d'élémentaire et est rétrogradé au 

SX] deuxième niveau. HE 
KE} | exc | Er 
+ 3 - Dans le choc des forces, nous cherchons l’aide en Lui > 
> L'homme est confronté à plusieurs forces dans l'univers; les forces k€3- 
#11 naturelles comme les forces internes. Donc, pour arriver à résister aux É GE 
Le) facteurs destructifs et déviateurs, l’homme a besoin d’assistance:; c'est EX 
<&r]| ici qu’il se place sous le Listes de l’assistance divine, et tous les jours É 2 
ES qu’il se lève il répète «iii 5 HÛj5 LS AGp»; il proclame ainsi le fait que 1e | 
dr Dieu est l'unique digne d adoration et c'est à Lui qu'il faut demander Fo: 
oi l'assistance pour triompher dans ce grand combat. Et au moment de ÉS 
æ | dormir, il répète la même phrase. Il se lève avec le rappel de Dieu et il gs. 
a] se couche également en se rappelant de Lui et de Son assistance. é & 
| Heureux soit celui qui atteint un tel niveau de foi sans se soumettre à kgs. 
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n'importe quelle autre force ni puissance. 
Il ne se laisse pas emporter face à l’attirance des choses matérielles. 
Le Messager de l'Islam(ç) dit en effet: 
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: o) (Sourate al An’am, No 6, verset 162). es 
+ De toutes les manières, lire ce verset débloque les difficultés dans AS | 
&2) 2] toutes les situations et il renferme également beaucoup de vertus. Il est HS 
< | | l'arche de sauvetage, comme on le note dans une tradition rapportée ES _ 
«&2\ par l'un des compagnons du Messager de Dieu(ç) qui dit: «J'étais avec le |28> 
A prophète(ç) et après une expédition durant laquelle la bataille fut rude, 1€ 
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€ : musulmans obtinrent la victoire finale.! 4 
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© | Après avoir exprimé sa soumission face à Dieu, après être parvenu ÜÉ 
see : R e 5P F. Le 
Le au stade de l’adoration et de l’imploration de l'assistance de Dieu, la [© 


première demande que le serviteur fait consiste à demander à Dieu de 
le guider sur le droit chemin, le chemin pur, le chemin du bien, le 
chemin de la justice, le chemin de la foi et le chemin de 

| l'accomplissement des actes pieux. Oui, il demande à Dieu qui lui a 
accordé tous les bienfaits de le guider sur le droit chemin. 
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A 4 peut toujours arriver qu'il se montre négligeant par rapport à ses {| & 
Sel bienfaits, et que certains facteurs viennent le distraire et le détourner ex. 


| réponse, nous dirons: 
Tout comme nous l'avons signifié, l'homme peut à tout moment 
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ee à du droit chemin. 
0e) Raison pour laquelle, il doit demander au moins dix fois de jour k@&- 
© à comme de nuit à Dieu de le préserver de l’égarement. En effet, le droit K&> 
| chemin n'est rien d'autre que la vraie religion, ce droit chemin a des #6 
© à niveaux et des degrés qui font en sorte que les gens qui suivent cette [F6 
#2] voie ne soient pas égaux. Chaque fois que l’homme traverse une étape, *&- 
&4 un être au niveau encore plus élevé se présente, et le croyant doit ra 
sn: \| toujours implorer Dieu pour qu'Il l’aide à atteindre cette autre étape. 4 | 
&:) La question suivante est très souvent posée: Pourquoi est-ce que re 
| nous devrons perpétuellement demander à Dieu de nous guider sur le 
+5) droit chemin ? Est-ce que nous sommes égarés ? Certes, supposons que co 
£ à nous, les hommes ordinaires tenions un tel langage, qu’en est-il alors 24 
s des prophètes et des mams(as) qui sont des êtres parfaits ? En guise de | 
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so Nous ne devrons pas oublier cette vérité que l'existence, l'essence Les : 
© : et toutes les providences divines nous parviennent instant par instant ES 
>) de la part de Dieu. es. 
& à Comme nous l'avons dit précédemment, nous autres, les créatures Ë > 
| sommes comme les lampes. Si nous voyons que la lampe est éclairée, es 
& à c'est grâce au fait qu'elle est directement reliée à une source d’énergie ë > 
g>»| qui la ravitaille instant par instant. La source d'énergie produit une ES 
LS : nouvelle lumière à chaque instant et la transfère à l’ampoule à travers É a 
el les câbles électriques. Notre existence est pareille à cette lampe bien k£x.. 
& à qu'elle se présente sous forme d’une existence continue. Mais en Ë >, 
£äe| réalité, elle reçoit un nouveau souffle venant de la Source de la kg 
& à création, celle-là même qui pourvoit à tous les êtres. C é> 
43e Donc, de la même manière que chaque instant nous recevons une € 
© ) nouvelle vie, nous avons également besoin de renouveler notre désir Ë é2 
<<] d'être guidé. Il est évident que le moindre obstacle sur les câbles HE>- 
SE à spirituels qui nous lient à Dieu, la déviation, les injustices, les Ë + 
| dérives...nous déconnecterons de la Source de la guidance. Et cet KE 
D 3 instant même, nous dévierons du droit chemin. Nous prions Dieu pour [F6 
“#*| que cet obstacle ne se présente pas, et que nous demeurions fermes sur Fe 
© ) le droit chemin. Par ailleurs, être guidé signifie suivre le chemin de É 82: 
| l’accomplissement vers la perfection, un chemin que l’homme suit 1° 
© à étape par étape, face par face en passant de l’état de faiblesse et de É é2 
LEA lacune vers le sommet de l'élévation et de la perfection. Nous savons 1€ | 
“| bien que la voie de l’accomplissement et de la perfection est illimitée et HA 2 
eX tend vers l'infini. Cela n’est pas étonnant de voir même les prophètes #7" 
Æ ) et les imams(as) demander à Dieu de les guider sur le droit chemin. ie 
ps Tout en sachant que seul Dieu est la perfection absolue, et que tout le re 
| monde sans exception est sur la voie de la perfection ; alors qu'est-ce [là 
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2) 
| 


niveaux supérieurs de la perfection. 


FA CO LP 
V 


ëô 


(C3) 
Ÿ € 


G+) N'est-ce pas que nous adressons des prières et des salutations au Prophète(s); lc. 
| a N'est-ce pas que la Salawat ou cette prière ne signifie pas implorer une || Se 
© : nouvelle miséricorde de Dieu pour Mohammad(ç) et la famille de Mohammad; LG 
EL N'est-ce pas que le prophète() dit lui-même: «Sejgneur ajoute-moi |\es.. 
& : la connaissance et la guidancer (fe 555 25) ! re 
© à 1 Sourate Tâh, 20: 114. re 
Le Fo + C2 


(es) 


€ ; 
EL 


“ia fl Le 
4 


Fos + + re) Je (Ce NA W an NE y up NA ce ML rs NA en NA (6 NA 5 ( 
PLACE CETETET ET ET IT ET IT ATETETS 


58 Sourate Al-Fâtihah (L'ouverture ) 


06060006 06060606006068648d8: PLTLIA 


EX 10 2 
2 N'est-ce pas qu'il est écrit dans le Coran: «Dieu augmente la guidance sur ps 

& à celle de ceux qui sont guidés» (... s 28 13£ 2,3) PaUR 4$3).' Et aussi: a œ 
DRE 8 ’ givre L 6. 0 
+) CAGE AVES (sd ASS Lsdal 3j) ë e 
Lex «Et Dieu accorde encore plus de guidance et plus de piété à RE 
| & à ceux qui sont guidés» ? é É 
ME À partir d'ici, les questions qui se posent sur les prières qu’on adresse sl 
© sur le Prophète(c) et les imams(as) trouvent également leurs réponses car [7% 


2 ces prières et ces salutations sont en réalités une manière de demander à 
‘sell Dieu de les élever davantage vers les cîmes de la perfection. 


ei Nous apportons deux hadiths ici pour élucider nos propos: a. 
| EY 1. Le prince des croyants Ali ibn Abi Talib(as) commentant ce ES 
«@+) verset affirme: vs 
«5 à d'opportunités grâce auxquelles nous nous sommes soumis à Toi, afin AE 2 
| AA que dans le futur, nous continuions à nous soumettre à Toi». € | 
Æ à 2. L'Imam al-Sâdiq(as) dit: re 
ei «Seigneur! Maintiens-nous sur la voie de Ton amour qui conduit 4 
2 à Ton Paradis et qui empêche de suivre la passion de l’âme, les ES : 
€ 4 idées déviatrices et destructrices».‘ 
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des autres versets coraniques n'est rien d'autre que la voix de 
l'adoration de Dieu, de la religion authentique et du respect des 
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ET, préceptes divins. Nous voyons par exemple dans la sourate An’âm: rer 
see REC 
Le ) GS HE ss call Ltée dos À re 
Q LT = = * s À = re à é EE ee 
Er «Dis: Dieu m a guidé sur le droit chemin et la religion 4 
4 ferme, la religion d'Ibrahim qui n'a jamais associé Dieu à As | 
64) | re 
&ät] ‘Sourate Maryâm, 19:76 ES 
D: 3 2 Sourate Mohammad, 47: 17. re 
_sæ/| * Ma âni al-Akhbâr et Tafsfr Imâm dit Hassan Al-Askarf (P), selon ce qui est cité ER. 
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| 3 quoi que ce soit ».! | Les . 
& : La religion stable et monothéiste d'Ibrahim(as) caractérisée par le É œ 
LR rejet catégorique de toute idée d’associer Dieu à autre chose est ES 
& à présentée comme le droit chemin précisant cet aspect convictionnel. É & 
SR Nous lisons aussi dans la sourate Yâssine No 36, verset 60 et 61: JE 
© 3 «0 fils d'Adam! N'avez-vous pas pris l'engagement de ne pas é é> 
SX adorer Satan, car il est pour vous un ennemi déclaré? Que 1 | 
©? vous n adoriez que Moi car tel est le droit chemin?». Fe d 
æ à Ici, on fait allusion au côté pratique de la religion qui rejette toute Be 
sat] forme d'adoration de Satan et d’acte déviant. Selon ce que le coran dit ES | 
a ) dans la sourate Alf Tmrâne (3), verset 101, c’est à travers l’union et la Ë &œ 
| relation avec Dieu qu'on trouve le droit chemin: | ES 
«© ES Lire I GAS AS a DL a 035) ES 
| si «Quiconque s'accroche à Dieu est guidé sur le droit chemin». | ss 
Te) Il est nécessaire de rappeler ce point selon lequel il n'existe \es : 
4) toujours qu'un seul droit chemin, pas deux. Seule une ligne droite est É _ 
| so) l'itinéraire le plus proche entre deux points. Donc, si le saint Coran dit Es | 
& à que le chemin de la religion et de la législation divine dans ces aspects Ë a 
sm) Convictionnels et pratiques est l'unique droit chemin, c’est parce qu'il les. 
E à est l'itinéraire le plus proche pour être en relation avec Dieu. É S 

| C’est également pour cette raison qu'il n'existe pas plus d’une ES 
«@2| religion: GNU Le Es op. 2 
6 «La religion auprès de Dieu est l'Islam»? eo l 
rl C'est pour cela qu'il est écrit dans le Coran: . ES 
à Les ce 8 5 PNSRSNS RS Qt Line lis fn La: 
. LS cree 
s 2 «Tel est Mon droit chemin! Suivez-le, et ne suivez pas les fes 
De voies qui vous éloigneront de Mon chemin» #E7 
& à Nous verrons plus tard que l'Islam a une signification large qui Lœ 
| englobe toute doctrine et idéologie monothéiste officielle à une époque 4 : 
©) et qui n'a pas été abrogé par une nouvelle doctrine et législation. | + 
Al LES 
€ l Sourate al-An âm, 6: 161. ee 
G+) 2 Sourate Ali ‘Imrâne, 3: 19, É œ 
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LL Certaines estiment que Siratoul moustakim «#2 pire» signifie GS 
-&%e| l'Islam et l’unicité pure, certaines disent que c’est le Coran, d’autres KE 
“| estiment que c’est le Prophète(c) et les imams légitimes(as). 6 La 
: co Toutes ces significations ne renvoient pas toujours à la religion et 
O5 la législation dans ses aspects convictionnels et pratiques. De même, les te 
; Le hadiths qui ressortent des sources Islamiques à ce sujet traduisent tre 
<E chacun un aspect de la question et que tous convergent vers un point |A 
æ unique. Nous avons par exemple ce hadith rapporté du Prophète(c): tee 
a «Le droit chemin est le chemin du Prophète(c) et de sa famille etce  |£s- 
&: sont eux qui sont contenus dans les bienfaits de Dieu». é _ 
LS) Interprétant le verset «Guide-nous dans le droit chemins, l'Imam al- k&- 
2] Sâädiq(as) dit: “il s’agit de la voie et de la connaissance de l’Imam(as)””’. Il 6 és 
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est également rapporté dans une autre tradition où il dit: «Je jure par 


2] Dieu que nous, les Ahl al-Bayt(as), sommes le droit chemin».* Lex 
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Nous lisons encore dans une tradition de l’Imam al-Sâdiq(as): «Le 


droit chemin, c’est Amîr Al-Mu’minîne Ali(as)».4 re 
sS Ahmad ibn Mohammad ibn Ibrâhîm Al-Zahabî rapporte d’'Aboû 1e ji 
“%]| Buraidah Aslami, l’un des compagnons du noble Prophète(ç): «Le droit Hœ 
| ee) chemin est celui de Mohammad et la famille de Mohammad(c)». | ES 
ET Donc, le droit chemin est basé sur les fondements de la religion et de la ES 
"| doctrine à savoir l’unicité, la justice, le mouvement prophétique, FE” 
5 l’imamat et la résurrection. BS 
É.- Il n’y a pas de doute que la voie des Ahl al-Bayt (as) est le droit FE" 
85 chemin, la voie sûre qui aboutit au salut pour ceux qui la suivent. Et 6 S 
"| choisir une autre voie que celle-là se solde par la perdition et le regret. ed | 
Fa Ibn Al-Magäzali rapporte du saint Prophète(c): | BS 
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æ4) * Ibid. p. 21, hadith 88. Ë œ 
“all ‘Ibid. hadith 89. Br 
| 4 Ibid., hadith 94. PE 
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| leur révéler des livres contenant des dispositions, des lois divines que l'homme 


Verset 6 61 
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l'arche de Noé. Quiconque y embarque trouve le salut; 
quiconque s’en détourne est voué à la perditions. JE 

Les sunnites comme les chiites ont rapporté du Prophète(c) cette tradition: 

is dl ste 5 QUES lobes 5j Log RSS 6) EI RS CE 
«Je laisse parmi vous deux grandes valeurs auxquelles si vous 
vous accrochez, vous ne vous égarerez jamais: le livre de Dieu et 
ma famille les Ahl al-Bayt».? Cette narration est une preuve 
évidente pour ce sujet. 

Comme nous l’avons dit, il est clair que le prophète(c), Ali(as) et 
les Imams Ahl al-Bayt (as) invitaient à la voix de l’unicité de Dieu, une 
invitation qui couvrait le côté convictionnel et le côté pratique, et qui 
propulsait au signe du salut de la perfection et des vertus humaines. 

Par ailleurs, nous devons savoir que le fait de guider se présente sous deux 
formes: “la guidance inhérente naturelle” et “la guidance par la législation”. 

La “guidance inhérente” est un don intérieur basé sur le 
discernement qui permet de distinguer le bien du mal, l'utile du 
nuisible, le bonheur du malheur, le bénéfice du profit, le convenable 
du blâmable. En réalité, c'est un guide (prophète inhérent) placé par 
Dieu à l’intérieur de l’être humain. 

Quant à “guider par la législation”, cela consiste à envoyer les messagers et 
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devrait appliquer pour garantir son bonheur aussi bien ici-bas que dans l’au- [€ & 


delà. Si l'homme est guidé par ces éléments, et s’il mérite d'accéder aux | 
bienfaits éternels qui passent par la perfection de l'âme, l’acquisition de la |} 
connaissance et des vertus morales acceptables, il aurait en réalité atteint la || 
félicité d’ici-bas et la félicité de l'au-delà, sans oublier les bienfaits infinis. C’est |} 
pour cela qu’on considère la raison et le discernement comme des guides, car ils |\ 
montrent le bien et le mal à l’homme et cela englobe également le prophète(ç), | 
les imams et les savants car ils guident vers le bonheur et la droiture. En réalité, 
c'est Dieu, exalté soit-il, qui constitue le vrai guide et tout le reste ne sont que 
les moyens par lesquels l’homme s'accroche et trouve la voie. 


l Bihär al-Anwär, vol. 23, p. 124, hadith 50. 
? Jhgâq al-Haqq, vol. 9, p. 309. 
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Ce verset en réalité est une explication claire du droit chemin que 
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te] la voie de la vérité, et qui tournent dans la sphère de l'errance. à 
64 es 


ne D a æ æ ES fa 28 5 5 Æ 
ON V5 fe I JE Les Ca ei Lier 


& 3 
ee ) En effet, étant donné que nous ne connaissons pas parfaitement la 


CN RO 


M 


Se! voie du droit chemin, Dieu nous ordonne dans ce verset: «de demander k£6&- 
€ à d’être orientés et maintenus sur la voie des prophètes(as), des [F6 
Se! bienfaiteurs et ceux qui ont été comblés de bienfaits et d'affection KE? 
© à divine». Dieu nous demande d’être prudents car nous marchons |$6x 
-#%e| perpétuellement à la lisière de deux lignes déviatrices, la ligne de ceux 
<Æ à qui sont sous le feu de la colère divine et la ligne des égarés. Nous [56 
c:) procèderons très bientôt au commentaire de ces deux lignes. EE 
EX re 

ri 
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1. Qui sont “ceux qui ont été comblés”?: 
La sourate an-Nisâ (4), verset 69, nous présente ce groupe: 
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ÉCTÉPETETENETETIT EP EI III 
sy «Quiconque obéira à Dieu et à son Prophète(ç) sera avec ceux Es. 
€ : que Dieu a comblés de bienfaits et tels les messagers, les é é> 
. EX véridiques, les matyrs, les bienfaiteurs, ils sont dans le bien et ES 
3 dans une position élevées. te 
EX Comme nous le constatons, ce verset présente quatre groupes de tr : 
& personnes qui sont concernées par ces bienfaits de Dieu: les prophètes, ts ’ 
= ) les véridiques, les martyrs et les bienfaiteurs. ; _ 
7 Ces quatre catégories de personnes peuvent vouloir faire allusion à |Les. 
£ ) cette réalité que: pour fonder une société humaine saine, dynamique et LS 
sæ) croyante, les guides sur la voie de Dieu et les prophètes doivent entrer gs. 
& ) en scène. LE 
Le Ensuite, après eux, viennent les prédicateurs véridiques dont la gs 
& à parole et les actes sont en parfaite harmonie et qui diffusent et font la Ê œ 
-&] promotion de ce que les prophètes ont laissé comme patrimoine. ES — 
& à Puis, vient la phase de l'édification des mentalités. Certes, il peut Ë œ 
| arriver quil y ait des éléments souillés susceptibles d'empêcher la vérité k£s- 
& 3 d'arriver aux gens. C’est pour cette raison qu’un groupe doit se lever et Ë 8 
3e] se dresser contre ces idées polluantes et déviantes, et pour cela il faut k£S-- 
“&<] qu'ils se sacrifient et arrosent l'arbre de l’unicité avec leur sang pure. É > 
><el En quatrième étape, nous avons les fruits que produiront tous ces 6 
<<] efforts fournis par les trois premières personnes à savoir, remplir la É > 
el société des bienfaiteurs, une société pure dans laquelle il fait beau vivre k&x-- 
+] et pratiquer sa religion. re 
<5e jour et nuit, nous demandons constamment à Dieu de nous k6>- 
| maintenir dans la ligne de ces quatre groupes de personnes: la ligne des É > 
<3e| prophètes, la ligne des véridiques, la ligne des martyrs et la ligne de K&- 
| bienfaiteurs. Il est clair que, quelle que soit l’époque, nous devons faire É GS 
#3] partie de l’une de ces catégories de personnes pour accomplir nos #&- 
| devoirs et rependre la religion de Dieu parmi les gens. Ë és 
Jr HI 
"1 2. Qui sont “ceux qui encourrent Ta colère?” (al-magdñbi és , 
op r °1,: #1 L CO 7 à AT 14 ee 
D alaihim), et “les égarés” (ad-dâl-lîn)?: ES 
«2 Le fait de séparer ces deux groupes dans le verset montre quil £ œ 
el s’agit de deux catégories distinctes de personnes. ES 
<a Alors, quant à savoir quelle est la différence entre ces deux groupes É œ 
#3) de personnes, nous avons trois formes d’interprétations: ES 
SK Par rapport à l’usage de ces deux mots dans le Coran, nous Ê Be 
<e| déduisons que: shit alaihimr» _ #al) est pire que «ad- 7e ° 
RE SET ; EX: Te 


ue 
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we 2 À aù À 26 À 26 À À RS A RS A AS A A A 2 A AS A A A 2 À 2 LE 
RODOTOÉDSODODSODOOÉDÉDOOOdÉOBC. 

£a) däâllfm. En d'autres termes, «ad-däl-lîm sont les égarés ordinaires et ES 

sig _ * hr Les a 4 ge sé s 

«@2) «al-magdûbi laïihinn (le D,4di) les obstinés égarés ou les 2 
nt 


| hypocrites. C'est pour cette raison qu’on remarque dans certains 


*©F]| passages coraniques que ceux-là -c'est-à-dire les obstinés égarés et les [+8 
| hypocrites- sont constamment l’objet de la colère et de la malédiction FE 
fr) ’ CE : Û \ Li 
7%] divine. Dans le verset suivant, nous lisons: re 
- EX TN D 
re æ # 2% 0 er : : = _ Æ, 3€ . s . “ A] 
KE} «Ceux qui ont enveloppé leur cœur de mécréance sont sous le ED 
Las L - “ ] } UE |] 
EX feu de la colère divine» (Sourate an-Nahl, No 16, verset 106). ES 
) Dans le verset suivant, il est écrit: > 
F De EE +, ù # & É g ds we # H ca ERP PR “ æ t ra ve æ - = 
M A SI QE AUS GS US BIS QE Liu Ps 


LUS 4e es AS es Le AU AËS 51 8 4 535 

M ve 
«Dieu châtie les hypocrites (hommes comme femmes), les 
idolâtres (hommes comme femmes) et ceux qui ont des 
conjectures vis-à-vis de Dieu, ceux-là sont sous le feu du 
châtiment de Dieu qui les maudit et les éloigne de Sa 
miséricorde. Il a préparé l'enfer pour eux”(Sourate al-Fath, 
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ke ra 
ES No 48, verset 6). père 
R: L AT * # °T - . E> d 
2) De toutes les manières, «2/-magdûbi alaihimn sont ceux qui en |Ls 
kel | : ï j : RE 
sol plus de la mécréance, de l’obstination, de la tétutesse et de l’aversion S 
& 3 vis-à-vis de la vérité, suivent le mauvais chemin et ne reculent même [25 
se) pas lorsqu'il s'agit de déranger et torturer les Messagers de Dieu. Dans gs. 


Se 


64) le verset suivant, nous lisons: 2 
D NE | Tr M À se ù À 1 TS aËT LU : # CE Ts fs 0 
SO | Ai © 3 3 a ŒUL 05 48 Lots mt US … a Fe un 5605) ee. 
ee TR ET ME = 
es). . (O9 9e HU las E Us r. JS ES 
& à «La colère de Dieu concerne les juifs car ils ont mécru, tué les re 
Lt “ ” — 
os prophètes sans aucune raison et transgressé les lois» (Sourate ES 
a) , 5 2e 
sal Aali Imrane, No 3, verset 112). 2 
+ 1- Un groupe de commentateurs de Coran pense que le terme: «ad- 2 
se!) dâl-lfm fait allusion aux déviateurs parmi les chrétiens et que «Magdübi | 
<o)e ER _. sue ses CD 
s à alaïhin» concerne les déviés ou les déviateurs parmi les juifs. É œ 
8 Cette interprétation relève de la prise de position particulière de res 
ee) ue D Û 5 Re À Ê— ec À 4 be Us Be As L Lan oo À fe es ls RS be É é2 
== [#) | | | \ al 
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Verset / 65 


Ce DCR ses CON RO 


ces su soupes par meer à à l'appel de L u T nn En + ps la même | 
| manière que le Coran le précise dans plusieurs versets, les égarés juifs 
présentaient une hostilité et une aversion particulière vis-à-vis de | 


l'appel de l'Islam. Même, comme au départ, leurs savants faisaient 
partie des annonciateurs de l’avénement de l'Islam, il n'a pas fallu 


beaucoup de temps pour que la déviation idéologique, le tribalisme et 


leurs intérêts matériels prennent le dessus sur les choses et les 
transforment en ennemis de l'Islam. À partir de cet instant, ils ne 
reculaient plus devant rien et utilisaient tout ce qui pouvait leur 
permettre d'anéantir l'Islam et les musulmans (de la même manière 
que nous constatons aujourd'hui par la position du sionisme face à 
l'Islam et aux musulmans). 

Donc, le fait qu'ils sont désignés par “magdoûüb alaihinr paraît 
vraiment plus correct. 

En ce qui concerne les déviés ou les déviateurs chrétiens dont 
l'hostilité vis-à-vis de l'Islam était un peu plus modérée, ils se sont juste 
égarés dans la connaissance de la vraie religion. Raison pour laquelle 
on les désigne par «ad daalfne» c'est-à-dire les égarés: en effet, ils 
déclarent que Dieu est le père, le fils et le saint esprit. Donc, ils ont 
abandonné l’adoration d’un Dieu unique pour se tourner vers l’une des 
pires formes de doctrine hérétique qui ne conduit qu’à l'égarement. 

On constate également dans les hadiths Islamiques que 
l'expression «magdoûb alaïhim» est beaucoup plus utilisée pour 
désigner les juifs; quant à «ad déalfne», il s'agit des chrétiens égarés. 

1 - Il est fort probable que «ad dâalfne» fasse allusion aux égarés 
qui ne s'emploient pas à égarer les autres ; quant à magdoûb alaihim, 
cela désignerait les égarés qui en plus d’être égarés, s'emploient à 
égarer le peuple et les autres gens. 

L'élément qui soutient sûrement cette interprétation est ce verset 
qui fait allusion à ceux qui empéchaient les autres d’être guidés sur le 
droit chemin, et qu'on les désigne par «ge mai. 


(A! Je DE Os das) 
«Ceux qui empêchent les gens d'entreprendre la voie de 
Dieu». Dans le verset suivant, nous lisons: 
«Ceux qui, après avoir accepté l'appel de l'Islam, se sont lancés dans 
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66666666666666666666066066808e 
ESS) à sont sans objet auprès de Dieu. Ils encourent 2 colère de Dieu et un Ë 8 
ei châtiment sévère les attend: s 
EF ]| “ # 3£ 3 37 3 Ce : . NT E pe b 2 
2" ne de LAS EU Cottl US 0e I 2 6 Sels) ex. 
ol ” |  AbPANEI de rar res es. 
64) Bien d’autres commentaires ont été présentés à ce sujet, comme C > 
a par exemple celui qui ressort de ce hadith du prince des croyants A Les. 
© à ibn Abi Talib(as): | k e 
454 ds 68 QE 5 dé one LAS ES Des 
es | " d | 2 
0 «Quiconque mécroit et renie Dieu exalté soit-il, encourt la colère ra : 
| 64) divine, et fait partie des égarés».? Fe 
s Lo Dans A/-Ma äni, un livre de traditions, il est rapporté que le Noble ES 
æ à Prophète(c) a dit: «Les chiites d’Ali(as) sont ceux à qui Dieu a octroyé ; D 
&%| le bienfait, c'est-à-dire les bienfaits de la succession d'Ali(as), ceux-là Lg. 
& ! ne sont pas sur la colère divine et ils ne sont pas égarés».* 23 


© Ÿ 


<a Seigneur! Ne nous place pas parmi ceux qui 
encourrent Ta colère, ni ceux qui sont égarés, place- 


o 


nous parmi les musulmans et les vrais croyants 
suiveurs de l’école Ahl al-Bayt (as). 


CHOKE 
| LE |] 
NE (009) 
+ At 


c 

£ à Seigneur! Guide-nous sur le droit chemin chaque 2 
SA instant dans tout ce que nous entreprenons. ai 
<È ) Seigneur! Nous Te rendons grâce pour cette re 
Le SR 


CH KT 


# GS 


% bénédiction divine et nous disons: “Louanges à Dieu qui 
nous a placés parmi les suiveurs de la Wiläiah d’Al ibn 


€ Abf Tälib{as) et les Imams infaillibles(as).” re 
2) ) Sourate al-Fâtihah ES 
: Te C> : 
© ) re 


m8 


(#3) 
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CET: 
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il 1 


| 1 Sourate al-Shoûrä, 42:16 
2 Tafsir al-S4f, T. 1, p. 74. 
| Ma äâni al-Akhbâr, p. 32. Tafsfr Fourât al-Kûñ, T. 1, p. 52. : 
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PÉLETÉLETELITELITILITEMETETETE 
4 Se - 
+9] COMMENTAIRE DE LA SOURATE AL-BAQARAR a: 
es (La Vache) Le 
LD NS 
+ Ne 2 ( 286 Versets ) É Ge 
«pe Contenu de la sourate É > 
SA Cette sourate la plus longue du Coran n’a pas été révélée ir 
07 simultanément dans un seul lieu. Ses deux cents quatre versets sont tes 
£ 9 descendus à Médine en intervalle de temps et selon des évènements et HS 
. co des besoins qui se présentaient à la communauté Islamique. Son es... 
«PA caractère exhaustif indéniable d’ailleurs, aborde les questions relatives Ë > 
L aux fondements de l'Islam et pleins d’autres éléments portant sur les |. 
“OL rites et les pratiques (actes d’adoration, questions sociales, politiques et É œ 
&2e] économiques). Cette sourate contient les éléments suivants: ES 
LA 1 — L'unicité, la connaissance de Dieu, surtout à travers la Ë a 
&el contemplation et la méditation. LES. 
x 2 — La Résurrection, la vie après la mort, avec les exemples |£& 
<%e| palpables tels que le récit d’Ibrahim(as) et la résurrection des oiseaux, k&>- 
Æ| le récit d'Uzair(as)!, le prophète de Banf Isrä 1] (les enfants d'Israël). É > 
<a 3 — Le miracle du saint Coran et l'importance de ce livre céleste. JE 
* ©? 4 — Un long exposé détaillé sur les juifs, les hypocrites et leur prise | ra 
: EX de position particulière vis-à-vis de l'Islam et le Coran, sans oublier  ° 
FR + leurs différents actes de sabotage et leurs conspirations. É A 
20 5 - Les récits des grands prophètes, plus particulièrement ceux Rd | 
ce d'Tbrahim(as) et de Moussa(as). É x 
ps 6 - Les différents préceptes relatifs aux dispositions pratiques VE 
©} Islamiques telles que: la prière, le jeûne, le Djihad pour la cause de a 
& à Dieu, le Hajj, la modification de la Qibla, le mariage, le divorce, les Le 
| y dispositions concernant le commerce, le prêt ou l’emprunt, sans ES : 
&$) oublier une bonne partie des dispositions relatives à la pratique de k ES 
y) l'usure et du taux d'intérêt. On remarque surtout beaucoup de versets es. 
©) concernant la charité, le don et l’aumêne pour la cause de Dieu, la É œ 
) ES 
c*) ! Se référer au commentaire du verset n° 259 de cette même sourate. Ë S 
FRA T RTE er ere ere re ereres 
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RE À, > 
: sy peine capitale, l’interdiction de diverses viandes illicites, les jeux de Lee 

o£ hasard, la consommation de l'alcool, les dispositions de loi relatives au 6 > 
_£&| testament etc... Le fait d’avoir intitulé cette sourate al-Bagarah ou la Lez. 
4] vache ou la génisse se justifie par le fameux récit de la vache des 6 a 
&ë| enfants d'Israël dont les détails viendront entre les versets 67 et 73, 1 &- 
“S2]| Dieu le veut. Le 
«&2| Les vertus de la sourate al-Baqarah LS 


à 


Au sujet des vertus de cette sourate, il est mentionné des traditions l 
pleines de signification dans les sources Islamiques: ss 
Le feu Tabrisi rapporte cette tradition dans Majma'al-Bayäâne. On l en 


AA FLN 
3 
CA Fi 


À p 

«ES re 
c a demandé au noble Prophète(c): | D. ee 
où A1 Je sJ2if sait a Gi Je di jé sait ot sos 6 Lg 
c «Quelle est la plus importante sourate du saint Coran? Le 7 
< à Prophète(ç) répondit: ‘la sourate al-Baqgarah'. On demanda 2 
ED encore: «lequel de ses versets est le plus important?» Le Messager 1 
64) répondit: ‘Ayat ul Koursi (verset n° 255)».! Le 
nf Cette sourate, apparemment, tient son mérite de son caractère | 
6] exhaustif. Le fait que l’Ayat ul koursi (verset du Trône) semble être le Fe : 
64) plus important verset de tout le Coran découle de son contenu qui É D 
so traite particulièrement de l’unicité que nous allons commenter dans les | “ 
S ) pages qui suivront, si Dieu le veut. Lo: 
| co Il n’y a rien de contradictoire que d’autres sourates du saint Coran |. 
& : paraissent prééminentes à certains égards, car elles sont abordées selon ES 
2) différents points de vue. ES. 
£ L'Imam Ali ibn al-Hossein(as) rapporte ceci du messager de Dieu(Ç): É œ 
x «Celui qui lit les quatre versets du début de la sourate al-Bagarah, WE 
& ) plus l’Ayat ul koursi (verset 255), puis les deux versets qui suivent É 2 
4 l'Ayat ul koursi (verset 256 et 257), ensuite les trois derniers ES ; 
| se versets de la sourate (verset 284, 285, 286), il n’aura jamais le ES 
a 3 sentiment d’insatisfaction vis-à-vis de son âme et de ses biens, É D 
c 1 Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 26; Maÿma'al-Bayäne; vol. 1, p. 32. Los 
FOVOLOIOP OP OLOV OO POV OPEL 6 oroa 
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ra Satan aura du mal à s'approcher de lui et il n'oubliera pas le saint | ue 

ke Coran (Le saint Coran deviendra un élément important dans sa | É x 
2 vie)».1 | NE 
Sr | Obay ibn Ka’ab rapporte du messager de Dieu(ç) un hadith en ces Ë SE 
OA termes: 1e 
“7 «Quiconque lit cette sourate sera couvert des prières et de la Ë # 
a, 2 miséricorde infinie de Dieu et il aura les récompenses de celui re 
LD qui aurait combattu sans aucune crainte pour la cause de Dieu ES — 
& pendant un an et cela sera enregistré dans le registre de ses actes. Es 
-E Erauite; le prophète(c)-rec Pp ] dés das e- 
s sourate et d'appliquer son contenu car s’ils le font, ils seront dans is é 
& A la miséricorde de Dieu aussi bien ici-bas que dans l’au-delà».? LS: 
LN Il est rapporté de l’Imam al-Sädiq(as): \e 
on «Quiconque lit la sourate al-Baqarah et la sourate Aali Imrane, Ë > 
>< viendra le jour du jugement, avec ces deux sourates sur la tête EX 
© ) comme deux amas de nuages ou deux parapluies. Ces deux É 2 
A sourates le préserveront des portes de l’enfer».’ pe 
€ : Nous jugeons nécessaire de répéter cette réalité selon laquelle les Fe 
& : récompenses et les mérites importants de la lecture du Coran, des É œ 
sy) Sourates ou des versets particuliers du Coran ne signifient pas que ES « 
EL l’homme doit juste les prononcer de la bouche ou se contenter de les 2 
à chanter. Le but de la lecture du Coran est de ‘comprendre’, et après CS 
gZ| avoir compris on médite et après la méditation, on le met en [25 

{el ‘pratique. En plus, les mérites évoqués pour chaque sourate kgs. 
“ÆX\ correspondent beaucoup plus avec le contenu des versets de cette [25 


sourate. Nous lisons par exemple au sujet des mérites de la sourate 
Noûr que «Quiconque répète constamment cette sourate, Dieu le 
préservera ainsi que ses enfants de l’adultère ou de la fornication». Cela 
provient du contenu de la sourate elle-même et les préceptes divins 
importants sur la lutte contre les déviations sexuelles: les 
recommandations pour favoriser rapidement le mariage des 
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l Thawäb a1-A ‘mäl (selon ce qui est cité dans Noûr al- Thagalayn, vol. 1, p. 26). 
? Manhaj al-Sädigîne, vol. 1, p. 120; y Majma'al-Bayäne, vol. 1, p. 32. 
* A1-Burhâne f Tafsfr al-Corân, vol. 1, p. 52. 
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RO 000000000000000006000084 à 
: _ Qa Rs En A = 


: libataites. l'ordre de de se des dler. | don died jeu de 4 édhiction à avec Fe 
& c4 yeux ou des regards sensuels, l'exhortation de ne pas répendre les 
| rumeurs, les fausses accusations, et enfin, l'exécution de la sentence sur 
a les femmes et les hommes adultérins. 
se Il est donc évident que si le contenu de cette sourate est appliqué 
s& 2) dans la société ou dans la famille, les gens ne se lanceront pas dans la 
fornication ou l’adultère. Nous avons également les versets de la 
sourate al-Baqarah (mentionnés ci-haut) qui traitent de la question de 
l’unicité, la foi, l’occulte, la connaissance de Dieu, la piété, les 
tentations sataniques. Celui qui lit ces versets verra son contenu 
 s’enraciner dans son âme et il aura ses mérites et ces vertus dans lui. 
Certes, lire le Coran quelles que soient les circonstances a des 
récompenses, mais la vraie récompense qui laisse vraiment des traces 
est lorsque cette lecture sert d'introduction à la réflexion et à la 
pratique. 
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#3] 3, Ceux qui croient en l'invisible, accomplissent la Salat (prière) et :&-- 
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© ) VERSET 1 6 Ge 
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SPE SES 
&+ dl \D £a 
» œ- 
+} 1. Âkf, Lâm, Mfm. Fs 
Le | St 
ge) Commentaire Fe 
c: LU AA “ss 
RE à Les lettres abrégées ou isolées du saint Coran É 2 
: LEON i PI ire Fa 
A0 Nous remarquons dans le saint Coran que vingt-neuf sourates EE 
CARE LES à û = PS 
®5)| commencent par des lettres abrégées ou isolées (hurûf mugatta ah). | Fe 
5e Comme leur nom l'indique, ces lettres se présentent de manière Fee 
al] dissociée et sans aucun sens apparemment. Toutefois, après ces lettres, | 
a ) vient immédiatement la question du Coran et sa grandeur. Ce qui | 
| signifie qu’il existe une relation étroite entre ces lettres et le saint |\es. 
sy] signifie q es 
PS ) Coran lui-même. En guise d'exemple, dans le verset 1 de la sourate |15 


e: Naml, il est écrit: «gg ESS oi Ah EU Ab br, «(.b) voici les versets du = 


au début de certaines sourates du saint Coran constituent des 

‘| expressions nuancées, les secrets et les mystères dont personne ne 

aie . . . + ; 4 1." , | te 
cerne la signfiication si ce n’est le Messager(ç) et après lui les imams LS: 


Lo ) 

Car 
© Coran, le livre illuminant». Ce verset et tant d’autres dans lesquels 16 
| apparaissent les lettres isolées ou découpées font partie des mystères du Rs 
et . . 3 . . PRE 
®5]| saint Coran. Les lettres telles que «el» et bien d’autres qui apparaissent |°È 
ii Ca] ce 


| purifiés(as) qui sont les successeurs de ce grand Messager(ç). Des 
hadiths venant des Ahl al-Bayt (as) qui sont la famille du Message et de 
_sæ)] la révélation développent cette signification: 
4) 1- L’Imam Alf(as) dit: 

«Tout livre a une quintessence et les lettres abrégées sont la 


<& MT Me 
Æ ) quintessence de ce Livre (le saint Coran)». La: 
SX 2 - On a transmis de l’Imam al-Sädiq(as): ET 
+) «Alif (A), Lâm (L), Mîm (M) font partie des lettres du Nom Divin M4 
a H | : | ? Es 
à ee Exalté qui apparaissent séparées et isolées dans le saint Coran; ë > 
Q Tel G NC © 
ps) L > Ra 
ee ) 1 Tafsfr al-Säf, vol. 1, p. 78. É É 
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2600 0060060000000000000086008%002 
ral elles sont familières au Prophète(ç) et aux Imams(as) et chaque L de : 
<S ) fois au’ils invoquent Dieu avec les mêmes lettres, leurs prières IS EE 
+) 3 — Il est rapporté de l’Imam Ali ibn al-Hossein(as): TS 
x «Les koureysh et les juifs prétendaient que le Coran était une ie | 
€ ) fable magique en disant: «le Coran, c’est de la magie. C’est le ES | 
4) prophète(c) lui-même qui l’a fabriqué et prétend ensuite qu'il É & 
2. vient de Dieu». Dieu leur dit: «ES SUS Ji: «ÂHif Lâm, Mim. 1 
© Geci est le Livre...» C'est-à-dire: “O Mohammad | le livre que É S 
se Nous t’avons révélé est fait de ces lettres abrégées Âkf Lâm, Le | 
© Mi et bien d’autres qui font partie des lettres alphabétiques de Fes 
æ à votre langue” .” Éœ 
ED 4 — Ibn Abbas et Akramah ont rapporté que ces lettres sont le Lex. 
& : serment par lequel Dieu jure et elles font également partie des noms de Ë œ 
-&%] Dieu.* ES 
cs à Peut-être le fait que Dieu jure par ces lettres dévoile leur impor- Ë > 
fe] tance et leur grandeur. En effet, c’est à travers ces lettres (les lettres de @- 
#@+| l'alphabet) que la magnificence, la grandeur et les secrets de la création 6 > 
| de l'univers se déploient. Il en est de même pour les sciences des pre- > 
“€ miers et des derniers, l'administration des sociétés, des relations entre Ë x 
**| les hommes sur Terre et également l’industrie, les transactions, la 1 | 
OS cohabitation, le mariage, l’ordre, les lois sociales et le droit humain. La re 
EX transmission des connaissances depuis les siècles passés jusqu'aux 7 
€ 4 siècles suivants s’est opérée grâce à ces lettres, et ce commentaire qui Ë « 
x constitue les explications des préceptes divins, des termes et des scien- 7e | 
ci ces du coran est présentement rédigé grâce aux lettres des différentes ta 
£ 3 langues telles que la langue française. Et comme généralement on jure Eœ 
| Lo pour quelque chose d’important, la grandeur et l'importance de ces let- ES 

& à tres montrent pourquoi Dieu jure en ces termes: «ÿ hit 65 a o» [Le 
2%] «Sourate Qalam No 68 verset: 1». JE 
<& : En somme, plus de cent hadiths sont rapportés par les savants mu- Éœ 
c | Tafsir Makhzan al-‘Trfän, vol. 1, p. 66; Tafsir al-S&f, vol. 1, p. 77. fs 
A0 * Tafsir al-Burhäne, vol. 1, p. 54. es 

&ÿ 3 Jbid, vol. 1, p. 54; Tafsir Manhaj al- Sädigîne, vol. 1, p. 126. te: 
ER DR ET ER x x x UE, ee Le 
ELLE ELECETECETET ET ET ETETETET 


74 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


A) DH 060606006060 06006000 LT 060008 
x) ee — EVE VE SR SR ES, OS ER, ? ÈS 


sulmans au sujet ds ces es lettres à et st fut + se om aux ne livres fiables as | 


l Tafsir al-Coran, vol. 1, p. 54; Bihär al-Anwär, vol. 92, p. 377. 
2 Sourate al-Qalam, 68: 1. 
3 Sourate al-Isrâ’, 17: 88. 
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><Tie 
& à d'exégèse et de tradition. | Le œ 
> Certains savants et érudits déclarent que ces lettres traduisent la lez. 
æ à grandeur et la splendeur de ce Livre céleste qui laisse perplexes les ora- é œ 
2%] teurs arabes et non-arabes, sans oublier qu'aucun savant n’a pu le dé- kgs. 
< &) fier. Pourtant ils utilisent ces mêmes lettres. C'est la preuve que le Co- é > 
el ran n’est pas le produit de l'esprit d’un être humain mais la révélation k€ 
Fc 5 à absolue. Raison pour laquelle ils ne sont pas capables de produire quel- Ë > 
<< que chose de similaire. EF 
LS 1 Il est mentionné dans un hadith rapporté de l’Imam Ali ibn Mousa É és 
#2" al-Ridha(as): : 1 
&?) er Kobe Gil Dai lg STE lis JS ils 5 SLs ab 1 Fe 
<£ à pl É & 
SA «C'est avec ces mêmes lettres que les arabes utilisent dans leur 1 
Æ à communication quotidienne que Dieu exalté soit-il, a révélé é Ka 
64] le saint Coran...». Le 
| y) C'est dans ce sens que Dieu dit: ES 
ose Etape fe 
4 à - ue = # # 7 MT. 
64 dé pstissé Le 
EX «Dis: si les djinns et les humains se réunissent pour essayer de 1 
@ produire un livre semblable à ce Coran, ils n'arriveront jamais Ê (à 
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Ce qui est plus intéressant encore, c’est que plus le temps passe, non 
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+ à VERSET 2 É x 
DRE > : 
cs : + M8. ÿ É (CS 
A ON GR dû CSN LES EUS € F à ES 
<& 2. C'est le Livre au sujet duquel il n'y a aucun doute, un guide pour tes 
& Commentaire LS 
A Après avoir présenté les lettres abrégées ou isolées, le Coran parle ee j 
ES à de l’ importance de ce livre céleste en ces termes: «C'est le livre au sujet Lœ 
x duquel il n'y a aucun doute...». 1e | 
65 Cela fait peut-être allusion au fait que Dieu ait promis à son Prop- ES 
| hète(ç) de lui révéler un livre qui sera un guide pour tous les hommes, ke 
e) une source qui guide les gens en quête de vérité et ceux qui aspirent à > , 
as | la vérité sur le droit chemin. Point de doute dans ce livre. Et à présent, ë æ 
, a | Dieu a tenu à sa promesse. \es 
£ à Ce nest pas une simple affirmation de dire qu'il n y a point de Ë _ 
À el doute dans le Coran. En effet, le contenu du saint Coran dans es 
& : l'ensemble atteste lui-même cette vérité. En d’autres termes, HS 
2) l'authenticité, la grandeur, la profondeur du contenu, l’éloquence et le [es 
2| style dans l'agencement des phrases sont tels qu'il n'y a aucune place É > 

&3| pour le doute et ia suspicion, un ensemble de qualités qui propuisent 6 
Ke à l’homme directement à la limite de la certitude. Ë x 
< ) seulement la splendeur du Coran ne diminue pas, mais elle se dévoile É Sa 
<<] beaucoup plus avec le progrès des sciences ; la découverte des secrets de #E>- 
& à l'existence dans le saint Coran devient de plus en plus évidente. Plus la É GS 
SEX science et la technologie avancent, plus le rayonnement des versets 1E 
4) coraniques s intenfe. Ce nest pas juste une affirmation, c'est la vérité £ és 
ci que nous allons développer au cours de ce commentaire inchâ-Allah. ie 
| " Notes de | 
ES LE 
el Que signifie “Hidâya” (guidance)? JE 
Æ ) Le terme «Hidäya» sur le droit chemin dans le Coran est utilisé de Ê Œ 
pl différentes manières. Mais la racine et le sens littéral de ce terme ren- Le : 
HEC TLILILILIL 00 TILILILILITILT IN 
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guider à travers la législation. 
À - Guider l’homme dans la disposition universelle est commun à 
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l’'obstination et du radicalisme, les graines de la direction ne pousseront 
jamais en lui. C'est pour cette raison que Dieu dit: «le Coran est un 
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4 à) toutes les créatures de l'univers (on entend par guider à travers le sys- É œ 
el tème universel la gestion et la disposition des créatures par Dieu, les kgs 
#8] lois et les secrets précis qui règnent dans l'univers). Ë œ- 
<el Le saint Coran contient beaucoup de sourates en rapport avec ce k&-- 
es 3 sujet. Il y a par exemple les propos du prophète Menss(as: É x 
| LES. 
1 (EAS 54 a LS ds $ Lei sil G5 Jü Ë œ 
><<E)}el «Notre Dieu est celui qui a créé toute chose et montré ensuite ES 
Æ à comment se guider». Ë <a 
” : En d’autres termes, les gens dépourvus de foi sont de deux catégories: Es 
“re)| dl y a un groupe de gens en quête de vérité dont on trouve encore un | 
& minimum de piété dans leur cœur, une piété qui les pousse à accepter la Ë œ 
sm vérité chaque fois qu’il en sont confrontés. Un deuxième groupe est Lex. 
Le S à constitué de gens particulièrment obstinés, radicaux et fanatiques qui non Ë œ 
2) seulement ne sont pas en quête de vérité, mais chaque fois qu'ils voient la Les. 
© 3 vérité, ils essayent de la couvrir. Sans aucun doute, le Coran et n'importe É & 
&e| quel livre céleste sont utiles et restent importants pour les gens de la k€ 
© ) première catégorie. Ceux de la deuxième catégorie ne sauront donc E G2 
ke] profiter de la lumière du saint Coran comme Dieu le dit: À mi 
ci LS YJ Cesu DEN 5 Éeraà rise AU ol Se) Fo: 
x) 3 «Nous faisons descendre avec ce Coran une guérison et une > 
OX miséricorde pour les croyants. Maïs, il n'augmente que perte ES 
LS 3 et préjudice aux mécréants»? ë GS 
ER C'est ici que nous constatons qu'un terrain salé ne sera jamais ferti- PE S 
© ) le même s’il y pleut mille fois. Donc, pour qu'un terrain arrive à pro- LS 
PE duire, il a besoin d’être aménagé, prêt à recevoir les gouttes de pluie e 
©) qui redonnent vie. Tant que l’homme ne nettoie pas son égo de te 
== 5 
© à guide pour les pieux». ë œ 
"| 1 Sourate TAhà, 20: 50. ES - 
“€ ) 2 Sourate al-Isrâ’, 17: 82. ë œ 
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RE Le nf ns ns (M 25 
| ras B- Guider à travers la législation est quelque chose qui se Es. 


æ4| concrétise par l'intermédiaire des prophètes et des livres célestes. Avec 


.<g| leurs enseignements et leur éducation, les hommes évoluent dans la gs 
“2| voie de la perfection et de l’accomplissement. Le saint Coran est rempli |£6> 
4] de versets qui confirment cela, comme ce verset: ES 






ee se 7 APE R DES AT. SR 
o* MEL 6 Age LES CES 5) re 

2 Sr JA es À . ES. 
<a «Nous avons fait d'eux des guides qui dirigent les gens sous Le 
ER notre ordre”. Er 
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2- Pourquoi le coran guide-t-il uniquement les pieux? 

Il est clair que le saint Coran est descendu pour guider tout le 
monde sur Terre. Alors, pourquoi dans ce verset on précise qu'il ne 
guide que les pieux? La raison en est que si l’homme n'a pas la 
soumission et la lumière de la piété dans son coeur, il ne pourra être 
guidé par les livres sacrés et l’appel des prophètes. C’est l’occasion ici 
‘| de développer en quelques mots le terme “piété”. 

Signification de la Taqwä (sens littéral et Islamique) 

Le terme ‘“tagw4” dérive étymologiquement de “wigäyah”, qui 

| signifie, “ se protéger de toute chose qui cause des dégâts”. Dieu, exalté 
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FAT 


YA 


se CRT 
À €) 


SS ) CES 
Che 


cé 


soit-il, dit: in 
«. préservez-vous de l'enfer et préservez vos proches également...»? \es 
| Pris dans ce sens, ‘tagw4” signifie “se préserver et protéger [F6 
<<] également ceux qui nous sont chers”. ES 
@ 4 Dans le langage Islamique, “muttaqgf” signifie «celui qui craint et se É > 
6) préserve de tout ce qui lui portera préjudice le jour du jugement”. ie 
| Les grades et niveaux de la Tagwâ Me 
© à La piété a des niveaux et des degrés. Le premier niveau de la piété Ê GS; 
“#*] consiste à éviter de commettre les péchés comme le signifie le 1E 
& 3 Prophète(c) à travers une déclaration dans laquelle il affirme: “ c'est en É C2 
#1] évitant de transgresser les interdits qu’on arrive au degré élémentaire | ES 
é- : de la piété”: É a 
ci ! Sourate al-Anbyä’, 21: 73. to: 
#92 * Sura al-Tahrim, 66: 6. Q A 
<& à + Makhzan al-’Trfän, vol. 1, p. 81. É é 
Le 1e - 
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classés en trois catégories: «les actes qui par évidence sont permis, les 
actes dont la prohibition et l'interdiction ne sont plus à démontrer et 
les actes qui se trouvent à cheval entre les deux, c’est-à-dire des choses 
licites qui paraissent comme illicites. Celui qui prend ses précautions 
face aux choses licites qui paraissent interdites ne tombera jamais dans 


X! le piège de l’illicite».! € 
Il est rapporté de l’Imam Ali(as) que: «le pieux est celui si par |Fé& 
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supposition, on met tous ses actes et ses faits dans quelque chose et qu'on 
le fait tourner autour du monde, on n’y trouvera rien de honteux»? 

On a demandé à Ka’ab al-Akhbar la signification de la piété et il 
répondit: «Avez-vous déjà emprunté une voie pleine de plantes pi- 


os 


VOS 


we (62 
t ft 


quantes ? «Oui !». Il dit: «Comment est-ce que vous marchez au milieu |? 


de ces plantes?» Quelqu'un répondit: «en soulevant le boubou pour que 
les piquants ne s’y accrochent pas». Ka’ab répondit: «la piété ou la Ta- 
qwâ ressemble à ce genre de situation c’est-à-dire évoluer dans la voie 
de la religion de manière à éviter de commettre les péchés». 

Le deuxième niveau de piété consiste à se soumettre au Prophète(ç) 
c’est-à-dire à prendre tout ce qu’il demande de prendre et éviter tout ce 
qu'il demande d'éviter. Donc, la piété consiste à mettre en application ce 
qui est obligatoire et à délaisser ce qui est interdit ou prohibé. 

Le troisième niveau de piété consiste à vider et assainir l’âme de 
l'être de tout ce qui est autre que Dieu c’est-à-dire le pieux est celui qui 
empêche tout ce qui n’est pas Dieu d'entrer dans son être, celui qui ne 
compte pas sur la créature mais sur le créateur. Le pieux à ce niveau est 
celui qui rompt complètement avec tout ce qui n'est pas Dieu et 
oriente tout son regard vers la grandeur, la beauté et la souveraineté 
divine. Telle est la vraie piété, c’est pour cette raison que Dieu dit: 


“#ÿ à J ee 
a Se CU te 1,3 
«Ô croyants! Craïgnez pieusement Dieu tel qu’il se doit d’être 
craint» | 


/| ! Bihär al-Anwéär, vol. 2, p. 221. 

* Makhzan al-Trfän, vol. 1, p. 82. - 

3 Sourate Ali ‘Imrâne, 3: 102. FES 
FRPRTRNO TO ETAT ATP A ETAT 


s 


Hit 


er it © 


@ 


{ 


CRT 
L 


L 


CV 


( 


(2) 
Mi 


(D) 


” ( 


Ve 


NT 


€ 


Verset 3 79 


Ve Ve + es 'n D) 0 Ë 


VERSET 3 


Fe 5 A ° 


JA LACS 55 LS El 22 25 A 6 fait cd VD Fi 


3. Ceux qui croient en l'invisible, accomplissent la Salat (prière) et te 
dépensent par charité [dans l'obéissance à Dieu}, de ce dont 












-L Nous les avons enrichis 
+ 
sx) Commentaire 
y L'effet de la piété dans l’esprit et le corps de l’homme | 
“OL Au début de cette sourate, le Coran divise les gens en trois en ce [Le 
&2) qui concerne leur rapport avec le propgramme et la religion Islamique: #3. 
2 1 — Les pieux qui ont accepté l'Islam dans tous ses aspects (al- Ë œ 
| mouttaqune) #E> 
2) 2 —Les mécréants (2/-kuffär) qui sont à l'opposé des pieux et qui ë 8 
3%] sont particulièrement accrochés à leur impiété et se montrent très k&- 
| aversifs et hostiles vis-à-vis de l'Islam. Ë > 
43e 3 — Les hypocrites (2/-munäfiqune) qui sont en réalité les gens à #&- 
“| deux visages. Ils sont en apparence avec les musulmans et font sem- |f6x 
| blant d’être contre ceux qui s'opposent à l'Islam. Pourtant, leur vrai vi- Ex 
*&T]| sage n’est rien d’autre que le visage des mécréants, avec cette unique [FE 
“#\| différence qu’ils donnent l'impression d’être avec des mususimans. PE 
RÈ 5] Il n'y a pas de doute que le troisième présente plus de danger pour Ê (à 
si l'Islam que le deuxième. C'est pour cette raison que nous verrons Le 
ù co comment ils sont sévèrement traités. Certes, cette attitude face à ce | Ce. 
Al genre de personnes n’est pas quelque chose que l'Islam a inventé. 
5) Toutes les religions du monde sont confrontées à ces trois groupes Fe 
& c'est-à-dire dans toutes les religions on trouve les croyants, ceux qui É œ 
a s'opposent publiquement à la religion et les hypocrites qui n’ont pas de Les. 
æ \ position fixe et attendent la moindre occasion pour frapper. Ils existent ES 
2 partout dans le monde et à toutes les époques. ES 
æ : Le premier groupe: les pieux ES 
+ Dans les versets coraniques, les caractéristiques particulières de Le 
: y ceux du premier groupe tel que la foi et les actes sont développés en |L 
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D RÉDÉRE TE EMETI TETE ETEII TEST à 
gr cinq titres: la croyance en l’'invisible, l’'accomplissement de la prière, la 4 
& s charité et la générosité par rapport à toutes les richesses que Dieu leur [26 
accorde, la foi en l'appel de tous les prophètes et la foi au jour du gs 
| jugement. HS 
e 1. Croire en l’Invisible ES 

[ls disent dans un premier temps: “Ceux qui croient en l'invisible’. k é> 
L'invisible et le visible sont deux choses opposées. Le monde visible est 
le monde de la matière, le monde des choses palpables alors que le 
monde invisible est le monde métaphysique et spirituel dissimulé en 
soi. Et comme le monde invisible n'est pas perceptible par nos sens, on 
appelle cela en arabe “ghayb” ou l’invisible. Nous lisons dans le Coran: 

«Oui, le Dieu linvisible, limperceptible, le présent, 
l'omniscient, l'omnipotent, le misécordieux et le clément».' 

La foi en l'invisible est le premier élément qui distingue les cro- 
yants des autres. Elle permet d’identifier les suiveurs des religions cé- 
lestes des athées. C'est pour cette raison qu'on mentionne la foi comme 
premier signe distinctif des pieux. 

Les croyants sont ceux qui ont brisé le monde de la matière et 
passé à travers ses quatre murs. Avec cette large vision, ils sont en rela- 
tion avec le grand univers invisible. Or, ceux qui s’opposent à eux 
s'obstinent à croire que l’homme est pareil aux animaux qui vivent 
dans les quatre murs du monde de la matière et ils osent qualifier cette bS 
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“| vie de civilisation, progrès et évolution! re 
se En comparant l’appréhension et la vision des deux, on parvient à ce [€ 
UT point que les croyants en l'invisible pensent que le monde de l'existence Læ 
cn est plus grand que ce que nous percevons avec nos sens. Le concepteur br | 
DA: du monde de la création a une connaissance et une puissance infinies, He 
"®\ une grandeur et un sens de perception extrêmement immmenses, il est es 
EK D 
© éternel et il a conçu le monde selon un plan précis et calculé. Dans le es. 
Le monde des croyants, l'âme de l'homme est très éloignée de celle des É œ 
e animaux, la mort ne signifie pas disparition, annihilation et LES. k 
ee anéantissement. Mais, c'est un autre niveau de la perfection et de Ë œ 
sm) l'accomplissement de l’homme, une porte qui s'ouvre vers un monde {e2.. 
«2 plus large encore. Par ailleurs, le matérialiste estime que l'univers est LS 
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sel limité par rapport à ce que nous voyons et les sciences naturelles nous Vas | 
0 : ont prouvé que les lois de la nature constituent une série de lois Ë œ 
4) programmée callée, apparue sans aucune planification et programme K@z.. 
+9 : préalable. C'est-à-dire que ces lois sont à l'origine du monde que nous Ë 6 
je] voyons sans aucune conception, n1 planification préalable. La force |€x-- 
& à créatrice du monde n'a même pas le discernement et la perception d'un É é> 
-&%| bébé. L'homme est un élément de la nature et tout s’arrête après la mort, E- 
€ 3 son corps se dégrade et les différents organes rejoignent une fois de plus Ë é 
“#N] la nature. L'homme n’est pas éternel et il n'existe pas une si grande Ex 
Se 3 différence entre lui et un animal. É x 
| EX Peut-on comparer ces deux catégories de personnes ? Est-ce que 1e | 
© leur façon de voir les choses et leur façon de mener la vie peuvent être É Ce j 
EX conciliables? el | 
4) Le premier ne peut se détourner de la vérité, de la justice, de faire Le 
ne : du bien ou d’aider les autres. Alors que le deuxième n’a aucune raison et 
ei de se comporter ainsi et son comportement rime généralement avec la fe 
& ) vie matérielle charnelle et selon ce qu'il va gagner aujourd'hui ou de- Es 
sa main. C'est pour cette raison que dans le monde des vrais croyants, il ES ; 
+ existe la fraternité et la compréhension mutuelle. Il existe la pureté, ES 
| y l'assistance, alors que dans le monde des matérialistes, c’est la domina- es 
& 3 tion, l’exploitation, les massacres, les pillages, la ruse, la duperie, la Ë > 
.&\ Conspiration qui règnent. Donc, c'est pour cette raison que les versets [es 
“2\ coraniques ci-dessus présentent la foi en l'invisible comme le point de É œ 
LS départ de la piété. MES 
& à Toutefois, les commentateurs du Coran se sont penchés sur la Le 
el] question à savoir si la foi en l’invisible se limite seulement à la foi et la ls. 
Æ à conviction en Dieu ou alors l’invisible est une expression beaucoup É œ 
&ÿe| plus étendue qui englobe à la fois la révélation, le jour du jugement, le K€ 
<e à monde des anges et de manière générale tout ce qui n'est pas percepti- É œ 
£3%! ble par les sens? ES 
& 3 À partir de ce que nous avons dit plus haut au sujet de la foi au É é> 
| monde invisible et au monde suprasensible comme premiers points de #€% 
<Ù à distinction entre les croyants et les mécréants, nous comprenons bien É 2 
“| que l'invisible ici est considéré au sens le plus large du terme. Nous vo- FES 
À : yons bien qu'on parle dans le verset d’invisible comme tout corps sans Ë ca 
EF] : Extrait du livre Coran wa Âkherine Peyämbar, de Dr. Pak Nejäd É a 
-N | ar, de Dr. Pak Nejâd. Lea 
LS S ou a es ee ne BE ET EE F &> ] 
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Les. 
+ c:) Si nous voyons dans certains hadiths des Ahl al-Bayt (as)! qu’on É œ 
2 assimile l’invisible à l’Imam al-Mahdi(as) en occultation qui, selon nos Lez. 
& à croyances est en vie mais dissimulé à nos yeux, cela ne présente Ë Se 
#3) aucune contradiction avec ce que nous avons dit plus haut car il est kGs- 
re à l’un des exemples de présence invisible. En d’autres termes, on parle É œ 
—<}) d’invisible lorsque quelque chose n’est pas perceptible aux moyens des 16% 
© ) sens c’est-à-dire si on ne peut ni voir ni entendre, et si on ne peut É &> 
K| également le percevoir à travers les autres organes sensoriels. La EY- 
Re 3 présence de Dieu est imperceptible à nos sens. La résurrection, le jour ES 
A du jugement sont des éléments qui nous sont cachés et à cette époque 1e 
&+) ténébreuse dans laquelle nous vivons, les prophètes et les imams(as) 6 % 
00 sont dissimulés à nos yeux, y compris l’Imam du temps(as) qui devait 1 
ct), être devant nous pour nous guider et grâce à qui nous trouverons une ex 
@ ci issue dans cette voie obscure pleine de dangers afin de parvenir à un Læ 
Le lieu sûr. Théoriquement, nous n'avons pas accès à lui bien quilnait | 
e ) jamais négligé ses chiites sur qui il veille constamment. On comprend kœ 
_sy| alors ici la place de valeur qu'occupe celui qui, dans cette époque qui ES 
& ) est la pire des époques, détient une foi complète. Cela mérite d’ailleurs É ES 
| une importance pour que le prophète(ç) dise ceci: ES 
< ) «Je serai vraiment ravi d’aller à la rencontre de mes frères qui É > 
2 apparaîtront à la fin du temps»? ES 
ps ) : Voyez alors avec quelle ardeur et quel désir le Prophète(c), avec É SR 
© toute sa majesté souhaite venir à la rencontre des croyants de cette JE É 
#È à époque qu'il appelle ses frères. É a 
La ES 
12. La relation avec Dieu EE 
0} L'autre particularité des pieux mentionnée dans le saint Coran est: Ha 
6) «Ils accomplissent la prière». ES 
> La prière (S2/4r) est le secret des relations avec Dieu. Les croyants es . 
£ : qui ont su accéder au monde de l’au-delà entretiennent une relation c œ 
| permanente avec cette grande Cause première de la création. Ils [ge 
<S à s'inclinent uniquement pour Dieu et ne se soumettent qu'au Créateur É 2 
&@e| de tout l'univers. C'est pour cette raison qu'ils ne s’adonnent pas au L€x.. 
ei ! Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 31. 7e | 
É- < ? Makhzan al-Trfäne, vol. 1, p. 99. > 
#) re - 
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culte des idôles et ne se soumettent pas aux puissances tyranniques et 

aux injustes. Cet homme a l'impression d’être allé plus loin que les au- be 

tres créatures au point de trouver l’opportunité de s'entretenir avec 

Dieu. Tel est l’un des grands facteurs de l'éducation. l 
Celui qui, de jour comme de nuit, s'incline au moins cinq fois pour 

Dieu, s’entretient avec Lui, Lui expose ses besoins, sa pensée et ses É 

actes et ses propos reflètant carrément la divinité, comment est-ce 

qu‘un tel homme peut agir contrairement à ce que son Dieu demande l 

(pourvu que la prière et les besoins qu’il présente à Dieu viennent du Es : 
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fond de son cœur). 


L’excellence et l'importance de la prière 


La prière ou sa/âr constitue le pivot de la religion et le moyen de 
rapprochement à Dieu. La prière est un moyen par lequel l'être hu- 
main exprime sa soumission, sa reconnaissance et sa gratitude à Dieu 
par rapport à Son immense miséricorde. Ainsi, il suit les empreintes du 
Prophète(c) et les Imams(as) qui sont les moyens de lien avec Dieu 
l'unique. Ils sont les moyens par lesquels on demande à Dieu d'être 
guidé, immunisé contre les dérives et les erreurs. La prière est un mo- 
yen par lequel on peut exprimer ouvertement la foi encrée dans l'âme 
et garantir un environnement sain et prospère dans ce monde pour une 
entrée triomphante et certaine dans la félicité de l'au-delà. 

Il existe pleins de versets et de traditions sur l'importance de la 
prière. La raison et la religion approuvent sa valeur. Nous nous conten- |, 

Lu ee | Ro > 
tons ici de citer une parole de l’auteur du livre Jawähir (mentionnée 
dans la première page du volume 7) et certains autres grands érudits 
qui ont rapporté des traditions sur les versets similaires: 

«La prière empêche les actes abominables et inappréciables. Elle 
éteint le feu de l’enfer, rapproche tout pieu, élève tout croyant sincère, 
lave les péchés tel une rivière ruisselante qui nettoie les déchets du 
corps. La répéter cinq fois par jour est comme si on prenait chaque fois 
une douche dans cette rivière pure. Dieu recommandait la prière à Is- 
sa(as) aussi longtemps qu’il soit en vie. Il en est de même pour les au- 
tres prophètes. La prière est le fondement de l'Islam, le meilleur des 
actes, la meilleure chose qui ait été décrétée par Dieu. La prière consti- 
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| complit correctement et intégralement la prière recevra la récompense 
de tous les autres actes et cela signifie que tous ses autres actes sont va- 
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PP 


UE lidés. C’est pour cette raison que la prière constitue le socle des autres 
A . actes et le socle même de la religion. La prière est fondamentale car le 


re 


.&@%) premier acte qu’on évalue, c’est la première des choses que Dieu regar- 

<&4| de. Du moment où le dossier de la prière est validé, les autres actes se- | 
| ront également acceptés. Et chaque fois que la prière est rejetée, les au- kgs. 
“4 tres actes sont automatiquement rejetés. Donc, ne soyez pas surpris |$ 


A) 
\ Y 


| qu’on considère celui qui abandonne la prière comme un mécréant. 
Oui, il en est ainsi sûrement, surtout si cet abandon est accompagné 


Ë 


3) 
: CA KT 
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| du jugement ayant respecté son engagement. Celui qui n’accomplit pas 
ces prières à leur temps et les néglige, seul Dieu sera à mesure de lui 
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PA 
CO 


<3e| d’une sorte de mépris vis-à-vis de la religion. La prière est cette chose k&- 
© à que l’Imam al-Sâdiq(as) exprime ainsi: «Après la connaissance de Dieu, 
| je ne connais plus quelque chose de plus rapprochée et de plus appré- #&- 
© à ciée auprès de Dieu comme la prière». En effet, l’Imam al-Sâdiq(as) af- |F& 
; ©) | firme que: «entrera au paradis quiconque accomplit les cinq prières ES 
< obligatoires tout en respectant ses heures, et rencontrera Dieu le jour {| ee 
à pardonner de part sa volonté ou de le punir». 

& Et la prière obligatoire est mieux que vingt pèlerinages, dont cha- ||? ê , 
Æa\ Cun vaut une pièce d’or qu'on offre totalement pour la cause de Dieu. 


Cf Ke 
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/| Mieux encore, la prière obligatoire vaut mille pèlerinages dont chacun 
aa] est meilleur que le bas-monde et tout ce qu’il y a. En réalité, obéir à 
| Dieu équivaut à le servir sur terre et aucun service n’est équivalent à la 
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prie savait ce qu'il y a dans la prière, il ne la négligerait jamais». 


æ ) prière. C'est dans ce sens que les anges interpellèrent Zakaria(as) alors [23 
<<] qu'il était sur le mehräb en train de prier. Et aussi, lorsque quelqu'un se \e… 
& 4 lève pour la prière, la miséricorde divine le couvre du ciel jusqu’à la |26> 
c Terre. Les anges l'entourent et un ange lance cet appel: «Si celui qui bo 


1: 


<el En dehors de cela, il existe plein d’autres hadiths au sujet de la priè- 

<e à re tel que ce hadith de l’Imam:al-Ridha(as) qui répond aux questions de 
<<) Mohammad ibn Sanân dans lesquelles il explique la raison pour laquelle KE 
<È à la prière occupe une place de choix. Il dit en effet que, la prière est la |$8 


CN K 
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"| confession de la souveraineté de Dieu, le rejet de tout associé pour Lui. €? 
rc &) à Se tenir face à Dieu le tout-puissant, le glorifié, est une expression ro 
* d’humiliation, de rabaissement et d’humilité. Un moyen de se confesser Eÿ- 
& et demander pardon pour les péchés passés. Lorsqu'on pose le front sur [78 
A] le sol chaque jour, nous célébrons la gloire de Dieu et nous montrons CA 
«04 que nous nous rappelons toujours de Lui et que nous n'oublions pas de | pe 
a nous souvenir de Lui. Se tenir face à Dieu pour l’adoration empêche tout VS 
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ur geste d’insoumission, l’avilissement et le péché. sg 
EX 3. La relation avec les être humains 2 

EX En plus de garder une relation constante avec leur Seigneur, les |es 
“S2| pieux restent permanament en contact avec ses créatures. C'est pour Ë S 
x] cette raison qu’on présente cet attribut comme le troisième caractéris- l€z.. 
“| que des croyants: É > 
ES) «ils font aumône à partir de tous les biens et bles que ES 
SL) nous leur avons donnés». ë œ 
4e Observez surtout que le saint Coran ne dit pas: «ils donnent k£& 
1] l’aumôêne à partir de leurs biens», mais Dieu dit plutôt «à partir des Ë > 
>< richesses que Nous leur avons données». Et ici, la question de l’aumône K&>-- 
“| est approfondie et couvre aussi bien les biens matériels que des choses [F8 
#X| immatérielles. Donc, non seulement les pieux font la charité avec leurs 1e 
“©T| biens, mais ils font aussi cadeau de la connaissance, de la science, de É 2 
“| l'énergie, de la force physique dont ils disposent, ils sont généreux Te. 
ph même dans leur position sociale, bref ils utilisent toutes leurs ressour- fo: 
Ds \| ces qui leur ont été accordées pour résoudre les problèmes des gens en ÉS 
‘sa/| Se montrant généreux, sans rien attendre en retour. ES | 
e2 Un autre point essentiel est que l’art de donner est une règle géné- É > 
| rale dans le monde de la création. Plus particulièrement, dans le sys- ES 
“2\ tème organique de chaque créature. Le cœur de l'homme ne travaille LL 
| pas seulement pour lui. Il fait don de tout ce qu'il a à toutes les cellules, gg. 
“| au cerveau, aux poumons, et à tous les autres organes du corps. Chacun É œ 
el) fait don des résultats et des retombées de son travail. Donc, une vie so- fs 
1] ciale sans geste de charité et sans générosité n’a vraiment pas de sens. Ë 2 
| En réalité, donner signifie tisser le lien avec Dieu. NES 
5 L'homme qui est connecté à Dieu au nom de cette phrase «A partir HS 

| des richesses que Nous leur avons données» reconnaît que tous les biens 1e | 
Gé et les richesses appartienennt à Dieu et que rien ne vient vraiment de le 
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lui. Il sait que tout cela sont des choses que Dieu lui a attribuées et 
dont il n'est juste qu’un dépositaire d’un instant. Donc, c'est pour cette |\ 


raison qu'il ne se sent pas gêné de faire don pour la cause de Dieu, au 
contraire il se sent plutôt fier car il a donné les biens de Dieu à l’un de 


ses serviteurs et grâce à cela, il acheté les retombées et les bénédictions | 
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4) de l’homme de la cupidité et de la jalousie. Ce genre d’esprit transfor- 
#2] me le monde de la lutte pour la survie en un monde de solidarité et | 
<}X| d'assistance mutuelle. Un monde dans lequel chacun sent qu'il doit és 


HE 


“| beaucoup à Dieu et met toutes les richesses qu’il possède à sa disposi- |$6> 
“#* tion pour résoudre les problèmes des besogneux. Il est comme le soleil 1e 
©} qui diffuse ses rayons sans attendre quelque chose en retour. é a 
: EX Dans un hadith de l’Imam al-Sâdiq(as), nous lisons ceci lorsqu'il 1e | 
64 commente le verset «ceux qui accomplissent la prière”: “cela signifie É e 
& qu’ils diffusent les sciences et les connaissances qui leur ont été Ce 
| F VIE inculquées et ils enseignent ces sciences à ceux qui en ont besoin.» es 
” : (Majma al-Bayâne et Nour al-Thaqalaÿyn). Il est évident que ces propos É œ 
_se/|\ ne signifient pas qu'on doit seulement faire don de la science. Non, au |. 
5 à contraire, l’Imam(as) veut seulement faire comprendre que le don ne Ë œ 
&z| porte pas seulement sur les biens matériels et qu'il s'élargit jusqu'aux es. 
a : choses abstraites et spirituelles comme la connaissance. Nous Ë œ 
&2e) comprenons bien à partir d’ici que le don dont il est question dans le L£z.. 
& à verset que nous commentons ne concerne pas la zakat obligatoire ou É > 
| alors la zakat obligatoire et la zakat surrérogatoire. Ici, il porte un sens L£z-- 
< 3 beaucoup plus large et englobe toute forme d'assistance sans rien Ë > 
<<] espérer en retour». En 
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& 4. Ceux qui croient en ce qui t'a été révélé, ainsi qu'en ce qui a été ee 
&. ; révélé avant toi. Ils sont certains de leur vie future. £a 
c Commentaire Le 
| EN La foi en tous les prophètes et la révélation divine constitue une FE? 
€ ) autre particularité des pieux. Le Coran déclare: «ce sont ceux qui croient ë SE 
“#%\| en ce qui t'a été révélé et en ce qui a été révélé avant toi». (tel que le Co- FE?” 
Æ ) ran, la Thora, l'Evangile, les Psaumes et autres livres célestes). Ainsi, É Ca 
”#\| on ne note aucune contradiciton ni divergence en ce qui concerne les PE 
& fondements et les bases de l’appel des prophètes. Ils reconnaissent que des 
| & à les prophètes, les messagers et les envoyés sont tous des enseignants et Hœ 
| y des éducateurs qui parlent d’une même voix et qui sont venus successi- | 
£ à vement dans ce grand institut d’ enseignement qu'est le monde des bæ 
el hommes afin de les mener dans la voie de la perfection. Les pieux sont |. 
& : ceux qui ne voient pas les religions célestes comme l’objet de division É Ge 
4 et d’hypocrisie, ils partent du fait qu’ils convergent tous dans les fon- ES- 
“| dements et qu’ils sont les intermédiaires et les auxilaires à travers les- 28: 


La] 


{| quels les hommes sont connectés à Dieu. So 
a : Celui qui a une telle conception et une telle vision ne laisse pas son Ê &> 
| âme patauger dans le radicalisme. Il croit en tout ce que les prophètes FE? 
KE à de Dieu ont entrepris pour guider les hommes vers la perfection. Il re- ; Se 
EX connaît qu’ils sont tous des guides, des orientateurs et des leaders sur la PE 
“| voie d’un Dieu unique et à ce titre, 1l les respecte tous. É a 
ne Cle > 
a : En fait, croire aux préceptes laissés par les prophètes d'avant ne F œ 
| x constitue pas un obstacle pour compléter sa pensée et ses actes avec le es | 
& 3 message du dernier messager qui constitue le sceau et le dernier maïi- Ë Se 
Æ llon de la chaîne de la mission de perfectionnement amorcée par les ee. 
æ : autres religions. Car s’il ne fait pas cela, il régressera plutôt et ë & 
-&3é) n'avancera plus vers la perfection. S- 
Lo La foi au jour du jugement est un trait caractéristique développé au u£ & 
EX niet des pieux. Ils croient au jour du jugement et en la résurrection. ? : + 
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AR CES ES, ES ES ES Se A 
e< D Ils sont certains que l’homme n'a pas été créé au hasard, que Ms 
+ l’homme a été créé avec un but précis. Le créateur a défini une ligne de be 
| conduite dans laquelle il doit évoluer et cette évolution ne s'arrête LES. 
Fe ) point avec la mort car si tout se termine ici, tous ces agissements rien Ê 2 
£a] que pour une vie de quelques jours seraient considérés comme une ac- kg. 
& ) tion inutile et vaine. É œ 
-<e Il confesse que la justice absolue de Dieu attend tout le monde. k&&- 
«&+) Donc, cela ne veut pas dire que nos actes se limitent seulement dans ce 6 a 
<@+e| monde et qu'on ne demandera rien et que nous ne serons ni récompen- fEx- 
<& 3 sés ni châtiés. Ce genre de croyance lui procure la tranquillité et non [58 
| seulement il ne souffre pas de la pression qu’il subit dans la voie de FE? 
a à l’accomplissement de ce devoir, mais il accepte cela avec joie. Une telle ES 
“| montagne résiste aux catastrophes. Il ne cautionne pas l'injustice. Il sait [À Æ 
+) que le moindre acte, bon ou mauvais, est retribué c'est-à-dire est ré- He 
me | compensé ou puni. Après la mort, il est transféré dans un univers plus pl | 
c+) large, dénué de toute injustice et d’oppression et là, il profite de ; 4 
+ l'immense miséricorde et de l’affection de Dieu exalté soit-il. Le 
“ Croire en la vie après la mort est une manière de briser les murs du |. 
&, 3 -monde matériel et entrer dans un environnement plus élevé que ce ES 
m4) monde limité. Ce monde ne constitue qu'une école où on s'apprête | es. 
a) pour aller dans l’autre monde. La vie dans ce monde n'est pas l’objectif Ê œ 
| final. Elle constitue juste des préliminaires et elle sert de phase prépa- Kgs.. 
£ ) ratoire pour un autre monde. É SG 
Le La vie dans ce monde est comparée à celle que le fœtus passe dans fs 
<S à le ventre car l'étape de fœtus n'est pas l’objectif final dans la vie d’un É œ 
-#&el être. C’est juste une phase d’accomplissement et de développement k&- 
© ) pour une autre vie. Ce fœtus ne sera heureux dans l’autre phase de sa Hœ 
#3 vie que s’il naît sain sans aucun défaut. Xe 
© ) La conviction en la résurrection a un effet profond dans ; 62 
“}] l'éducation des hommes. Cela leur procure du courage, de 1 
& ) l'engouement. Selon cette conviction, le plus grand mérite dans la vie HS 
j ici-bas constitue de mourir martyr pour une cause divine sainte, c'est ee 
&+) la meilleure des choses qui puisse arriver à un homme pétri de foi et un BS 
"| bon début pour une vie éternelle. La foi en la vie après la mort permet 1 
æ? à l’homme de se contrôler face aux péchés. En d’autres termes, les k . 
+4 péchés que nous commettons dépendent de la manière dont nous me | 
| Lo croyons en Dieu et en la vie après la mort. Plus cette foi est forte, e. 
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verset 27) Dieu dit à David(as): 
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«Ô David: ne suis pas ta passion, elle t'égarera loin du chemin 
de Dieu. Ceux qui s'égarent loin du chemin de Dieu subiront 
un châtiment sévère parce qu'ils ont oublié le jour de 12 
rétribution». 
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5) 5. Ceux-là sont sur le chemin de leur Seigneur, et ce sont eux qui is | 
& } réussissent (dans cette vie et dans la vie future). Ë œ 
a à Commentaire 6 œ 
: te Le dernier verset que nous allons développer présente le résultat et 7e | 
ei] l'issu de l’action des croyants qui ont les cinq caractères que nous Ta 
64) avons présentés ci-haut. En effet, il est écrit: «Ceux-là sont sur le ie 
‘sell chemin de leur Seigneur et ce sont eux qui réussissent». \es | 
Se à En réalité, leur guidance ainsi que leurs victoires sont garanties par É œ 
-&3%el Dieu. En d’autres termes, seuls les gens de ce groupe seront victorieux k&s- 
© à c’est-à-dire les gens qui réunissent les cinq attributs que nous avons É œ 
| évoqué ci-haut. 1 
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6. Que tu préviennes (du châtiment de Dieu) ou non ceux qui ont | 
mécru, ils ne croiront jamaïs. À cause de leur péché et Jeur À 
obstination dans la mécréance. 

7. Dieu a scellé leur cœur et bouché leurs oreilles, il y a un voile sur | 
leurs yeux et un châtiment sévère les attend. 


ARE | 
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& ; 
LA < Ë . pe . 
| Commentaire <4 
es < Ü és 
<%| Le deuxième groupe: les mécréants têtus et rebelles eZ 
9 Ce groupe s'oppose exactement aux pieux et leurs caractéristiques K$&> 
#2] apparaissent sommairement dans les deux versets ci-dessus. Er 
Ts) ” : Mt 
UT Il est écrit dans le premier verset: 1 
. | ES 
je «il n’y a aucune différence. Ceux qui ont mécru, que tu les re 
» previennes ou non du châtiment divin, ils ne croiront jamais». (es. 
EX 6 ga RS ISA of Ste el 52 58 Edit 6h re 
€ Quelle que soit la situation, le premier était prêt à accepter la || ta 

|| vérité une fois reçue et la suivre. Par contre, le deuxième groupe est si | 

“| vérité une fois reçue et 1 P le deuxième groupe est si (A 
a : égaré et si enfoncé dans la tétutesse que même si la vérité se manifeste É & 
4x] à eux, ils ne sont pas prêts à l’accepter. Qu'on les exhorte ou non, qu'on es 
ss 3 les prévienne ou non, le Coran qui est un guide et un phare pour les É œ 
Se! pieux n'a aucune signification pour eux et ne fait aucun effet. Bref, ils 4gz.. 
<S : ne sont pas psychologiquement préparés à suivre la vérité et à s’en É é> 
| soumettre. Le deuxième verset met en exergue la raison pour laquelle KE 
© à ce groupe fait montre d’obstination et d’entêtement: c é> 
Le Er s | a G 

ss «tellement ils se sont enfoncés dans la mécréance et 4 
| sl l’insubordination qui n'ont plus la capacité de distinguer les es. 
PS à choses, Dieu a scellé leurs cœurs, bouché leurs oreilles et É A 
4e voilé leurs yeux». ES 
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<e ss es bb Ed | Je eœ 
+ ESS pe La Je5 penis ES 5 de I 8 
nr C’est pour cette raison que leur comportement a abouti à ceci et seul as 
«@e le châtiment douloureux les attend (,e ie 445). En somme, les yeux 25 
| avec lesquels les pieux contemplent les signes de Dieu, les oreilles avec 
| lesquelles ils entendent la bonne parole, le cœur avec lequel ils saisissent [F8 
. © la vérité, ne fonctionnent pas chez les mécréants. Ils n’ont ni cerveau, ni ES ‘ 
A yeux, ni oreilles. Ils n'ont plus la capacité de comprendre, de voir ni As 
aa) d'entendre. Car leurs mauvais actes, leur obstination et leur tétutesse |L4,, 
9) empêchent ces organes de fonctionner. (L'homme ne peut être guidé s’il As | 
«a n'atteint pas ce niveau). Bien qu il soit égaré, du moment où à cause des > 
y] mauvais actes qu’il fait lui-même, il perd le sens du discernement, il ne |ez.. 
«&2\| pourra plus trouver la voie du salut. Tout simplement parce qu'il n'a plus [26 
&el les instruments pour connaître les choses et c'est tout à fait normal k€ 
“1 qu'un grand châtiment l’attende. Un peu comme l'élève qui, à cause de K& 
8] ses mauvais choix, ne révise pas ses leçons et se retrouve dans le FE%- 
Ron tourbillon du châtiment de l'ignorance et de l’analphabétisme et [7 
“\| normalement n'obtiendra pas de diplôme. Le plus important, c’est que FE?” 
BA l’homme doit faire très attention. Si jamais il commet un péché, il doit (# 
ps s'arranger dans le plus bref délai à le laver par le repentir et rs 
| a l'accomplissement des bonnes œuvres. Il faut s'arranger à faire e | 
FT disparaître cette tâche de l’âme car cela finira pas laisser une marque. 25 
gr Nous lisons dans un hadith de l'Imam al-Baqir(as): Le cœur de tout Les. 
«g2| croyant est comme un large espace blanc et étincelant. Lorsqu'il Lg: 
Se commet un péché, une tâche noire vient se déposer sur cet espace k€ 


blanc. S'il ne se repentit pas, cette tâche noire ne disparaîtra pas. Et s’il 
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| continue à commettre des péchés, les autres tâches viendront s'ajouter FE 
#9] à celle-là au point d’envahir tout l’espace blanc de son cœur. Et une |FS& 
nr) = s = Rd 
Se fois l’espace blanc complètement couvert, celui qui a une telle âme ne _ 
n“ pourra plus revenir à la raison, ne connaîtra plus le bonheur et ne ee. 
7 réussira pas. Cela va dans le sens de cette parole divine qui dit: Le 
al) “Ouil Celui qui mécroit a scellé son coeur». CS. 
sa! AT 
Sr re 
CO <} : > # 
a | Us] AI-Kâñ, vol. 3, chapitre des péchés, p. 209. Le verset se trouve dans la TS 
©%]| Sourate al-Mutaffifin, 83: 14. es 
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‘call Que signifie “Kufr”? es 
& +) En arabe, Xufr signifie couvrir ou cacher. Dans le langage 
<*| religieux, cela renvoie à une forme de négation de l'existence de Dieu, FE 
<& à du mouvement des prophètes, du mouvement de la mission des É > 
#\] prophètes pour transmettre les messages, le rejet de l’existence de la PE>- 
“| résurrection et tout ce qu’on considère comme élément essentiel de la Le 
. ex religion. Tous les musulmans s'accordent pour dire que si quelqu'un 1e 
€ ) rejette les éléments essentiels de la religion ou du moins un seul, il sort LS 
2: du cadre de l'Islam et est considéré comme mécréant. re 
2 De toutes les manières, la mécréance est un arbre abominable dont is 
& la racine s'enfonce dans les croyances inutiles, le tronc se présente plein Le 
| co de mauvais comportements et les branches s'érigent en désobéissance, ES. 
& à quant à ses fruits, ils constituent les problèmes d'ici-bas et le châtiment é œ 
ï a pour l'au-delà. A l'opposé, la foi est un arbre bien dont les racines |\e2.. 
& à s'enfoncent dans les croyances fondées, le tronc orné de bonnes ES: 
&ÿl morales, les branches et les feuilles constituent les bonnes œuvres et kgs. 
& ) tout cela donne des fruits du bonheur aussi bien ici-bas que dans l’au- É œ 
-£ÿ| delà et tout cela contribuera à offrir le salut et la victoire éternels. Dans kgs 
<& à le verset 24 à 26 de la sourate Ibrahim (sourate 14), il est écrit: ë > 

<a «ne constates-tu pas la façon dont Dieu compare la bonne NE 
© ) parole à un bon arbre à la racine bien ferme et aux branches É 6x 
° EX élancées dans le ciel ? il donne ses fruits à tout moment avec 1 


la permission de son Dieu. Dieu émet ainsi des paraboles aux 
hommes afin qu'ils réfléchissent ? Et la mauvaise parole est 
pareille à un mauvais arbre déraciné de la surface de la terre, 
un arbre instable.». 


La] 
LA KT = HA ES 


rt | 2 | ie À LA 
CSÉBÈGÉ 


€) 
= TT in ET sh dE ai = nd: 


ëô 


PA 
(C3 


CA HT 


Pt À 20 À 
AGE AE 





& ‘15e 
:. De EN 
FA < ; 102 La oVe cl 





= CE CARS 


ë 









94 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


ESTITETECEMETETITITETEI II III à 


> VERSETS 8-16 À Se 
4 me RS jé da AE us, min * ire ES 
&) ga Fe A 5 EN Aus AU Le J 58 5 I Gas LAB É S 
4) bn 5 4221 6,258 & | 2e Sud dé PE AD ue > 
) IR IAE Gel D 45 Le 554 Li exs$ 25 TT LAS ee 
+0 Ô TR PTE PUS 
Su | PEN 5 64 22 NT TR É _ 
< cn ie & 
408) 226 ARE Site GS 2,251 EN € Tee dr > 
© “M 6 da 4 


LI . 
(ais 
n _ 


CA Ko 


À 


ë di 28  Lf6 ss dé us 69 


Q 





Er pe re 
#6} % s BRAS CRT Gi ° "9 si \ Ô e” 
< AS pe hs I V0} 
: a TL AITAL 2 À 1, % s ( ; es 
< a SE 5 TE LS ANT ef AS L\ SD : + 


du Jugement dernier, or en réalité ils ne sont pas des croyants. 
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9, Ils croient tromper Dieu et les croyants, alors qu'en fait c'est eux- 
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8. Parmi les gens, il y en a qui déclarent: «nous croyons en Dieu et au jour || 


al mêmes qu ils trompent sans s'en rendre compte. È 
& ’ 10. Leurs cœurs sont rongés par une maladie et Dieu laisse c œ 
Le s'accroîftre cette maladie. Ils encourent un châtiment | re 
< ) douloureux proportionnel à leur mensonge. Ê œ 
| 11. Quand on leur dit: «ne semez pas la perversité sur la Terre»; ils *&- 
ES 4 répondent: «nous ne sommes que Îles réformateurs». É G> 
; e 12. En réalité, ils ne sont que des pervers, mais ils ne s'en rendent ol 
&+) pas compte Ê S 
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nédédédédédédés FLILELILI LILI LT LTA 
| pl 13. Quand on leur dit: «croyez en en Dieu © comme > les gens ont CTU, ru, ils Fe 
& ) disent: «croirons-nous comme le font les abrutis» c'est plutôt eux 2 
Pa qui sont des abrutis maïs n'en sont pas conscients. Es... 
& 4 14. Quand ils croisent les croyants, ils disent: “nous croyons” mais É & 
x) dès qu ils se retrouvent seuls avec leur diable, ils disent: «nous 
© 3 sommes avec vous, nous ne faisons que nous moquer des Ë > 
cÿ 15. Dieu se moque d'eux et les laisse dans leur obstination afin qu'ils de 
& x | E- 
su 16. Ceux-là ont troqué le droit chemin contre l'égarement, ils n'ont ts | 
€ : tiré aucun profit de leur transaction et ils n'ont pas été guidés. É Ge 
ei Comme ntaire ie 
"| Le troisième groupe: Les hypocrites te 
€ ) Les versets ci-dessus présentent sommairement et très significativement É " 


| les hypocrites, leurs caractéristiques morales et leurs actes. 
En effet, à un moment particulier de l’histoire, l'Islam a eu à faire à un 
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2] groupe qui n’avait ni la sincérité ni le courage d’adhérer véritablement à 2 
_sæ] l'Islam, ni la force et l’audace de s’en opposer manifestement. Ce groupe |\ez.. 
| que le saint Coran désigne par «hypocrites et que nous désignons en fra- É & 
| nçais par «personnes à à double visage», avait infiltré les rangs des vrais mu- |£3.. 
€] sulmans et constituaient un grand danger pour l'Islam et la communauté. |$6> 
ef] Il était particulièrement difficile de les identifier dans la mésure qu'ils fai- k€ 
Lo 3 saient croire aux gens qu’ils étaient musulmans. Mais le saint Coran pré- |$6> 
-&X] sente des indices précis pour les identifier en insistant surtout qu'ils cons- FE 
5) tituent un danger interne. Cette manière de les présenter est un modèle " 
D HE 


pour les musulmans quelle que soit l'ère et l'époque. 
La première lecture parle de l'hypocrisie elle-même en ces termes: 
«Parmi les gens, il y en a qui déclarent: «nous croyons en 
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“&$) En quittant le droit chemin, ils passent une vie dans l’errance. Ils 2 
«®4 dilapident toute leur énergie et leurs moyens pour un résultat inutile, 2. 
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æ& 3 l'échec, une défaite et surtout ils récoltent une mauvaise réputation et 
| un châtiment douloureux. 
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€ Ensuite, le Coran montre que l'hypocrisie est en fait une forme de - œ 
&2] maladie, Un homme sain n’a pas plus d'un visage. Il existe une forme gs. 
£ à d'harmonie et de cohésion complète entre son âme et son corps. En ef- é D 
&%] fet, l'aspect et l’intérieur d’un être humain sont deux éléments qui se gs. 
a ) complètent. Si quelqu'un est croyant, tout son être exprime la foi et s'il é œ 
Se] est égaré, de l'extérieur on saura à travers les signes qu'il est égaré. Les. 
© ) Avoir deux visages c’est-à-dire vivre une incohérence entre l’âme et le 6 a 
| corps, constitue une douleur et une maladie complémentaire. Cela k&s- 
Æ ) constitue une contradiction, un contraste et un manque d'harmonie É &- 
el) quis installe dans la vie d'un être humain. MES 
©) ) Il est écrit: «Leurs cœurs sont rongés par une maladies. É > 
© à (À 7 ol G) É œ 

Ge! Toutefois, étant donné que dans le système universel, chaque être k£>- 
<< à évolue dans une ligne tracée sur laquelle tout est prévu pour qu’il avan- É é 
| ce dans cette itinéraire, en d’autres termes, la canalisation des actes et EX 
«+ de la pensée de l'homme dans une seule voie l'édifie et le renforce. Le Fe 
"| Coran ajoute ceci: «Dieu laisse accroître la maladie» > , às sl 5». 1e 
+) En effet, les hypocrites ont pour ressource particulière le a 
2 mensonge grâce auquel ils couvrent les contradictions qu'on note dans Ê > 
| so leur vie. À la fin du verset, on lit ce passage: ( . 
& ) «Un châtiment douloureux leur est réservé à cause de leur ES 
mensonge». LE. 
À «us, Ar a "HG: 
Su | | (Oo SiS | #6 & si Dis 3 n Le 
+) Ensuite, le Coran mentionne leurs caractéristiques dont la toute É _ 
“c)| première est la prétention d’être des réformateurs alors qu’ils sont en | 
& à réalité des destructeurs: Lea 
3 «lorsqu'on leur dit: «ne répandez pas la perversité sur terres; ils ES. 
<€ à disent: «nous ne sommes que des réformateurs». Le ‘e 
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C'est-à-dire, nous n'avons pour unique programme et intention de 
dans notre vie que d'apporter des réformes. be 
Le Coran dit dans le verset suivant: ES 
«En réalité, ils ne sont que des pervers, mais ils ne s'en È > 
rendent pas comptes. ES 
Ni irege  KS 


Leur obstination dans l'hypocrisie et l'exécution des programmes 
abominables ont fait en sorte qu'ils croient en réalité faire ce qui est 
utile. Comme nous l'avons dit précédemment, lorsque les péchés 
dépassent un certain niveau, ils obstruent le sens du discernement de 
l'homme. En réalité, son discernement se retrouve terni, souillé et 
devient une seconde nature pour lui. 

Un autre signe des hypocrites est qu'ils se disent doués 
d'intelligence en traitant les croyants de naïfs à la vision courte. En 
effet, il est écrit dans le Coran: 


«Lorsqu'on leur dit: «croyez, tel que les gens ont cru», ils disent: 
«vous voulez que nous pers comme les abrutis?» 


A Po A PC OT MAI Ale RS 1 iole 6 LS (ÉL 

C'est ainsi qu'on traite d’idiots les gens saints en quête de vérité 
qui, ayant vu les signes de la vérité dans l'appel et le contenu des 
enseignements du sceau des prophètes se sont complètement soumis. 
Donc, l'esprit démoniaque et l'hypocrisie sont alors présentés comme 
les signes de l'intelligence et de la sagesse. Oui, dans leur conception, la 
raison cède sa place à l’idiotie. 

C'est pour cette raison que le Coran leur répond: 

nn on nennneremgpenonn. ni 


0 AU 5 ga en à 1 SD 


N'est-ce pas vraiment un comportement Pare 4 de ne pas 
déterminer une ligne pour sa vie et de se présenter dans chaque groupe 
sous une couleur différente ? Au lieu de concentrer et d’unir leur 
personnalité, ils s’arrangent à avoir deux ou plusieurs facettes, 
dépensent toute leur énergie dans les actes maléfiques, les 
conspirations, la destruction et en même temps, ils se disent des 
hommes mn 
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à. | apparaissent sous une nouvelle couleur ps jour. C’est- à-dire = œ 
t)| adhèrent facilement à chaque groupe ou parti, comme l’affirme le Coran: | 
& ) «Lorsqu ils croisent les gens qui ont cru, ils disent: «nous avons cru». 2 
ca Sin use, à Hé déc (es. 
ES Lsle SE 1e Ed 1 LS 15/50 tr 
| A | «Nous sommes avec vous et nous suivons votre parti, nous es | 
| pL avons embrassé l'Islam corps et âme et il n’y a aucune La | 
nn différence entre vous et nous». Vs 
SA «Mais lorsqu'ils croisent leurs amis du groupe satanique, ils bd 
0) disent maintenant: «Si vous nous voyez manifester es 
A trompeusement notre foi devant les croyants, c'est juste fo & 
| A dans le but de nous moquer d'eux» As | 
D , HR EE ES 
© à RE LS Le QUE sn É és 
ci «Nous nous moquons de leurs actes et de leur manière de Le 
| 9) réfléchir à l'intérieur. Nous voulons les tromper. C'est vous en 
dd" 
& ) qui êtes nos respectables amis et vous êtes notre secret et nos É > 
<E)e confidents». LE 
© ) Ensuite, le Coran déclare avec un ton fort et catégorique: é & 
ER «Dieu se moque d'eux. EX 
Ye «Ur STE a Ji ES 
© ) «Dieu les laisse s enfoncer dans leur obstination, jusqu'à ce É 6 
d De Je 3 TS 5 
c qu'ils s'égarent complètement. Fes 
© ) Le dernier verset parle de leur él “Ænsle et ts façon Ë EL 
| douloureuse dont ils finiront: 1 
_ | «ce sont ceux qui ont troqué le droit chemin contre l'égarement» re 
<e GE ns a 0 
& ) (su TAN EE af AS é &œ 
| Frs C’est pour cette raison que leur commerce n’a aucun bénéfice et ils Fe | 
| pa) ont en plus même perdu leur capital. | He | 
a cese Le 
j ei Ils ne connaîtront jamais le droit chemin Co | 
ES | Re PP 
+) ge | EU) ES 
RO RS es CO EE CHARS bo À ho À 7e Z 
Ve) LITTETITITILILILILIIILIII LILI. 
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L'apparition de l'hypocrisie et ses manifestations Ê S 


So 


Lorsqu'une révolution se produit, plus particulièrement une révolution 
semblable à la révolution Islamique fondée sur la vérité et la justice, l'intérêt 
d'un groupe de pilleurs, d’oppresseurs et de pervers se retrouve menacé. Ce : 
groupe commence d’abord par mépriser et se moquer de ce qui se passe, 
ensuite 1l commence alors à utiliser la force, les sanctions économiques et 
une vaste propagande sociale en vue de briser la révolution. 

Mais lorsque les signes de la victoire de la révolution se dessinent 
sur toutes les puissances, un groupe d’opposants et de gens hostiles à 
cette révolution changent leur tactique et se montrent plutôt 
coopérant en apparence. Mais en réalité, ils n'agissent qu'au sous-sol en 
essayant de tout faire pour effacer la révolution. 

Ceux-là qui présentent deux visages sont appelés les hypocrites 
(hypocrisie en arabe se traduit par Mounäfñg et cela vient de la racine 
Nafaga qui signifie: des canaux et des voies souterraines qu'on trace 
pour s'y cacher ou pour fuir en cas de besoin). Cette catégorie de 
personnes constitue le pire ennemi de la révolution parce qu'ils ne 
manifestent pas publiquement leur prise de position aux gens vis-à-vis 
de la révolution. Ils ne laissent pas les gens les identifier rapidement, 
ils se faufilent entre eux et se font passer pour des saints. Ils arrivent 
parfois à infiltrer les postes clés. 

La révolution Islamique a eu à connaître un groupe pareil. Au 


; ia 


CU es, CNRS 
) Ne € 2 
CRC 


Ÿ 


ei 
d 


ES che é = ds E, he 
FRTRTS 


Q 


(s 


moment où le prophète(ç) n'avait encore émigré de la Mecque pour lg 
Médine avec les musulmans et formé un gouvernement, ils étaient restés kgs. 
dans l'ombre. Mais après l'entrée du Prophète(ç) à Médine, les premières Ë ae 
bases du gouvernement Islamiques furent jetées et après la victoire de la ls. 
guerre de Badr, les choses se manifestèrent de plus en plus c'est-à-dire é &. 
l'Etat Islamique devint un Etat officiel placé sur la voie du progrès. NE 
C’est ici alors que l'intérêt de la plupart des dignitaires de Médine é & 
plus précisément les juifs qui faisaient l’objet de respect particulier k£s-- 
dans les milieux arabes se retrouva sérieusement compromis. On é ex 
respectait les juifs à l’époque beaucoup plus parce qu'ils étaient des KE 
gens du livre et parce qu'ils étaient relativement instruits. En plus, du É 2 
point de vue économique, ils étaient un peu plus avancés et ils faisaient 1e i 
partie de ceux qui annonçaïient aux gens qu'un prophète y apparaîtra. É 2 
Il existait d’autres personnes également qui constituaient des élites et : 
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TETE TETETETELELETETETELETETE 
AN, I des dirigeants à Médine. Mais tout changea avec l’arrivée dur prophète(() a ee ” 

LÀ 

£ 3 Médine. Les leaders de l'injustice, les tyrans et leurs acolytes qui passaient 

| tout leur temps à piller les biens du peuple regardaient comment les gens 


embrassaient l'Islam à une vitesse exponentielle. Même les membres de 


rt 


UC 


g4) leurs familles embrassaient l'Islam. Après avoir résisté un bout de temps, ms 
æ ils ont vu qu’ils n'avaient plus de choix que de manifester leur Lœ 
“]| appartenance au groupe des musulmans en apparence bien évidemment (a % 
: Se car jouer la symphonie de l’opposition et se placer dans le camp adverse [F5 
:@4 en plus des problèmes engendrés par la guerre risquaient sérieusement de ES 
S* compromettre leurs activités sociales. Surtout qu'à l'époque, un arabe |E7- 
&+ tirait sa force et sa notoriété de sa tribu. Leur tribu convergeait dans ES 
c EX l'ensemble vers l’Islam. C’est alors ici qu’ils choisirent la troisième voie à PE | 
Æ ) savoir montrer en apparence qu'ils étaient des musulmans pour mieux É à 
| conspirer dans l'ombre en vue de détruire l’Islam. Cela s’est aussi produit [> 
© à avec la révolution Islamique d'Iran et le rôle que ce genre de groupe avait É 62 
<3*| joué, mais heureusement, leur complot a été déjoué grâce à la miséricorde FEY- 
<& à divine et à la vigilance des promoteurs de la révolution iranienne. De Ë GS 
3e manière résumée, l'émergence de l'hypocrisie dans une société découle Ex 
D 3 souvent de deux facteurs: É > 
<< La victoire et la puissance de l'idéologie révolutionnaire présente kE>- 
€ à et sa domination sur la société. re 
-<e La faiblesse psychologique et le défaut de personnalités et de 1e 
© à courage nécessaires pour affronter les évènements difficiles. ré 
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La nécessité d'identifier les hypocrites dans toute société 
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Il est certain que l'hypocrisie et les hypocrites n’appartiennent pas | 
_ seulement à l’époque du Prophète(ç). On a toujours trouvé ce genre de 
personnes et ce genre de situation dans chaque société. Il a toujours Lo é 
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0 
€ à existé un groupe pareil qu’on doit identifier en fonction de certains [+6 
<< critères précis que le Coran énumère afin de réduire leur capacité de &- 
< : nuisance. Dans les versets précédents et aussi dans les versets de la [F6 
| sourate Mounafigine (les hypocrites), les hadiths Islamiques présentent |E- 
84 différents signes grâce auxquels on peut identifier les hypocrites: re 


ER) 1 — Trop de propagandes, d'affirmations fracassantes et en résumé 
trop de paroles et peu d'action, la contradiction entre ce qu'ils 


CARO f < 


—<X| promettent et ce qu’ils font. 17 
€ 2 — Ils prennent la couleur de chaque environnement et s'adaptent [F5 


\| absolument avec tout parti et tout regroupement. Lorsqu'ils sont avec 
OT] les croyants, ils disent: “nous sommes avec vous” et quand ils sont avec 
\| les opposants, ils disent: “nous sommes avec vous”. 
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3 — Ils se démarquent souvent de la population et créent des ne ‘ 
groupes et des partis politiques clandestins dans lesquels ils tissent des 
complots pour détruire la société. 

4 — La trahison, la tricherie, la duperie, le mensonge, la 
conspiration, l’enlicissement, l’espionnage, le commérage, la violation 
des engagements et… 

5 — Ils se disent plus visionnistes et considèrent les peuples comme les 
inconscients et des ignorants. Ils se disent des gens avertis et intelligents. 

En résumé, leur personnalité à double facette, la contradiction 
entre ce qu ils ont à l’intérieur et à l'extérieur d'eux constituent les 
caractéristiques les plus évidentes des hypocrites, des caractéristiques 
qui se manifestent dans différents évènements à travers leurs actes et 
leurs propos et leurs biens individuels et collectifs. On peut les 
identifier facilement grâce à tous ces caractères. 

Le Coran utilise une bonne expression pour les décrire: “dans leurs 
cœurs, il y a la maladie”, Quelle maladie pire que d’avoir deux visages 
ou d'avoir quelque chose à l’intérieur et de montrer l’autre à 
l'extérieur! Quelle maladie de se croire supérieur aux autres et de ne 
pas montrer le courage et l’audace d'affronter les évènements en face! 

De même que la maladie interne, qui ne montre pas de signe 
apparent, on ne peut totalement la cacher car elle laisse des symtômes 
sur le visage de l'être et sur toutes les autres parties du corps. La 
maladie de l'hypocrisie se présente ainsi: «on peut l'identifier à partir 
de différents indices». 

Bien que l'hypocrisie au sens particulier du terme indique 
l'attitude des personnes dépourvues de foi qui se font passer pour des 
musulmans alors que leur intérieur en réalité est attaché aux 
mécréants, elles ne sont pas seulement dangereuses pour l'Islam mais 
constituent un danger pour toute révolution et son évolution. Les | 
hypocrites s’infiltrent dans les rangs des musulmans et utilisent toute {* 
opportunité pour passer à l'action. Cest à cause de cette prise de 
position aussi abominable qu'ils font l'objet de reproches 
particulièrement virulentes dans beaucoup de versets coraniques. Une 
sourate même entière a été révélée en leur nom: «A/ Mounañqour®. Is | 
font également l’objet de beaucoup de reproches dans les hadiths des || 
Ahl al-Bayt (as). En présentant les hypocrites, l'Imam l-Sadiq(as) É 
RENE un hadith du mes sais en ces termes: 
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«il existe trois choses que si cela se trouve en quelqu'un, c’est qu’il MES 
est un hypocrite. Il se dit musulman quand il jeûne et prie, Ë > 


ue 
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CE 


© lorsqu'il achève quelque chose il finit par trahir, s’il parle il ment ? ne 
O5 et s’il fait une promesse il la viole». Ê S 
LEA Nous attirons votre attention ici sur les propos de l'Imam Ali(as) au 1e 
ET sujet des hypocrites: Fe 
nr «Ô serviteurs de Dieu, je vous exhorte à la piété et je vous mets 2 
y en garde contre l'hypocrisie, car les hypocrites sont égarés et ES 
<E font tout pour égarer les autres. Ils font les mauvaises choses et LÉ 
2) s’emploient à balancer les gens également dans l'erreur». Ils Er 
Er apparaissent sous différentes figures. Ils prennent nos formes à _ 


travers différents visages et leur langage. Ils utilisent tous les 
moyens pour vous détruire. Ils se dissimulent dans toutes formes 
de cachettes et attendent. A l’intérieur, ils sont pourris mais à 
l'extérieur, ils apparaissent très jolis. Ils évoluent généralement 
en marge et présentent leur propos comme des vrais remèdes. 
Mais lorsqu'on voit leurs actes, on se rend compte que cela ne 
peut procurer aucun bienfait ni confort, ni tranquillité pour les 
gens. Ils sont particulièrement jaloux du bien-être et de la 
tranquillité des gens (lorsque quelqu'un parle de ses malheurs) 
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os ils sont fiers, ils découragent ceux qui ont l'espoir, ils sèment re 
. : tout sur chaque passage, ils font tout pour s'infiltrer dans tout ee 
: 2 cœur et versent les larmes de crocodile en cas de malheur. Ils ES 
«ee monnaient les louanges et les éloges en attendant une 2e 
EN quelconque récompense en retour. Lorsqu'ils veulent quelque ES 
Or chose, ils insistent pour l'avoir. Et s’ils font des reproches, ils les Wa 
ee) divulguent ensuite». . 
e Nous reviendrons sur les hypocrites dans d’autres versets. ë. ” 
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| ? Nabj a1l-Balaga, discours 194 de l'édition arabe. 
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| € 17. Ils(les hypocrites) sont à l'exemple de celui qui a allumé une CE 
Æ à torche (afin de trouver son chemin dans le désert); puis quand tre 
D le feu éclaire autour de lui, Dieu éteint leur lumière (en x. 
EX envoyant un vent) et les abandonne à leur sort dans les Ka 
0. ténèbres, terrifiés et complètement aveugiés. 
æ : 18. Sourds (n'entendent pas la parole de Dieu), muets (ils ne Lo: 
et peuvent dire la vérité), aveugles (ils ne voient pas les signes 
we < et les manifestations de la puissance divine), ils ne peuvent Ce 
| as donc revenir (de la mécréance vers la foi). Las 
so 19. Ils sont également comparables à une pluie accompagnée a 
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d'éclairs, de foudre et de tonnerre ; ils mettent les doigts dans | 
les oreilles, terrifiés par la rafale et craignant la mort. Dieu | 
encercle les mécréants de tous côtés. 

20. L'éclair est sur le point de leur ôter la vue. Chaque fois qu'il À 
émet la lumière, ils avancent et dès qu'il leur impose le noir, ils 
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oi Deux ne intéressants pour illustrer la condition des 
hypocrites 
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se FE 
pe 0 | évoque ici deux comparaisons dans les versets ci-dessus pour |2s 
1E 
Le matérialiser leur situation: ES 
<&Ë Dans la première parabole, il est écrit: Le 
ES} «ls sont l'exemple de celui qui allume une torche afin d'éclairer la LE 
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Après avoir décrit les caractéristiques des hypocrites, le Coran : | 


voie grâce à sa lumière et parvenir à destination». 
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Puis, quand le feu éclaire autour de lui, Dieu éteint leur lumière 
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“| (en envoyant un vent) et les abandonne à leur sort dans les ténèbres, É GX 
| terrifiés et complètement aveuglés. SEX > 
ne | ï _— "5 
: 7 (03 229 dE à SSS EST «Vl CAS np CG a | Er 4 
Co Ils croyaient pouvoir affronter les ténèbres avec cette torche et sa É 62 
£) maigre lumière. Mais tout à coup, un vent violent se lève, une pluie F&- 
#È à dense tombe ou l’expiration de la chose qui anime la flamme vient ë é> 
A l'éteindre et ils se retouvent à nouveau dans une obscurité 1e | 
de ) particulièrement terrifiante. É 4 
Le Ensuite, Dieu ajoute qu'ils sont «Sourds, muets et aveugles, ils ne Be 
+) peuvent revenir. Et comme ils n’ont aucun instrument pour FU les He | 
ns réalités, ils ne peuvent retrouver leur voie («5 ,x> 5 Re ES ve 0» rs 
LS M Dieu étale dans ce verset le comportement des ir et des k€ 
<£ | mécréants et informe son Messager que ces gens ont quasiment perdu É œ 
kel leur force interne et les potentialités que Dieu leur a données à la base 8E- 
ec ) de la création. Une capacité qui leur aurait plutôt permis de s'épanouir É G> 
2%] mais au lieu de cela, ils l’ont plutôt utilisée dans une voie qui finira par 1e 2 
ee ) les anéantir. Leur attitude les a privés des bienfaits de Dieu, ce qui fait É > 
SEX qu'ils ont perdu la vue, l’ouïe et la langue. Leur conscience ne travaille fE5" 
© plus et n’a plus d’effet sur leur vie. é Lg 
sS Dans la deuxième parabole, le cadre de leur vie est décrit autrement: |, 
«@ Une nuit sombre et ténébreuse pleine de danger. La pluie tombe Le 
"| abondamment, l'éclair scintillant lézarde le ciel à l’horizon, la voix par- | ES : 
Su ticulièrement terrifiante du tonnerre se fait entendre. De quoi déchirer ea 
> er > 
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LA A le tympan. Un D se retrouve en train Er. sans sans refuge dar dans (re . 
æ4| cette large plaine ténébreuse pleine de danger, la pluie le mouille par Le 
KT} 


derrière. Il n'a pas de refuge fiable pour s’abriter, et l'obscurité ne lui és , 


Des éclairs successifs se dessinent dans l’espace sombre du ciel: 
«L éclair est sur le point de leur ôter la vues. 
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£ : permet pas d'avancer vers sa destination. > 
el Le Coran décrit dans un court passage la situation de ce voyageur perdu:  k@z. 
e à «Ils sont également comparables à une pluie accompagnée Ë > 
< d'éclairs, de foudre et de tonnerre». Le 
IS den RU se rates à 3 PS 
c De (0 » 9 dE 5 9 DE a5 el Ge LS I) > , 
& à Ensuite, il ajoute: Ë ÉD 
24 «ils mettent les doigts dans les oreilles, terrifiés par la rafale et Le | 
x ex bib  vamouss ai 0 uote ed 
€) (D I 5e Gel mail fe mélôle j raloi À 2) tes 
<4 À la fin du verset, il est écrit: «Dieu encercle les mécréants de tous |} à | 
Te | DIRES 
1] côtés». ; 
, 2 («c, Se L 2 15») et où qu ils aillent, il est capable de leur retirer 
" la vie à tout moment. 


FRFATE PET 


CE 


vane, on ne voit ni montagne, ni arbre pour empêcher le danger du 


64) Ils avancent un peu chaque fois que l'éclair du tonnerre projecte 
-&3e) une lumière dans ie ciel, et éclaire la vaste savane obscure. Mais, dès | & 
#@+1 que l'obscurité s'installe, ils s'arrêtent: re 
<<) «Chaque fois qu'il émet la lumière, ils avancent et dès qu'il ES 
<È à leur impose le noir, ils s'arrêtent. Si Dieu le voulait, il leur en- 1e 
<a) RE : NE 
& 3 lèverait l'ouie et la vue. Certes, Dieu domine sur toute chose». 2 
S x) LeAE se MATE 1S[s 4 4,2 5 43 si is > ÿ 
2 Ils ressentent le danger à chaque instant, car au milieu de cette sa- id 
le LED 
c tonnerre et de l’éclair. Ce qui fait qu’ils sont à tout moment la cible du o . 
& \ tonnerre qui peut les pulvériser en un clin d'œil. É & 
ne) Il y a aussi le danger de l’étirement du tonnerre qui peut leur dé- kgs 
& à chirer le tympan ou alors, ils peuvent se retrouver aveugles à cause de É œ 
-£je) sa lumière étincellante. Oui, lee 
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666086€ 00000 000000006066888: PLIS 
= 14) Jet En En en Es = : Yat x 
3 7. : «Si Dieu le veut, il leur ôte la vue et l'ouïe. Car Dieu domine Lee 
Ex ) sur toute chose». Ë æ 
<<} 12 LM a LL ae LEE lité JE 
€è Cas ss JS Le dl Of 6e Let gas CAT AIS 47) É . 
Le À l'époque du Prophète(c), le progrès rapide de l'Islam tel kg. 
& ! l'électricité venant du ciel projecta la lumière dans leurs yeux et les 6 e> 
—<3k| versets coraniques qui levaient des voiles sur des mystères, étaient © 
& +) semblables au tonnerre qui les prenaient pour cible. La probabilité de Ë G 
| la révélation d’un verset était évidente d’un moment à l’autre pour L€ÿ- 
© à dévoiler pleins d’autres secrets et déshonorer davantage les hypocrites. Ë 2; 
ES | En effet, il est écrit dans le verset 64 de la sourate Tawbah: be | 
LS Û Fra ste CU F2 
> IE É bee AS Rio pa JS où 5,86 51e re 
Æ 4 10 5338 7 é és 
& À «Les hypocrites craignent qu'une autre sourate descende con- ; æ 
<< tre eux et démasque ce qu'ils ont dans le cœur. Dis: ««moquez- 1 
© ÿ vous comme vous le voulez, Dieu dévoilera ce dont vous re- É A 
4 ES 

S. doutez». 0 | 
©] Les hypocrites redoutaient particulièrement cette situation: au cas ES. 
<i où leurs secrets étaient dévoilés, Dieu pouvait donner l’ordre de Q ce 
3 combattre ces traitres ennemis de l’intérieur. Les musulmans devenus ee . 


forts pouvaient les attaquer, comme il est écrit dans cet autre verset: 
«Si les hypocrites qui ont la maladie dans le coeur et les 
fauteurs de trouble dans la ville ne cessent pas, Nous te 
Jancerons contre eux et il n'en resterait que peu à tes côtés. Us 
sont maudits... ”, 
Comme nous l'avons mentionné auparavant, il existe beaucoup de 
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CARO 
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ex documents Islamiques sur les hypocrites. Par exemple, ces hadiths de © ; 
& à l’Imam al-Sâdiq(as) qui rapporte de ses pères qui, à leur tour, citent le Le 
<<) Prophète(ç) en ces termes: as ; 
& à «Ô Ali, le croyant se reconnaît par trois signes, il accomplit la 26e 
° je) } prière, observe le jeûne et s’acquitte de la zakat. A l’opposé, > 8 
ee à l'hypocrite se reconnaît par trois signes: lorsqu'il rapporte une re 
A ) ! Sourate al-Ahzäb, 33: 60-61. à # 
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GE Te 
à) tradition, il ment, quand il fait une promesse il ne la respecte ss 
Le pas, et lorsqu'on le met en sécurité, il trahit».! Ë > 


LA 


Et aussi, Abdoullah ibn Oumar rapporte du Messager(ç): És 


{ 

È 1 «Il y a quatre choses qui dévoilent l'hypocrisie: «le mensonge | re 
| ) dans le hadith, trouver une excuse pour se retirer d’un La | 
& engagement, l'exagération dans l'austérité et la trahison de la | 9 
S ) loyauté» ? É œ 
€ ) É a 
: <Oe > o 
«4 É ca 
3e Eee 
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| ! Bihär al-Anwär, vol. 77, p. 53, hadith3. ne 
pr 2 Al-Mousnadli-Ahmad ibn Hanbal, vol. 2, p. 198. 
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Dans les versets que nous voulons aborder présentement, après 85" 
avoir fait une comparaison claire, Dieu définit la ligne du bonheur et 


x É Le D es Ces 5) > œ 
& ) VERSETS 21-22 Ë Ga 
ER 1e 
«@+) rs Je ,1 Te ee + if o 21 < ii *4 «1 Lo! 2 CI ACET\D ee 
A DES UT ASUS Ends SALE (UN 5 Late LI ET ES. 
OÙ no net. su she à Lœ 
HN 4 2560 LI JS SE LS La SSI Je I STE Le 
Le ) dé F | 6 œ 
ra. AT LL PL DE EL A LT ges Fe 
2x 6 ASS TU ES GS NS  HE- 
Æ ! É 6 eZ 
x] 21. Oh gens! Adorez votre Seigneur qui vous à créés et créé ceux € 
ES ) qui vous ont précédés, peut-être seriez-vous pieux. tee 
#X\\| 22. [Le Dieu] qui a fait de la Terre comme foyer pour vous et conçu 
< minutieusement le ciel (l'atmosphère) comme un toit; I] fait | Ce 
€ : descendre du ciel de l'eau grâce à laquelle I] fait pousser des ES | 
a fruits comme ressource à votre disposition. N'attribuez donc |\; . 
D: à pas des associées à Dieu alors que vous savez [bien qu'aucune ë & 
Y de ces idôles ne vous a créés et ne vous pourvoient pas aux |. 
& ) richesses]. É & 
Le (AE 
& à Commentaire É & 
03 Adore un tel Dieu! Es 
se Dieu a exposé dans les versets précédents la situation de trois caté- [es 
«&4 gories de personnes (les pieux, les mécréants, les hypocrites). Il en est Ê œ 
&Se| ressorti que les pieux sont ceux qui sont sur le bon chemin et le Coran k@z- 
<e à est leur guide. Quant aux mécréants, leur âme est scellée par le cachet Ê & 
-<%e| de l'ignorance et à cause de leurs actes, leurs yeux sont couverts d'un 6 
Æ : voile et ils n’ont plus le sens de la perception. Quant aux hypocrites, ce Ë + 
| sont des gens qui souffrent d’une maladie qui, à cause de leur mauvais FE 
LS ) comportement voient encore leur maladie s’aggraver. É GS 
DR ei 
pen : 
ESA du salut qui s'applique permanament sur les gens du premier groupe: 1e 
€ «Ÿ gens, Adorez votre Seigneur qui vous a créés et créé ceux ti 
4) qui vous ont précédés peut-être seriez-vous pieux». Fee 
9 5 z si Z Mu Ce Lo » Éd a + 1ë D 
4 JE AS SE ne IS SALE of 265 14221 ZE ef ES 
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CS SR ee 
A1. Que signifient soumission absolue et adoration? ES. 

Etymologiquement, «soumission (Ubäâdiyya) dans la langue arabe É > 
est une forme d’expression d’humilité, de dévotion et d'obédience d'un f? 
petit face à un grand”. l 


CELA LE 


CAES 
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af 
NS (Rd) 
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\ £ de) Ps 

CA KO Œ 
ml 


EX L'adoration est l'expression de la plus haute humilité face à E>- 
Æ ) quelqu'un qui exprime le plus haut niveau de souveraineté, de mérites, É ea 
| EX de bien, d'honneur et de dignité. Et cela ressort beaucoup plus dans ce 1 
64 verset: Ë < 
| «Pour qu'il n'adore que Lui” th 
© à 4 É ex 
A eg LES D Le 
> Celui qui comprend les choses et qui est doué de discernement fait |€s.. 
se : fonctionner son cerveau afin de se connaître et connaître son Dieu. On É a 
-&3%| connaîtra son Dieu après avoir fait une auto-connaissance soi-même et fs 
& ) réalisé qu’on est la meilleure des créatures. Ê œ 
2 Bosuioss  |e- 
LE (SES 
“ «Quiconque apprend à se connaître, connaîtra son Dieu». Fa | 
& : Il ressort de ce célèbre hadith que quiconque connaît parfaitement Ê & 
| sa nature et son moi parviendra automatiquement à connaître son Dieu gs 
Æ 3 et son maître. Comme on le dit souvent, se connaître est la clé pour É œ 
x} connaître Dieu ou alors la connaissance de soi aboutit à la connaissance k£&-- 
<<] de Dieu. É e> 

SEX Une fois qu’on réalise qu’on n’est qu'une créature et que Dieu est 67° 

notre Maître, on comprend qu'on doit exprimer notre humilité et + 


36 


ÉRELET 
$ 


notre soumission essentiellement à celui qui nous a donné la vie et à 
qui notre vie appartient. 

Oui, qu’on ne doit se soumettre qu'à celui qui nous pourvoit et qui 
à chaque instant veille sur notre vie, la source de la providence. Et si 


Fe 


ü 


& : un seul instant, on n’est plus ravitaillé par la source de la providence, LS 
sf] nous disparaîtrons immédiatement de la scène de la vie. Fr. 
a Il faut tenir compte de quelques points ici: 20 


1 — L'expression d'interpellation: «A LÀ &» (Ô peuple) est répétée 


Et 
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2 
s ) dans le Coran près de 20 fois, c’est une expression qui s'adresse à un 


l Sourate al-Isrâ’, 17: 23. 
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Se De D O7 À nc D me À 2 À O2 LE me À Mc À Ot D 2 À 2 À 0 À 2 À 2 À 
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Te "M 


/| groupe et à tout le monde de manière générale. Cela montre que le 
Coran n'appartient ni à une race, ni à une tribu, encore moins une 
/| ethnie ou un groupe particulier de la société. Le Coran est un livre 
destiné à tout le monde et il invite tout le mode à participer et à adorer 

un Dieu unique et combattre toute forme d'idolâtrie et de déviation 
par rapport à la ligne du monothéisme. 

2 — Pour susciter le sens du remerciement et attirer les gens vers 
l'adoration de Dieu, le Seigneur commence par le plus important 
bienfait à savoir la création, plus particulièrement la création de tous 
les hommes. C'est un bienfait qui traduit à la fois la puissance de Dieu, 
sa connaissance, sa sagesse, sa clémence et sa miséricorde particulière 
car dans la création de l’homme, il existe des signes et des indices 
scientifiques qui expriment la puissance infinie de Dieu et l’étendue de 
ses bienfaits. 

Ceux qui n’expriment pas leur humilité et n’adorent pas Dieu sont 
généralement ceux qui ne réfléchissent pas sur leur création et celle de 
ceux qui sont venus avant eux. Îls ne réalisent pas que cette création 
extraordinaire ne peut pas être le fruit d’une conjugaison hasardeuse 
des éléments de la nature. Tous les bienfaits calculés et exclusifs qu’on 
| trouve dans le corps et l’âme de l'homme ne peuvent venir que d’une 
source douée de connaissances et de puissance infinie. Donc, se 
souvenir de ces bienfaits constitue à la fois une marque de 
connaissance de Dieu et également une impulsion pour exprimer sa 
gratitude et L’adorer. 

3 — Le résultat de cette adoration est la piété à ss , Taison pour 


laquelle toutes nos adorations et nos louanges n’ajoutent absolument 
rien sur la souveraineté et la grandeur de Dieu. Et si nous ne le faisons 
| pas, cela ne réduira non plus rien sur sa grandeur. Ces adorations ne 
sont que des classes d'éducation et d'initiation de piété pour nous. La 





&g] piété n'est rien d'autre que le sentiment de la responsabilité et ce point 
«&+| de motivation intérieure qui donne à l’être humain de la valeur et 
<*] permet d'évaluer sa personnalité. En résumé, grâce à l’adoration, on 
DES =. 3 E 3 

gs) U “ 4 . £ « 
#66] peut acquérir des grands caractères comme la piété qui est une 
ee) particularité de l’âme et un état qui ne s'acquiert qu’à la suite de 
| “ l'adoration et de la soumission à Dieu. 
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4 — Si vous vous appuyez sur ceux qui sont venus avant pour peut- ES. 
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être justifier le culte des idoles comme une tradition que vos pères ont ES 


0 développée, Dieu précise qu il est à la fois votre créateur et le créateur ES é 
a à de vos pères (SL ee dit), qu'il est le maître qui gère et supervise la vie |28> 
EX) instant par instant, et le maître qui a géré et supervisé la vie de vos e | 
© à pères auparavant. Donc, que l’adoration des idoles vienne de vous ou re 
1 alors d’une quelconque tradition que vos parents ont léguée, tout cela pr | 
©T]| constitue une déviation. Ce 
| EX # £ qe . : . E? ‘ 
& 4 La bénédiction de la terre et du ciel ; Te 
EX Dans le verset suivant apparaît une autre partie des grands 
a 5| bienfaits de Dieu qui peuvent être des raisons pour le remercier. On [7% 
ei parle dans un premier temps de la création de la terre: s : | 
L ü || # PR “ # + ra] 
à 5 st NES JR sin € 


«Le Dieu qui a fait de la terre un lit»: cette planète en mouvement 


FO % 


Fo 


A qui vous porte sur son dos est perpétuellement en train de tourner à Er 
RS ) une vitesse dans l’espace et continue à faire différentes formes de | Ca 
< mouvements, sans qu on ressente la moindre secousse. Cela constitue tre 
| pa. l’un des grands bienfaits de Dieu. L’autre élément extraordinaire de la es | 
£ à Terre se traduit par ces mouvements d'attraction qui vous permet de | à ; 
| sa vous mouvoir, de vous reposer, de construire des maisons, de cultiver + 
a les jardins, et d'extraire différentes formes de ressources pour votre vie. 2 
25) Est-ce que vous avez déjà réfléchi aue si la terre perdait sa pésanteur et 


sa Pres d'attraction, elle disparaîtrait en un clin d'œil, et que toutes 
nos maisons et tous les autres instruments que nous avons dans la vie 
seraient tous propulsés dans un mouvement interne de la terre? 


CA FE 
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Décrire la terre de «,,fl,5» (surface de repos) est une expression très : 
jolie car ce mot «,,5l 5» traduit non seulement le repos et la tranquillité, À 
mais il porte également le sens de repos, de souplesse et d'équilibre. 

Plus étonnant encore, le quatrième guide des chiites du monde 
c'est-à-dire l'Imam al-Sadjâd(as) expose cette réalité à travers une 
superbe explication au sujet du même verset: 

«Dieu a créé la Terre en parfaite harmonie avec votre nature 
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>) c'est-à-dire il a fait en sorte qu’elle corresponde avec votre corps > 
<9S en faisant qu'elle ne soit pas chaude et brûlante pour que cela ne re 
: ss vous brûle mt GONE con comme il i a évité A la ‘elle soit trop froid froide Spour Le | 
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a 2 6-2 ne, Se Ps a ne, an, SE es Le: 
Si" vous éviter de geler, il ne l’a pas trop parfumée pour empêcher ES — 
son odeur forte de causer des préjudices à votre cerveau tout re 
i A comme il ne l’a pas créée en y mettant des mauvaises odeurs car 4 
” cela finirait par vous anéantir. Il n’a pas fait la terre comme de D 
& | l'eau, sinon vous vous y noierez, et il n'a pas fait son toit très Le 
LD solide afin que vous puissiez y construire vos maisons et vos S 
<e demeures, enterrer vos morts sur son écorce, car si tel n’était pas D 
Lo le cas les cadavres traineraient sur la surface de la terre et cela Ca : 
s serait nuisible. Oui, c’est ainsi que Dieu a fait de la terre une sg 


surface de repos»l. 
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épaisseur est de 100 kilomètres. Si nous réfléchissons bien sur le rôle 
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! Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 41. 
2 Sourate al-Anbyä, 21: 32. 
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| 0 Le mot «&Lw» en tenant compte de la particule «.&le» exprime cette lg. 
S ) situation que le ciel est construit au-dessus de vos têtes. Un peu comme |18: 
#3) un toit, cette expression apparaît plus clairement encore dans un autre kgs. 
<€ ) passage coranique: AE 
TR , Te Te su ie - Er 
2. «Nous avons fait du ciel un toit protégé». ES 
x) ol | Ê ET - ï MER Fs 
c Peut-être que cette expression, pour certaines personnes qui A “ 
Ag) connaissent la structure du ciel et de la terre du point de vue Le 
ST] géométrique aujourd'hui paraîtra extraordinaire, et elles se 
| &+) demanderont comment et où se trouve ce toit ? Cette expression ne Le 
ol réanime-t-elle pas la théorie géométrique de Barthélémius qui parle de [as 
à . Ê ess; 
A la constitution des sphères célestes superposées les unes sur les autres {2 
Li P PETP &> 
a en forme de couches telles les couches de l'oignon ? Mais vous S 
£ ) comprendrez mieux les choses avec les explications que nous allons |: 
#3) fournir maintenant: ES 
& à Le mot «|.» dans le Coran a plusieurs sens, mais ils ont un point 
<<] commun à savoir quelque chose qui est au-dessus. L’un de ces sens qui &- 
"a Ÿ || “ « ‘ J je 
© ) ressort de ce verset coranique fait allusion à l'atmosphère au-dessus de |78 
| ESA la Terre, c'est-à-dire cette couche d'air accumulée qui entoure la a 
ae _ “ F Ê me D 
Li planète Terre et la couvre. Et selon une théorie des savants, son |® 
LD SR 
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zx] fondamental et vital de cette épaisse couche d’air qui entoure la Terre kgs 
<S à de tous côtés, nous comprendrons jusqu’à quel niveau ce toit est solide € 
-#%X| et sert de protection efficace pour l'homme. re 
© : Cette couche composée d’air nous entoure tel un toit de cristal 6 a 
-#%| sans toutefois empêcher les rayons du soleil - cette lumière vitale pour [7 
ee) ) la vie — de nous parvenir. Elle est si solide et résistante, plus résistante be 
<*| qu’un barrage fait d’une énorme couche d'acier. > 
&$) Sans ce toit, la Terre serait permanemment exposée aux chûtes C2 
D d'objets lourds venant du ciel. Par conséquent, les habitants de la Terre FE 


PA 
(Cr) 


CA no 
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ne seraient jamais tranquilles et vivraient constamment dans une 
phobie d’une éventuelle chûte d'objet à tout moment. Cette couche 


Q © 


FE compacte d’une épaisseur de près de 100 kilomètres brûle et pulvérise | 
£ \| toute pierre lourde venant du ciel avant qu’elle ne tombe sur la terre. |Q4 
7 Seul un nombre très réduit de ces pierres peut traverser la couche de ds 


CURE 


FRYÉ 


\| l'atmosphère et venir secouer les habitants de la terre et les réveiller 

pour qu'ils sachent que Dieu peut détruire cette terre en une seconde. 
Ce nombre réduit de pierres n’a jamais pu ôter la tranquillité aux gens. 

Ce hadith de l’Imam al-Sâdiq(as), rapporté par Moufaddhal parlant de 

la couleur du ciel, constitue l’une des preuves qui montrent que l'un des 

sens de ciel renvoie à cette couche atmosphérique qui entoure la Terre: «Ô 


Cf 


a : Moufaddhal! Médite sur la couleur du ciel car Dieu l’a fait bleu car c'est |2: 
«| la couleur qui colle bien pour les yeux de l’homme et regarder vers LES 
“42) cette couleur du ciel renforce parfois la capacité de vision» . 26 
Lx Aujourd’hui, nous savons tous que la couleur bleu-ciel n'est rien k&&- 
“#2 d’autre que la couleur de l'atmosphère accumulée autour de la Terre. KK£& 
-#%| Donc, ce qui fait que lorsqu'on parle du ciel dans ce hadith, cela fait FE% 
© à allusion à l'atmosphère autour de la terre. re 
-<E Dans le verset 79 de la sourate N2h1(Sourete numéro 16), nous lisons: Pr 
€} TT * me nm À s* Tout rt à Ds 
E5 «Ne regarde-t-il pas les oiseaux que nous avons installés dans We 
GI ue AS =. 
84) rer 


Pour comprendre un autre sens de l'expression ciel dans le Coran, 


| 
| 
Ne gard 
l'atmosphère du ciel?» l 
| 
| 


ED 
| ci il faut consulter le verset 29 de la même sourate et nous reviendrons VS 
| ., é HE 
Tauhid Mufaddal, p. 1 (version persane). es 
LP ES 
Eajl FE 
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s Re 
ga À dem de m manière : détaillée plus tard. ga 
£ s4 Après cela, Dieu fait allusion aux bienfaits de la pluie: Le 
>) «11 fait descendre une eau du cieb. MES 
@4 (Le slot 5e jé 5) LS: 
| es Certes, de quelle eau s'agit-il? L'eau qui donne la vie, l'eau qui fes 
&èt} permet la viabilisation de toute chose, l’eau qui permet à tous les autres | ee 
ee) à éléments de la matière de se développer. Be > 
Le L'expression: «le LM 4e JÂ 5» insiste une fois de plus sur cette Âge. 
€ réalité que le mot «samäa ici renvoie encore à l'atmosphère car nous É Éà 
| savons que la pluie vient des nuages et les nuages sont des formes per : 
+) d'accumulation de chaleur éparpillées dans l'atmosphère. L’Imam al- L Cal 
4) Sadjäd(as), au sujet du commentaire de ce verset et à propos de la oi 
- ol | descente de la pluie depuis le ciel, présente cette excellente es. 
| & déclaration: ë _ 
el «Dieu fait descendre la pluie du ciel afin qu’elle parvienne à tous NE 
€ à les points élevés, les montagnes, les collines, les creux, bref tous LS 
| & A les points culminants (et tous sans exception sont ravitaillés en ES : 
«&+ eau). Il a constitué cette pluie sous-forme de gouttes douces et ÉS 
+) successives, parfois grosses et parfois petites. Afin que cela puisse Le 
à æ | s’infiltrer totalement dans la terreiet remplir tous les endroits. es | 
<® ) Dieu ne fait pas descendre sur Térre la pluie comme un cours Ë > 
ER d’eau car cela nettoierait et détruirait vos arbres, vos plantations HE 
Re à et vos fruits» ! Éa 
| x Ensuite, le Coran mentionne les différentes formes de fruits qui 1e | 
& ) sont les bénédictions apportées par la pluie et les richesses qui Fe 
et parviennent à l’homme: Es " 
os à FE 
S (RS B;, SEMI € CA 4 256 1e 
& «grâce à la pluie, Dieu fait sortir de la terre des fruits comme ea 
£ à richesses pour vous». | 6 > 
-Y Ce programme divin qui montre d'un côté sa miséricorde immense |. 
æ& : sur toutes ses créatures et de l’autre côté sa puissance constitue l’un des Ë & 
su ! Noûr a1-Thagalayn, vol. 1, p. 41. os 
<& x. EE ESS. es &> 
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arguments lp Gi ce ete GuE sur l'existence de Dieu: En effet, à partir re 





| Al 
2) d'une eau sans couleur, Dieu fait sortir des milliers de fruits avec des à 1e 
&mt] couleurs variées et des produits alimentaires de différentes formes qu'il 
“2| met à la disposition de l’homme. Le Coran ajoute immédiatement après: Le Ge 
É | æ os PRÉ 20 _ ever | SE rs 
BA TE 255 SL 112 Sn re 
à ss «Comme il en est ainsi, ne trouvez pas des associés à Dieu LES 
& ) alors que vous savez qu'ils n'ont aucune puissance». Oui, vous Es: 
SA savez tous que tous ces idoles ne sont que des associés 1e 
€ à virtuels, non seulement elles ne vous ont pas créés, elles ne te 
a 3 vous pourvoient aucune richesse et ne vous apportent la É > 
SR moindre providence. Alors, pourquoi les considérer comme MES 
© 3 Dieu ? be 
€) Les différentes formes d’idolâtrie HS 
LD Il est bien d'évoquer cette réalité: trouver des associés à Dieu ne kgz-- 
< ) consiste pas seulement à fabriquer des idoles avec des pierres, du bois É > 
<<) ou autres choses puis se mettre à les adorer un peu comme les modèles 6 
© à qu’on fait aujourd’hui avec des pierres ou du bois qu’on adore comme É és 
><) étant Issa(as) ou l’un des trois dieux de la trinité. L’idolâtrie a un sens 
& à plus large que cela et présente plusieurs visages dissimulés. Bref, Bo: 
A chaque fois qu'on pense dans la vie que quelque chose est plus efficace 1 | 
OT | que Dieu, c’est qu'on vient de l’associer à une chose. Ë a 
E el ES . 
©) -œ 
Me à É a 
<a) EX # 
&+) be 
es à É GA 
€ É d 
ST CIC CT EEE ETE CS 
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C> 
é 


æé 


? © À 


e : « « £ " = - . f ne 
| D Après avoir expliqué la situation des hypocrites et des mécréants et 
L£ || démontré qu’Il est le créateur du ciel et de la terre, Celui qui fait [oa 


descendre la pluie et fait pousser les choses sur la terre, démontrant 
ainsi qu’Il est le créateur, le concepteur et le gérant, Dieu démontre 
une fois de plus la véracité et l'authenticité du Coran. Pour faire en 


1 


ra 
C] 


EEE SSSE ee CS 
wi ee 
+ ) : VERSETS 23-24 É C2 
ve EX : 1 . 
tentes Dose sara Le 
RC : | PT nr l 2 
c PE LESUREE fs | 
x€4) » . ss. SE Lg (1 76 ARE cg 2 ou À 0 < É > 
s- dis ZE Us A SÉN 1566 LIRE 5 LAS À d6 €vrp lÉ | 
AY 2 à 6 À \ -& 
© API ENs Le 
#\ 23. Si vous avez le moindre doute sur ce que Nous avons révélé à PE - 
Æ : Notre serviteur (le prophète(ç)) produisez (au moins) une ee 
| 0 sourate semblable et appelez vos témoins en dehors de Dieu par ES . 
7. rapport à ce travail si vous dites la vérité. Ve. 
& à 24, Si vous ne le faites pas —et vous ne réussirez jamais à le faire- ES 
4 craignez le feu dont le bois sera constitué du corps des gens (les |\e3.. 
& à pécheurs) et des pierres particulièrement conçues pour les é œ 
Le mécréants. ES 
«64 Lœ 
&x]) Commentaire | 


cn 
CN KT 
FL 


L 2 À 
© C5) À 


, 


@) 


@ 


2 sorte que cela constitue un argument évident jusqu'au jour du É œ 
| jugement pour toute personne qui sait comprendre et qui peut saisir le gs. 
& 3 côté miraculeux du Coran et également pour que cela soit une preuve é œ 
#3 pour tout le monde et une démonstration de la véracité du message et kg 
fe S ) de la prophétie du prophète Mohammad(ç), Dieu défie tout le monde Ë > 
3e en vue de démonter que le Coran est la vérité. Ce défi s'adresse non &- 
& ) seulement aux gens de l’époque du Prophète(ç), mais il appelle aussi É > 
“| tout le monde quelles que soient l’époque et la situation géographique PE? 
&) en ces termes: «Lis Je US Ce 5 d ES d sv. Le 
FOVOLOIOPOIOIOVOPOPOLO LOL OLOLOR 
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LE CE sx FT Ô ra groupe des dé dent Si vous pensez que le |. 


2) Coran venu du monde saint et révélé à notre serviteur particulier sous [25 
; 


sat] forme de lettres et de mots ne vienne pas de Dieu et que cela est une 


OT 

ne) (SE *1; () et pour cela, appelez vos témoins et tous ceux qui sont fx 
gs) | 

DA comme vous. Demandez à ceux qui dénient le Coran de produire une [FE 

eo sourate puis, comparez-la avec une sourate du Coran ne serait-ce que la #7 
A plus courte à l’exemple de la sourate Kawsar et autres. Si cela paraît LL 

nr, TS. 0 


2 
€) : 
C {1 El 


< A coté des idolâtres arabes qui étaient particulièrement versés dans la ||: > 
Y littérature et l’éloquence, malgré leur fierté et les déclarations qu'ils || 
æ \ avaient en termes de maître en rhétorique, ils n avaient accepté de relever 2e 
&| ce défi. Donc par contrainte, ils transformaient cette querelle littéraire en Lg. 
£ à une véritable guerre sanguinaire. Ainsi, il était plus abordable pour eux de [48 
| tuer que de subir la défaite dans un affrontement littéraire. 

<5 : La littérature arabe se retrouva impuissante face au défi lancé par 
3%! le Coran. Ni ceux qui ont vécu à l'époque de la révélation du Coran, ni 

© : les personnes qui sont venues après et se sont jetées dans cette arène, 
| personne n’a plus produit quelque chose de semblable au saint Coran. 

© à Et malgré les efforts et toute l'énergie qu'ils ont pu investir dans cette 
“| voie, personne n’a pu produire quelque chose susceptible de contredire | 
e5 le Coran, raison pour laquelle après que leurs efforts se soient avérés 
24) vains, ils se sont retrouvés contraints de battre en retraite. 

24 Dans quel aspect le Coran est-il un miracle? 


x À 
(C2) 92 
CA KO 


x) l'aspect éloquent de ses propos et la manière dont ses phrases sont | 
RE agencées mais il se présente sous des formes innombrables et le plus 
"x petit côté miraculeux qui peut convaincre n’importe qui et constituer 
pi un argument complet porte sur le témoignage de tous les maîtres en | 
PA éloquence, en rhétorique et en littérature arabe qui confessent que le 
sal Style du Coran, l'agencement des mots, le choix des termes et la 
ga] Structure des phrases démontrent qu’ils viennent d'un univers très | 
«4 élevé. En effet, ces experts en linguistique déclarent que l'expression | 
2] de la plus grande éloquence de la rhétorique et de la littérature au plus | 
| haut se retrouve dans le Coran. Ce livre saint est descendu en arabe et 
ee 


% 
7 


moment, ils pourront vraiment contester que le Coran n'est pas la vérité. 





Le côté extraordinaire du Coran n'apparaît pas seulement dans 


PIC IT CIEL TEITIFTETETT IT ITLE 


semblable dans toutes ses caractéristiques et tous ses aspects, à ce |£ 








parole des humains, alors produisez-en quelque chose de semblable re 
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=) malgré cela, ils n’ont pas pu produire un verset semblable à celui du 


pre 


LE ) Coran et avec l’excès de haine qu’ils avaient pour le Prophète(c), ils ont Ë œ 
| y plutôt préféré s'engager dans la guerre et l'arrestation des adeptes de Legs. 
a à l'Islam au lieu d'affronter le Coran lui-même. Sans aucun doute, si le 5 RS 
&3%) Coran était l'œuvre de l'esprit d’un être humain et que c'était le kgs. 
a ) Prophète(ç) qui avait lui-même dicté cela, comme ils étaient des È é> 
Se) experts en langues, ils auraient pu produire plusieurs corans du même ÉEz- 
cs ) genre et démonter que ce Coran n'était que les propos de É S 
<<) Mohammad(ç) lui-même et que cela ne venait pas de Dieu. S'ils FE 
€) à avaient réussi à produire un Coran semblable, bref ils auraient fourni É 62 
So | des efforts pour le protéger et jusqu’à l’heure actuelle et dans l’hostilité 
© à contre le Coran, ils auraient dû nous présenter chaque fois que cela Lo: 
set aurait dû être nécessaire et dans tous les endroits, ils auraient déclaré | Al , 
o à haut et fort que le Coran n'est pas la vérité. É a 
EN Il n’y a pas de doute qu’en apparence le Prophète(c) était illettré, El | 
4) n'était pas allé à l’école et n’a pas eu d’instituteur. Il n'avait ni bien ni LS 
" rich n plus. Il a perdu son pè d il était dans le 
& à richesse non plus. Il a perdu son père quan it encore dans le Ë œ 

| ventre et lorsqu'il était enfant, sa mère a quitté le monde. Il a grandi n h 


" sous la tutelle de son grand-père Abdoul Moutallib jusqu'à un certain 
niveau. Ainsi, il est presqu'impossible qu'une telle personne puisse être 


Er > 
& à informée de la vie des prophètes qui sont passés avant et aussi arriver à |28 
&] prédire des choses qui devaient se produire dans l'avenir dont kgs. 


CT KT 
(C2 
ce 


) personne ne pouvait savoir excepté Dieu. 
Oui, les ronpssanges et le savoir du Prophète(ç) venaient d’une 


Conf he 
rs (Ce 
Ve 


& à autre source: FE 5 1 54 re dJ «556-) se Ga$ 5» (sourate Najm numéro 53 


De LR Fa ; +=: 
me verset 3). Au contraire, il est le cœur du monde de l'existence et le ra 
LE Fe . … . : LE 
“/| symbole de la création à qui Dieu a donné la connaissance et le savoir As | 
& à et selon ce que disent certains commentateurs du Coran, on peut BS 
: a affirmer que la réalité du Coran se trouve dans l'endroit où il fut révélé {es . 
Maure = | ; : | ; ‘ ï et 
& à c’est-à-dire la poitrine de Mohammad(c) et sa création extraordinaire. Ë a 
s 2 Et la poitrine de Mohammad(ç) n'est rien d'autre que ce qu'on désigne ge. 
&4 en arabe par: «bi Li» qui à travers la révélation et la plume, a reçu la Ë œ 
= | (je 
#5) révélation de la part de Dieu exalté soit-il, la source des sciences des k&-- 
Eee) ) premiers et des derniers, qui a implanté et enregistré la connaissance Ê > 
EX dans l’âme de Mohammad(c). | 4 
Se ) On l’appelle Coran à partir de son côté complet porteur des sciences 178 
| EX de sagesse et des enseignements ; et comme il sert Li ES entre le La | 
& ea Tee ae ne ne on à RERO EU EEE A FE 
LT LITIILETTITIILEITT FT: FITITi Ti a. 
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ES, 


LX fe et cle v vrai, ON + nomme Al Fourqane, et dans ce sens qu’il explique e Le 
| a 
“2 clairement les interdits et les choses permises, on l'intitule Tibiyane. Et l 2 


&3| tout savant qui médite un tout petit peu dans le Coran comprendra Kes.. 
4 à qu’au fur et à mesure que le niveau de connaissance de l'être humain É æ. 
&%| s'élargit, les points et les secrets du Coran se déploient davantage. Oui, la k£S 
“#4 religion et la législation qui doit demeurer jusqu'au jour du jugement, et É œ 
-#) que toutes les créatures sont tenues de la mettre en application est KEÿ- 
+) confinée dans ces simples écritures qui forment le Coran. Ce Coran est É és 
| l'unique chose que nous avons aujourd’hui entre nos mains, un livre qui 
& 3 constitue en même temps un code de lois et le miracle du Prophète(c). É 62 
| ESA Un tel livre doit contenir toutes les sciences et être au-dessus du savoir 1e | 
€ à de tout savant. Si bien que, quel que soit le niveau d'évolution de la Ê > 
1 science de l’homme, on trouvera plus élevé encore dans ce livre saint ce PE 
' 5) qui fait qu'il ne reste plus aucune option pour oser défier le Coran. Fe 
4 En résumé, les sciences de tous les savants du monde et tous les La 
> grands érudits de l’époque de la politique de tous les politiciens du | 
& ) monde, les lois de tous les législateurs du monde, et tout ce qui marque kœ 
. y le progrès, tout cela prend sa racine dans le saint Coran, tout cela ES. 
£ à s'inspire de la loi Mohammadienne. Ë & 
LY Le Coran dit lui-même: ES 
© à A rh QS Ga: oi JS ei SES 5 OS (512 eee RIT s Jo Hœ 
&2 0346 de Cr _. 
| EX (sourate Kahf numéro 18 verset 109), «dis: si on utilise toutes les 7° 
< mers comme encre pour écrire les mots de mon Dieu qui ne sont rien É S 
e d'autre que les sciences du Coran et la sagesse divine, on utilisera l'eau de Es ; 
<a)| toutes les mers jusqu'à la fin mais les propos de mon Dieu ne finiront pas es 
&+ même si on remplit à nouveau toutes les mers.» Ce verset en soi Ë Se 
_s@4| constitue le plus grand témoignage de ce que nous déclarons!. Es 
Æ 3 Ê & 
ES à ! Chers lecteurs, avez-vous déjà réfléchi que ce si on divise la Terre en quatre, Ê œ 
2) vous constaterez que les trois quarts sont constitués d'eau et de mer et si nous k£S-. 
a à multiplions ces trois quarts par deux et qu'on le transforme en encre pour écrire Ë œ 
" les sciences et les secrets du Coran, toutes ces mers sècheront alors qu’on n'aura ES 
À 3 même pas encore fini d'écrire les secrets et les mystères du saint Coran. Donc, Ë œ 
comprenez l'ampleur de la chose et prêtez-y attention. + 

ni 20 re 5 
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| Pourquoi uoi les p: prophètes « ont-ils | besoin | desr miracles? 


ù 


Cl 
és 
*VT 


<te Nous savons que le rang et le poste de prophète et de messager est 


É 


LE 


\ 

; l'un des postes les plus élevés attribué à une poignée d'hommes purs. En 6 
<< à effet, certains postes et rangs s’emploient généralement à gérer ce qu'il É e> 
<<] y a de physique en l’homme, mais le poste de prophète est un poste qui 
64 dirige l’âme et le cœur des sociétés. C’est pour cette raison que ce rang È > 
“| présente un peu plus de difficultés. Certains menteurs et imposteurs 7e | 
+) s'arrosent ce titre et en abusent. À ce titre, ou les gens acceptent les É SF 
met déclarations de chaque personne ou alors ils rejettent la moindre | A 
- * déclaration. Au cas où ils acceptent toutes les déclarations de ceux qui dE | 
©) prétendent être des prophètes, cela va susciter d'énormes difficultés et tes 
| sl la religion de Dieu sera bafouée. S'ils rejettent toutes les affirmations et | “ : 
64 les déclarations, cela se soldera par l’égarement et la régression. HS 
se / Donc, l'argument qui stipule que l'envoi des prophètes est une nécessité, \es ; 
& à exige également que les vrais prophètes devraient avoir avec eux des signes É > 
Se] grâce auxquels on peut les distinguer des imposteurs. Des signes qui seront kG3- 
© ) des confirmations qu'ils sont vraiment des envoyés de Dieu. Ë > 
<a Partant sous cette base, il est nécessaire que chaque messager F6 
© à produise un miracle afin d’attester sa mission et son message. Comme é &> 
A son nom l'indique, le prophète doit être à mesure de produire des 1e > 
@+ miracles c'est-à-dire faire des choses:extraordinaires que les autres ne £S 
LT | peuvent pas produire. Comme par exemple ressusciter les morts, les A | 
& animaux, faire parler des objets, etc. Le | 
€) Les prophètes qui détiennent les miracles doivent inviter les gens à La 
| pa «produire quelque chose de semblable». Ils doivent présenter les signes fes. | 
&4) réels de leurs propos avec un miracle. Pour que si les autres sont à œ 
éÿ] mesure de produire la même chose, qu’ils le fassent. On appelle cela Les. 
& à techniquement le «défi». é & 

LATE & 
& Le Coran, le miracle éternel du Prophète de l’Islam(ç) ea 
> Parmi les miracles et les prodiges produits par le messager de es 
«+ l’Islam(ç) , le Coran se présente comme le meilleur, la preuve vivante ES 
el de sa vérité. Certes, selon ce qui ressort des propos des savants K£s.. 
ee 3 musulmans, le prophète(s) a produit environ 4440 miracles! et le k a 
se ES 
+64) | Al-Manägib, vol 1, page 144 LE S 
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Coran est et le mit niracle qui est resté. 6. Ce Léo dit est au- -desens < de la: la DEñsée ES 
des humains. Jusqu'à nos jours, personne n'a encore produit un livre [1e 
pareil. Ce livre est un grand miracle céleste. es. 
La raison pour laquelle le Coran, grande preuve et miracle de la Le & 
vérité du messager de l'Islam, a été choisi parmi tous ses miracles kg 


relève du fait que ce livre est expressif éternel, universel et spirituel. É > 
Il aurait fallu que les prophètes précédents soient accompagnés de 6 
leurs miracles et pour prouver que cela est un miracle, ils devaient 49: 
inviter les détracteurs au challenge. En réalité, leur miracle était muet. FE 
Les déclarations des prophètes venaient alors compléter leurs miracles. É C2 
Cette affirmation se confirme sur les autres miracles du prophète de PE 
l’Islam(ç) en dehors du Coran. Ë à 
Mais, le Coran est un miracle expressif qui n’a pas besoin qu'on le 7e | 
présente. Le Coran invite lui-même les détracteurs à le défier et il les HS 
soumet à l'échec et ressort victorieux du ring. Après des siècles depuis 7e , 
la mort du prophète(ç), le Coran continue à inviter les gens à le défier És: 
comme dès le début toujours. Le Coran est à la fois religion, miracle, La 
loi et argument de lois. ES. 
Eternité et universalité Ë à 
Le Coran a brisé les limites «du temps et du lieu» et il se place au- ES 
dessus du concept du temps et du lieu. En effet, les miracles des autres | 
prophètes et même certains miracles produits par le Prophète(ç) en Le 
dehors du Coran se produisaient dans un lapse et dans un lieu précis x 


face à un groupe particulier de personnes. Le nouveau-né de Mariam 
qui parlait, le mort ressuscité par Issa(as) sont des choses qui se sont 
produites dans un lieu et dans un cadre de temps précis face à un 
groupe de personnes. Et nous sommes sans ignorer que toute chose qui 
prend la couleur du temps et du lieu perd son éclat au fur et à mesure 
que le temps passe. Ce sont les caractéristiques du temps. 

Le Coran par contre ne repose ni sur le temps encore moins sur le 
lieu. Il garde la même image sous laquelle qu'il est apparu 1427 ans 
auparavant dans l’environnement obscure du Hijaz. Au-delà de tout 
cela, le temps et le progrès des sciences nous ont encore donné 
beaucoup plus de possibilités pour exploiter davantage ce livre. Il est à 
évident que toute chose qui ne prend ni la couleur du temps ni un lieu > 
demeure pour toujours et se déploie de manière universelle. Il est vrai bo 2 
qu’une région universelle et éternelle doit être dotée d’une preuve PE 
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C LS SRE 
a universelle et éternelle. te | 
& ci Donc, nous pouvons nous investir sur les questions suivantes: É œ 
) ] Le Coran vu par les sciences actuelles. ER 
& ) | Le Coran et les découvertes scientifiques. > 
4%) | Le Coran et le mouvement de la terre. AS 
& 3 | Le Coran et le couple dans le monde végétal. Fe a 
3%] | Le Coran et la loi du couple général dans toutes les particules de k€s- 
& ) l'univers. Ca > 
el | Le Coran et la loi de l'attraction générale. JE 
© à | Le Coran, le soleil et la lune. He 
SA | Le Coran et le secret de la création des montagnes. 1e | 
+ | Le Coran et l'apparition du monde. é S 
“| | Le Coran et la vie dans d’autres planètes. ts 
< | Le Coran, les vents, la fécondation et la géographie du globe Ha 
AA terrestre. 0 
. 6 | Le Coran et les autres sciences et réalités universelles. es | 
æ + On peut également rencontrer dans le saint Coran pleines d’autres Fe 
& al données scientifiques et decouvertes sur le monde. ES | 
re î É e> 
OR je 
< a 
64) LS 
& à 6 SE 
<a JE 
© LS: 
<< E>- 
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© NI GE te fe 4 SAN LS5 15e 55 evo Le 
04 Et cr” + Je 0 ARE € Vtt da 22% gs te 
el Aura fs Go its Lis LE 
© ) # mise SE fr Ë es 
Le Q SALE gs 9 ne a it ES 
x) ) Ë x 
x] 25. Annonce la bonne nouvelle à ceux qui ont cru et qui ont gx.. 
© \ accompli les bons actes qu'ils vivront éternellement dans les É > 
LE paradis ornés de jardins sous lesquels coulent des ruisseaux. Et =&- 
& ) chaque fois que des fruits leur parviendront, ils diront: ‘ceci É É> 
x ressemble à ce qu'on nous a pourvu auparavant (mais ceux-ci [E- 
2 sont encore meilleurs) et les fruits qui leurs sont apportés (du ES 
, es point de vue goût et saveur) sont identiques. Et des partenaires ss 
EN purs et saints leur sont réservés là-bas et ils y vivront es. 
AS éternellement. 1% 
EX > 
: ce) Commentaire 


PS 


La particularité des bénédictions du Paradis 


Nous savons tous que les jardins qui n’ont pas permanemment d’eau et |? 
qui ont constamment besoin d’une eau venant de l'extérieur pour l'irriguer 
ne fleurissent pas beaucoup. Seul le jardin qui reçoit constamment de l’eau cs | 
l 


or 


: ON 

| r / Dans le dernier verset, Dieu menace particulièrement les mécréants et Ce 
c ceux qui renient le Coran d'un châtiment douloureux. Dans ce verset, Dieu Ë Se: 
Lo parle de ce qui attend les croyants et de cette manière, se concrétise la e. 
£ : méthode du Coran qui consiste à confronter deux groupes afin que la vérité É &> 
&] s'éclaircisse davantage. Dans un premier temps, il est écrit: ES 
© à «Annonce à ceux qui ont cru en Dieu et qui accomplissent des Ë > 
EX actes bien et convenables qu'ils auront dans le paradis des PE 
: Ÿ jardins sous lesquels coulent des ruisseaux». Fe 
& : DEN GE 52 de 2 le AT SNS 1e Eat E55n be 
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fleurit bien c'est-à-dire de l’eau qui se trouve dans le jardin lui-même et qui 
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nr, ne tarit jamais, un jardin qui n’est pas menacé par la sécheresse et le manque 4 
& à d'eau. C'est ainsi que se présentent les jardins du paradis. É 2. 
>) En parlant des différents fruits de ce jardin, Dieu dit: ES 
© à «Chaque fois que les fruits de ce jardin leurs sont offerts, ils re 
ci disent: «c'est ce qui nous a été donné auparavant». ÉS é 
ES Le & 2 ef à, 52 C2 
je) (OS ee G;; si Lis QUE G5,858 8585 2 Lg 15555 AS CS 
<S Les commentateurs présentent différentes interprétations pour ë C2 
-<| cette phrase: FE 
& } Certains disent que cela fait allusion au fait que ces bienfaits sont É 2 
"| dus aux actes que nous avions accomplis auparavant. Et donc, nous [Ex 
È à avons préparé le terrain bien avant. Ê ca 
EX Certains disent plutôt lorsque les fruits du paradis leurs seront |E* 
<È à apportés: «ça c'est les fruits que nous avions consommés pour la à 
m1 dernière fois auparavant». Mais lorsqu'ils en mangeront, ils sentiront #7 
ea qu'ils ont un nouveau goût et un nouveau délice. En d’autres termes, É Cd 
ee par exemple la pomme de France et le raisin que nous mangeons dans Fo 
sel Ce monde gardent le même goût à chaque fois dans notre bouche. Mais, Vs. 
&) les fruits du paradis bien que leurs formes seront identiques avec ceux kS 
‘ca/\ de ce bas-monde, auront un nouveau goût. JE 
€) C’est l’une des particularités de ce nouveau monde dans lequel les ks 
La choses semblent ne pas se répéter. ES . 
” : Certains disent plutôt que cela fait allusion au fait que lorsqu'ils Ë > 
y voient les fruits du paradis, ils se disent qu'ils sont semblables aux ES 
< fruits de ce bas-monde afin de ne pas avoir un souvenir amer. Mais É Re. 
= lorsqu'ils mangent, ils se rendent compte que le goût est totalement La 
& " nouveau et délicieux. ; a 
LT Il n'y a rien qui empêche que le passage coranique ci-dessus correspond gs 
æ ) avec l'ensemble des interprétations avancées par les commentateurs car les 6 > 
{| termes utilisés dans le Coran portent souvent plusieurs sens. ES 
<S ) Ensuite, Dieu ajoute: «On leur apportera des fruits qui seront Ë œ 
“| semblables les uns aux autres» (LL 4 | À5) VE 
€) C'est-à-dire qu’ils sont bien et beaux de tous les points de vue. Ils - > 
6) seront tellement à un niveau élevé qu'on ne saura préférer l’un à es | 


l’autre. Contrairement aux fruits de ce bas-monde qui parfois 
"| paraissent non murs. Certains mûrissent au point de dépasser, d’autres A 
#4] sont moins coloriés par rapport à d'autres. D'autres encore ont un bon or 
ai arôme. Or, les fruits des es tbe | du : paradis sont Due Parme, sucrés, 
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UOBOHODOOOÉHOO600000000000808 

TT 
A extraordinaires et jolis dans l’ensemble. ds . 
EE Les femmes pures et saintes sont le dernier bienfait du paradis ke 
&z| évoqué dans ce verset: «ils auront des épouses pures et parfaites dans le |\s3.. 
&A\ paradis C2 216) 2459 BG 

| SX Purifiées de toutes les souillures qui peuvent exister dans ce bas- cd | 
<È : monde, parfaites du point de vue âmes, esprits et parfaites du point de LS: | 

"\| vue corps et apparence. 7e à 
©) L'un des défauts de ce bas-monde est qu'à l'instant où l'homme É a 
& l’acquiert, il pense déjà que ça va disparaître. Là, il commence à 55 
| sy) s'inquiéter. Raison pour laquelle ces bienfaits ne peuvent pas être ES 
© ) sources de bienfaits et de sérénité. Or, les bienfaits du paradis étant ë Se 

x 4 donné qu'ils sont éternels, procurent une tranquillité et une sérénité ES 
& totale. C’est pour cette raison qu'il est écrit: «les croyants seront éternels Ë œ 

<£Y| dans ces jardins du paradis» (6, 4.5 485). Ex. 
| Notes 1e 
Le 3 É ez 

<4| 1- La foi et les oeuvres Le... 
os 1 — La foi et la pratique «bai ; dUYh: on remarque dans beaucoup Ë La 

ee de versets coraniques que la foi est immédiatement suivie de la La 
| sol pratique et cela montre que ces deux sont inséparables car la foi et la ES | 

«AA pratique sont complémentaires. 2 

7 4 Si la foi pénètre au fin fond de l'âme, ses rayons se répercuteront e | 
“2| certainement sur les actes de l'homme, c'est-à-dire des bons actes et |15 

des actes pieux. Un peu comme une lampe pleine de lumières placées Ke. 


dans une pièce. Les rayons de la lumière se projetteront partout, sur 





© 3 : É > 
3e] toutes les fenêtres et les issues et sortiront de l'extérieur. C'est ainsi que K@$- 
es ) la lumière de la foi illumine le cœur de l’homme et ses rayons É > 
| ressortent par les yeux, les oreilles, les mains et les pieds. LE 
So : Dans la sourate Talaaq numéro 61 verset 11, nous lisons: ë > 
<oe # ÂG à a = é 3° . 8 g# à à ils À os NE « 
& à its AE NI GZ os É VENUS Jeu Ut sai 057 LS 
| (quiconque croit en Dieu et accomplit les bons actes sera LE | 
&) introduit dans le paradis sous lequel coulent les ruisseaux et il | e 
» - x nue” n + 
2 Dans la sourate Nour numéro 24 verset 55, nous lisons aussi: ES ; 
fa É — 1} L 1 7 13 e ee?) > ? “A ds À € KE Fa e? 5 à E? & \ 7) (7) a DE 
RLICICIELELELELELELESERECEEEETE ES 
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éduquées dans des maisons souillées».' 
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à + Le 
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L 2 
; \ F de) Y 
bo € 


ÉECELEREREREPER EE EEE ER EEE 58662 
on ) LE : ED Ë Ge 
<< A SN ALES ES us EN À 55 Ke | gel At LA > 
+ , Le æ ss es # PA e. 
€ à Rhin LS 
> (Dieu a promis à ceux qui ont cru et PRE les bons actes LES 
£ ) de faire d'eux les califes sur terre) Ê Se 
Le La foi est comme la racine et les bons actes apparaissent comme les kgs. 
& ) fruits. La présence des fruits sucrés témoigne du bien-être des racines É œ 
3e] et les racines saines produisent de bons fruits. LES 
Æ à Il peut arriver que les gens sans foi ni croyance accomplissent de Ë > 
<<] bons actes, mais une chose est sure, cela ne sera pas permanent ; C est la Fe 
' a: 
© \ foi qui garantit les bons, une foi qui est bien encrée dans le cœur de É & 
| l’homme, une foi bien enracinée dans le cœur de l’homme et une foi [7 
Re à qui fait en sorte qu'il ait le sens du devoir. é Cas 
KE) #E> 
£ 4 2 2- Les partenaires purs É œ 
<<) Vous remarquez particulièrement qu'on a seulement donné F&- 
ee 3 l'attribut de «pures» aux femmes du paradis ici (purifiées et parfaites). É 2 
D à | : ï ie FA. 
| Cela signifie que la première et la caractéristique la plus importante [Es 
a 3 d'une épouse est la pureté et la chasteté. Toutes les autres choses à 
_#\ viennent seulement s ‘ajouter à cela. Il existe un célèbre hadith nl | 
€ 5! r apporté du Prophète(c) qui révèle la vérité suivante: î Ce 
@é] al ut gai #Las 935 A dois L Je A abs “ Le 
-<ER à pl Cac er es Lu LE où 
es | | | 2 
c «évitez les plantes bien vertes qui poussent sur des ordures. ts 
à “( 
& ) Quelqu'un demanda: «Ô messager de Dieu ! que voulez-vous | ES 
dire par plante: il répondit: «des belles femmes qui ont été É 
SX Lorsque le mot “Z2w7’ est employé au pluriel (Azwé)), cela signifie [Ex 
©) «partenaires» ou «femmes» et pour les femmes, cela rime avec “époux”. ue 
aa) Cela peut vouloir dire que les femmes croyantes sont des épouses dotées 16 | 
Op Le 
“a/| de foi, c'est-à-dire qui, dans ce monde, possédaient la vraie foi et les es. 
£ ) époux également qui dans ce bas-monde avaient la foi. De toutes les ES 
| sat) manières, les femmes du paradis que ce soient les femmes «houroul ein» LES 
& à ou que ce soient les hommes, sont des être pieux et purs. Ils sont dénués, Ë œ 
y, nd 
SE <a e | se > 
re les. 
! Wasa ‘il al-Shi'a, vol 14, page 19. É a 
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exemple, dans les versets 72 de la sourate Tawba numéro 9, nous lisons: 


«Dieu promet aux croyants et aux croyantes les jardins sous lesquels 
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AT 


€ c de ils 50) sont jt purifiés. aussi bien des impuretés palpables telles que 1 
A 4 le sang, l'urine, les selles, le sperme, les menstrues, les lochies et les Ê œæ 
.&Sé| autres saletés, que des impuretés internes et morales telles que les vices, kgs 
& à les mauvais comportements, la jalousie etc. Ils sont également purifiés et é œ 
el ils n’accomplissent pas les mauvais actes tels que l’adultère, la k6&- 
& à fornication, la dépravation, le vagabondage et la prostitution. Bref, dans |$6> 
#2 l’ensemble, ils jouissent de toutes formes de purifications. Dans un 7 
© à hadith rapporté par Sa’ad ibn Ahmeir, le messager(ç) dit: «si une femme TS 
| EX | parmi les femmes du paradis jette un coup d'œil sur la vie ici-bas, toute lE” 
< la terre sera pétrie de bon parfum et de lumières étincelantes».! Hs 
<S ) 3 — Les bienfaits matériels et spirituels dans le paradis Le 
x Bien que dans beaucoup de versets coraniques, on parle de bienfaits VE 
REY Te TS Re dr ns re 
M au paradis tels que les jardins sous lesquels coulent des ruisseaux, des es. 
£ ! palais, des femmes pures et parfaites, des fruits multicolores, des Ê _ 
sa compagnons semblables etc, à côté de ces bienfaits, les bienfaits spirituels ES | 
a les plus importants sont également évoqués. Et la grandeur de ces É œ 
ce bienfaits est telle que nous ne pouvons même pas oser les comparer. Par LS 


LAS 


coulent des ruisseaux. Ils y vivront éternellement et ils auront des 
demeures agréables dans ce paradis éternel et aussi l'agrément de Dieu qui 





85 est au-dessus de tout cela et ça, c'est une victoire suprême». 1e 
| g Dans le verset 8 de la sourate Bayina No 98, après avoir évoqué les Ls | 
s Y bienfaits matériels du paradis, nous lisons: «421,255 43 à &è35» (Dieu les . 
+ ) agréeront et ils seront satisfaits) Ë œ 
43e En réalité, s’il a l'impression que Dieu l’agrée et qu'il est également k6z- 
Ke à satisfait de Dieu, tous les autres plaisirs cités ne seront plus que des simples te 
&3e] choses pour lui. Il ne pensera qu’à Dieu. Cela constitue une sensation de KE&-- 
Æ 3 plaisir particulièrement spirituelle qu'aucune langue ne peut décrire. Ë > 
s-<E)e Bref, comme la résurrection a un côté spirituel et un côté matériel, 8€ 
ce 4 les bienfaits du paradis présentent également les deux côtés afin de les 
| rendre plus complets et que chacun puisse en bénéficier en fonction de 1e 
Æ 3 ses potentialités et de ses mérites. La 
e| l A à à à | es 
| Manbaj al-Sadigine, vol 1, page 199. Re 
p- SENS SE : a à 
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29) AA PRE THECL" 65 LS à es JE. 
oÿ) Ho 
&x| 26. Dieu n'éprouve absolument pas de gêne à prendre l'exemple sur Les 
Æ : un moustique ou quelque chose de moins que ça. Mais ceux qui É 6 
n ont cru au livre de Dieu savent que ce genre de parabole est la &- 
Æ : vérité et que cela vient de la part de leur Seigneur. Quant à ceux Ë ex 
| c qui ont mécru, (à cause de l'obstination, la négation ou par 


ironie et moquerie) ils disent: ‘qu'est-ce que Dieu veut dire par | 
ces paraboles ? I] égare des foules avec ces paraboles et guide l 


Ts 
© Ÿ 


Ft 


) À 
(A 


Le (C3) 2x 

(tt 
O8 à ) 
ÉD to €) de © co C 


pleines d'autres. I] n'y a que ceux qui sont pervers qui se ES. 

&4 retrouvent égarés. LS 
= ci Commentaire Ë œ 
| “EX Les paraboles sont destinées à élucider les concepts rationnels et 7e ° 
© ) leur donner une forme palpable afin qu'on s'appuie sur l’imagination 6 CS 
© pour la saisir. En effet, aussi longtemps que la raison de l’homme 1e k 
cà dépend de son corps, et n’a pas assez de capacité pour saisir l'esprit des HS 
| choses et des réalités sans l’aide de l'imagination, on verse la parole JE 
c divine, les propos des sages, des philosophes et des rhétoriciens dans le re 
LE moule des paraboles afin de partir des choses palpables pour rendre les É œ 
_«a/| concepts beaucoup plus compréhensibles. Es... 


Le fait de se focaliser sur le moustique et quelque chose de plus 
| petit encore peut vouloir signifier que personne ne doit penser que 
| prendre des exemples sur des choses aussi petites est une forme de 

3 en La majesté de Dieu et sa sainteté sont au-dessus de ce genre 
+9 É de choses. Non, devant Dieu, ce qui est grand et petit jouit d'un même 
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&3%e) statut. Le supérieur et l'inférieur, l'honoré et l'humilié vivent tous sous K£&- 
a 2 la souveraineté divine et profitent tous du vent de la miséricorde de 6 és 
leur Seigneur. Bref, si vous regardez très bien, vous remarquerez que 7e 
ne ne 
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toutes les c créatures res du plu plus gra grand at au | plus peti petit : forment les maillons s F® 
d'une chaîne et que leur vie est reliée. Elles sont toutes sous la Ë > 
domination de Dieu. Elles sont tellement reliées qu’elles constituent {| 
un ensemble et accomplissent leurs obligations comme si elles 
formaient une même unité. Ils forment une communauté et servent kgs 
tous la même cause. É & 
Peut-être l'allusion au moustique est une manière d'exposer sa KG 
grandeur et la sensibilité de sa création, pour faire valoir des messages et d 
le travail qu'implique la création d’un être aussi petit qu'un moustique. À 
Il est écrit dans un hadith de l'Imam al-Sädiq(as): l 
«Le fait que Dieu cite un moustique comme exemple avec tout ce 
qu'il a de minuscule va dans ce sens qu'il veut montrer que sa l 
création est identique à celle de l'éléphant. Et c’est pour attirer l 
l'attention des croyants pour qu'ils observent la finesse utilisée dans 
la création du moustique».! É 
Dans une autre partie du Coran, Dieu dit: «Ve méditent -ils pas sur *S- 
le chameau pour voir comment il a été créé ?».' de 
Amîr Al-Mu minîn Alias) a une explication particulièrement 
pertinente dans /Vahj al-Balagha à ce sujet: 
«Même si toutes les créatures vivantes du monde se réunissent, l 
collaborent ensemble, elles ne pourront pas créer quelque chose 
de la dimension d’un moustique. Bref, leur cerveau ne sera même 
pas capable de percer le secret de la création de ce petit animal 


Ci = 


Ho S 


extraordinaire. Elles finiront par se fatiguer, leur force se réduira, re 
elles s’exténueront et finalement, après des efforts, elles subiront Le 
l'échec. Après des efforts et l'échec, elles avoueront qu'elles sont es. 


DS 
M | 


incapables de créer un moustique, une manière d'exprimer leur 
impuissance, y compris leur incapacité à anéantir cela».* 

Le verset continue ainsi: 
«Ceux qui ont cru savent que les paroles de Dieu sont pleines 
de miracles et que cela provient de la source de la révélation 
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l Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 45, hadith 65. 
2 Sourate al-Gâshiah, 88: 17. 
+ Nahj al-Balâgha; Discours 186. 
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LS £ de leur Dieu». ES 
ile w , # ' Fé Te 2 KE ET LR 
+? den cn Gel A] D sabxs lle cpl LB) Ha 
eo) Et comme leur cœur est vide d’ orgueil, de complaisance et de é > 
Se alousie, l'illumination reçue leur permet de saisir clairement le ES 
& d message et ils savent parfaitement que ce genre de paraboles sont É & 
4] évidentes et viennent de leur Seigneur. ES 
<@ 3 «Quant à ceux qui ont mécru, ceux dont la lumière de la foi ; > 
ee) dans le cœur est couverte par la mécréance et qui ne peuvent | ES | 
@) pas regarder la vérité avec les yeux, la comprendre avec les É a 
& à oreilles ou la saisir du fond de leurs cœurs, ironisent par Ë œ 
ED) ignorance et disent: «qu'est-ce que Dieu veut dire en ES. 
© à évoquant ce genre de parabole qui guident des foules et égare É œ 
<a beaucoup d'autres ?». JE 
Le S | M # A d = æ æ PRE 5 É AS 
7" OL su 6 À, 1% 20 sn N - 
Se à Comme cette explication de Sheikh Toûsf, dans 72f$fr At-Tibyän, É 4 
| vol. 1, p. 19: “un peu comme si l'émetteur disait: qu'est-ce que Dieu £E- 
LE à envisage à travers cette parabole ? Une parabole susceptible d’égarer et É GS 
| de guider. Et Dieu leur répond: NE 
LP A || 5 : À Us 
c+) «ne s'égarent que ceux qui sont pervers mais les croyants La 
4) saisissent parfaitement le message. ..». Les 
& à Circonstance de révélation Ë _ 
A Lorsque dans les deux versets ci-haut «Z/s sont à l'exemple de celui 1e 
è ce qui a allumé une torches» suivis de ce passage «Encore comparable à une Ë GS 
Ca: t L CI LC | Li Li ! LI ur # 
Sr pluie venant du ciel», les hypocrites dirent que Dieu est au-dessus de ce Es 
Æ ‘| genre de parabole, pour réfuter leurs propos, ce verset fut révélé en ue 
&+) leur disant que Dieu n’éprouve aucune incommodité à évoquer des É re 
sell paraboles même s’il s’agit d’une parabole sur un moustique. E. 
RS ) Ë &> ] 
Q ACT 3 ae + 
&+) LS 
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Le ‘5 #5 :, +. PT oer #* 5 ps © ES 
&ÿ Je# 9 u UN AAC 5 ALES 36e 34 à JE À 5 di ÉYVÈ Es. 
© ) TEA ES Las dif, he à 0 PT ro 
«@4 27. [Les pervers sont] Ceux qui brisent l'engagement de Dieu après rex 
TS qu'il ait renforcé ; ils rompent les liens que Dieu a ordonnés de |" 
€ ) consolider et répandent la corruption sur Terre. Ceux-là sont 4 
Gi) les perdants. _ 
& ) Commentaire 13 
| Les vrais perdants Ca 
2) Comme dans le dernier verset on parlait de l'égarement des _ 
9 pervers, trois autres caractéristiques viennent élucider et compléter les 2e 
| a) attributs des pervers: Fe. 
) 1 . Les corrupteurs sont: > 
el «Ceux qui violent les engagements de Dieu après les nr ES 
@$)] F6 
Lu (4e AY Ce 4 bi 44e 6,28 fn à 


Cf KT 5 
Il 
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co | 2. Ceci fait allusion à leur deuxième caractéristique: 
j ce) «Ils rompent les liens dont la consolidation est ordonnée par ee 
AA SE 28 
| Y Dieu». | _ es. 
& à (Q2 9 dl a AU SIG 6 54855) ÈS 
ex Bien que la plupart des commentateurs du Coran considèrent que EE | 
€ à ce verset pointe particulièrement la rupture des liens de famille, on rex 
| ex perçoit encore un sens plus large avec un peu plus d'attention sur le E | 
LE : verset. Ce qui nous renvoie encore à une compréhension plus large et Ce 
c4 plus générale dont la rupture des liens de famille en fait partie. En pe 
y effet, le verset dit que les pervers violent les liens que Dieu a ordonnés ES | 
& ) de consolider. Ces rapports comprennent le rapport de famille, la 2 
seÿ| relation amicale, la relation sociale, la relation avec les guides divins et |\es.. 
£ à la relation avec Dieu. Il ne faut donc pas limiter la signification du 2e 
| verset rien qu’à la rupture des liens de famille. En plus, dans les versets, Legs. 
Se ES ES CR CSC. = @2 
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J # ë 3 . : = i 
-&e| la phrase: « [2% np à fG» est interprétée par la relation avec Amir-ul- Lee 
*È 3 mouminine Ali et les Imams Ahl al-Bayt (as)!. re 
Et 3 — Répandre la corruption sur Terre est un autre signe de ei 
1) perversité à la fin du verset. (21 565425) Le 
E LAPS P L J° J FT - L) 9 æ” Æ > < 
Ge == : 3 s a : = n = _… "+ 
& à En fait, c'est bien clair. Ceux qui ont oublié Dieu ne se soucient pas [26 
&3e) de lui obéir. Ils n’ont même pas de considération pour les membres de 63. 


leur famille. Alors si tel est le cas, qu'en serait-il alors de leurs relations 
cs avec les autres! 
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dr] Ceux-là sont à la recherche de leur plaisir et de leurs intérêts 6 
#%| personnels. Peu importe vers quel sens va la société, le plus important KE 
On pour eux, c’est de tirer le maximum de profit et pour atteindre cet HD 
ES objectif, ils ne reculent devant aucune forme d'illégalité. Avec ce genre Ex 
ET de réflexion et de mentalité, il est clair que la corruption, la a 
"| dépravation et la détérioration des mœurs ne peuvent que se ES ; 
*®t) développer dans la société. A la fin, Dieu dit: “Se 
& «Ceux-là sont des perdants». » R 
| & 6324608 dis ES 
&r Et il ne peut en être qu'ainsi. Quelle perte pire que d'investir re 
e toutes ses potentialités matérielles et spirituelles qui pouvaient servir à La 


obtenir les meilleures choses, le bonheur et la félicité dans une voie qui 
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pe conduit droit au néant, à la perdition et à la misère! FA 
SE ee à £ à ES 
€ Ÿ Que peuvent obtenir les gens qui se dérobent de l’obéissance de LŸ 
où Dieu pour embrasser la perversité et les mauvais actes ? a 
ré La perversité est l’un des plus exécrables et abominables péchés en . . 
+ Islam. «La perversité est même pire que l’homicide et elle est ee 
AY ; . 3 ; : - D 
2 particulièrement grave». C’est l’une des raisons pour laquelle l'Islam ee ,; 
4 milite pour la paix et la tranquillité sur la Terre et dans ce sens, elle ne | e 
st 7 s: “16 . ‘11: Fr 
sl} supporte aucun geste qui vient pertur ber cette paix et cette tranquillité. ES 
er re 
RE) œ— 
E* ra 
QT, er 
«@e) ! Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 45. 2 @ 

c = 2 Faisant allusion à la Sourate a1-Bagarah, verset 217. ES | 
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| 28. Comment pouvez-vous renier Dieu alors que vous n'existiez Eÿ- 
& à pas, Il vous a donné la vie, Il vous fera mourir puis Il vous é & 
; 2 redonnera la vie et vous serez ramené à Lui le jour de la ie 
2 résurrection (afin d'être jugé). . 
&4 29. C'est Lui qui a créé pour vous tout ce qui est sur terre puis Il a Ha 
=". décidé de créer le ciel et Il en a fait sept cieux. Il est |. 
& à omniscient). Ë é> 
© : Commentaire Ë > 


ji æ 


sourate). Il faut retenir que pour mieux comprendre le concept de 
«Dieu» il faut une bonne conviction, une conviction qui part de la 
source de la guidance divine et coule dans tous les aspects de la doctrine. ë 


>< f s F qe “ 0 No 0 
, ci La mystérieuse bénédiction de la vie re 
; Xe Dans les deux versets précédents, en évoquant une série de bienfaits ES 
“æ2| divins et de phénomènes merveilleux de la création, le Coran oriente 6 > 
ES 
«1 Coran complète les arguments sur la connaissance de Dieu que nous é a 
-<}| avons évoqués dans les versets précédents (versets 21 et 22 de la même Fe 
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: > l'attention des hommes vers leur Seigneur et sa souveraineté. Ensuite, le 


TE 


La contemplation et la méditation dans la création qui se livrent à nos 


<S 3 yeux constituent la méthode la plus pratique pour acquérir la é 4 
| A connaissance fondamentale par rapport à l'existence de l'essence divine. 1 | 
x ) Par rapport à ce point, pour démontrer l'existence de Dieu, le Coran É a 
, A commence par un point où il ne laisse aucun doute et aucune possibilité Er 
su de négation à personne. Cette situation de manière générale est î 
8e Le 
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eee EE — à : ne 
” DT beaucoup plus cc hcirmeh reprise dans le Coran. La voie approuvée Le | 
< A par le livre saint est celle de l’enseignement et de l’éducation des BS 
= hommes qui constitue la plus intellectuelle et la moderne des méthodes he. 
Fe ) avec laquelle on procède à l'argumentation du «sens» par l’essence, ou de |28> 
&Sel «l'essence» par le sens permettant d'aboutir à la signification. ES< 
& ) Le Coran dit: É œ 
en) «Comment renier Dieu alors que vous n'étiez que des corps es 
64 sans vie. Il vous a insufflé la vie». É a 
RER » env 3 CRC PU JE 
€ à CG ESS 6,8 Ci É . 
EX Le Coran nous rappelle ceci: 1e | 
€? «Avant, vous étiez comme les pierres, le boïs, et autres He 
” à créatures inertes et il] n’y avait même pas l'ombre d'une vie Fe , 
À) dans votre existence». ES 
De : Mais à présent, vous êtes dotés du bienfait de la vie et de ë & 
#3) l'existence. On vous a donné des organes, On vous a donné des parties, l6s. 
+5 4 les différents sens et la perception. Alors, qui vous a donné cette vie ? É és 
<Ge! Est-ce que cette vie s’est subitement maifestée toute seule? LES 
x) à Bien évidemment, tout homme honnête confessera sans aucun É > 
&*| doute que cette vie ne vient pas de lui-même. Mais qu’elle est l'œuvre &- 
LS ) de la Source première du monde, une source puissante qui connaît tous 6 > 
j © les secrets et les subtilités des lois de la vie. Celle-là même qui connaît œ 
©) comment organiser la vie. Alors, du moment où on est conscient par É 
| je rapport à cela, cette question vient rapidement à l'esprit: pourquoi est- ca | 
€} ce que vous reniez le Dieu qui vous a donné la vie et l’existence ? LS 
7" Aujourd'hui, c’est une certitude pour tous les savants que nous pes l 
#6} n'avons rien de plus complexe que la question de la vie. Car malgré Fe 
&+ tous les progrès que les hommes ont acquis dans les sciences naturelles, l Ée 
» la question de la vie reste encore un mystère total. Cette question est si ES 
& à mystérieuse que les pensées et les efforts des millions des savants n’ont ë œ 
_sÿ] pas pu cerner la vie jusqu'à présent. Peut-être grâce aux effrots, ils |. 
£ à pourront le comprendre dans le futur, peut-être dans l’avenir l’homme ë œ 
2) pourra être progressivement informé sur les secrets de la vie. Mais le Les. 
£ ) problème qui se pose 1ci est le suivant: «est-ce que quelqu'un peut oser Ë œ 
| dire qu'une telle chose particulièrement extraordaire et pleine de k£g- 
<S ) secrets qui a besoin de connaissances et d’extrême puissance est " > 
<) \ l’œuvre de la nature on. cam elle n’est ni once. ni shésshes sisi vie?». re 
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C'est ici que nous disons que le phénomène de la vie dans le 
monde de la nature constitue la plus pertinente des preuves de 
l'existence de Dieu au sujet desquelles des livres ont été écrits. Le 
Coran à travers le verset ci-dessus, appuie particulièrement sur ce 
point et nous nous contentons de souligner cela en quelques mots. 

Après avoir évoqué ce bienfait, le Coran mentionne un autre 
argument (la mort): «Sachez que Dieu vous fera mourir» (St ss) 
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L'homme voit mourir les gens de sa tribu, les gens de sa famille, ses 
proches, ses connaissances les uns après les autres et leurs corps 


2 
(C2) 
CA 


| devaient être éternels. A présent qu’elle leur a été prise, c'est la preuve 
“| que c’est quelqu'un d’autre qui leur a donné cette vie. 

Roi Donc, le créateur de la vie est aussi le créateur de la mort comme il 

à ae apparaît dans le verset 2 de la Sourate Moulk (la Sourate numéro 67): 
OT “ 3 (] ë ont og Chef qe OF 0 tu CT + 

Là Gus TR ss Si GE in 

SA «C'est Lui le Dieu qui a créé la vie et la mort afin de vous éprouver 

ee et démarquer ceux qui accomplissent les bons actes». 

| © Après avoir évoqué ces deux arguments évidents sur l'existence de 
a) Dieu et préparé l'esprit de l'homme pour une autre question, le Coran 


expose le problème de la résurrection après la mort: 
«ensuite, il vous ressuscitera une fois de plus». 
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Certes, la vie après la mort n’est plus quelque chose d'étonnant car 
avant l’homme n'existait pas. Et selon le premier argument c’est-à-dire le 
fait que c’est Dieu qui donne la vie aux être inertes, il n'y a plus aucun 
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n'ont pas de sens pour Dieu le tout puissant et l'éternel) 
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sur la possibilité de revivre après la mort et qu'il existe même encore 
des gens qui jusqu’à présent sont sceptiques à ce sujet. Or, ils savent 
bien qu'on a donné la vie pour une première à des être inertes. 

Ce qui est extraordinaire, c'est que dans les versets ci-dessus, le 
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inanimés inhumés. Alors, ici se pose une question à savoir qui est-ce | 
qui leur reprend la vie ? En effet, si cette vie venait d'eux-mêmes, ils K 


problème à accepter une nouvelle vie après la dégradation du corps. Bref, | 
au contraire, c'est quelque chose de plus facile (bien que facile et difficile 
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“EL o| la fin. En d’autres termes, il explique en quelques mots le début et la 

“el fin, ensuite, évoque la question de la résurrection. Quand on parle de 
+5 ) revenir vers Dieu, cela signifie vers les bienfaits de Dieu c'est-à-dire le 
&el jour du jugement et le jour des bienfaits de Dieu. En d’autres termes, 


eo 
2] «vous reviendrez le jour du jugement». Nous citons comme preuve le & 
<3e| verset 36 de la sourate An'âm: CS 
<S 3 à > 1 


6 2e 3 af SU 2 s as 5 SNS 
<S ) «Dieu ressuscite les morts et les ramène vers Luis. 


Il est fort possible que cette idée de retour vers Dieu s'adresse à une 
| réalité beaucoup plus précise et plus fine. C'est-à-dire que toutes les 


“| créatures dans la voie de la perfection sont parties du point néant ou le 
64) point zéro vers l'infini qui n’est rien d’autre que l'essence divine sacrée. Ag 
es Ce qui signifie que la perfection ne s'arrête pas avec la mort et le jour du ee 
Em jugement ; l’homme passera encore d'une phase de la vie à l'autre plus As | 
4 élevée encore et son évolution vers la perfection continuera. ve 
x Conclusion er 
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L'expression arabe «.=s> (deuxième personne du pluriel) 
mentionnée dans le verset ci-dessus, peut vouloir faire allusion aux 


md 


el hommes qui ont vécu avant et qui ne possédaient pas ces informations fx 
«@?]| aujourd’hui. Donc, dans cet état: «/ls étaient considérés comme morts» et |$6x 
-#%e| en les ressuscitant, on leur a fait revenir à la situation actuelle. La kg 
#@$| séparation volontaire du corps est appelée la mort et c’est quelque F8 


| chose fixé par Dieu. La conscience de soi que l’homme a par rapport à E 
“%]| son être après que l'esprit s’est séparé du corps s’appelle «la vie». Eten |& és 
; Lo dehors de cet état, il passe à un autre état jusqu'à ce qu'il atteigne le EE 
SA point infini qui est le retour vers Dieu. ja œ 
M Cela découle du fait que pour le moment, notre vie commence par e in 
er une phase et il n’y a aucun retour ni de récul. Ce mouvement est [0 
"“\| continuel et cela part d’un état à un autre état. Et la mort par rapport à [27 
A l’état précédent est l'entrée dans la vie qui est une nouvelle étape. à 9 
es Donc, cette vie qui succède à l’autre qu’elle soit convenable ou non | Gex 
DE n'a 


convenable est le résultat de l’accomplissement de l’étape précédente. 
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A2 Et aussi, ce verset seul montre que seule la mutation de perfection 2 @e 
“/| permanente et la prééminence de la substance consciente humaine |" 
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ES — ————— pr 
» a) tendent vers la connexion avec l'éternité. Pas en tant que néant et Le : 
& ) annihilation ou l'attraction du fini vers l'infini. Mais cela signifie la É Se 
_s@t\ réelle connaissance qu’il n'existe aucune réalité que l'essence divine Es. 
ÆAA\ unique qui est la cause première de toutes les causes. En d'autres ls 
€ 4 q q . P à & 
£äg| termes, l'essence divine sanctifiée. JE. 
s ù Après avoir évoqué les bienfaits de la vie et fait allusion à la É & 
<&%| question de la génèse et de la résurrection, le Coran mentionne un kgs. 
<S) à autre immense bienfait de Dieu: É a 
| c «C'est Dieu qui a créé pour vous tout ce qui existe sur Terre» be 
: # F- Fr a et . ZA J 
Al (Le NN &L S GE «sl 53) PE 
€ Le Coran précise ainsi la valeur existencielle de l'homme et sa Ê Éà 
"&"\| fierté de faire partie des créatures terrestres. Donc ici, nous réalisons A 
€ que Dieu a créé cet homme pour un objectif plein de valeurs et de | a 
"\ grandeurs. Il a créé toute chose pour lui et pourquoi Dieu a-t-il créé pre 
er l’homme ? Oui, l’homme est l’être supérieur dans cette vaste planète et S 
2 il est l’existence suprême parmi les autres créatures. Ce n’est pas La | 
pa uniquement ce verset qui fait allusion à la place élevée de l'homme. Il Ve 
A existe plein de versets qui proclament la valeur et l'objectif final de la à, 
co création de l’homme ainsi que celle de toutes les autres créatures de |°© 
æe) l'univers. Nous lisons dans le verset 13 de la sourate Jâthiya numéro 45: 
se!) ‘a maftrisé pour vous tout ce qui est dans les cieux et sur la Terrev. 
\| Dans un autre passage, nous lisons de manière plus détaillée: 
<S k P P 
>” +. Il 2 dominé les navires pour vous...». 
«ue SRE QE EE 
64) AE Sc 
ce «11 a assujetti les rivières pour vous...» 
TT 
nb «+ s+ 6 - 
4 | GENS 55 
64) «Il a maîtrisé pour vous le jour et la nuit». 
7 EU De is z 4% LEE ga 
<<) à (GENS JAH SJ EST 
| “ «.… Îl a maîtrisé la mer pour vous...» 
ee < a + à 
= Q || FL, 4 “# # 
© \ Et dans le verset 12 de la sourate Jâthiah (45), nous avons: 
of) . 
o «.… Il a maîtrisé la mer pour vous...». 
A En ce qui concerne ce sujet, nous apporterons plus d'explications 
ce ces LA 4 = A = ET eee eee ee = AS x TO TO 
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@7 sde le verset 2 de la sourate Rad (les versets 32 et 33 de la sourate 14 
#4 Ibrahim également). É œ 
LD Et une fois de plus, pour les raisons de l’unicité du retour, le Coran dit: kgs. 
© à «Dieu est passé à la création des cieux et en à fait sept é ex 
: 9 couches, et Il est infiniment omniscients. É L 
LE 3 c PR PPS 
sl SAS RU 6 S _. es. 
ci Ge si JS 525 HE RS Es LAN GES Fe | 
+ | La phrase ‘istawä” dérive de ‘ tof” et signifie er 0 É ex 
je) “domination”, ‘possession complète”, “pouvoir sur la création” et k£s- 
< 5 à “administration”. : Ê Ex 
£ à Les sept cieux ES 
4e) Le mot ‘samä”” signifie étymologiquement “vers le haut”. C'est une kgs 
© à daifiéécion to un peu générale applicable sur plusieurs cas.“ É > 
<el Quant à savoir ce que signifie l'expression ‘les sept cieux”, les k&- 
© à commentateurs du Coran et les Islamologues ont apporté différentes É &> 
2% explications et interprétations. Mais ce qui paraît plus correct, c’est que #&- 
LS à cela fait allusion aux sept cieux c’est-à-dire le vrai sens de l’expression Ê ÉS 
EX «sept Cleux». 1e | 
«+ Par ailleurs, par rapport à ce qui ressort des versets coraniques, toutes HS 
| Fe \| les planètes, les étoiles et les astres que nous voyons appartiennent au #7 
+ premier ciel. Il existe six autres cieux que nous n’avons pas encore eu de 
"1 aujourd’hui la possibilité de fabriquer les instruments pour les explorer. 7° 
a] Donc, ces sept univers constituent dans l’ensemble les sept cieux. to: 
+) Cet autre passage coranique en est la preuve: é & 

© pales GA LA 55 ES 
w < «Nous avons orné le ciel d'en bas avec les lumières des F4 
Le Dans un autre passage, nous lisons: Ne 
& ) «Nous avons décoré le ciel d'en bas avec les galaxies et les étoiles»: é> 
2: Étreemotenc arms est 2 BS 
<< ,. oir le commentaire du verset 22 de cette même sourate. LES. 
>” à * Sourate al-Foussilat, 41: 12. re 

5} # Sourate al-Säfit, 37: 6. E. 

e% 5 = re 


FOOT OP OIGNON QE TILITLIITITIT 


Versets 28-29 139 





Ac À Mc À 2 À 2 À 28 À ZA À 2 À 2 À 2 À 28 À À 2 À 2 À 2 | 

: sa) Nous retenons de ces versets que tout ce que nous voyons dans le 

& ) monde des étoiles forme les éléments du premier niveau du ciel. Et au- 
4] delà de ce ciel, il existe six autres cieux sur lesquels nous n'avons 

& à actuellement aucune idée précise. 
3e Toutefois, si nous avons dit que les six autres cieux sont des k&- 
& à inconnus pour nous, il peut arriver que dans l'avenir la science arrive à É a 
Se) lever les voiles sur ce mystère. C’est la preuve que chaque fois que les ke 
© à sciences incomplètes des humains arriveront sur chaque merveille de Ë 8 
| la création, elles ouvriront de nouvelles pages sur d’autres choses. Par 7 
LS à exemple, la géométrie est arrivée aujourd’hui à un niveau qu'après 6 SS 
“&X| cela, les télescopes terrestres ont perdu leur capacité. Ce qui fait qu’on 7x © 
&+ utilise aujourd’hui les vaisseaux spatiaux et d’autres instruments tels É ca 
“| que des radars particuliers. Ce que les centres de contrôle spatial ont 4 : 
A découvert aujourd’hui équivaut à mille millions (1 milliard) d'années LS 
6 lumières et les scientifiques avouent eux-mêmes que ce n’est que le ie « 
| co début de l’univers et non la fin. Alors, qu'est-ce qui peut empêcher la ex... 
€) géométrie de se développer davantage et de contribuer à la découverte ES 
" d’autres galaxies et nébuleuses dans le futur. ES 
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€) 6 8 228 5 6 26 5 25 1 NES cs ë œ 
©) 30. Souviens-toi lorsque ton Seigneur dit aux anges: «Je vais placer HS 
EX sur Terre un lieutenant». Ils dirent: «Veux-tu y placer [®- 
©) quelqu'un qui sèmera la corruption et répandra le sang alors ke: 
ei que nous te glorifions, célébrons tes louanges et proclamons ta be: 
a | gloire ? Dieu dit: «Je sais ce que vous ne Savez pas». \es | 
= 3 31. Il apprit à Adam tous les noms puis les soumis aux anges et leur É œ- 
KE} dit: «donnez-moi le nom de ceux-là si vous dites la vérité». ES 
164 32, Is dirent: «gloire à Toi nous n'avons de connaissance que ce que Ba 
= Tu nous a enseigné. En vérité, Tu es l'Omniscient, le Sage. [Er 
4 | 33. Dieu dit: ‘Ô Adam, informe-les de leurs noms. Quand il leur F ê | 
€ donna leurs noms, il dit: «ne vous ai-je pas dit que Je connais 2 
sl les réalités suprasensibles des cieux et de la Terre et que Je \ez.. 
+) connais ce que vous divulguez et que vous tenez secret». ë œ 
Æ : Commentaire Ë œ 
& ) L'homme, le représentant de Dieu sur Terre ie 
< Nous avons lu dans les versets précédents que Dieu a créé pour es. 
<e) a ES RE Re &> 
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Ce PE 
en l’homme tous ls be bienfaits sur Terre. Dans ces versets, il proclame ee. 

+) solennellement l'autorité et la représentation de l'homme sur Terre et [1 
3) il précise sa position spirituelle qui fait en sorte qu'il mérite tous ces \ez.. 
a : dons de Dieu. é & 
Le Dieu présente dans les premiers versets comment Adam(as) (le k@s- 
& à premier homme) a été créé. Dans cette série de versets allant du verset É ex 
<&+| 30 au verset 39, il ressort trois éléments fondamentaux. JE 
So à 1 — Dieu informe les anges sur la création de l’homme comme É é 
“| représentant sur Terre et l'entretien de Dieu avec les anges. 1e 
© 3 2 — L'ordre aux anges de faire acte de révérance et de É 2 
“#X| reconnaissance devant la grandeur du premier homme. Cela ressort 1 
Æ 3 également dans plusieurs versets coraniques et Dieu l'évoque en Éee 
EX fonction des évènements. 1ET 
6) 3 — Description de la situation d'Adam(as), sa vie dans le Paradis et or 
& les évènements qui ont conduit à son expulsion du paradis ; ensuite son | re 
sal repentir, sa vie et celle de ses enfants sur Terre. es. | 
& 3 Les versets que nous abordons parlent dans un premier temps de la Ê = 
&2t volonté de Dieu à vouloir créer un lieutenant et le placer sur Terre ES | 
£ à comme représentant. Ses attributs reflètent les attributs divins, son [La 
_&) statut et sa personnalité sont supérieurs à ceux des anges. Dieu a voulu |. 
& : mettre toute la Terre et ses richesses à la disposition d’un tel homme. ls 
_&x) L'énergie, les trésors, les ressources et tous les avantages. Cette créature |es.. 
“&2| devrait bénéficier d’une raison, d'un discernement, d'une perception et |28: 





des potentialités afin de prendre la responsabilité de diriger les autres 


G 
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+ créatures sur Terre. 2 
ÿe Ainsi, le premier verset dit: D 
LS ) «Souviens-toi lorsque ton Seigneur dit aux anges: «je vais re 
e placer sur Terre un représentants. ra 
9 LE NI à jee il Ki GE 6 31 . 
Se : Par rapport à ce que les chercheurs et les érudits Islamologues ont 
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UN 
Eu) ? 
= co 


développé, on entend par «Calife» le représentant de Dieu et le garant 
de l’exécution de ses ordres sur Terre. Car la question que les anges ont 
\| posée après, porte sur le fait qu'il est possible que la descendance 
< \ d’Adam(as) soit la source de la corruption et de la diffusion du sang 
à: alors qu'eux, les anges, célébrent la gloire et la royauté de Dieu. Cette 
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&! po M'R, die ol, ae D 4e © go Ce a s œ 
ce rt em 2e = Dieu : sur Ti D et n parapuns L pas Eee re : 
Æ É avec ce genre d'acte. Ë VS 
Le) Il y a également la question d'enseignement des noms à Adam(as) Les. 
£ ) dont les détails viendront dans les versets suivants. Cela constitue un ce 6 
&%| autre indice évident confirmant ces propos. La révérance et la kgs 
<S ) prosternation des anges face à l’homme attestent aussi ce fait. Ë œ 
De De toutes les manières, Dieu voulait créer un être qui sera le LG 
<S ) fleuron de l’ensemble de l'univers et qui méritera le rang de É > 
<<] «représentant de Dieu sur Terre». ES 
k€ ! Le hadith cité de l’Imam al-Sâdiq(as) commentant ce verset É É2 
A indique également ce sens et montre qu'après avoir réalisé le statut es | 
€) d’Adam(as), ils ont confirmé que ses enfants et lui méritent d’être des kœ 
s: À représentants de Dieu sur Terre et les preuves sur sa création!. 7e | 
à ) Ensuite, il ajoute dans le verset en question: «La question posée par 4 
©) les anges vise à comprendre la réalité et ne traduit pas un signe de es 
GA | protestation. Les anges demandèrent: ee. 
> «Tu y mets quelqu'un qui répandra la perversité et le sang sur l ? _ 
Le Terre?» dE 
€) GRAN ÉLESS Go LE 15 Ge (AT SE te: 
<< : ES 
& 3 «Alors que nous T'adorons, nous célébrons Ta gloire et nous É > 
EX considérons Ton essence pure et dénuée de tout ce qui est PE 
S] im Le 
el sn a bn ED 
6) (Û ns ETES Ce NCTL k œ- 
KR) Mais Dieu leur donne une réponse concise dont les détails Ca | 
nS apparaissent dans l'étape suivante: Ho 
| 6 «Je sais ce que vous ne savez pas». LS 
co 2 
à ex (© PAT NL ARE | JE tr@ 
+ Tel qu'il ressort de leurs propos, les anges avaient compris que cet Le 
£ 3 homme n'était pas quelqu'un de digne, qu’il répandra la perversité, le É 2 
3] Sang ainsi que les destructions. Mais comment le savaient-ils ? ES 
«69 On dit qu'on leur avait expliqué en résumé l’avenir de l’homme. 6 œ 
LD JS 
2 ! Tafsir al-Mizän; T. 1, p. 121. os 
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A autres pensent e plutôt < que “le anges ont saisi di, cel : à partir tir de 
l'expression «,,> 551 > (sur Terre). 


Parce qu’ils savaient que l’homme allait être créé à partir de la 
poussière et de la matière. Et à cause des restrictions de la matière, la 
Terre devait naturellement devenir le centre des conflits. Bien que le 
monde matériel limité n'arrive pas à satisfaire la cupidité humaine. Car 
même si on donne le monde entier à un seul être humain, il ne sera pas 
satisfait. Et cette situation risque d’engendrer des corruptions et des 
crimes, surtout lorsqu'il a l'impression que ses responsabilités ne sont 
pas suffisantes. 

Certains commentateurs ont penché pour ce fait que la. 
prédilection des anges relève du fait qu'Adam(as) n'était pas la 
première créature envoyée sur Terre. Car avant lui, il a existé d'autres 
créatures qui auraient mené une vie particulièrement marquée par les |, 
conflits et les crimes. Raison pour laquelle leur mauvais dossier à rendu 
les anges plutôt méfiants vis-à-vis de la descendance d’Adam(as). 

Les trois points de vue ne présentent pas vraiment une grande 
différence. Toutes ces interprétations peuvent se présenter comme les 
causes de la méfiance des anges par rapport à cette question. Et en 
effet, ce fait s’est avéré. C’est pour cela que Dieu ne nie pas cela | 
lorsqu'il leur répond. Mais à côté de cela, il évoque plutôt une réalité 
beaucoup plus importante au sujet de l’homme et de son rang que les 
anges ignoraient, 

Les anges pensaient que si l'objectif de la création de l'homme était 
essentiellement l’adoration, ils étaient alors l'exemple le plus complet 
car ils sont permanament plongés dans l’adoration et la dévotion. Donc, | 
ils sont mieux indiqués pour être des représentants de Dieu. Or, comme 
ils ne sont pas dotés d’affection, de colère et d’aspirations, leur adoration 
est différente de celle de cet homme qui a des aspirations, des sentiments 
et des désirs. Raison pour laquelle Satan s’arrangera à le pousser à la 
tentation dans tous les sens. La soumission et l’obéissance de cet être - 
c'est-à-dire l’homme- entouré des tempêtes est incomparable à 
l’adoration des anges assis carrément sur la plage tranquille et calme. 

Les anges ne savaient pas que dans la descendance d'Adam(as) 
sortiront des prophètes tels que Mohammad(c), Ibrahim(as), Nouh(as), 
Moussa(as), Issah(as), des imams tels que les Imams Ahl puit (as), 
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des se serviteurs pieux, des martyrs, des hommes et des femmes qui Ms 
dévoueront toute leur existence à la cause de Dieu. Des êtres dont une Re œ 
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£a] heure de reflexion équivaut à des années d’adoration pour les anges. ES 
Se Il faut retenir que les anges se sont appuyés sur trois questions en |$S> 
| ce qui concerne leurs caractéristiques à savoir les louanges et la 
LS © ) glorification de Dieu. En effet, les louanges signifient que Dieu est pur [Fr 

<2 | MTS 
De à ; RE k : LS St LED 
€ | Quant à savoir ce que signifie « ,Aë», certains estiment qu'il s’agit de la de à | 


S ; pureté de l'essence divine par rapport à toute forme de défaut. Ce qui 


+ et dénué de toute imperfection et qu'il possède toutes les perfections. : eZ 
revient en réalité à une forme de confirmation du sens de «louanges». : 


2 | pe _. PE 
& ) Mais certains pensent que le mot « M» qui vient de « .w» signifie | 
sk) plutôt «nettoyer toute forme de perversité et de pervers sur Terre ou kgs. 
£ ) alors l’épuration de soi par rapport à toute forme de mauvais attribut |$S: 
—&3e| blâmable et la purification du corps et de l'âme pour Dieu. k&- 
4 L'expression «S» dans la phrase «ff SAé» constitue pour eux Ë ex 
| Eat l'argument de leur déclaration. En effet, selon eux, les anges n'ont pas * 
6) dit: «Kuë» (nous te considérons comme pur) mais ils ont plutôt dit de 
| «Sÿ 246» (pour purifions la société pour Toi). é ; 
AY En réalité, ils voulaient dire: si le but est la soumission et |? 
4 l'obéissance, nous sommes sous tes ordres. Et si le but est l'adoration, Fe | 
| La | nous sommes toujours en train de t’adorer. Et s’il faut purifier l'espèce ES | 
2) ou la surface de la Terre, nous le ferons. Or, l'homme en soi est source ES 
y de perversion pour lui et source de corruption sur Terre. Mais, pour ES | 
& ) que la réalité soit plus claire et évidente pour les anges, Dieu s'est misà |Lœ 
EX les éprouver afin qu’ils avouent eux-mêmes qu’il existe entre Adam(as) || e 
a ) et eux une énorme différence. 2e 
Le ES 
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Les anges à l'épreuve : 
Par la volonté divine, Adam(as) a été doté des potentialités e 
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; & extraordinaires pour saisir les réalités de l’univers. Dieu a démontré les 
potentialités d'Adam(as) dans le Coran: «77 enseigne à Adam tous les 
noms (les réalités et les secrets de l'univers)» (KiS ANNE B5le ar 3) 


LS Bien que les commentateurs du Coran présentent différentes 
interprétations au sujet «des noms enseignés à Adam», il est clair que 


4e 
<u) Li i L 1 Li 
) cela ne fait pas allusion à l’enseignement des mots et des noms Le 
ca/| dépourvus de signification car on ne peut han cela comme un |: 
# + > m 
AY os EP ne À F: > 
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A succès ou un motif de fierté. Il s’agit plutôt de donner la signification 1 Le 
£ à de ces noms et le sens de ces substantifs à Adamd(as). É D 
Del Certes, connaître ces sciences relatives au monde de la création et Les. 
& à les différentes caractéristiques des créatures de l'univers constituait un ë e> 
-&%e) très grand honneur pour Adam(as). Nous avons dans un hadith que kgs 
& : l’Imam al-Sâdiq(as) a été interrogé au sujet de ce verset. Il dit: É 6x 
EX «il s’agit des terres, des montagnes, des plaines, du lit des fleuves. PET 
È : Bref, toutes les créatures. Puis l’Imam (às) jeta un coup d’œil sur ee 
“- f le tapis sous ses pieds et dit: «même ce tapis fait partie des choses É ce 
y enseignées à Adam(as) par Dieu»”’. ES o 
a 3 Donc, la connaissance du nom des choses n'était pas similaire à é œ 
2% une simple maîtrise des noms. Elle était accompagnée de la Lgs.. 
Se 4 connaissance de la philosophie, des mystères, la manière et les É œ 
4%) spécificités de ces noms. Dieu enseigna cette science à Adam(as) afin kgs 
€ à qu’il puisse exploiter les bienfaits matériels êt spirituels de ce monde L Go 
&3%| dans son processsus d'accomplissement. ES 
<S : Dieu lui offrit ce talent de parler, écrire et pratiquer les langues É > 
-&%e afin qu’il donne les noms aux choses et, en cas de besoin, qu'il les lise RES 
S 3 en mentionnant leurs noms pour ne pas être contraint à chaque fois de É > 
#%| les indiquer. Et cela constitue en soi un grand bienfait. Nous saisissons KE 
LS : l'importance de ce grand sujet lorsque nous voyons l'homme Ê 2 
<}| aujourd'hui. Tout ce que l’homme de cette:époque possède’ vient de e 


ke] l'instruction c’est-à-dire les livres et les écrits. Toutes les sciences du 


x es... 

| passé sont compilées dans les écrits grâce à l usage de ia langue et de la PE 

«84 plume. Autrement dit, les sciences du passé n'auraient pas été | 4 
E- 
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VE 
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| transmises à la génération future. 
Ensuite, Dieu dit aux anges: 


Mt «Si vous dites la vérité, évoquez les noms de ces choses et des le 
©) ms LC 2 
EX créatures que vous voyez et expliquez également le sécret et So 
& : la manière dont elles se présentent». Ê œ 
rs en _ ne : ra Fr Le. 01 " s. Tuer 2 A “ n 17 °5 + #7 Es > " 
© EE de LAS Race el 5 NE Ë 
a Comme les anges n’avaient pas la maîtrise d'une telle science, ils es. 
04) avaient baissé les armes face à un tel examen et répondirent à Dieu ainsi: Ë œ 
ET DR RENNES 2e 
ei |! Majÿma‘al-Bayän; vol. 1, p. 76. de 
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«Tu es l'Omniscient et le Sage par excellence». 
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Si nous avons posé une question à ce sujet, c est par rapport à notre 
+ ignorance. Nous n'avions pas lu cela et nous n'étions pas au courant des 
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22 potentialités et des capacités particulières d’Adam(as) qui font ses lo 
_se/| mérites et sa prééminence sur nous. En vérité, il mérite être Ton ce 

Les” F . F L: ‘ 
a) représentant sur Terre et sans sa présence, l'univers manquera & 
hr) ï . f 
&m) beaucoup de choses. S- 
A2 Ensuite, arrive le tour d’Adam(as) qui face aux anges, énumère les |£g 
£a) noms des créatures et leurs secrets. Dieu dit: ES 
EX «Ô Adam, énumére-leur des noms et des sécrets des 2e 
<< # = se = de EE 
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«Lorsqu'Adam leur évoqua les noms des choses, Dieu dit: «ne 
vous avais-Je pas dit que Je connais les secrets des cieux et de 
la terre? Et que Je sais ce que vous cachez ou divulguer». 
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C'est ici que les anges s’inclinent face aux vastes et diverses 
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“&£| connaissances de l’homme et pour eux, cela devint une évidence 2 œ 
se] qu'Adam(as) était le seul digne d’être le représentant de Dieu sur Terre. KG 
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34. Et lorsque nous ordonnâmes aux anges: ‘prosternez-vous | 
devant Adam”. Ils se prosternèrent sauf Ibliss (Satan qui | 
; refusa par orgueil et fut du nombre des impies). 
35. Nous dîmes: “Ô Adam, habite le paradis toi et ta femme et | 
mangez de ces fruits bons et purs à votre guise, où que vous 
vous trouviez. Maïs 2 approchez pas cet arbre, vous serez du 
nombre des injustes”. 
+) 36. Satan les fit trébucher, les tira de là par tentation et les mn | 
20. de ce bienfait paradisiaque où ils se trouvaient. Nous dîmes 
“descendez! Vous serez ennemi les uns des autres. Vous aurez 
sur terre un lieu de séjour et une jouissance temporaire”. 
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Adam dans le paradis 
Suite aux exposés précédents sur le rang et la grandeur de l’homme, le 
Coran passe par un autre chapitre et dit dans un premier temps: 
«Souviens-toi lorsque Nous dîfmes aux anges: prosternez-vous 
pour Adam». 
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@Ù  ormuelleur Ver 
So GERS A ob) Nf loges es 
& \ __ Oui ils'est montré arrogant: É > 
<del «et à cause de cet orgueil et de cette insubordination, il s'est AE 
€) retrouvé parmi les impies et les mécréantss. LS: 
Ke 2 à mi ss NE 
a à CET Ge DES) 6 œ 
ER Il faut savoir que le verset ci-dessus constitue la meilleure preuve K6- 
<< ) vivante et évidente de la dignité et de la grandeur de l’homme. Dieu a É Ss 
#% demandé à tous les anges de s’incliner face à cette grande créature F- 
*@+]| après avoir parfait sa création. En vérité, il mérite le rang de é S 
| représentant de Dieu sur Terre et les potentialités et toutes les étoiles Ex 
€) issues de ses enfants sont telles que les prophètes, plus particulièrement ; Œ 
#X| le prophète de l’Islam(ç) et ses successeurs légitimes. Tout cela lui fait > 
<È ) en sorte qu’il mérite toute marque de respect. SD 
LEA Lorsque quelqu'un connaît ne serait-ce que quelques formules 1e 
4) scientifiques, nous lui accordons beaucoup de respect. Combien de fois te 
| A _ pour le premier homme et toutes ses connaissances sur l'univers! 1e û 
«+ ka: 
© ) | É à 
&%] Pourquoi Ibliss s’est-il opposé? ES. 
SE ) Nous savons que Satan est un nom d'espèce qui englobe le premier k CS 
| Satan et tous les autres satans. Mais «Ibliss» est un nom propre qui désigne le FE 
RE ) satan qui a réussi à expulser Adam(as) du paradis. Selon ce qui ressort des É œ 
“ÆX| versets coraniques, il n’appartenait pas à l'espèce des anges, mais il était dans ES 
€ à leur rang et appartenait à l'espèce des djinns qui sont créés de la matière. Ê + 
| Nous lisons dans le verset 50 de la sourate Kahf sourate 18: 1 * 
A «Tous se prosternèrent sauf Ibliss qui était de l'espèce des dinnsy. fe ? 
6: Céder Lo 
4 à 


La cause de son orgueil et son arrogance particulière proviennent 
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d'une idée qu’il:avait développée dans sa tête. Il pensait qu'il était l ; 
supérieur à Adam(as) et selon lui, on ne devait pas lui ordonner de 
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s'incliner devant cette créature. Selon lui, c’est plutôt Adam(as) qui 
devait se prosterner pour lui. Les explications de cette lecture 
apparaissent dans le verset 12 de la sourate A'raaf sourate 7. 

Et cet orgueil fut à la base de son impiété c’est-à-dire le fait d'avoir |/€ 
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_ complètement. Il s’est retrouvé dans le colimmateur du feu de l'enfer. 


Versets 34-36 149 


FL 


RITES 


simplifié é le sage sage commandement divin. Non seulement il a c désobéi, mais | 
ensuite, il a fait preuve de protestation, d’orgueil, de complaisance ce qui 
aboutit à ce que toute une vie de croyance et d'adoration s'envole 


L'orgueil et l’arrogance ont très généralement de telles répercussions. 
L’expression:«£, ji #06» montre bien qu'avant cet ordre de Dieu, il n’était 
plus des anges et n’obéissait plus à Dieu. Il avait déjà développé l'esprit 
rebelle en lui. Peut-être il se disait: «si on me demande de m'incliner, je 
n’obéirai pas du tout». Ce qui pourrait justifier par ce passage dans l’autre 
verset: «Ce que vous cachiez» (6 AS ES &). Cette phrase peut faire allusion à 
cette signification. Un hadith dans 7äafsir al-Qommi rapporté de l'Imam 
Hassan al-Askari(as) le onzième imam, renvoie au même sens!. 
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La prosternation fut-elle pour Dieu ou pour Adam(as)? 

Il n’y a aucun doute que la prosternation (sa/da) signifie l’adoration 
de Dieu. Car dans l'univers, seul Dieu est digne d'être adoré. La 
signification de «l’unicité et de l’adoration» va dans ce sens que nous 
n'adorons rien d'autre à part Dieu. 

Donc, il n’y a pas de doute que les anges n'avaient pas fait la 
prosternation par adoration pour Adam(as) mais pour Dieu qui a créé |? 
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un tel être extraordinaire qui mérite la révérance, la prosternation et [F8 
l'obéissance. Ou alors ils se sont prosternés pour Adam(as) mais une FE 
prosternation qui équivaut plutôt à un marque de «révérance» et non | SP 
d'adoration. Dans le livre «Oyoun Akhbar al-Ridha», il est rapporté de |" 
l’Imam al-Ridha(as): d 

«La prosternation des anges était un signe d’adoration de Dieu d’une | ra 

part, une marque de respect et de considération pour Adam(as) ES 


d'autre part car nous étions dans les entrailles d'Adam (as)». 
Après tout cela, et après l'épreuve des anges, il fut ordonné à Adam(as) 
de vivre dans le paradis avec son épouse. Il est écrit dans le Coran: 
«Nous dîmes à Adam: ‘6 Adam habite le paradis toi et ta ÉS 
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femme et mangez de ces bienfaits à votre guise». < 

| ai DO 

nent emma 
1 Tafsir al-Mizän, vol. 1, p. 126. 1€ 
? Tafsir Noûr al-Thagalain, vol. 1, p. 58; Bihâr al-Anwär, vol. 11, p. 139. û x 
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£ à serez parmi les injustes». 6 œæ 
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co x N no is 2e 
| On retient de ces versets qu Adam(as) a été créé pour vivre sur | 


js 


& ) Terre, c'est-à-dire sur cette Terre où nous nous trouvons. Mais dans un 
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sf] Premier temps, Dieu l’a installé au paradis qui était l’un des jardins | 
& à verdoyants et pleins de richesses de ce monde; un environnement dans É > 
x} lequel il n'y avait aucune peine pour Adam(as). ES 
£ à Peut-être que cela est arrivé parcequ'Adam n'avait aucune idée de É œ 
+4] la vie sur Terre. Il ne fallait pas le confronter aux peines et aux k€S- 
Æ 3 difficultés de la vie sur Terre sans l'avoir préalablement préparé. Donc, Ê 2 
Se! il devrait rester un bout de temps quelque part pour apprendre Ké&- 
| comment vivre et se comporter sur Terre. Donc, il devait rester un Ë és 
| instant quelque part pour suivre un apprentissage de courte durée dans FE- 
+) l'environnement du paradis afin de réaliser que la vie sur terre sera É Ga 
“#"] accompagnée des programmes, des devoirs, des responsabilités et des ES 
< ë à obligations dont l’accomplissement correct procurera le bonheur, la É 4e 
| ee perfection et la pérennité des bienfaits. De même, s’en détourner sera 1e | 
< source de difficultés et de peines. Le: 
6?) Et aussi il devrait savoir que même s’il a été créé libre, cette liberté Ë œ 
n'est pas absolue et que cela ne signifie pas qu'il pouvait faire tout ce | € | 
09 qu il voulait. Non au contraire, il devait fermer les yeux sur certaines k _ 
sa] choses sur Terre. ES | 
+63 Il devait également savoir que les portes du bonheur ne se ferment pas 9 æ 
a complètement s'il commet une erreur ou une bévue. Non, il peut revenir Je 
& à en arrière, prendre l'engagement de ne plus s'opposer au commandement 6 æ 
2%} de Dieu afin de revenir à nouveau sous l'ombre des bienfaits divins. ES 
S ) Il devait être mieux préparé dans cet environenment, connaître ses 6 œ 
&3e| amis et ses ennemis ainsi que le savoir-vivre sur Terre. Oui, cette série K€ 
©) : d'enseignements était nécessaire pour qu'Adam(as) apprenne et se dote é > 
<<] d'armes afin de s'en servir du moment où il mettra les pieds sur Terre. ES 
& à C'était des éléments dont Adam(as) et ses enfants avaient besoin É > 
X| pour la prochaine vie. Donc, c’est peut-être parce qu'Adam avait été |Eÿ- 
«64 créé pour être le représentant de Dieu sur Terre qu'il devait passer un ee 
ne Fra 
ee eg re es B> 
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we“ bout de temps dans le paradis pour recevoir certains préceptes qui Les... 
& à avaient tout l'air des exercices et d'épreuves. LS 
ED Il ne faut pas oublier que Dieu leur a pardonné après avoir Les. 
& à succombé à la tentation mais il ne les a pas ramenés au paradis. Il les a a 
ge] fait descendre sur terre pour y vivre. ES 
Æ à Si la vie sur terre n’était pas incontournable après avoir mangé le Ê œ 
je fruit de l'arbre et se rendre compte de leur nudité, Dieu les aurait k&ÿ-- 
es : ramenés au paradis après leur avoir pardonné. Donc, la cause Ê Sx 
| principale de leur sortie du paradis ne vient pas du fait qu'ils avaient F&- 
& à mangé le fruit défendu ou du fait que leur nudité s'était dévoilée après bSx 
| la tentation de Satan. 1 | 
LS ) Ici, Adam(as) s'est vu face à l’ordre de Dieu concernant le fait de 6 Éd 
Sex manger le fruit provenant de l'arbre défendu. Mais, Satan qui avait juré ES 
© à qu'il ne reculera jamais dans son désir de vouloir égarer Adam(as) et É a 
+ ses enfants était passé à l’attaque avec ses tentations. Et comme il ss 
gel] ressort des autres versets, il a mis Adam(as) en confiance en lui disant es. 
&+ que s’il mangeaïit les fruits de cet arbre, lui et sa femme seraient comme be 
EN des anges et ils vivraient éternellement dans le paradis. Il a même juré ES 
& 3 qu’il voulait du bien pour eux./. É & 
Le «Finalement, Satan induit les deux à l'erreur et les expulsa LES 
& : d'où ils étaient (du paradis)». É és 
4 mbéstgisude LE 
Le À cause de ia ruse de Satan, il furent expulsés du paradis qui était 5€ 
& 4 le symbole de la tranquillité, du confort loin de toute peine et de toute Ë és 
“X| difficulté. En effet, il est écrit dans ce passage que: «Vous leur avons > 
© 3 ordonnés de descendre sur terre alors qu'ils seront des ennemis les uns des É a 
ei autres», Adam et Eve d’un côté et Satan le maudit, de l’autre. «| ai dis Eos 
a 5% AT RAR. es 
& «Il y a pour vous sur terre un moment temporaire défini et c “ | 
& ) des moyens à exploiter». | HS 
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s XD ici ici qu nine ne un en à vérité qu'il avai avait si Dee envers un bn ' 
& E même et qu'il s'est vu expulsé du cadre paradisiaque calme et plein de De 
V| richesses pour avoir obéi aux tentations de Satan. Oui, à cause de cela, il s’est || 
&+ retrouvé dans un environnement où il faut fournir des efforts, beaucoup l 
| d'efforts, dans un cadre plein de difficultés. Il est vrai qu'Adam(as) est un 
prophète et qu'il est infaillible face aux péchés. Mais comme nous le dirons, l 
chaque fois qu’un prophète laisse quelque chose de prioritaire, Dieu devient 
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64) rigoureux avec lui. Un peu comme le péché que les hommes ordinaires 
commettent. Et ça, c'était la lourde amande qu'Adam(as) devait payer pour 


TA 
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| s'être laissé distraire, un prix fort qu'il a supporté. 

EX Allamah Tabataba'i affirme ceci au sujet d'Adam(as) et sa femme Hawa: 1e 
pi) «.…. L'injustice ici est leur manque de délicatesse vis-à-vis d'eux-mêmes et Naf 
us" > | 
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clair que la prohibition concernée est juste une prohibition qui a une 
coloration détestable et destinée à garantir l'épanouissement et la bonne 
recommandation par rapport à ce qui est bien et profitable dans le paradis. 
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| non un péché au sens propre ou une injustice vis-à-vis de Dieu. Il est alors 


“+ En d’autres termes, la prohibition n’était pas une prohibition catégorique TR 
‘sa/| qui compte comme un péché au cas où on la viole. Ils ont en réalité été ES 
| g injustes vis-à-vis d'eux-mêmes. Leur comportement les a privés du paradis, ES 
_sæl| pas parce qu'ils avaient commis un péché interdit par Dieu, mais parce | 
&2) qu’ils n'ont pas su être prudents. Si l'interdiction était ufe interdiction |2: 
,_&äg| catégorique, les traces de leur désobéissance auraient disparu après que leur kgs. 
€ rer 
3] Or, nous constatons qu’ils n'ont pas été reconduits là-bas. C'est iciquon k£- 
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comprend que l'interdiction était juste une interdiction d'exhortation 
destinée à les guider.….». 

Pour apporter plus d'explications à ce sujet, nous vous renvoyons 
vers le hadith plein de sens du huitième imam, l’Imam al-Redha(as) cité 
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s pardon ait été accepté. C'est-à-dire qu'ils devaient revenir dans le paradis. 
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| aux pages 108 et 109 de l’ouvrage Usûü] AI-Käf, les pages 78 à 104 du 
" onzième volume de Bihâr al-Anwär, et à la page 159 également. Nous 


Ex avons aussi un hadith de l’Imam al-Baqir(as) à ce sujet. Dans son célèbre Le 
| A Tafsir intitulé 72fir al-Kashshäâf dans le volume 1 entre la page 84 et la VE” 
& page 86, Mohammad Jawad al-Moughniyah énumère des détails Fe à 
4) particulièrement intéressants dont l'étude apportera certainement plus Le | 
se] d'éclaircissements et d'ouvertures par rapport à ce sujet. Fa 
«@4 HS 
a À es met LE 
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craidront rien et n éprouvreront aucune affliction. 
39. Et ceux qui feront preuve de mécréance et renieront nos versets, 
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ae ) 37. Ensuite Adam reçût de son seigneur des mots (et avec ces mots, Ë Éa 
ss il s'en repentit) Dieu accepta son repentir. Oui, Dieu est Celui Ê®- 
€) qui accepte le repentir et Il est miséricordieux. É a 
æ 38. Nous dîmes à tous de descendre de là (vers la terre) et chaque fois 8 
ml que de Ma part viendra la guidance, ceux qui la suivront ne |. 


E 1 LE { 
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EX feront partie des gens de l'enfer et ïls y démeureront Le 
LY éternellement. ES 
| Commentaire re 
Le | ES. 
“| Le retour d’Adam(as) vers Dieu 2 
<D}e Après la tentation d’Ibliss et l’ordre d'expulsion d'Adam(as) du para- ES 

& 3 dis, Adam(as) comprit qu'il avait commis une injustice vis-à-vis de lui- É 6 
<%e même en se faisant expulser de ce cadre tranquille plein de bénédictions, > 
cs) à tout ça pour une ruse de Satan et il se retrouva dans un environnement où é Ex 
&e| il devrait fournir beaucoup d'efforts et de peine sur terre. C'est alors ici k£3- 
& 3 qu’il vient à l’idée d’'Adam(as) de faire quelque chose pour réparer son É œ 
£a) erreur. Il se concentra alors vers son Dieu de toutes les forces de son âme, k£3. 
4 : une méditation accompagnée d’une montagne de regrets. É œ 
Le La miséricorde divine à cet instant vint à son secours et tel qu'il kes.… 
£ : ressort des versets coraniques ci-dessus, il dit: Ê œ 
ee «Adam reçu de son Seigneur les mots, des propos touchants et AE 
RÈ : secouants et avec ces mots, il se repent et Dieu également ac- Ê SE 
i Fe) cepta son repentir». | tea 
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DOG O0000000000060000000008 
Lo «Car Dieu est celui qui accepte le repentir, Il est le très misé- ES 
<< à ricordieux». 2e 

En) . RL 
“+ EN 52 Sp re 
Là Le repentir (Tawba en arabe) signifie «retourner». Dans le langage Les. 
“| coranique, cela signifie quitter le péché et retourner vers son Seigneur. K&> 
<@+| Et on le dit lorsqu'on estime que quelqu'un est un pécheur. Parfois, on k&s- 


C2 à 
we 


#1] attribue ce terme à Dieu. A cet effet, cela signifie retour vers la miséri- 
<2%| corde c’est-à-dire la miséricorde qui a été suspendue à cause du péché KE 
Le 
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commis. Dès que l'homme retourne dans la ligne de la soumission et de 


| & | l'obéissance à Dieu, cette miséricorde lui est restituée. C’est pour cette e> ï 
LS raison qu'on dit que Dieu par excellence est celui qui accepte le repen- Ca 
co) tir. Par ailleurs, il faut retenir que: «le repentir» qui de manière généra- e 
w le signifie «retour» ne renvoie pas seulement à une simple invocation re 
_%\ verbale qu'on prononce avec la bouche. En effet, le repentir est un vrai 7 
& 5 _ changement de comportement pour un individu. Un changement qui re 
, & entraîne une sérieuse métamorphose au fond de l'être, et purifie sa vie 2 
4) de toute souillure. Le repentir requiert une sérieuse métamorphose - 


morale dans l'être humain et cela implique une décision ferme par 


_&æ] rapport à l'élément sur lequel il se repent et se résoud à respecter sa |e2. 
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82] décision. En d'autres termes, il ne commettra plus à nouveau l'erreur et Ê œæ 
#2] le délit avec lesquels il s’est souillé précédemment. ES 
Le à En d’autres termes, le terme «repentir» est un mot commun entre É &> 
<<] Dieu et les serviteurs (les hommes): lorsqu'on dit de l’homme qu'il se KE>- 
ss à repent, cela signifie qu’il retourne vers son seigneur. Car en réalité, ES: 
| chaque pécheur s'éloigne de son seigneur et lorsqu'il se repent, il re- 
6) vient encore auprès de lui. É Ca 
ee On a l'impression que Dieu aussi se détourne de son serviteur 1e & 
& lorsqu'il remarque qu’il a posé un mauvais acte. Lorsqu'on dit de lui és: 
æ&i) qu’il est celui qui accepte le repentir, cela signifie qu’il accorde à nou- ÉS 
; ol veau de l'égard, de la clémence et de l’affection à son serviteur. | Es 
æ à Certes, Adam(as) n'avait pas en réalité posé un acte interdit. Mais Ë > 
-&3e] le simple fait d’avoir abandonné quelque chose de prioritaire était pour kgs 
& à lui comme un acte d'insoumission. Il s’est rapidement rendu compte de É > 
Se] la situation et s’est employé à retourner vers son Seigneur. Es 
& à Quant à savoir ce que veut dire «Kalimävb (les mots)», nous en re- é > 
| ESA parlerons à la fin de cette section. + 
© % I un: > 
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r< De toutes s les: manières, res, bien qu que ler repentir - d'Adam(as) ) fut : accepté, mais Le 
«@a| les repercussions de son acte sont restées intactes et c était incontournable |26: 
&e| qu'il devait descendre sur terre, comme il ressort des versets ci- -dessus: ES « 
+ «Nous leur avions dit: descendez tous (Adam et Eve) sur te- RE 
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rre. Chaquer fois que viendra de notre part un guide pour 
vous guider, ceux qui le suivront ne craindront rien et 
n'éprouvreront aucune affiction». 
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Ex «Mais ceux qui ont mécru et renié Nos signes feront éter- rer 
| 2e nellement partie des genri de l'enfer». e ; 
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RCDX ONE LG 3 ut ASE ES LAS Eds) ES 
< | 2 
x) Notes ES 
” | Quels furent les mots inspirés par Dieu à Adam(as)? _ 
D Quant à savoir «les mots» et les expressions que Dieu appris à |£g: 
_sall Adam(as) pour qu’il s’en serve pour se repentir, les commentateurs du Co- 


ran divergent à ce sujet. Un esprit saint jugera que ce qui est venu de la 
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AE RER E —<—., neue met: 
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a” part de Dieu le clément et le savant pour Adam(as) ne fait pas partie des ee 
2) invocations ordinaires. Ça doit sûrement être quelque chose de spécial que | > 
‘sal, Dieu le miséricordieux apprit à Adam(as) afin qu'il s’en serve. Ou que | 
si d’autres personnes s'en servent afin de se retrouver dans la miséricorde ‘de 9 œ 
| S leur Seigneur après que cela ait engendré son mécontentement. ES 
à Voici ce qui est le plus connu: ce sont les phrases de la sourate ES 
sal] Aaraf numéro 9 verset 23 qui ont été enseignées à Adam(as): ES 

x RE Frs SET six Fe Te, a+ “ | E 
&+) Cu ee 6e ESS Le 55 Gt of: CITE LU; YU) os 
ele | ! Ce 
ci «Ils (Adam et Eve) dirent: 6 Seigneur, nous avons commis 2 
0. une injustice sur nous-mêmes. Si Tu ne nous pardonnes pas, si CS 
ee ) Tu ne nous accordes pas Ta grâce, nous seront parmi les per- RÉ 
Se \ Certains estiment plutôt que «les mots» étaient une invocation et | 2 
c une prière: ra 
| | ee se le 7 + “ # sl: | "À es 
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<+ «Seigneur, point de divinité à part Toi, Tu es pur et dénué de tout Le 
> défaut. Je T'adresse les louanges, j'ai commis une injustice envers moi- Vas 
«69 même. Pardonne-moi car Tu es le meilleur de ceux qui pardonnent; LS 
LD ou, sois clément vis-à-vis de nous car Tu es le meilleur de ceux qui sont es 
«64 cléments ; fais en sorte que Ta clémence nous couvre et accepte mon Eæ 
<a repentir car Tu es par excellence celui qui accepte le repentir et le JE 
À Len 
A Ces éléments ressortent d’un hadith rapporté de l'Imam al- fEÿ- 
&) Bagir(as).INous lisons également des expressions similaires dans É a) 
ESA d’autres passages du Coran au sujet de Younous(as) et Moussa(as) ee * 
“®%)| lorsqu'ils demandèrent à Dieu de leur pardonner: (Le 
. Re à SEE LS [HAS 
€) QI a LS 5 ë œ 
ns .4 . . , , m. LRQ. 
c+) «Seigneur, Tu es pur et je fais partie de ceux qui ont été £ : 
ÿ#1 injustes envers eux-mêmes». 4 
Te NE 
ps 3 Au sujet de Moussa(as), nous lisons: ë œ 
Ke > Sas gb gë etib Si 5 < Jér HE 
€ : , SE :S ùé 5 Ÿ Fe 
ci «Seigneur, ] ai été injuste envers moi-même. Pardonne-moi. te 
& à Et Il lui pardonna» É œ 
y. Nous lisons dans beaucoup de hadiths rapportés des AhJ a1-Bayt(as) kgs 
£ à que l’expression «les mots» constitue l’enseignement des meilleurs É 6 
| noms parmi les créatures de Dieu c’est-à-dire: «Mohammad, Ali, Fati- k€ 
cs) ) ma, al-Hassan et al-Houssein».C'est en s’accrochant à ces noms auprès Ê 6 
| de Dieu qu'Adam(as) demanda pardon à Dieu et Dieu lui pardonna. > 
& ) Ces trois interprétations ne présentent aucune contradiction entre |F6% 
“#\| elles car il peut s'avérer que l’ensemble de ces mots qui, probablement SR 
4) enseignés à Adam afin d'opérer une métamorphose dans son âme en se Le 
“| concentrant sur leurs significations profondes, lui soit inspiré et Dieu lE" 
%6] l’a inclu dans Sa clémence et l'a guidé. D 
x | | 6 É2 
É)| ! Sourate al-Anbi4’, 21: 87. Le. 
A2 2 Sourate al-Qasas, 28: 16. hs 
| o5 3 Sourate al-Qasas, 28: 16. Fe 
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40. Ô enfants d'Israël, rappelez-vous des bienfaits que Je vous ai 
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la vie des tribus d'Israël et leur destin afin de compléter la leçon | 
éducative amorcée dans le destin d’Adam(as). 
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Dieu s'adresse ainsi aux enfants d'Israël: 
«Ô enfants d'Israël ! souvenez-vous des bienfaits que ] Je vous 


<: gracieusement accordés et respectez l'engagement pris avec be " 
el Moi et Je respecterai votre engagement et vous ne devez K£-- 
© à craindre que Moi (dans l'accomplissement du devoir et le É œ 
. repect d'engagement) be : 
DS re 
| Commentaire ES 
ou Se rappeler des bénédictions divines ÉS 
<< à Nous avons suivi dans les versets précédents le récit de la tutelle É > 
<X| d’Adam(as) sur terre, l'hommage rendu à lui par les anges ensuite &- 
LS 3 l'oubli de l’exhortation de Dieu, son expulsion du paradis et son é és 

SX repentir. Il ressort de cet évènement ce principe fondamental selon E#" 
*©T]| lequel dans le monde, deux forces opposées sont constamment en É 2 
conflit: le vrai et le faux. Quiconque suit Satan a choisi la voie du faux 7 ; 
ET] et cela se solde par l'éloignement du paradis, l'éloignement de la re 
"SN félicité, les difficultés, les peines, les douleurs et le tout suivi du regret. 7” 
< Dans le sens inverse, ceux qui suivent la ligne des ordres de Dieu te: 
Si sans se détourner et se laisser emporter par les multiples tentations LS 
sel] sataniques et de faux seront purs et ne souffriront d'aucune peine et |&x. 
£ 3 douleur atroce. Etant donné que le récit de la libération des tribus ë a 
> d'Israël des griffes du pharaon, leur autorité sur terre, le non respect du ES : 
& à pacte de Dieu et les multiples difficultés et malheurs vécus présentent É œ 
&3] beaucoup de similitudes avec l’histoire (c'est d'ailleurs même une kgs. 
< à partie du principe général) d'Adam(as), Dieu déballe dans ce verset et RS: 
° . les dizaines d’autres qui suivent les rebondissements et les péripéties de kgs 
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3 ai sériti et respectez Mon engagement afin que Je respecte LES 
ES le vôtre et ne craignez que Mois. re 
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En réalité, ces trois ordres (se rappeler des grands bienfaits de 
Dieu, respecter les engagements de Dieu et craindre de lui désobéir) 
constituent le pivot central de tous les programmes divins. 

Se rappeler des bienfaits de Dieu attire l'homme vers sa 
connaissance et il ressent le besoin d'exprimer sa gratitude. Ensuite, on 
remarque que ces bienfaits sont accompagnés de conditions, car Dieu a 
mis cela en parallèle avec l'engagement et le pacte pris. Ce qui place 
l'homme face aux devoirs et aux responsabilités. Et le fait de ne 
craindre personne et de ne pas se laisser influencer par un pouvoir 
dans l'accomplissement de ce devoir font en sorte que l’homme 
traverse les différents obstacles dans cette voie et respecte ses 
engagements. Car la peur non justifiée constitue l’un des obstacles 
majeurs sur cette voie plus particulièrement en ce qui concerne les 
enfants d'Israël qui, durant des années, ont été sous la domination du 
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Se] pharaon, la peur et l'inquiétude étaient devenus des choses avec 

| lesquelles ils vivaient au quotidien. > 
| Notes re 
5 sd à SES € 
æ4) 1- Les juifs dans la ville de Médine ns 
5) Selon ce qui ressort des propos de certains historiens du Coran, la k£3- 
2] sourate al-Baqarah est la première sourate révélée à Médine et une | 


Li LM 


3e] bonne partie de cette sourate parle des juifs car ils constituaient la k€ 
Æ2\ communauté la plus célèbre des suiveurs des gens du livre. Avant & 
#3] l'apparition du messager de l’Islam(c), selon ce qui ressort de leurs FE 
| propres livres, ils étaient en attente de sa venue et ils annonçaient aux [F6 
LED XE 


UE 


autres que le prophète(ç) viendra. Du point de vue économique 
également, ils avaient une bonne situation et de cette manière, ils 
avaient une profonde influence à Médine. 

Mais après l'apparition de l'Islam, l'Islam qui est venu fermer toutes 
les voies par lesquelles ils tiraient illégalement des profits, l'Islam qui est 
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e venu contrer leurs multiples déviations, ils n’ont pas adhéré dans ue 
x l'ensemble à la paix de” de l'Islam, mais ils se sont même Re ra 
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un et que cv one à à mmlete  l'Idam,. Te même mg À 

SE qui continue depuis plus de quatorze siècles jusquà nos jours. 
Ce verset et les versets suivants ont été révélés avec un ton | 
< ï particulièrement virulent et plein de blâmes vis-à-vis des juifs. En 
évoquant avec précision des parties sensibles de leur histoire, le Coran 
c les a secoués au point où celui qui a la moindre conscience face à la 
vérité prendra conscience et embrassera l'Islam. En plus, tout cela 

| constituait des leçons pour des musulmans. 

e a) Dans les versets qui viendront, s’il plaît à Dieu, nous évoquerons 
“| bien d’autres aspects de l’histoire de ce peuple comme par exemple leur 


x libération des griffes du pharaon, la fissure de la mer en deux, la 
RS à noyade du pharaon et de son armée, la retraite de Moussa(as) au mont 
| A Tour, l’adoration du veau pendant l’absence de Moussa(as), l’ordre de 
#85 se repentir de manière sanglante par mutilation, la descente des 
y P B P 

24) bienfaits particuliers de Dieu sur le peuple d'Israël et bien d’autres 
æ/| Situations qui chacune constitue une ou des leçons. 

8 «Le 

© ; 2. Quels sont les douze engagements de Dieu avec les juifs? 

: EX Selon ce qui ressort des versets coraniques, ces engagements 
e2) : | A 
‘sal\ tournent autour de l’adoration d’un Dieu unique, la bienveillance vis- 
G+ à-vis du père et de la mère, des proches, des orphelins, des pauvres et 


des gens, accomplir la prière, s'acquitter de la zakat, se détourner de la 
torture, des menaces et des meurtres. Nous en voulons pour preuve ces 
propos dans ces versets: 

«Lorsque Nous prîmes des enfants d'Israël ces engagements: 
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nn n 'adorez que Dieu, soyez bienfaisants envers le père et la mère, 
Sr les proches, les orphelins, les pauvres, tenez de bonnes paroles 
3 


aux gens, accomplissez la prière, acquittez-vous de la zakat...de 





ed . . | LE D: 
c même, Nous avons pris de vous ces engagements: ne versez pas ES 
& : mutuellement vos sangs, ne vous expulsez pas mutuellement de ; > 
ER vos foyers. Vous avez accepté ces engagements et vous en êtes ES 
RS à témoins». ÈS 
a <T}e | . | ; : £ F Re © 
& ) En réalité, ces deux versets évoquent les dix différents 2 
s x | | À 2> 
æ : ! Sourate al-Baqarah: 83-84. (gg 
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OBS 
£ Q - > - = 5 AS 5 Re. 
id engagements de Dieu avec les juifs. Et lorsqu'on ajoute le verset douze 


2] de la sourate Ma'ida numéro 5: 2e 
LD an reel An TÉL 2 AC 2 ES œ- 
ee Hall 205 D el | JE Je ol | À=| a) a 
ke - SR TEST D NE 7 > 
o Te C2 3e 5 der psles ls 5j ste > + 
ANA ri L , …Ÿ #3 LED. 
€ à «En effet, Dieu prit des enfants d'Israël l'engagement... Il leur ns 
ES dit: Je suis avec vous si vous accomplissez la prière, donnez la À ee 
©? re 


assistez..….» Ce qui fait en tout douze clauses. 
Croire aux prophètes et les assister constituent deux autres 
éléments de ces engagements. Il est clair qu'ils ont pris beaucoup 
ei d'engagements face à ces grands bienfaits de Dieu. Il leur avait été 
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: : zakat, si vous croyez en mes prophètes et si vous les 
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| promis qu’en échange du respect de ces engagements, ils vivraient dans 
des jardins du paradis sous lesquels des ruisseaux coulent sous les palais 
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PT ee 4x de 
LA et des arbres: «6NI G£ ne À tre SES g». 1 
“2 Mais malheureusement, ils ont foulé aux pieds tous ces [Le 
&æ] engagements et jusqu'aujourd’hui, ils continuent à violer les Les. 
& 3 engagements. La conséquence qui s’en est suivie est qu'ils ont été 

ge] dispersés et aussi longtemps qu'ils continueront à violer ces kgs 
Le à engagements, ils demeureront dispersés. Et si nous voyons qu'ils font ÈS 
<<) du bruit dans des asiles que les autres leur ont accordés, cela ne signifie k&&- 
© \ pas qu'ils ont la victoire entre les mains car nous savons qu’un jour |$É6# 
#%| viendra où les enfants motivés de l'Islam, loin de tout sentiment de FE 
So ) discrimination et de tribalisme se soulèveront sous la bannière du [5 
e Coran et mettront fin à ce tapage. Fa 
AT] Le 5 
s Le) 3. Dieu respecte aussi son engagement j. CS 
ee 3 Dieu ne donne jamais des bienfaits sans condition. A côté de chaque | 
“| bienfait, il y a des responsabilités et des conditions. Dans un hadith de ES 
4) l'Imam al-Sâdiq(as), nous lisons que l'expression «Ouf bi ahdikourm 10 
+ (34% J À signifie: «Respectez votre engagement.» Alors, «/e respecterai ep 
-&%e| Mon engagement et Je vous introduirai dans le paradiss. - 
€ ) Cela ne doit pas paraître étonnant si on voit que la foi en la |$6 
ER ES 
©) ! Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 72. e 
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" succession d’Ali(as) constitue une partie de cet engagement. Car l’une Lee | 
“Æ2] des clauses de l'engagement et du pacte des enfants Israéliens consistait à É œ 
x] accepter et soutenir le message des prophètes divins. Et nous savons bien Lex. 





CARS 


“2| que l’acception de leurs successeurs et le prolongement de l'autorité des ë é> 
x] prophètes doit se concrétiser à tout temps selon l’époque. A l’époque de kgs 
&\] Moussa(as), il représentait cette autorité et à l’époque du prophète(ç) É > 
Se] c'était le prophète et après le prophète(c) c'était l'Imam Ali(as). BE 
os Et ce passage: «5 /436 Gé «craignez uniquement mon châtiment» [5 
<<) | 


appuie cette idée qu’il ne faut craindre absolument personne dans la 
voie de l’engagement pris avec Dieu et de l’obéissance à ses ordres. 
Cette restriction ressort de lexpression «lyäya» (ki) qui précède la 
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ce phrase «Farhaboûne» (5 ,.» 5) | À 

HR LS 
| 4. Pourquoi appelons-nous les juifs enfants Banî Isrà”11? JE 
ue < Israël est l’un des noms de Yaqoub(as) père de Youssouf(as). Le ex 
A2 célèbre commentateur de Coran Tabrisi écrit dans Maÿma‘ al-Bayäâne hs 
F co (vol 1, page 92) tout comme Sheikh al-Tousi dans Tafsir al-Tibyane ee 
& ) (vol 1, page 180): «Israël n’est rien d'autre que Yaqoub fils d'Isaac fils ë > 
| d’Ibrahim...» Ils disent que: «Isra> signifie adoration et «él» signifie Lex. 
& à Dieu, ce qui donne dans l’ensemble l'expression «Abdoullah ou ë . 
<] serviteur de Dieu». ES 
&: Hs 
© 3 re 
EL ES 
© : É 6 
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caractéristiques sur le Prophète de l’Islam(ç). Ces savants falsifiaient les 
versets de la Thora, les monnayaient avant de les divulguer aux gens. 
Dieu leur interdit de faire ce genre de chose et leur fait des reproches 
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LE : VERSETS 41-43 Ë > 
) ES 
JUL LES NS 49 E FES 5 Se CG (FES bee Des 7 es 
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< En es AE ft Sa À 12,515 vd he 
€ 41. Et croyez en ce que J ai fait descendre (le Coran), contenant des be | 
D" signes concordant entièrement avec ce quil y a dans vos livres. es | 
& ) Ne soyez pas les premiers à renier cela et ne bradez pas Mes HS 
2 versets. Ne dissimulez pas les signes du Coran et du Messager lex. 
S ) mentionnés dans Nos livres pour des profits précaires et ne |&> 
ER] craignez que Moi». FE? 
ESS) 1 42, Ne brouillez pas la vérité avec le faux et ne cachez pas la vérité é > 
x) alors que vous savez. 1 - 
©) 43, Accomplissez la prière, açquittez-vous de la zakat et inclinez- ES 
©4 vous avec ceux qui sinclinent (accomplissez la prière en LS 
«a Commentaire es 

SE | Vous, les gens du livre, vous avez parmi vous des savants qui Ë 5 
a croient en Dieu et qui confirment le mouvement de la mission ER 
6) prophétique, vous ne devez pas être les premiers à renier le Coran et Ha 

es | ir 

& 3 son authenticité. Car si vous le faites, les autres suivront votre exemple É œ 
3e] (et renieront le Coran). (oi 
© ) Il apparaît dans certaines traditions que les savants juifs vendaient £ é> 
ci aux juifs ordinaires des versets de la Thora évoquant des É 
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les versets de la Thora qui parlent du Prophète de l'Islam(ç). Dieu leur 
demande d'exposer ces versets car c’est eux les savants et ils ne dent 


a ‘À , 
1666 0666660008666068088 ÉVITE TL 2 
ES 1e 
so en leur demandant quel courage ils prennent pour brader les signes de kgs 
& ) Dieu. Et le prix qu’ils prenaient en échange de la falsification de la É x 
| Thora même s’il était consistant, ne représentait rien face à l'acte posé. FE 
LS 3 Car falsifier les versets de Dieu et détourner la vérité sont des actes É 2 
FIL. : - 1? , AT 
j CA abominables et quels que soient l’or et l'argent perçus, ils ne valent | Sd 
RE rien. Si l'expression: «Li :,«5» se résume par la quête du pouvoir, selon | ca 
6 ce qui ressort des propos de certains, elle ne représente absolument Ë D 
cs À || . ‘ : : s T'ES 
_sal] rien face aux actes posés vis-à-vis des saintes écritures. Es. 
64) (OL: 6 GES JL Gt SN 5 LS: 
Le) AT s 
| 22) Ce passage confirme celui qui précède et il s'adresse aux savants me 
“call juifs qui, en falsifiant les versets de la Thora, cherchaïent à couvrir la Es | 
a à vérité avec le mensonge. Dieu leur demande ici de ne pas dissimuler LS: 


La À 
EX 


pas mêler la vérité au mensonge.«éuas 5j 25128515 8185 À 14516 3 Sa 12.5 





ou Après la foi en Dieu, aux prophètes et au jour du oise la “1 er 
€) prière et la zakat constituent deux piliers de la foi dont l'absence rend ES 
| LS impossible la consolidation des deux fondements de la foi. ES | 
& : L'exhortation à la prière et la zakat apparaît dans beaucoup de É > 
&mx] passages coraniques ainsi que dans les hadiths. Nous avons également kgs. 
“2| des passages coraniques et des hadiths qui parlent des moments de la É œ 


prière et exposent en détail leurs mérites et leurs importances. Nous 


< 2 : vous renvoyons au commentaire du verset 3 de la sourate al-Bagarah. 
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| 44, Vous ordonnez aux gens d'obéir et vous vous oubliez alors que 
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4) 
a à vous lisez le livre céleste, ne refléchissez-vous pas ? 

æ à Commentaire 

ex Bien qu’en apparence, ce verset s'adresse aux savants des enfants 
© ! d'Israël, blâmant leur attitude qui consistait à recommander aux gens 
. de suivre la religion Islamique avant que le Prophète(ç) ne soit envoyé 
“æ/)\ et aussi de faire l’aumône et du bien mutuellement, sans pour autant 
& ) montrer le bon exemple eux-mêmes (ils n’ont pas suivi l'Islam, ils 
sa) n’ont pas fait l’aumône parce qu’ils craignaient que cela entâche leur 
Fe : autorité et qu’ils deviennent pauvres en le faisant), ce verset est un 
sl] blâme vis-à-vis de celui qui recommande aux gens de faire du bien 
S : mais oublie lui-même d’en faire autant. En effet, c’est illogique de 


recommander aux gens de faire du bien et ne pas montrer l’exmple, 


@£\ c'est-à-dire empêcher tout ce qui porte préjudice à l’âme. En effet, à la 
el fin du verset, il est écrit: «ne refléchissez-vous pas ?». Vous devez vous 
| évertuer à faire du bien afin que les autres prennent l'exemple sur 
SR] vous. Ainsi, les propos que vous tenez s’installeront au fond de leurs 


A 
(2) 


âmes. L'expérience a montré que les paroles qui viennent seulement de 
la langue ne dépassent pas les oreilles contrairement à une parole qui 
vient du fond du cœur, qui elle, s’installe très bien dans le cœur du 
recepteur. 
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æ 45. Cherchez soutien dans la patience et + Le prière ds persistant et € Ce 
S ) contrôlant vos désirs internes, tirez l'energie en vous concentrant sur à > 
6. Dieu) et cela n à de valeur que pour les humbles. ES 
Æ ) 46. Ceux qui pensent qu'ils rencontreront leur Seigneur et qu ils É œ 
ci reviendront vers Lui. ie ; 
Op “ res 
“X| Commentaire VE 
4) | | . Ho 
Le) Pour que l’homme arrive à lutter contre les passions, vaincre les \E 
4) désirs charnels et enlever l’amour du pouvoir dans sa tête, le saint É > 
3 Coran dit: «Réfugiez-vous dans la patience et la prière, dans la Je 
<S à persistance et le contrôle de soi, triomphez sur vos désirs charnels. Ë œ 
&3e) Cela n’a de valeur que pour ceux qui sont humbles et révérends». NES 
< Comment vaincre les difficultés? es 
LL Deux principes fondamentaux sont nécessaires pour progresser et [Lg 
x) vaincre les difficultés. L'un consiste à avoir une force interne et l'autre Lg. 
& à un soutien externe solide. Ces deux éléments fondamentaux ressortent é & 
x] dans les versets ci-dessus sous les termes de «patience» et «prière». La kgs 
a à patience consiste à persister, à endurer et à rester débout face aux diffi- 6 > 
4) cultés. La prière est le lien avec Dieu et un moyen de connexion avec k£s… 
& à ce soutien indéfectible. ë > 
Le Il est écrit au sujet de «la patience» dans un des livres de commentai- Lg. 
<S 3 re du Coran: «la patience est quelque chose de naturel et d'évident, par- 6 > 
&3) ticulièrement clair pour celui qui est averti et qui a l’âme illuminée. kg&- 
& à L'exercice physique dans la mesure du possible joue un rôle indispensa- É e> 
&ët| ble dans l'éducation de l’âme de l’homme et cela correspond aux limites kgs 
Æ 3 de la capacité du corps et lorsqu'on fait cela, on se libère des griffes, des É œ 
-&3e) faux espoirs, des parures du monde matériel. Dans le cas contraire, on k&&-- 
æ à sombre dans l’abîme des désirs charnels. Raison pour laquelle est néces- É a 
je] saire cette vertu afin ah cela pen à l’âme de s'élever». 1e d 
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+ Usûl al-K&ñ, vol. 3, p. 480. 
* Maÿma‘al-Bayäne, vol. 1, p. 100. 


” x) à à l'homme une série d'actes, de rites, de cultes, d’incantations, de prières es- “ 

sal) Sentiellement verbales sans évoquer quoi que ce soit pour contrôler les actes \es k 
& et les désirs de l'âme. La réalité et la force spirituelle que quelqu'un acquiert É & 

| Lay en dominant ses désirs charnels constituent quelque chose de très important Nos : 

64 qu'il faut développer. On ne peut évoquer i ici que les différents aspects parti- 2 

co culiers qui ressortent de manière concise dans les versets de Dieu. ES 

a à De toutes les manières, en ce qui concerne particulièrement la sig- Be 
4] nification du mot «patience» (Sabr) dans ce verset, il importe de citer [es 

a à ce hadith de l’Imam al-Sâidiqa(as): 6 œ 

<a) «La patience, c’est d'observer le jeûne».! EF 

<O à Les grands commentateurs du Coran citent une tradition du Prop- É G 

EX hète(c) lorsqu'ils interprètent ce verset en disant que chaque fois que le FE 

#5] Prophète(ç) faisait face aux difficultés amères, il se refugiait dans la É Ca 

#") prière et le jeûne.? Et l’Imam Ali(as) faisait la même chosefll est e> 

«6 également rapporté de l’Imam al-Sâdiq(as): É a 

ps «Lorsque quelqu'un parmi vous ressent la consternation et ea 

k S / l'affliction par rapport aux choses de ce bas-monde, qu'il fasse es | 
@} l’ablution, aille à la mosquée et accomplisse deux rakats de prière é œ 

<2)e puis fasse l’invocation car Dieu a ordonné de chercher dans la XE> 
«G9 patience et la prière». ; C2 
| ex Certes, la prière relie l'homme à une force irréductible qui lui permet 1e 
© ) d'affronter aisément toutes les difficultés, et de les voir plutôt comme des ES 

“| choses banales. L'homme ressort plutôt fort et serein des évènements. 1° 
&} La prière ! Existe-t-il dans le monde de la réflexion et des idées Ë GS 

"| quelque chose qui puisse autant rapprocher l’homme de Dieu le misé- | 
<< ricordieux? Existe-t-il quelque chose de si influent et pertinent que la Ê Cd 
“| prière qu'on fait dans le but de combler les difficultés personnelles? Le ES . 
«@4 Coran présente ainsi les humbles dans le verset suivant: ee 

#5) «Ceux-là qui croient qu'ils rencontreront leur Seigneur et HS 
sa) qu'ils reviendront vers Luis. es 
& c é> 

RS ES 
«4 l A]-Bourhâne f Tafsir al-Cor an, vol 1, page 94, hadith 5; Tafsir al-Säfi, vol. 1, p. 111. É > 

| : ? Majma‘al-Bayäne, vol. 1, p. 99. : | 
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Vo 2e À mie D oc À où À 2 D où À 2 À 2 D me D où À ac D 2e À 2 D 2 À À 

RES ES ES ETES ES ETES ES ES ETES E À 
SAS dv. Tyogsir 0 W ds - 2 ra | En | se 
_ pese Sn DE 
= Il est ainsi rapporté d’Ali ibn Abi Talib(as) que la foi, la conviction ferme 4 
| de la rencontre de Dieu dans l'au-delà sont les attributs des gens humbles”. 6 œ 
<<] Que signifie “Liqä’-ul-lâh”"? Er 


ail 
(He) 
C2 | EC 


= dr 
Fu 


L'expression ‘Agä”-ul-lä4h” qui signifie “rencontre avec Dieu”, revient 








l 

| 2 dans le Coran et tout cela signifie être présent sur la scène du jour du el | 
+) jugement. Il est clair que lorsqu'on parle de la rencontre avec Dieu, il ne a 
&4) s'agit pas d'une rencontre physique un peu comme deux ou plusieurs La s 
“Ÿ1]| personnes qui peuvent se rencontrer. Tout simplement parce que Dieu n’a V4 
oo | : | = ; AD 
& ) pas de corps, de forme, de couleur, de lieu pour être vu avec les yeux. ve 
sal) Alors quand on parle de la rencontre de Dieu, on fait allusion à la ee 
&4) contemplation des traces de la puissance divine dans la scène du jour du re 
‘e/| jugement, les récompenses des bienfaits, et la punition par ses châtiments, ES. | 
&. à comme il ressort des propos de certains comemntateurs du Coran. Le 
sl La rencontre de Dieu peut également faire allusion à une forme de NS | 
&, à perception interne dans l’âme car l’homme atteint souvent un certain É œ 
| Y niveau où il a l'impression qu’il voit Dieu avec les yeux de l’âme, || D 
& : comme s'il était face à Lui. Et ainsi, il ne reste absolument aucune É œ 
3] ombre de doute pour lui. ES 
& : Certains peuvent vivre cet état à la suite de la purification, la piété, É & 
-£äe| l'adoration, la dévotion et l’épuration de l’âme ici-bas. ES 
<o En effet, nous lisons dans Nahj al-Balagah: «L'un des érudits & 
<e) compagnons de l'Imam Ali nommé Za lab Yamani lui demanda ceci: 
<S : «as-tu vu ton Dieu?» L'Imam lui répondit: «Est-ce que j'adore ce que je 6 
ke ne vois pas?» Lorsque ce compagnon voulut davantage d'explications, > 

Se 3 l’Imam Ali(as) ajouta ceci: rE 
EX «Les yeux physiques ne peuvent le voir. On ne peut le sentir ES 

+ qu'avec le cœur. Grâce à la lumière de la foi». \ 0 
& Mais tout le monde connaîtra cette perception interne le jour du Læ 
“| jugement. Car les traces de la grandeur et de la puissance divine seront |? 
æ très évidentes ce jour. Et même ceux qui sont particulièrement Le 
a aveugles dans leur âme auront la certitude absolue. ee 

04) ce 
"| 1 Aryab al-Bayäne, vol. 2, p. 21. 1e 
© à 2? Nahj al-Balagha, discours 179. C > 
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#N| 47. Ô enfants d'Israël ! Rappelez-vous des bienfaits que Je vous ai E- 
©) octroyés gracieusement et souvenez-vous également que Je É 4 
| 2 ) vous ai élevés parmi les gens du monde {de votre époque}. be 
“| 48. Craignez le jour où personne ne sera jugé à la place de l'autre. LE 
64) L'intercession de personne ne sera acceptée. Point de Le ; 
>> substitution et surtout personne ne sera assisté, LES... 
0 Commentaire Fe 
04) Illusions vaines des juifs ES 
< Dieu s'adresse une fois de plus aux juifs dans ces versets et leur k à | 
| Le demande de se remémorer les bienfaits qu'il leur a octroyés: | ES | 
< «O enfants d'Israël, rappelez-vous les bienfaits que Je vous ai ë œ 
DE oCtTOyÉS». Lies 


ART Es A GS LE LT 2] EU 
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pi Ces bienfaits sont immenses. Ils vont du salut par la foi en passant Ë œ 
&e| par la libération des griffes du pharaon, la restauration de l'honneur et k€ 
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He | 


la libérté totale. Et parmi ces bienfaits, Dieu évoque également le fait 
de les avoir élevés au-dessus des gens de leur époque. Ce qui implique É 
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Æ à différentes formes de bienafaits: re 
La 

à EN À «Je vous ai élevés au-desssus des gens du mondes. a 
ESS S Tr ot 62 AE AC 2 
LE} Tate) de x PE NES 
Ü “ s “ = Li Li. 
Certains croiront que la phrase «je vous aï élevés au-dessus des gens dd > 
ss du monde» msn. aid les doubs sont RON EE : de tous En sa de ES 
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NES ME 'e 
pr monde quelle qu que soit T'épo époque. que. Pourtant, ant, quand on se réfère à d à d’autres e | 
& à versets coraniques, on réalise que cette prééminence ne concerne que é & 
#2! les personnes de leur époque qui vivaient dans leur environnement. En ke. 
£ 3 effet, nous lisons dans le Coran: é & 
Ke «vous êtes depuis toujours la meilleure communauté érigée OS — 
«+ pour les gens». É 2 
. KE de ue A 
+ 1 El EE AT E 45 Ë _ 
<a Dans un autre passage, nous — au sujet des enfants d'Israël: > 

ci 5 NI à LES Ga EE 3) ga 555) a 

£ 3 «Nous avons fait hérite les régions orientales et occidentales de la Terre É œ 
—&@] par les peuples qui ont été opprimés Nous notons très bien que les tribus k&z-- 
& à d'Israël ne commandaient pas tous les gens dans le monde. Cela veut dire Ê œ 
<+| qu'ils sont les héritiers de la partie de l'Orient et de l'Occident située dans 63 
D 3 leur région. Leur domination sur les gens du monde signifie qu'ils avaient Ê x 
| été distingués parmi les personnes de cette époque. Er 
on Dans le verset suivant, le Coran barre l'illusion nourrie par les Fe 
ee juifs. En effet, ils se disaient que leurs aïeux intercèderaient pour eux kæ 
xl auprès de Dieu parce qu’ils étaient des messagers de Dieu. Ou alors, ils k&S— 
#%]| pensaient qu'ils pouvaient donner un prix pour faire absoudre leurs É C2 
M péchés, un peu comme ils faisaient ici-bas avec la corruption et les Ve 
3) pots-de-vin. Il est écrit dans le Coran: «Craignez Le } jour où personne ne |\ 


q 


4 sera puni à la place de lautre» «5 y UE Gui SG ÿ Lx 115» 

| x) le jour où l’intercession ne sera acceptée qu'avec l'autorisation de Dieu: |E5" 
ci GE (a Le Y5» «et l'intercession n'y sera pas accordée». Ce jour-là, on rex 
ee 3 ne prendra pas de prix pour quelque chose: «di Ki À£% V5» [Le 


A 





| et personne ne viendra au secours de l’autre: «ÿ, Fa 5. Er 
OT]| En résumé, le Souverain et le juge ce jour n'acceptera que les actes |k > 
"| purs, comme il ressort des versets 88 et 89 de la sourate Shou’ara | 
T]| numéro 26: CS 
Q <oel de î 
64 | 1 
he eV) 0 
“ l Sourate Ali Imrane, 3: 110. er 
& | 2? Sourate al-Aaraf, 7: 137. 1e 
ue Las me 
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Sans aucun doute, les châtiments et les punitions de Dieu aussi 
bien ici-bas que dans l'au-delà n’ont rien à voir avec la vengeance. 
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de se refaire et de revenir vers Dieu étant purs et pétris de piété. 
Donc, l’intercession signifie que les prophètes, les guides saints et 
x les pieux interviendront et intercèderont le jour du jugement pour des 
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#®\| Tout cela en réalité est une manière de garantir le respect et T4 
+ l'obéissance aux lois. Ce qui permet à l’homme de progresser et se re 
& \| perfectionner. Donc, il faut craindre tout ce qui risque d’affaiblir cette 
| garantie afin que les gens n'aient pas le courage et l’audace de LŸ 
s ) commettre des péchés et des crimes. 2e 
say Par ailleurs, il ne faut pas fermer aux pécheurs la porte du repentir, es | 
ce) à A ue des : , > 
A3 à du retour et de la rectification de soi. On doit leur accorder l’occasion ||2 œ 


Ÿ @ 


oi s sr Ji À: or \ dE N3 JU is 652) 1e 
+) «Le jour où les biens et les enfants ne seront d'aucune valeur, a 
£ à seul celui qui viendra vers Dieu l'âme saine, pure [aura le É > 
Re. salut }». RES 
© à En réalité, les versets ci-dessus montrent qu'ici-bas, c'est presque ë > 
<<] devenu une habitude d'essayer d'utiliser plusieurs subterfuges pour Ex 
RE 9 permettre aux criminels d'échapper au châtiment. On accepte souvent É LE 
| EX une caution pour libérer quelqu'un. Et si cela ne produit aucun effet, > 
©) les criminels font alors appel aux avocats ou défenseurs qui vont ! 2 
+ intervenir en leur faveur pour les sauver. Et si cela ne marche pas, ils 1 : 
| FA ) essayent de verser les indemnités pour se libérer et lorsqu'ils n'y te : 
PS arrivent pas, ils se tournent vers les amis et les copains haut placés Al 
+6} pour utiliser leur influence afin d'échapper au châtiment. Fo: 
& Telles sont les différentes méthodes pour déjouer le châtiment ici- é a 
: sal bas. Mais le Coran dit: «Les principes de justice le jour du jugement se Es | 
«S ) distinguent totalement de ce qui se passe sur Terre et aucun de ces te 
sa] subterfuges ne sera efficace ce jour. Le seul moyen de trouver le salut ES 
£ à consiste à se refugier sous l’ombre de la foi, de la piété et solliciter Ë &> 
gl l'affection divine». ES 5 
«© L'intercession (shafä’ah) dans le Coran et les Traditions te 
«@4 L'intercession traduite en arabe par & 5 (sha/a a) avec ses dérivés ko: 
KR] apparaît affirmativement et négativement trente fois dans différentes F&- 
© 3 sourates du Coran. Ce qui traduit l'importance du sujet. ë Ca 
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Lo gens qui n'ont pas coupé leur lien de foi avec Dieu c'est-à-dire des gens ES : 
2 qui ont conservé leurs relations et leurs rapports spirituels avec Dieu et |2 
| les prophètes. Es 
te En d'autres termes, «l’intercession» dans son vrai sens, est un ë > 


les pécheurs et les gens souillés par la désobéissance et le délit puissent 


c Ï 


SE OL O de 0 de © de © die À of 


moyen pour préserver cet équilibre. Il constitue un moyen pour que LS 


{je revenir dans la voie de la soumission et de la dévotion. ES « 
EX Nous pouvons ajouter pour appuyer que, la philosophie de ; > 
<X| l'intercession est quelque chose de tout à fait naturel, cohérent et kEÿ- 
“| logique. La classification des âmes en fonction de leur intégrité, leur |Fé> 


ts) 


Q 


affection, leur sincérité et leur rapprochement de Dieu est tout à fait 


“| naturelle et logique. Cela signifie que les prophètes et les Ahl al-Bayt rer 
| (as) dont la pureté de l’âme, la conformité des attitudes et la loyauté FE 
& : inédite de par leur effectivité réelle sont des êtres dont nul n’ignore le ee | 


bien et la valeur incomparable aussi bien au sein des musulmans que des 
non musulmans. Malgré la multiplicité des versets sur l’intercession, la 
_ vraie interprétation de ceux-ci dépend d'une analyse exacte et 
rapprochée de tous les versets qui abordent la question de l’intercession 
afin de tirer une conclusion vers laquelle ils convergent tous. 
Sélectionner quelques versets et s'y appuyer pour démontrer un 
fait en fermant les yeux sur les versets complémentaires constitue une 
grave erreur de jugement. La plupart des dérives sur la question de 
l'intercession et bien d'autres questions rationnelles relèvent 
généralement d'une telle analyse incompiète, c'est-à-dire se focaliser | 
sur un seul verset tout en ignorant les autres et tirer une conclusion 
| générale. Cela ne fait pas partie des méthodes de recherches. > 
Premièrement, en plus de tous les autres différents sujets abordés É 
qui confirment la justesse de l'intercession selon d’autres versets 
coraniques et comme nous l'avons évoqué, on peut s'appuyer sur les 
7e traditions rapportées du Messager de Dieu(ç) et parvenir à une 


CL 


RER TS 
VS 
o 


$ 





QŸ 


CM 
k \ 
ê 


Li 





6 H000606086060$ 


2) 4 € 


VV ED À 


PA 


D — 
Em nn 


ds fi 


a 


mi 
Lh 


conclusion cohérente et irréfutable. Et cette conclusion stipule ceci: 
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a «l'intercession le jour du jugement est une réalité indéniable. C'est-à- A 
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dire la nécessité de l'attention divine par rapport à son serviteur 
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é croyant et honoré sera acceptée en tant que fait tout à fait naturel et 4 
| ral logique. Deuxièmement, il est évident que le Coran précise clairement _. 
£ : dans beaucoup de versets (dont nous avons évoqué certains 10}:qMe « 
_<«a/| l'intercession selon certaines conditions particulières a un effet le jour ES 
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OH H000000006000000060000068008 
æ ER S> 
| cal du jugement. Et cela repose sur le fait que certaines personnes Les | 
€ \ approuvées par Dieu auront le droit d'intercéder. ê _ 
ge" Donc premièrement, l’intercession le jour du jugement est quelque kgs. 
es ) chose d’évident selon ce qui ressort de ce passage coranique: « s4xis (5 É és 
Ç A sil is Gévl. «L'intercession des intercesseurs ne leur servira à rien». Le 
FE ) Deuxièmement, un groupe sera très certainement et É a 
36 D = | “: . . Sn 
| incontournablement sous le coup des conditions de l'intercession le je 
“© jour du jugement et fera partie de ceux à qui Dieu a promis ue 
g+) l’intercession: La | 
nr rs he 
L, CE L'ÉRP E res s tt TE < 4% e sd Le 
or .O 33 4 LFP 23 2 Ji 4 ol: 1 HAFRA| LS Y Lo 95) > 
ee # 0] “ # , J à ges 
© «Le jour du jugement, l'intercession de quelqu'un ne sera utile É La 
LA: » « . CD Ê Ê Ê AUS 
& ) à l'autre que si Dieu le permet et qu'il soit satisfait de ses É > 
€) «L'intercession de personne ne sera utile si ce n'est celui à qui 4œ 
EX Dieu a donné l'autorisation de jouer les intercesseurs»: Er 
©) UT ATo-e À - =“ # + ee < # RE EL + à PRES Le 
LS 3 «Celui qui adorera autre chose que Dieu, ne sera jamais Ë 2 
sÉNE $e : s m* & e 
6+) détenteur de l'intercession sauf ceux à qui Dieu a donné le £a 
AIT Û Ê , L, Û a 
a droit de témoigner et qu'ils connaissent du fond du coeur». \ _ 
& ) Dans les hadiths Islamiques et les ouvrages des deux grandes É > 
_ æ | confessions religieuses, nous avons beaucoup d'expressions qui es. | 
æ ) permettent de compléter le sens des versets ci-dessus sur la réalité de |2@> 
#3] l’intercession des intercesseurs le jour du jugement. Nous avons entre Les. 
ss à autres ouvrages des livres tels que «Bihâr al-Anwâr, «Majma” al- ES 
3e) Bayäner «Tafsir al Mizâne», «AI Bourhâne f Tafsîr al-Cor âm», «Tafsir k&z-- 
© à Tibyâne»s «Khesäl Sadoug» «Ousoûl al-Kafh, «Sounan ibn Mäjah, É œ 
el «Sounan Ahmad ibn Hanbah «Mouwata Malik «Sounan Tirmizn ke 
<& à «Sounan Daramf», «Sahfh Mouslin» , «Sahfh Boukhäry» et bien É GS 
| d’autres. Nous choisissons ici quelques exemples de hadiths: LE 
© Ë ÉZ 
DR — ES 
A2 1 Sourate al-Mouddathir, 74: 48 IS 
“se! ? Sourate Taha, 20: 109. es. 
2 \| - Sourate Saba, 34: 23. Q ds 
#5] 4 Sourate al-Zoukhrouf, 43: 46. re 
&è MS 
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«je serai la première personne qui auprès de Dieu pourra jouer n- a 

les intercesseurs et je serai la première personne dont 1 
l’intercession sera acceptée». . ÉS: 

2 — L’Imam Ali Ibn Abou su dit dans un illustre hadith: ES. 

… UE Gi Jaÿ 5 US Ur Ë &> 

ü c'e a 

«Nous intercèderons et nos amis aussi intercèderont».? É œ 

3 — Le Messager de Dieu(ç) dit: NE 
«Dieu m'a fait cinq faveurs et l’une de ces faveurs consite à HS: 
intercéder. J'ai réservé cela à ma communauté et bénéficiera de EX 
RS D ee 
25 ape 5 LS Éd st GS Lys SL ai] Est bo: 

4 — Le Messager de Dieu(c) dit également: | ES . 
Maud 3] A5 Le » La) 4 AR PUR JG 65 all 35 Es ol 3h be 

«Celui qui par-dessus tout le monde méritera mon intercession le 7e | 

jour du jugement pour être heureux sera celui qui croira en Dieu rs 

du fond du coeur». | ee 

5 - Le Messager de Dieu(ç) dit dans un autre hadith: ES. 
(ah it EE) 20 

«Tout ceux qui sont les vrais musulmans profiteront de mon Ë Le 
intercession».’ 4 ; 

6 — Ferdoz Deylami et Abou Horeira rapportent conjointement Ë Se 
ceci: «le Messager(c) es. 
RSS cs hi 5 282S 5 au 5 pes 5 ÉTÉ shté 2LÉIn É > 

«Cinq facteurs seront les intercesseurs le jour du jugement: «le 1 | 
Coran, la miséricorde, l'honnêteté, votre Prophète(ç) et les Ahl 

1 Sounan al-Tirmizi, vol. 5, p. 248; Sounan al-Darami, vol. 1, pp. 26 et 27. Les. 
2 Al-K'hisal li a1-Sadouq, p. 624. 2% 
3 A]-Mousnad li Ahmad ibn Hanbal, vol. 1, p. 301 ; Sounan al-Nisai, vol. 1,p.172. Le. 
* Sahih Boukhary, vol. 1,p.56. He & 
5 Sounanou ibn Majah, vol. 2, hadith 1444 et 4317. je | 
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: a al-Bayt (as) de votre Prophète(ç)».! , ES o 
SA] 7-Ilest rapporté de l'Imam al-Sâdiq(as): 2 
ER «Il n’existe personne parmi les permiers et les derniers qui n’aura ES 
= À | Ge 
+) pas besoin de l’intercession de Mohammad(ç) le jour du 1e 
& jugement». Donc selon ce hadith, tout le monde a besoin de (0 A 
ol l'intercession du Prophète(c). \ ES - 
8 8 — Nous lisons également dans le livre Kafi ce hadith de l’Imam 2 
| al-Sâädiq(as): ES 
ee ce) SL? 5 al Re | AE bi Se PR] ici àxiis 5 ON 855 5 (a) LE 
; <Coe | s 0 - > x 
æ | (dE 26 
><a} «Quiconque aimerait faire partie de l’intercession doit agir de Er 
4) manière à captiver l'agrément de Dieu...» re 
A ous souhaitons que Dieu exalté soit-il nous donne l'opportunité V5 
ÿ N uh que D xal il d l'opp ë 8 
dêtre parmi les gens soumis et d'être parmi les serviteurs, nous Le | Es. 
64) prions afin qu'Il nous préserve de toute forme de bévue, d'erreur et de | œ 
sa) P > 


i 
éché et nous prions qu Il ne nous prive pas de l'intercession de Fe 
w à Mohammad(c) et des Ahl al-Bayt (as) le jour du jugement. Ê 
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.& 49. Et rappelez-vous (également) l'époque où Nous vous avons \@-. 
EX libérés des griffes des gens du pharaon qui incessamment vous |$é 
8) faisaient subir d'atroces tortures: ils égorgeaient vos fils et VE 
y gardaïent vos femmes en vie (pour servir d'esclaves). Et c'était 5. 


une épreuve difficile pour vous de la part de Dieu. 
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Le Coran fait également allusion à un autre grand bienfait qui a été 
gracieusement accordé aux enfants d'Israël à savoir la libération des | 
griffes du tyran oppresseur. Un bienfait qui n'a pas d'égal. Il est 
également écrit: 

«rappelez-vous l'époque où Nous vous avons libérés des 


= = 


t 1 À À À ù À À 
HÉMÉMENÉ: 


? 


JET 


7 griffes des gens du pharaon». \ 
ë sans À 
& à «(Les gens du pharaon qui) Mince vous faisaient subir 2S 
de d'atroces tortures». Je 
ee LE 8 * : 2 
su mises fe 
& à «Ils égorgeaient vos enfants et gardaient vos femmes pour s'en Ë e> 
ER servir d'esclaves». 1€ À 
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& ) «Et c'était une épreuve difficile pour vous de la part de Dieu». Ë GS 
LR né ane nl ve ES 
& ) be Se FE SNS 5) HS 
: EX Le Coran a utilisé l'expression: «yasoumoune (5,5) pour 1e 
€ particulièrement matérialiser le châtiment que les gens de pharaon Le: 
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ca) de châtiment et de torture permanente. Ils voyaient de leurs propres 40 
& 3 yeux comment leurs garçons innocents étaient égorgés et d'autre part 6 œ 
—<Se| leurs filles étaient utilisées comme esclaves et au-delà de cela, ils RS 
Le S étaient aussi sous le coup des tortures affligeantes de la part des valets Ë é> 
“| et des employés de la cour du tyran pharaon. 1 
+4) Le plus important est que le Coran considère ce fait comme une Ë 62 
“| épreuve difficile pour les enfants d'Israël. (L'un des sens du malheur en 7e i 
#2) fait est l'épreuve). En effet, supporter tous ces problèmes constituait te 
4) une épreuve difficile. ba 
| sal Il est également possible que l'expression «3» ici signifie punition ue 
4 car les enfants d'Israël avant cela possédaient beaucoup de puissances É &> 
| et de bienfaits. Et comme ils n’ont pas fait preuve de gratitude et de k€ 
Fee 4 remerciement vis-à-vis de cela, Dieu les a punis. De toutes les façons, ë > 
#2] le jour de la libération des enfants d'Israël des griffes du pharaon est © 
Ée : considéré comme l'un des jours très important dans l’histoire et le Ë a 
e Coran revient plusieurs fois dessus. > 
44] L’esclavage des filles à cette époque et à notre époque es 
LS ) Dans l'histoire, la détention des enfants d'Israël en Egypte É > 
Eat constitue en réalité une épreuve difficile pour ce peuple. Le Coran &- 
+) évoque cela comme un châtiment pénible lorsqu'il parle de garder les ES 
| EX filles en vie et d’égorger les garçons. Ce qui fait qu’on considère la |} 
+} libération et la liberté de toutes ces tortures comme une vraie ES 
\ bénédiction divine. Un peu comme si le Coran voulait dire aux 77 
+64) hommes de faire tous les efforts pour acquérir leur vraie liberté quel ES 
4) que soit le prix et la préserver ensuite. ) re 
= | En effet, l’Imam Ali(as) fait allusion à ce sujet dans l’une de ses os 
@4 déclarations: Ê e 
Ke «vivre dans l’assujettissement pour vous est synonyme de mort et : ES. : 
© à mourir pour la liberté est synonyme vie».! be 
<<] . Mais, le monde actuel se distingue de celui du passé. Le pharaon F&- 
<& 3 utilisait à l’époque une forme d’oppression plutôt inédite: il éliminait ES 
At les garçons et les hommes parmi ceux qui s’opposaient à lui et F&- 
© à épargnait les filles. Dans le monde actuel, on utilise bien d’autres Ë S> 
= | | Les | 
cn l Nahj al-Balagha, discours 51. BS 
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&z] méthodes pour assujettir les gens et endormir leurs esprits: on noie les Les . 
a à hommes avec des fléaux et on garde les filles afin de servir les intérêts ba 

ge) commerciaux, les plaisirs sexuels diverses et les autres formes de kgs. 
S à dépravations. En quelque sorte, les pharaons de cette époque n’ont ni É & 
el pitié des hommes, ni pitié des femmes, ni pitié des garçons, ni pitié des k€ 
“1 petites filles. Ils n’épargnent ni les vieux encore moins les nourrissons ES 
+ sous allaitement.! Nous vivons des génocides perpétrés dans les nations FE 
“| Islamiques par l'usage des bombes chimiques et autres armes |Fé& 
EX bactériologiques rien que pour des intérêts capitalistes. Le crime du 7e 
eo pharaon sur les enfants d'Israël n’est rien comparé à ce qui se passe à La 
"#| cette époque dite «moderne». 7 
Er La question qui se pose est celle-ci: pourquoi le pharaon a pris la re 
"A décision de tuer les garçons parmi les enfants d'Israël et de laisser les 27 
ES filles vivantes ? Certains commentateurs du Coran estiment que ces Li q 
24) crimes proviennent d’un rêve fait par le pharaon. En effet, vous lirez la Les 
sal) réponse adéquate à cette question dans le verset 4 de la sourate Qasas |” 

ta - 1: | . . AS 
+ numéro 28. Nous lirons en détail les causes de ces crimes sur les 
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enfants d'Israël et nous verrons qu’il ne s’agit pas seulement d’un rêve, 
mais de l'inquiétude du pharaon par rapport à l’éventuelle puissance 
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ri 50. Et rappelez-vous lorsque Nous fendîmes la mer en deux et vous pas 
a sauvâmes, puis noyâmes les gens de pharaon sous vos yeux. œ 
<N ES 
&2|] Commentaire > 
” EX £ 


Libération des griffes du pharaon 


Æ D + 


ue) Dans le verset précédent, nous avons sommairement mentionné la kgs. 
| libération des enfants d'Israël des griffes du pharaon et de ses gens. Ce |$6 
| verset explique en réalité comment les enfants d'Israël ont été sauvés. > - 
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et cela traduit également l’un des grands bienfaits de Dieu sur ce peu- 
| ple. Il est écrit: «Rappelez-vous lorsque Nous fendîmes la mer» ( Le GS fs 
| Si) «Nous vous sauvâmes et noyâmes les gens du pharaon sous vos 


Q 


es ye &) 
TT 


ts PAù 


ns À 
CPS 
— LE LE AT “à CAE #- “if (ti LE 4 


64) veu (0,45 5515635 JG HE œ 
> <<E} L’évènement de la noyade des gens du pharaon dans la mer et la LE 
$]| libération des enfants d'Israël de leurs griffes apparaît dans beaucoup Ë d 
| de sourates du Coran. Nous avons entre autres la sourate A’araf numé- fÉÿ 
RE ro 7 verset 136, la sourate anfaal, numéro 8 verset 54, la sourate Israa HS 
| A numéro 17 verset 103, la sourate Shouara numéro 26 versets 63 et 66, [2 
8 la sourate Zourouf numéro 43 verset 55, la sourate Dou’hane numéro Ë Ce 
< à 44 verset 24 etc. ea 
ca Les détails de cet évènement appraissent presque dans tous les les. 
& 3 versets mais le verset commenté actuellement insiste sur le côté affectif ë > 
» de ce bienfait de Dieu sur les enfants d'Israël afin de les pousser à CS 
& à accepter l'Islam, la religion du salut. | ë a 
EX En effet, vous verrez les détails de cet évènement dans les sourates > 
a : citées et vous constaterez qu'après avoir invité à plusieurs reprises le é és 
—#X] pharaon et ses gens, après avoir présenté différents miracles qu'ils PEx- 
4 avaient rejetés, Moussa(as) reçu l’ordre de quitter l'Egypte avec les É és 
| EE enfants d'Israël à minuit. Lorsqu'ils arrivèrent près de la mer, ils se 1 
«+ rendirent compte que le pharaon et son armée les poursuivaient. C'est LS: 
| bai] ainsi que les enfants d'Israël devinrent particulièrement terrifiés. 1e | 
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2 Devant eux, ils avaient la mer et derrière eux l’armée du pharaon qui Les. 
£ 3 s’approchait inéluctablement. Ils n’avaient pas la capacité d'affronter Ê > 
&3û cela. C’est alors ici que Moussa(as) reçoit l’ordre de frapper la mer avec kgs 
“A| sa canne. Les voies d'accès s’ouvraient dans la mer et les enfants É œ 
3%) d'Israël traversèrent en toute sécurité et se retrouvèrent de l’autre côté. k&- 
< : L'armée qui les suivait se lança aussitôt à leurs trousses et évoluait É 6 
| jusqu’au milieu de la mer encore fendue. C’est alors à ce moment que ÉEY- 
+] l'eau décida de se refermer. Piégés par l’eau des deux cotés, le pharaon É éZ 
EN] et son armée se noyèrent. Er 
€ à Les cadavres des soldats morts des gens du pharaon se retouvèrent É SE 
“| en train de flotter au-dessus de l’eau et un groupe des enfants d'Israël 1 | 
04) vécurent de leurs propres yeux ce qui était arrivé à l'ennemi. te 
4) Cet état d'inquiétude et de terreur se dissipa. Ils devaient faire le 49: 
' 9) rapprochement entre tout ce qu’ils venaient de vivre pour remercier ae 
Ps ) Dieu de les avoir sauvés. ke 
2 Le Coran veut dire aux juifs: «Moi (Dieu) qui vous ai accordé un tel || “ | 
© ) niveau d'affection et de clémence en éloignant de vous la terreur, 2e 
sg] pourquoi vous opoposez-Vous au Messager de l’Islam (Mon envoyé) et |. 
& à à ses ordres?» LS 
se" Il y a dans ce verset une leçon pour les hommes à savoir si les kgs. 
& ) hommes apprennent à compter sur Dieu, s'ils fondent leur foi en cette RS 
-&äe] force infinie, évoluent dans la voie de la vérité et multiplient kg 
| incéssamment des efforts, Dieu viendra à leur secours dans les Ê 2 
5e moments les plus difficiles. 58 
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€ à 51. Et rappelez-vous lorsque Nous prîmes rendez-vous avec Moussa(as) | 


es ( 


e\ pour quarante nuits (Nous l'appelâmes vers les montagnes pour lui 
4 donner Îles commandements), vous vous êtes tournés vers Ter 
: a l'adoration du veau, une injustice envers vous-mêmes. A 
S 52. Nous vous pardonnâmes après ces espérant que vous seriez k£S- 
< ) reconnaissants. a 
, + 53. Et rappelez-vous également quand Nous donnâmes à Moussa le Lee 
| livre et le critère de distinction du vrai du faux tout en espérant |. 
©) que vous seriez guidés. 2e 
| 54, Rappelez-vous aussi lorsque Moussa(as) dit à son peuple: «Ô CR 
4) peuple, vous avez été injustes envers vous-mêmes en Vous Ne 
PA livrant au culte du veau. Repentez-vous, revenez vers votre ||; s 
: sl Créateur. Entretuez-vous ! C'est mieux devant votre Seigneur. |\e<.. 
Ps 3 Dieu acceptera votre repentir car I] est celui qui accepte le |25> 
Le repentir et Il est le très miséricordieux. (ee 
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4x) Commentaire ES 
ou La plus grande déviation des enfants d’Israël Ke 
& ) Dans ces quatre versets, le Coran revient sur une autre séquence ES 
| mouvementée de l’histoire des enfants d'Israël, des souvenirs particu- lg. 
& à lièrement secouants au sujet des juifs. Ces versets font allusion à la plus gs 
el grande déviation des enfants d'Israël tout au long de l’histoire de leur kg 
<S ) vie et cette déviation touche un principe fondamental du monothéisme 186: 
—&%| qu ils ont bafoué avec l’adoration du veau. Dieu les avertit qu’ils ont k6>3- 
LS à une fois de plus dans leur histoire basculé vers une forme de déprava- [88 
<<] tion et qu ils ont été pris au piège d'un tel destin. Ensuite, Dieu leur F&- 
+) dit: «réveillez-vous ! La voie du monothéisme pur (la voie de l’Islam et ÉÊ S 
“#\| du Coran) vous est ouverte et ne laissez pas passer cette occasion». Le 1e | 
ne à Coran dit d’abord: É C2) 
<4 «Rappelez-vous lorsque Nous prîmes rendez-vous avec Mous- ÉSs | 
y sa pour quarante nuits». ES. 
LS ) (AJ Sn PT ÉXSS 55€ Ë S 
ù ci «Lorsqu'il s’est séparé de vous, et que la durée de trente jours qu'il ES: 
| a devait passer fut prolongée de dix jours, vous aviez fabriqué après lui ES 
4) un veau et vous vous êtes mis à l'adorer, commettant ainsi une grave É > 
_æa4] injustice envers vous-mêmes». ES 
#6) (À RUSSE 3: Gode { Je 55 5iS) 9 
” : Les détails de cet évènement apparaîtront plus nues à dans le (o3 
sg) commentaire des versets 142 et suivants de la sourate A’aräf ainsi que | 
& à les versets 90 et suivants de la sourate Tahâ. Mais le récit se présente | LS 
el ainsi en résumé: ES 
Fe à «Après avoir sauvé les enfants d'Israël des griffes du pharaon et noyé Ë > 
&k| ce dernier et son armée sous leurs yeux, Moussa(as) fut chargé de venir kgs. 
& à chercher les commandements au lieu du rendez-vous où il allait rester Ë &> 
3e) trente jours au mont Sinaï. Mais pour éprouver les gens, Dieu prolongea k£z- 
Æ : cette durée de dix jours. Samarâ qui était un homme particulièrement É > 
3e] malin, profita de cette occasion et réunit tout ce qu’il y avait commeoret E63-- 
“| autres objets précieux que les enfants d'Israël détenaient encore comme 6 8 
*| souvenir de l’époque du pharaon, puis fabriqua un veau qui émettait un FÉY- 
“| son bizarre. Il encouragea ainsi les enfants d'Israël à adorer ce veau. é 2 
oi La A. rat absolue des enfants d'Israël l'imitèrent, excepté Les 
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SE ES n'en L 

@t Aroune(as) le successeur et le frère de Moussa(as), et : et une minorité qui ES 

+ demeurèrent fermes à l’adoration d’un Dieu unique. Mais quels que 2e 
; sy soient les efforts fournis pour ramener les égarés à la raison, Aroune(as) ES | 
2) n'avait pas réussi. Au contraire, ils avaient failli éliminer Aroune(as). 25 
se Après son retour du mont Sinaï, Moussa(as) constata les faits et fut [es 
a) sérieusement consterné. Il se mit à les blâmer sévèrement. Ils prirent |2 
| sa conscience de leur mauvais comportement et ils cherchaient comment e. 
EL faire pour se repentir. Moussa(as) reçut de Dieu une suggestion, un 2 
<a] grand acte de repentir pour eux que nous commenterons dans les ver- (es. 
& 2 sets suivants. 26 


«/malgré ce péché grave] Nous vous avons tout de même par- 
donnés, peut-être seriez-vous reconnaissants», 
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Dieu poursuit ainsi: 

«Rappelez-vous lorsque Nous donnâmes à Moussa le livre et 
= le critère de distinction entre le vrai et le faux peut-être se- 
” riez-vous guidés». 
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Dans les versets suivants Dieu dit: 


HES 
Che 


OL ss O6 A5 LES 54 ES 35) 
«Rappelez-vous lorsque Moussa dit à son peuple: 
«ô peuple; certains parmi vous se sont montrés injustes envers 
" eux-mêmes en s adonnant à adorer du veau. 
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Comme tel est le cas, 
«repentez-vous et revenez vers votre Créateur». 
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Were repentir doit se faire ainsi: «vous devez vous entretuer» 
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4) (RL 1,456). C'est-à-dire ceux qui étaient bons devaient tuer ceux qui ES 
© étaient mauvais. Certes, les gens qui n'avaient pas adoré l’idole |$6x 
| n'étaient pas condamnés à mort. Ils étaient plutôt chargés de tuer ceux 
Se à qui avaient adoré les idoles et qui étaient devenus des idolâtres.! re 
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«C'est mieux pour vous si Vous vous repentez devant votre 
Seigneur». 

SL Le TE ASUS) 
«Ensuite Dieu accepta votre repentir. En vérité, I] accepte parfäi- 
tement le repentir et Il est miséricordieux par excellencer. 
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Cette phrase: «vous avez été injustes envers vous-mêmes» mérite une | 


certaine attention car selon l'Islam, lorsqu'on commet un péché, on 
considère cela comme une injustice qu'on commet vis-à-vis de soi- 
même parce que cela laisse immédiatemment les traces sur le pécheur. 
Celui qui commet le péché perd sa dignité et s'éloigne de la 
miséricorde divine. 
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Se) 55, Et rappelez-vous lorsque vous dîtes à Moussa: «nous ne croirons K&-- 
k€ ) jamais en toi jusqu'à ce que nous voyions Dieu de nos propres ES 
EX yeux. À ce moment exactement, vous fütes frappés d'une 
©) foudre qui se produisit sous vos yeux. "fe 
| où 56. Nous vous ressuscitâmes après Votre mort, peut-être Seriez-vous Ge 
ÿ 2 ) Commentaire É e 
<& à Demande inédite! É éx 
CL , À H NC ; 
BY: Ces deux versets évoquent également l’un des grands bienfaits de 14 
pr Dieu sur les enfants d'Israël et montrent combien ïls étaient Ne 
ae particulièrement têtus et savaient toujours trouver des prétextes. Et on BS 
say voit également comment ils furent frappés par le châtiment divin, et | 
© après cela, Dieu leur accorda encore sa grâce. ES 
Lay Le premier verset dit: es. 
a ) «Rappelez-vous lorsque vous dites à Moussa: «nous ne É œ 
Le croirons jamais en (OI jusqu à ce que nous voyions Dieu de S 
cs) ) n0S Propres yeux». Ê x 
Te _ Es ee D US MER 
j: Be ef SE ap fs A CAS 3j Ée 
LT | | | ji ro 
D, Peut-être que cette demande provient de leur ignorance, car seuls les |68. 
& : ignorants ne comprennent pas les choses subtiles. Ce qui fait qu’ils demandent ë &œ 
&ÿ| même à voir Dieu de leurs propres yeux. Ou alors leur attitude découle de la Les. 
L à tenacité et du souci de trouver des prétextes, une attitude propre à ce peuple. ë > 
el De toutes les manières, ici ils sont très clairs avec Moussa(as): jusqu'à L€s- 
& =" ce que nous voyons Dieu avec nos propres yeux, nous ne croirons jamais en “| 6 
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‘ pa question ni de leur montrer qu ils (les cnfiats d d Israël) ne sont même pas prêts 
& } d'affronter certaines choses qu’ils voient avec leurs propres yeux, combien 
| de fois alors l'essence divine pure: «une foudre descendit, frappa la 





fe 

& à montagne et provoqua un terrible éclair, un bruit assourdissant ainsi qu'une 6 œ 
te] secousse si forte qu'ils s'évanouirent tous, terrifiés». ES 
+ 3 Le Coran ajoute après: É és 
7 2* «Ensuite, dans cet état, la foudre vous frappa alors que vous 1e : 
04 voyiez de vos yeux». te | 
3 1 9 5 15 à is) ei Gr ; _ 
KR Moussa(as) fut vraiment mécontent pour ce qui venait de se passer. 1e 
È ) Car la disparition de 70 personnes parmi les dignitaires des enfants LS: 
EX d'Israël dans cet évènement constituait un prétexte important pour #7" 
Æ à ceux qui cherchaient des histoires afin de leur pourrir la vie. C’est pour | a 
EN cette raison qu'ils prièrent Dieu de les ramener à la vie. ea 
æ& Leur prière fut exaucée comme nous le remarquons dans ce ee de 
&4) passage du saint Coran: ve 
sl «Et après votre mort, Nous vous avons ressuscités peut-être ES. 
© à seriez-vous reconnaissants vis-à-vis des bienfaits de Dieu», É 6 
LED  - do LT 20 Fr ARRET A0 
: Re 
LD Ce qui apparaît de manière concise dans ces deux versets apparaît kgs. 
«“&2| de manière beaucoup plus détaillée dans le verset 155 de la sourate R£> 
) Â’araf numéro 7 et le verset 153 de ia sourate Nisaa numéro 4. JE 
& ) De toutes les manières, ce récit montre combien le grand prophète É œ 
| de Dieu(c) a enduré l’obstination et les grandes difficultés dans 1S- 
& à l'invitation d’un peuple ignorant. Parfois, ces gens demandaient des Ë G> 
-&3e| miracles juste pour se distraire. Et parfois, ils allaient même au-delà et kéÿ-- 
CS 3 demandaient à voir Dieu lui-même. Et ils étaient très fermes: «si notre Ë > 
«el demande n'est pas exaucée, nous ne croirons pas». Et lorsqu'ils se 6 
& à faisaient face à une réaction particulièrement sévère du Seigneur, un Ê &> 
-&ÿe) autre problème apparaissait, si bien que sans la clémence divine ils K€ 
<S à n'auraient pas résisté et trouvé la possibilité de s’en sortir des pareils Ë > 
el prétextes. Les opposants au Prophète(c) formulaient cette même > 
& à demande stupide (sourate 4 Nisaa verset 153, sourate 17, verset 90 à 96) ë S>; 
ER Par ailleurs, ces versets sont des preuves palpables du possible E>- 
& : retour à la vie ici-bas car cela s’est déjà produit une fois, par [7 
< conséquent, rien n'exclut que cela se reproduise. Ge 
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57. Nous avons placé un nuage comme ombre au-dessus de vous et Nous - 
ea > 
“ee Dee mrek di bn Gode de Anne pcilslieent Le 
2) délicieeue provenant des plantes) ec ds «Salyér (les oiseaux spéciaux E. 
2 ressemblant aux pigeons). (et Nous dîmes: ‘mangez des bienfaits purs Ë & 
a) et Jicites dont Nous vous avons pourvus (mais ne soyez pas ingrats). Ce E3- 
© n'est pas envers Nous qu'ils ont été injustes, mais ils ont été injustes be 
2 envers eux-mêmes. EE 
os Ê GS 
) Commentaire 17 
© LS: 


Différentes sortes de bienfaits 


Tel qu’il ressort des versets 20, 21 et 22 de la sourate Ma’ida, après 
avoir été libérés des griffes du pharaon et de ses gens, Dieu ordonna 
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kb aux enfants d'Israël de marcher vers la sainte terre de Palestine et d'y [Fr 
| Le pénétrer. Mais les enfants d'Israël n’obéirent pas. Ils dirent: «nous lE?* 
ET n'entrerons dans ce territoire qu'après le départ des pervers (le peuple | rex 
 Ÿ\| d’Amalika). Ils ne se contentèrent pas seulement de désobéir. Ils dirent ES : 
e< également à Moussa(as): _" 
a: û «.. Toi et ton Dieu, allez leur Hivrer bataille et mettez-nous au 5 œ 
LE) courant quand vous vaincrez et nous pourrons entrer». Se 
“S2 Le prophète Moussa(as) devint particulièrement contrarié par ces |25> 
&@e| propos et se plaint auprès de Dieu. Finalement, il fut décidé que les en- gs. 
«| fants d'Israël devaient errer dans le désert du Sinaï pendant quarante ans. | 
KE} Certains parmi eux regrettèrent leurs actes et revinrent vers Dieu. 
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“Æj<l Une fois de plus, Dieu couvra les enfants d'Israël de bienfaits: «Nous vous | 

—<3%e| avons couverts de nuages». Il est évident qu'un voyageur qui du matin jus- k&- 
“| qu'au soir est en train de marcher dans le désert en pleine chaleur éprouve re 
<*| du plaisir si une ombre fraîche le couvre (telle une ombre qui ne limite ni 6 
85] l’espace à l'homme ni la lumière, ni le souffle du vent doux). re 
| (| Certes, il peut éventuellement avoir des bribes de nuages dans ce FEY- 
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ciel de de dire désert. M Mais men verset + dit RES — état pe, ms ge nm 


d’extraordinaire pour les enfants d'Israël». Très souvent ils ont toujours 
profité de ce genre de bienfait et d'attention de la part de Dieu. D'une 
autre part, ceux qui marchaient dans ce désert sec, aride et chaud 
depuis quarante ans, avaient tellement besoin de nourriture. Dieu réso- 
lut également ce problème pour eux comme nous le constaterons à la 
suite de ce verset: 

«Nous avons fait descendre du «Mann» et du «Salwa» des nou- 


rritures agréables et délicieuses pour vous». 
“15% PE PTT rt 
A SN Re F5 
«mangez de ces nourritures pures dont Nous vous avons pourvues 
(et évitez de désobéir à Dieu et exprimez votre gratitude par rapport à 


“&T] Ses bienfaits)». 


SEE CL 1e 1,16 
Mais une fois de plus, ils n’ont pas daigné exprimer leur gratitude: 
«Ils n'ont pas été injustes envers Nous mais ils ont été injustes 
envers eux-mêmes». 
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| œ 58. Et rappelez-vous lorsque Nous vous dîmes d'entrer dans cette 7e | 
et) contrée (Bayt al-Mougadass) et de manger de ses différents re 
, 2e bienfaits à votre guise et d'entrer dans le temple (de Bayt al- Les 
‘0 Mougadass) avec humilité et modestie et de dire: ‘Seigneur |. 


efface nos péchés’ afin que Nous vous pardonnions. Nous 
accorderons plus de récompenses aux bienfaiteurs. 
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-<e de cette phrase, ils utilisèrent des phrases moqueuses. «Raison &- 
©? pour laquelle Nous avions fait descendre du ciel un châtiment |$& 
EX sur les injustes à cause de cet acte d’insoumission». VE 
© : 2e 
| oi Commentaire : | 
&l Obstination exagérée des enfants d'Israël Ne 

5 5 2 
LS ) Nous constatons un autre rebondissement dans la vie des enfants [F8 

LE , “à . “ FMC 
SA d'Israël et cela concerne leur entrée dans la terre sainte. Le premier 1e | 
mr verset dit: «Rappelez-vous lorsque Nous leurs dîmes d'entrer dans la 4 
oi Ur | , "a e EPA # à 15 . se Ne a 22 . 
& à contrée (c'est-à-dire la terre sainte» «44.381 15 ci ss». LS 
EX Bien que la signification de «Kariyaæ renvoie aujourd’hui à village ES 
6?) ou canton (dans le Coran et dans la langue arabe), cela signifie une |[F 
“| région dans laquelle les gens se réunissent, que ce soit une grande ville rod 
Sr | ou un village. Et ici, il s’agit de la terre sainte. Te 
e Dieu ajoute ensuite: 8 
el _ «mangez de ses bienfaits à votre guises. Fes 
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Et dites: «Seigneur efface nos péchés» (> 155) afin que Nous be: 
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x} | M al 
.&y\ pardonnions vos péchés. Nous récompensons davantage les bienfaiteurs Les. 
© à (Eee 2 M A 25 BG 289 3339). É Ge 
€ Il faut retenir que le mot «ds» “hitta’ signifie littéralement «se Le 
2 déverser ou faire couler». Et dans le passage, cela signifie: «Seigneur Es 
æ ) nous te demandons de faire couler nos péchés». Dieu leur avait É & 
.&3e| recommandé de prononcer du fond du cœur cette phrase en vue de se k£s- 
a à repentir de leurs péchés. Et, Il leur avait promis qu'en cas d'application > 
“el de cette recommandation, Il ne tiendra pas compte de leur erreur. kE&- 
© 4 C’est peut-être pour cette raison qu’on a nommé l’une des portes de la |$6> 
SX] maison sacré «Baboul itta». Comme le dit Abou Ayan Andalous, on F&- 
“$| entend par «Béb» dans le verset ci-dessus l’une des portes du temple 

ns) 


sacré connu sous le nom de «Bâboul hitta». 
À la fin, Dieu ajoute: 
«en plus du pardon des péchés pour les hommes purs et les 
bienfaiteurs, nous ajoutons également d'autres récompenses». 
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© Pour que leurs péchés soient pardonnés, Dieu leur a ordonné de 6 œ 
| faire preuve d’humilité. Cette phrase qui est la preuve de la demande Lg. 
<9 ) de repentir doit être prononcée du fin fond du cœur. Et Il leur a É œ 
5%] promis qu’Il pardonnera leurs péchés s'ils agissaient ainsi. Pour des k&s-- 
S 3 personnes pures et les bienfaiteurs, en plus du pardon des péchés, ils É > 
el auront d'autres récompenses. FE 
& : Mais comme nous le savons bien, les enfants d'Israël étaient plutôt É 2 
#%| réputés pour leur opiniâtreté. Certains d’entre eux avaient refusé de £7- 
© 3 prononcer cette phrase, préférant plutôt utiliser des mots à É > 
| connotation ironique: ES 
© | É é> 
RÈ dore ! Cité par Tafsir al-Kashshaf, vol 1, page 109 É a 
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60. Rappelez-vous lorsque le peuple de Moussa lui demanda de l'eau À 
et Nous lui ordonnâmes: frappe la pierre particulière avec ta 


canne’. Subitement, douze sources d'eau jaillirent nettement, si 
bien que chaque groupe parmi les douze tribus des enfants 
d'Israël reconnut sa propre source. Et Nous dîmes: ‘mangez des 
richesses de Dieu et buvez, ne faites pas de mal et ne répandez 
pas la perversité sur terre. 


Commentaire 
Jet d’eau en plein désert 


Dans ce verset, Dieu fait une fois de plus allusion à l'un des 
bienfaits importants qu’il accorda gracieusement aux enfants d'Israël: 


in 


«Rappelez-vous lorsque les enfants d'Israël demandèrent à Moussa(as) | 
de l’eau» dans ce désert sec et aride où l'eau était particulièrement rare : 


de demander à son Dieu de l’eau pour son peuple (459,22 4252155), 
Dieu exauça ce vœu. Le Coran dit: 
«Nous lui ordonnâmes: “frappe la pierre particulière avec ta 
canne». 
1 SN SE 5 dt C0 
Et subitement, l’eau jaillit de cet endroit et forma douze sources 
(exactement au nombre des tribus des enfants d'Israël) et cette eau 
jaillissait rapidement et intensément. ({:2 5:12 Œä LS) 


Chacune de ces sources coulait vers une tribu, si bien que chaque | 


groupe reconnaissait très bien sa source. se 8 JL ds) 
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cal Quant à savoir la qualité de la pierre en question et comment est- Le s 
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+ ce que Moussa(as) avait fait jaillir de l’eau en la frappant, les avis sont 28 
42] dispersés. 3 
Se à Ce que le Coran se contente de dire, c’est que Moussa(as) a frappé 

sa canne sur la pierre et il en est résulté douze jets d’eau. Cet 
évènement apparaît un tout petit peu dans l’ancien testament (Exode 
17:1-6) avec cette légère différence qu’on ne précise pas le nombre de 
| sources. 

De toutes les manières, d’un côté, Dieu fit descendre le «Mann» et 
| le «Salwa» et d’un autre côté, IL mit suffisamment d’eau à leur 
| disposition puis Il leur dit: 
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En réalité, on leur demande d’être au moins reconnaissants pour 
les grands bienfaits et aussi de cesser de s’entêter et de déranger les 
prophètes. 
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“| 61. Rappelez-vous lorsque vous dites: ‘Ô Moussa nous en avons assez 1e 
RÈ à de consommer une seule nourriture. Demande à ton Dieu de É a 
+ nous pourvoir des choses qui poussent de la terre telles que des ne. 
: ci plantes, des concombres, de l'ail, des lentilles, des oignons. Fe " 
Br Moussa dit: «optez-vous pour ce qui est mauvais pour ve 
Er ï à C2 
L remplacer ce qui est bien? Puisque quil en est ainsi, |e. 
& 4 débrouillez-vous (dans ce désert) et entrez dans une cité et Ë 6 
Le vous y trouverez tout ce que vous voulez». Dieu marqua | 


52 l’humiliation et la dépendance (sur leur front) et ils furent à 


De nouveau frappés par la colère du Seigneur, parce qu'ils étaient > 
È à ingrats vis-à-vis de ces signes divins et ils tuaient les prophètes (> 
SX sans aucune raison, et tout simplement parce qu'ils étaient 
RE : pécheurs, tétus et transgresseurs. Tex 
5 SEX EE 
*| Commentaire 4 
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Demander une variété de nourritures 


A la suite du développement des différents dons accordés par Dieu 
aux enfants d'Israël, le verset que nous abordons explique comment ils 
ont fait preuve d'ingratitude et de manque de reconnaissance vis-à-vis 
de tous ses grands bienfaits. Ce verset montre comment les israéliens 
étaient un peuple particulièrement obstiné, une forme d’obstination 
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co l’humiliation pour deux raisons. D ‘abord, parce qu'ils ont fait preuve ps o 
€ à d’ingratitude et de désobéissance vis-à-vis des ordres de Dieu en se É œ 
&ÿ] détournant du culte d’un Dieu unique vers le culte des idoles. L'autre k€ 
es à raison est qu'ils tuaient les envoyés de Dieu. Cette méchanceté, cette É G> 
-£X| cruauté et cette manière de transgresser les lois divines et même toutes FE 
SE à les lois humaines, comme on le remarque aujourd’hui dans leur É 2 
| attitude, constituent la cause de leur humiliation et de leur malheur. ES 
EE à Au moment où nous écrivons ces lignes, le territoire Islamique du ES 
EX Liban est sous le bombardement atroce et les destructions engendrées 1 
€ par ce peuple au cœur dur. Des milliers de personnes parmi lesquelles ES 
A les femmes, les enfants, les vieillards, les jeunes y compris les malades Fr 
< dans les hôpitaux sont en train de mourir et leurs corps déchiquetés. Fe 
| ci Ces gens au cœur dur ne réussiront point à obtenir ce qu'ils visent et ils bS 
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: 6 62. Ceux qui ont cru (au messager de l'Islam), les juifs, les nazaréens a | 
6) et les sabéens (les suiveurs de Yahya, de Noub ou d'Tbrahim) ES 
L qui ont foi en Dieu et au jour du jugement et qui accomplissent |\ez.. 
& ) de bonnes œuvres, leur récompense est certaine auprès de Ë > 
LD Dieu, point d'inquiétude et d'affliction pour eux (et chacun des k£z- 
<< ) suiveurs des religions de son époque qui aurait agit Ë & 
de) conformément aux devoirs et obligations divines est sur la *&- 
<® à vérité et le droit chemin) É SE 
Le RES 
& ) Commentaire Ê œ 
: KE : . dE | | L'e o 
& à Règle générale pour le salut É >> 
a) A la suite de l’ensemble des sujets abordés sur les enfants d'Israël, k&- 
© à le Coran évoque ici une règle générale: l'important auprès de Dieu est É +> 
| la foi sincère et les bonnes œuvres Er 
< «Ceux qui ont cru, les juifs, les nazaréens et les sabéens (les 4 
£ à suiveurs de Yahya, de Nouh ou d'Tbrahim) qui ont cru en La 
> Dieu, au jour du jugement et accompli de bonnes oeuvres ont ES. 
= S) à leurs récompenses auprès de leur Seigneur». Ê œ 
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À" Quand on étudie les versets qui précèdent celui-ci dans la sourate 
&%| Ma'ida, on comprend que les juifs et les nazaréens se vantaient que || 
a à leur religion étaient la meïlleure par rapport à d’autres et que le ; > 
3%] Paradis leur était exclusivement réservé. ES 
& à Certains musulmans montraient probablement une telle attitude. É 6> 
{Sel Le verset dit: «La foi solennelle sans bonne oeuvre n’a aucune valeur k£3-- 
S : même s'il s'agit d'un musulman, d’un juif, d'un chrétien ou d’un Ë é> 
| quelconque autre adepte de religion céleste. La vraie foi consiste à Eÿ- 
SE ) croire sincèrement en Dieu, au jour du jugement et à accomplir É és 
| ESA régulièrement des bons actes. C’est ça qui a de la valeur auprès de PE? 
#@+]| Dieu. Seul ce programme engendre des récompenses et garantit une | 
€ certaine sécurité et tranquillité. ie 
&t Qui sont les sabéens? je 
LS 3 L'’illustre savant Râghib Esfahani dans son livre «Moufradät écrit: ; GS 
SX) «C'est un groupe de suiveurs de Nouh(as) ; et leur classification dans la 1e | 
&4) catégorie des croyants, des juifs, des nazaréens (chrétiens) relève du Ë S 
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A# ) authentiques. ë & 
) Plusieurs avis sont avancés sur les sabéens. Une explication Les. 
a 3 particulière apparaît dans le dictionnaire arabe d’Edouard William É > 
-&äe| Lehm 4° section page 1640. ES 
ou Qui sont les «gens du Livre» (ahl al-kitäb) ? LS 
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€ 63. Lorsque Nous prîmes de vous l'engagement et plaçâmes au- 
©) dessus de vous le mont Tour /ensuite Nous dîmes] prenez avec É a 
ci force ce que Nous vous avons donné (les signes et les préceptes -* 
se) de Dieu), rappelez-vous-en [ et appliquez-le] peut-être seriez- > : 
æ ) vous pieux. LS: 
so) 64 Mais, vous vous êtes révoltés et si ce n'était la grâce et La ex. 
& à miséricorde de Dieu sur vous, vous seriez parmi les perdants. É > 
& ; Commentaire Ë > 
6 Prenez les versets de Dieu avec force es 
y Dans ces versets, on fait allusion à l'engagement pris des enfants [Les 
2 d'Israël en ce qui concerne l'application du contenu de la Thora et on |: 
el fait aussi allusion à leur manque d'engagement. dE 
cs ) Dieu dit dans un premier temps: - ax 
s: 1 «Rappelez-vous lorsque nous prîmes de vous l'engagement». fe | 
FT re 
+ CE eh 5 5" ES 
Su Et plaçâmes au-dessus de vous le mont Tour (; nn 2 $ 5 Cr Fo 
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nr «Vous vousétes révoltés après cela». ie & | 
&+) AA ie fs es 
LD Les. 
&4 Si ce n'était la grâce et la miséricorde de Dieu sur vous, vous ÉS 
D". seriez parmi les PE Ne 
«64 M de EST ERS 5e a JS N fn ES 
A à L'engagement "M il est question ici équivaut à l'engagement É & 
| N mentionné au verset 40 de cette même sourate ainsi que dans les ES | 
£ à versets 83 et 84 qui seront interprétés après. Cet engagement consiste É a 
| en l’adoration d'un Dieu unique, la bienfaisance envers le père, la ks.. 
+9 ) mère, les membres de la famille, la bienfaisance envers les orphelins, É > 
#&Se| les faibles, tenir de bons propos, accomplir la prière, s'acquitter de la K£z-- 
<€ à zakat et éviter de s'entretuer. Tous ces engagements apparaissent aussi ; > 
#3] dans la Thora. ES 
& ) On retient également du verset 12 de la sourate Ma'ida que Dieu a É GS 
EX pris des juifs l'engagement de croire en tous les prophètes divins, de les 1 
&+) soutenir, de faire la charité pour la cause de Dieu. Il garantit dans le É 6> 
| © | verset qu'ils feront partie des gens du paradis s’ils respectaient leurs 1e | 
&+) engagements. ÉS 
& ) Comment le mont Tour a-t-il été placé sur la tête des enfants d'Israël? É &> 
| EX Le grand commentateur musulman Tabrisi cite les propos d’Ibn 1 
©+) Zeyd en ces termes: LS: 
24 «lorsque Moussa(as) revint du mont Tour et ramena avec lui ee 
L les commandements, il dit à son peuple: «j'ai ramené le livre ES 
Æ ) céleste contenant les préceptes religieux, tout ce qui concerne ; 6 
<EXe les choses licites et les choses interdites, les commandements EX 
€ ) que Dieu a fait comme plan d'action pour vous ; prenez-les et hs: 
6) mettez ses dispositions en pratique ». Fes 
A se fondant sur le prétexte selon lequel les devoirs apportés par es : 
a \ Moussa(as) dans les commandements étaient difficiles, les juifs É > 
| se adoptèrent une attitude révoltante. Dieu envoya alors les anges pour | 
& 4 placer une énorme partie de la montagne Tour au-dessus de leur tête. LS: 
En ce moment, Moussa(as) les conseilla: ES | 
< 4 ) «si VOus respectez votre engagement, appliquez les É œ 
EX commandements de Dieu et regrettez votre attitude rebelle, Ce 
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A cette punition et ce châtiment seront écartés. Dans le cas Le 
cs 4 contraire, VOUS serez tous anéantis». Ê &> 
Ke) Alors ils se soumirent, acceptèrent la Thora et se prosternèrent #&- 
© 3 pour Dieu à un moment où la montagne menaçait de s'effondrer sur Ê é> 
| leur tête à n'importe quel instant. Heureusement, grâce à leur repentir, ES 
& à ce châtiment divin fut levé. Ce contenu apparaît également dans les é és 
| SA versets 93 et 104 de la sourate Nisaa et le verset 171 de la sourate A’raaf 1e 
+) avec une légère différence. ES 
Il est bien de rappeler ce point à savoir, comment est-ce que le mont IE 
PA a été placé au-dessus des enfants d'Israël. Un groupe de commentateurs LE. 
ei du Coran estime que l'ordre de Dieu avait arraché le mont Tour qui se É œ 
sal mit à se balader comme une ombre au-dessus de leur tête.! es. 
& L'évènement ci-dessus qui apparaît dans le Coran était quelque Ë œ 
| y chose de très connu pour les juifs. Cet évènement apparaît également Es 
&+ dans la Thora livre 1 verset 2 dans lequel il est écrit: «j'ai placé sur vous 
_&3| une montagne tel un toit au-dessus de votre tête. ES 
© ) É a 
<a É 6x 






16666086 
(D) 


= | 


) 


| > s 
ce : ë à 
© à É > 
4) Ha 
4 HS 
SE nH . . Le 
ac  Majma'al-Bayäne et un autre groupe de commentateurs du Coran (commentaire du |/,2 
OT] verset 171 de la Sourate al-A’raaf). La 
: up DL 7 —.$ 62 


Fe 
C] 


202 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


2 


CT 
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4x] 65. Vous connûtes ceux parmi vous qui désobéirent /commirent les Lg 
<< à péchés] le samedi. Nous leur dîmes: ‘transformez-vous en Ê 6> 
Ke singes bannis’. FE 
© : 66. Nous en ffmes un châtiment et une leçon pour le peuple de cette é a 
><) é d > 
Re poque et ceux après eux. Nous avons fait de cela une source de |\ $ 
< conseils et d'avertissements pour les pieux. Fa ' 
s- ) Commentaire a 
. <<) HE 
EX ) Les transgresseurs de l'interdiction du samedi ES 
| SX Tout comme les autres versets précédents, ces deux versets font 1e | 
© ) allusion à la nature quasi-habituelle des juifs à désobéir et leur É a 
EL NE 
cent attachement indéfectible aux choses du bas-monde: HS 
“| Dieu dit d'abord dans le saint Coran: «Vous connûtes certainement ES. 
Cr" an : sd: = 

Fe 4 ceux parmi vous qui désobéirent /commirent les péchés] le samedi: (us fs 5 E œ 
| Er ol : à KE (51 5il) et ils se souviennent bien encore D «Nous leur be | 
SES CSS 
<<) dîmes: transformez-vous en singes bannis > (Se A£ 35515 5454 ES 
< à Certains se diront peut-être que la situation actuelle Re israéliens, HS 
7 leur progrès apparent après la deuxième guerre mondiale ou Cas 
#04 l'occupation illégale de la mosquée sacrée de Palestine par ce peuple ne É | 
& concordent pas avec ce fait. Par ailleurs, la plupart des nations Fee 
| éprouvent du dégoût pour ce groupe de gens très provoquateurs et |. 
S ) malveillants et ils ne sont vraiment pas dans la sécurité et la Ë œ 
| tranquillité comme ils essayent de faire croire. ES 
Se à Le mot juif est utilisé pour exprimer les proverbes et les adages dans Ë sx 
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æ «Nous en fÎmes un châtiment et une leçon pour le peuple de Le 
_ cette époque et ceux après eux». es. 
4 nuereiéudr fe 
> De 0 
5 «Nous avons fait de cela une source de conseils et ES 
d'avertissements pour les pieux». Te 
© à {, EAU be 559 e ex 
x On remarque par exemple que l’Imam AB ir(as) et l’Imam al- EE 
2) que p pie q q 128 
sl Sâdiq(as) déclarent ceci au sujet du sens de ce verset: ES 
S à «le passage suivant ‘ce qu'il y a entre leurs mains’ désigne la k œ 
el génération après eux à cette époque et l'expression (Gil: 3 ES 
<S) à signifie nous autres les musulmans. Ce qui revient à dire que É dE 
D cette leçon ne concerne pas seulement les enfants d'Israël, elle £a | 
< concerne tous les hommes».' 1 
Le) ES 
Æ 4 Les miracles divins de Moussa(as) É & 
&X Chaque prophète devait accomplir des miracles divins quand il 1e | 
ue fallait se présenter à son peuple. ve | 
s \ Il faut rappeler ici qu'il faut que les évènements et les faits Le 
| sal extraordinaires divins, selon ce qui ressort du Coran, présentés comme les LES 
2) miracles accordés à Moussa(as) pour prouver qu'il était un prophète soient |[9 > 
sh analysés chacun dans son contexte. Nous évoquons ici ces miracles: Len 
SL 3 | La canne de Moussa(as) se transforme en serpent géant (Sourate É D 
&3)  ATäf7:107 et sourate Shu arä; 26: 32). ES 
a à | Moussa(as) envoie sa main dans la poche et la ressort toute Ë œ 
LR scintillante. (Sourate Ash-Shu ar4; 26: 33 et sourate A T4âf7: 108). LS 
SA | Moussa(as) fend la mer (Sourate al-Bagarah; 2: 50). É > 
oi) |  Moussa(as) fait jaillir de l’eau d’une pierre. (Sourate al-Bagarah; 2: 1e 
#£+| 60 et 74). É Ca 
| "A | Moussa fait descendre du ciel le Mann et la Salwa. (Sourate al- tr 
ET Bagarah; 2: 57). É Ca) 
SA | NE 
s 24 | Les enfants d'Israël couverts d’une ombre nuageuse. (Sourate al- és s 
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La montagne se maintient au-dessus de la tête des gens. (Sourate al- (eg. 
Bagarah; 2: 63). ee 
Les transgresseurs transformés en singe (Sourate al-Bagarah; 2: 65 y 

Sourate al-A räf; 7: 166). | 
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Moussa(as) ressuscite le mort. (Sourate al-Bagarah; 2: 56 y 73). É D. 
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1 ordonne d'’immoler une vache (et d'utiliser un morceau de son _ 

LE corps pour frapper la victime au meurtrier inconnu pour qu'elle |$£ 

3) se lève, dénonce son assassin afin d'éteindre le trouble). Ils $&- 
x dirent: «Tu te moques de nous ?». Moussa dit: «je me refugie 

e auprès Dieu et qu'Il me préserve d'être du nombre des F®- 


ignorants. 
68. Ils dirent: «Demande à ton Seigneur de nous donner plus de [°° 
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Le 
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Plus claires pour nous’. Ils l'immolèrent alors qu'ils ont failli ne 


et 
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FES précision sur sa nature.» Moussa dit: «Dieu dit que c'est une LE” 
AA vache ni trop vieille, ni vierge, ni trop jeune ; quelque chose |12. 
ce entre les deux. Faites ce qui vous a été ordonné. Lg # 
2] 69. Ils dirent: «demande à ton Seigneur qu'il nous dise quelle est 12 [26 
LE} couleur de la vache.» Moussa dit: «Dieu dit que c'est une vache KS- 
Co Jaune foncée de couleur vive resplendissante aux yeux. ê > 
—€\| 70. Ils dirent: «demande à ton Seigneur de nous donner &- 
Et davantage de précisions car les vaches se ressemblent toutes É el 
hr à nos yeux, s’il plaît à Dieu nous serons guidés». be 
se] 71. Moussa répondit: «Dieu dit que ce doit être une vache qui n'a |. 
A pas été dressée pour labourer et arroser le champ. Une vache Ê e> 
<<} sans défaut ni tache. Ils dirent: ‘tu as à présent rendu les choses de 


AA 
2) SAS 
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<<) pas le faire». ES 
DA uvenez-Vous ue vous aviez un homme et vous 
FA) 72. So lorsq tué Ë 4 
+ rejetiez mutuellement ce crime sur vous! Mais Dieu divulgua ce 2 
que vous cachiez. ES. 
<4\ 73. Nous dîmes: «frappez le cadavre avec un morceau (de la vache É œ 
LE} immolée). Le cadavre ressuscita. C'est ainsi que Dieu fait © 
LS revivre les morts et vous montre Ses signes, peut-être ES 
SE) réfléchirez-vous. ES 
= # il > ë = as 
er 74. Vos cœurs se sont endurcis après cet événement, on dirait une Le | 
D Pierre ou quelque chose de pire. Car il y a des pierres qui É re 
2 laissent ruisseler de leau quand elles se fendent. Daäutres |. 
«PI s'écroulent par crainte et révérence pour Dieu. Mais vos cœurs Be 
3 ne produisent rien de bon. Dieu n'est pas inattentif à ce que |jz- 
SK vous faites. _E é> 
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| el Commentaire ES 
*È à L'histoire de la vache et les enfants d'Israël Ton 
el n : . . E es © 
< 4 Jusqu'ici, tout ce que nous avons lu sur les enfants d Israël était fo 
EE concis. Les versets suivants rapportent dans les détails un évènement, es | 
g : probablement parce que ce récit apparaît juste une fois dans le Coran Ë a 
sy] et en plus, il existe beaucoup de points pleins d'enseignements dans ce \gs 
a : versets qui exigent qu'on les présente de manière détaillée. Entre autre, |26: 
| nous avons dans ces versets les multiples prétextes avancés par les en- Lgs.. 
& 3 fants d'israël. Selon ce qui ressort des propos de Moussa(as), leur ni- g> 
&%] veau de foi apparaît également ici. Il y a aussi un fait qui est un exem- kgs. 
<S à ple palpable de la possibilité de résurrection le jour du jugement. KS> 
-&3] L'évènement se présente ainsi (comme il ressort du Coran et des com- kgs 
&4 mentaires): quelqu'un au sein du peuple d'israël a été tué de manière |B£ 
4e] floue. On ne savait pas qui était son assassin. Alors, un conflit explosa k£z-- 
€ : parmi les tribus d'Israël et se solda par des affrontements. Chacun ac- Ë 8 
£%| cusait l’autre d’avoir commis ce crime et se déclarait innoncent. Pour K6ÿ-- 
© ) trancher, ils transportèrent l'affaire Auprès de Moussa(as) pour qu'il k œ 
—<<ER| puisse prononcer un jugement et mettre un terme au problème. Et £e- 
© à comme il n’était pas possible de résoudre ce problème de manière or- É Ci 
3%] dinaire, le climat qui régnait risquait de se transformer en un conflit #&- 
< 3 général au sein des enfants d'Israël. Moussa(as) se tourna vers Dieu et ES 
#| sollicita son arbitrage pour résoudre le problème par voie mystique. Et PE? 
© comme vous le lisez dans le commentaire des versets, re 
EE Dieu dit: Es 
& «Rappelez-vous lorsque Moussa dit à son peuple: Dieu vous ta: 
& à ordonne d'immoler une vaches. | 2e 
45) él rie sed De 
A ils dirent: de | 
æ à «Tu te moques de nous?» É > 
ol dé Le 
LP È Ma 
< Moîse dit: «/e cherche protection auprès de Dieu d'être parmi les ta 
“+ ) ignorantss (als %s 54 AT 5 ef Jé) c’est-à-dire la moquerie et c e> 
A l'ironie sont des actes des ignorants et les prophètes ne se comportent 1e | 
æ jamais ainsi. se é 
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PS Le Lorsqu'ils réalisèrent qu'il n’y avait rien Éironiquereti et que l'affaire Les 


Re o était sérieuse, ils dirent: «comme c'est le cas, demande à ton Dieu de nous É œ 
4%) donner plus de précision sur la nature de cette vache» (4,2 5 GES es 
@4 A). La phrase «demande à ton Dieu» employée plusieurs fois apparaît ss 
£ à comme un manque de politesse ou une sorte d'ironie masquée. Est-ce que É œ 
.sæ le Dieu de Moussa(as) était différent de leur Dieu ? Dans tous les cas, |\es.. 
a à Moussa(as) leur répondit: «Dieu dit que cette bête doit être une femelle É œ 
sy] pas vieille ni usée, ni vierge, ni jeune. Elle doit étre au mer v des deux».  |\53. 
4) ab Rs DVI dé fe 
: <Tÿe . | an | AC 
& : Et pour leur éviter de continuer à contourner ou à trouver des pré- É > 
sy textes pour retarder le commandement de Dieu, Moussa(as) ajoute: E e 
a : «faites ce qui vous a été ordonné (par Dieu)». É œ 
#2) PAPE 1 
<< ; _— . Ré 
ci Mais une fois de plus, ils n'ont pas cessé de jouer les têtus. Ils di- te | 
Æ : rent: Fe 
> «demande à ton Dieu de nous préciser la couleur de cette va- ES. 
F os ai “€ 8 Le T0 
& OPIUR = 5 el | JG) ie 
“el Moussa(as) leur répondit: Len 
A ) «Dieu dit que la bête doit être une femelle jaune foncée dont 6 œ 
LD la couleur est étincelante aux yeux». ES 
ou poesie idse  Êe 
à ee rs . | a DO 
ci En résumé, cette vache doit avoir totalement une bonne couleur É & 
| y brillante, si jolie qu’elle captivera l’attention de tous ceux qui la regar- ES | 
& deront. ES 
Le Et le plus étonnant est que les enfants d'Israël ne se sont pas arrêtés les. 
& ) là. Ils ont également essayé de trouver un prétexte et ils ont compliqué ; >> 
-<&@e| leur situation. Ce qui fait que l’espace pour trouver une telle vache de- kgs 
& à venait de plus en plus étroit. 6 x 
Le Nous lisons dans un hadith de l’Imam al-Ridhä(as): «S'ils avaient k6- 
a à choisi n'importe quelle vache, cela aurait suffit, mais ils rendaient les É é> 
| choses compliquées pour eux chaque fois qu’ils trouvaient un prétexte. PE 
4 Dieu également pour les punir apportait plus de précisions qui élimi- Ô C2 
| SA naient bien d’autres vaches. Et Moussa(as), qui agissait, les orientait | 
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progressivement vers une vadhes snérisile qui à appartenait “Te une a oi 
ne pieuse indiquée et digne d’être assistée. Ils furent contraint de ver- = È Go 


ser une grande quantité d’argent pour cette vache qui était l'unique, Es 
raison pour laquelle peu s’en est fallu qu'ils ne le fassent pas, c'est-à- É œ 
dire qu'ils n'exécutent pas cet ordre». ES 
«ls dirent encore: demande à ton Dieu de nous dire com- ES 
ment doit être cette vache (par rapport au travail)». La : 
(Ca LB g: + 5 LS Ej g3 | f6 es 

«car pour nous les vaches se ressemblent». ” É 2 
vase 630 Er 

(Le st JU 5h e 
«S'il plaît à Dieu, nous serons guidés». | ES 

16 ES LUI ECS SIÉ 5) Fe 

Moussa(as) dit: Ê > 
«Dieu dit que cette vache n'a pas été dressée pour labourer et PE 
arroser le champr. le 

de ; s Éué ce TES : 

RS fr 22 ra ah ES 

«Elle doit être dépourvue de tout défaut» (il: Éo L 

é: C2 

«Elle ne doit avoir aucune autre masi (Les ZEN). Il semble Lex. 
alors ici qu'ils n'avaient plus d’autres questions à poser, alors ils dirent Fe 
à présent: «tu nous as présenté la vérité». (LE Lie SN: 36) ne | 
ES 


Ils ont pu acquérir la vache avec tous les efforts et ils l’immolèrent. 
Mais, ils ne voulaient pas accomplir cet acte (6 151,36 5 & 256). Après 
avoir évoqué toutes ces ruses et stratagèmes, le Coran évoque 
l'évènement ainsi de manière concise dans les versets suivants : 

«Souvenez-vous lorsque vous aviez tué un homme et vous 
vous rejetiez mutuellement ce crime! Mais Dieu divulgua ce 
que vous cachiez». 


FETES 


À 


CHR 


fo À 


OS SU ZE 5 es 586 CE LES 315) 
«Ensuite nous dîmes: prenez une partie de la vache et frappez 
sur le cadavre afin quil se lève et désigne son meurtrier». 


CNRS 
(C2 
Lt 


TE 


| 
D 
4 


ETETITETETEITLIITI TI toto 4 


210 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


60086 LT ITITII LILI III III 


s <S : Q VE D 65 À) 4 C PSS CS es A 
sl pass 2 31 EE Ha 


«C'est ainsi que Dieu ressuscite le mort». 
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Dans le dernier verset, Dieu évoque le caractère dur et impitoyable 


= des israéliens. Et il dit: «après cet évènement et après avoir vécu ce VE? 
A) genre de signes et de miracles, sans se soumettre face à tout cela, vos e 
sa cœurs sont devenus durs, plus durs que la pierre». 1e 
UT ä , 38 + 2 0? 0 
Le AS RL ef EU ag be LR ES S-- 
FA . . C2 
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ss à de sa voie et de l'affection humaine. Le 
LE Dans le dernier passage, Dieu dit: ES 
ss : «Dieu n'est pas inattentif à ce que vous faites». re 
5 4 A CET CS > - 
ci LE Ji us rh 
UT (CS 
8) Ceci est une forme de menace bien ciblée pour les enfants d'Israël ES 
s 3 et tous ceux qui continuent à évoluer dans leur ligne de conduite. 26 
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< VERSETS 75-77 
A js Sos cs À 252 c fs 21 he 
© É 572 APT à 2,07 e 4° 2 Ga 0 es , Lo À md Fe 
: Le 5 . AT 
mL # © {0 UT “(+ ” ( + Mi 
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“ 0 he 5 0353 LU Lx Pat A 
È à 75. Attendez-vous qu'ils croient en votre religion alors qu'une de S 
| EX partie d'eux entendait la parole de Dieu et la déformait après ES 
€ À alors qu'ils étaient conscients ? É SP 
+) 76 Lorsqu'ils rencontraient les croyants, ils disaient: «nous avons cru», [Là 
ce) mais dès qu'ils se retrouvaient seuls entre eux, certains confessaient: |” 
& ) «pourquoi répétez-vous aux musulmans les choses que Dieu vous a é _ 
ol) dites au sujet des attributs du prophète de l'Islam afin que le jour du es | 
: Jugement, cela soit démontré à votre désavantage devant Dieu ? Ne Ô _ 
A, comprenez-Vous pas ? + 
L: | 77 ms ne savent-ils pas que Dieu connaît le secret de É > 
D" intérieur et de l'extérieur ? Les 
a Circonstance de révélation ta 
<& : À propos des circonstances de révélation des deux derniers versets ci- É > 
à] dessus, les commentateurs du Coran rapportent les propos de l’Imam al- k£s- 
<S ) Baqir(as) en ces termes: «Lorsqu'un groupe de juifs qui n’avaient rien É 6> 
3) contre la vérité rencontrait les musulmans, ils donnaient à ces derniers gs. 
& à des informations sur les caractéristiques du messager de l’Islam(c) é > 
; A mentionnées dans la Thora. Lorsque les dignitaires juifs apprirent cela, ils ES. : 
& à l'interdirent: «ne leur révélez pas les attributs de Mohammad mentionnés ë S 
sat) dans la Thora car c'est un argument contre vous devant Dieu». C’est ainsi \es , 
&+ que les versets ci-dessus furent révélés en guise de réponse pour eux.! É œ 
3) ES 
A ee du à Ë 2 
£ {|  Majma al-Bayäne, vol 1, page 142. ne 
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Éd 60 00060660080800066606800088$ 
LA Es, es e, CS CE > 
Commentaire Vas. 
© 1 Attente inespérée É & 
><®} | | BE 
a 3 Dans les versets ci-dessus, tel que vous le constatez, on ne s'adresse É œ 
| se /| plus aux enfants d'Israël. Les versets ci-dessus s'adressent aux NS : 
© ) musulmans. Des conclusions importantes sont tirées ici. Il est écrit: Ê & 
sÿ) «comment attendez-vous que ce peuple puisse se soumettre aux Les 
& à préceptes de votre religion alors qu'un groupe d’entre eux entendait les É œ 
| propos de Dieu, et après l'avoir compris, ils les falsifiaient en toute Kg. 
+4) connaissance de cause. É > 
SN, ; x 5 jé: à vas : Re 
2 e* A SE in EE GS pe 5 O6 165 ST 12235 of 8 Axkehr l ee 
x 6 A 4858516 ax KES 
æ Donc, si vous voyez qu'ils ne se soumettent pas aux explications Ha 
1 vivantes du Coran ni aux miracles vivants du Prophète de l’Islam(ç), ne ea 
: | vous inquiétez pas. Ceux-ci sont des enfants qui étaient avec [557 
64) Moussa(as) en tant que peuple élu. Ils étaient allés avec lui au mont ee 
sel} Tour, ils ont entendu les propos de Dieu et ses commandements et lors Les | 
e à du retour, ils les ont falsifiés. Le 
"1 À partir de la phrase (,44 2,5 os 55 3), on retient qu'ils n'étaient pas gg. 
& x tous des falsificateurs. C'était le travail d’un groupe qui peut-être BS 
| représentait la majorité. Dans le livre Asbaboul nouzoul, il est écrit 
on) qu'un groupe de juifs dit au peuple en revenant du mont Tour: «nous É “. 
"#\] avons entendu que Dieu a donné à Moussa(as) les commandements en PE 
#6) disant: «respectez mes commandements jusqu'où vous pouvez et là où Fos 
l 6 vous ne pouvez pas, laissez-les». Et c'est la première falsification. De à 
y. toutes les manières, au début de l'apparition de l'Islam, on s'attendait à es | 
#2] ce que les peuples juifs puissent adhérer à l'Islam bien avant d'autres É œ 
4m) peuples car ils font partie des gens du Livre (contrairement aux les. 
a ) idolâtres). En plus, ils avaient aussi lu les attributs du Messager de ë S 
-&e] l'Islam(c) dans leurs livres. Mais le Coran dit: «avec le mauvais passé gs 
<& : qu'ils ont à leur actif, ne vous attendez pas à ce qu’ils changent. Car les Ë é> 
<%e| attitudes et l'esprit d’égarement d’une communauté l’éloignent de la 
Æ ) vérité même si elle en est si proche». É 2 
EX Le verset suivant lève un pan de voile sur une autre réalité au sujet Ex 
+) du groupe rusé des hypocrites. Il est écrit: «lorsque ceux qui ont une re 
ei âme ere rencontrent les CURE ils manifestent leur rires 1 . 
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Le passage: CC FA ai S peut signifier l’ordre et le commandement h 


a mentionnées dans leurs livres) (Ésts 1,16 1216 2 Ji F (515) LS 
+ «Dès qu'ils se retrouvent seuls, ils se font des reproches et 1e - 
LA disent: pourquoi est-ce que vous expliquez ce que Dieu a ie 
a ) révélé dans la Thora au sujet des attributs du Messager de 2 
Le l'Islam aux musulmans?» ES 
Se se PU UE sc Tes to ÉS 
| c CR AT cs 5 6 HE QUE Ya di | 42% SNS (SL) Fa qi 
& 3 «Pour que cela soit utilisé comme argument contre vous le 2e 
EX jour du jugement ? Ne FRRHERREERER FONRE PO ES 
© 6 EE D RSS Le 4 8 4 | 
© à On peut dire au début de l'interprétation de ce verset qu'il s’agit [28 
4j) d’hypocrisie entre les juifs. En effet, lorsqu'ils sont face aux croyants, k£3-- 
& à ils expriment leur foi mais dès qu’ils ne sont plus devant eux, même les 16 
&%| âmes pures subissent des reproches. On leur dit: pourquoi est-ce que k£ÿ-- 
© : vous révélez aux musulmans les secrets du livre sacré ? He 
ER De toutes les manières, cela est une confirmation par rapport à ce Ex 
ES : qui est dit dans le verset précédent, à savoir: A2] 
Et «vous faites partie d'un groupe doté d'un esprit rebelle à la 1 
Re à foi». re 
K | x LT ä 4 1 He 
ES de Dieu 4 la disposition des enfants à Israël. Cela peut également |. 
S 3 signifier l'ouverture des portes des secrets de Dieu et la révélation des ë a 
| informations à venir relatives à la nouvelle législation. LES. 
<+ Ce qu'il faut retenir est qu'à partir de ce verset, on comprend que Ê œ 
4) la foi de ce groupe d’hypocrites au sujet de Dieu est si faible qu'ils le es. 
S à considèrent comme un homme ordinaire. Ils croient qu'en cachant la Ê & 
a] vérité aux musulmans, Dieu ne le saura pas. MES 
£ : Donc, le verset suivant dit clairement: Ê œ 
el «ne savent-ils pas que Dieu connaît les secrets cachés et les LES 
& : secrets exposés?» Ê e> 
2 éseeiea  [E 
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| 78. Certains parmi eux sont analphabètes et ne connaissent du livre FE 
64 de Dieu que des choses illusoires et des expectatives. Ils ne se LS: 
2 fient plus qu'à leur imagination. ë œ 
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| 2 80. Ils disent: «nous ne serons retenus en enfer que quelques jours». ee 
pa Dis: «avez-vous fait un pacte avec Dieu allant dans ce sens ? Car es. 
Ds Dieu ne manque jamais à son engagement. Ou alors dites-vous é _ 
2 des choses sur Dieu dont vous n'avez aucune connaissance?»  |63. 
2] 81. Oui, ceux qui ont commis des péchés et dont les péchés ont t > 
3 envahi leur être feront partie des gens de l'enfer et ils y K&- 
< demeureront éternellement. 2e 
\| 82. Et ceux qui auront cru et accompli les bons actes feront partie 
n< 5 des gens du paradis et ils y resteront éternellement. | \ a 
><} JE 
©r| Commentaire Wa 
+ Excès de zèle et d’affirmations creuses Le 
ESA Le Coran révèle ici l’une des affirmations sans fondement des juifs 5 
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& : 18 lus UE ÿ SN LE 251 JS ES 
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RMS QUE AA: a EL 
e Ensuite, ils seront propulsés au paradis pour toujours. Cela est l’une des du 
«æ2\ preuves évidentes de leur orgueil et de leur complaisance. 25 
2 Cette expression de mérite n'est compatible avec aucune raison car Les. 
“4 il n’y a pas de différence entre les êtres humains du point de vue |LS> 
-<ie) punition ou récompense des actes auprès de Dieu. ES 
X Qu'est-ce que les juifs ont fait pour mériter qu’on leur accorde le |$8> 
| sursis de ne pas subir la loi générale du châtiment ? De toutes les Er - 
es manières, le verset ci-dessus exprime logiquement que l’attitude juive re 
œ est d'abord absurde et fausse. Puis, il précise que la situation se pr : 
2: présente de deux manières. Les affirmations sont fondées sur un pacte . 
Ca DE 


qu ils ont fait avec Dieu ici (pourtant, il n’y a aucun pacte entre eux et 
Dieu ; ce nest qu'un mensonge qu'ils profèrent). Le verset suivant 
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2] abandonner juste dans sa bouche. Ce sont ceux-là qu’on évoque dans 6 œ 
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| 83. Souvenez-vous lorsque nous prîmes les engagements des enfants 
d'Israël et leur dimes: «n'adorez que Dieu, soyez bienveillants || 
envers votre père et votre mère, soyez bienveïllants envers vos 
proches parents, les orphelins et les nécessiteux. Parlez bien au 
gens, accomplssez la prière et acquittez-vous de la zakat. 
Excepté un petit nombre d'entre vous, les enfants d'Israël, vous 
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avez violé le pacte. Vous vous êtes détournés de votre livre. 
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répandez pas E- Sang, ne vous a main pas mutuellement de 
vos foyers». 
85. Vous l'avez accepté et vous en étiez témoins. Et voilà où vous en 


êtes, malgré votre engagement envers Dieu: vous vous 
entretuez, vous expulsez certains d'entre vous de leurs | 
demeures, d'autres les soutenaient dans le péché, et s'ils 
venaient auprès de vous en tant que captifs, vous preniez des || 


cautions, pourtant il vous était interdit de les expulser. Croyez- 
vous en une partie des saintes écritures et en rejetez-vous 
l'autre ? Ceux d'entre vous qui agiraient de la sorte ne méritent 


que Îignominie dans Îa vie d'ici-bas et le jour de la | 


résurrection, ils seront balancés dans le plus sévère des 
châtiments. Dieu n'est pas inattentif à ce que vous faites. 

86. Le châtiment de ceux qui ont troqué l'éternel bonheur de la vie 
future contre les jouissances éphémères et illicites de la vie ici- 
bas ne sera en rien allégé et ils ne seront pas secourus. 


Commentaire 


Violation des engagements 
On a parlé du pacte des enfants d'Israël dans les versets précédents, 


| mais dans ces versets, ce pacte n'apparaît pas de manière détaillée. 
| Dans les versets suivants, Dieu évoque certaines clauses de ce pacte. 


La plupart de ces clauses ou du moins l’ensemble fait partie des 
choses qu’on doit considérer comme des éléments fondamentaux et des 
lois stables des religions divines. Car les clauses de ces pactes 
apparaissent dans toutes les religions célestes et les préceptes 
également apparaissent de la même manière en quelque sorte. 

Dans ces versets, le Coran fait des sévères reproches aux juifs en 
leur demandant pourquoi ils ont violé le pacte. Et vis-à-vis de cette 
violation de pacte, le Coran dit qu'ils seront déshonorés aussi bien 1ici- 
bas que dans l’au-delà et qu’ils encourront un châtiment. 

Les éléments suivants apparaissent dans ce pacte dont les israéliens 
sont témoins et qu ils ont validé: 

1 — le monothéisme est le culte d’un Dieu unique. En effet, on voit 
dans le premier verset: 

«quand nous prîmes des enfants d'Israël l'engagement de 
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EX suite, vis-à-vis des autre membres de la famille et des autres gens de la 1 
s: à société envers lesquels on doit adopter la bonne attitude, plus particu- ES 
"| lièrement les orphelins et les pauvres afin qu’ils ne tombent pas sous le fË7 
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è 2 # fe » 3 a . és a , > B 
æ& \ Le OU SL ENS SI 55 GLS Au) é œ 
€ Renforcer les bases financières de chaque nation et faire disparai- re 

| 


Versets 83-86 225 


1066006000060600600006060860000 


ls si: 





s'acquitter de la zakat (forme d’impôt Islamique) («acguittez-vous de la 
zakat») 

Par ailleurs, la cause de la défaite de toute nation dépend de la dé- 
gradation de ces principes et de l'émergence des conflits internes. Tou- | 
te nation dont les membres s'affrontent mutuellement, se livrent à des 
conflits au lieu de s’entraider, s’accaparent illicitemment les biens de | 
leur territoire, versent le sang et poussent les autres à l’exil ne peut être 
vouée tôt ou tard qu'à l'anéantissement. Ce comportement contribue à | 
détruire leur pays, et une fois leur pays détruit, ils se retrouveront 
également dans la misère. («ne vous entretuez pas et ne vous expulsez pas 
non plus de vos foyers») 

Et à la fin, l’un des facteurs du déclin des nations passe par la dis- 
crimination dans l’application des lois. Oui, quand la loi sert à garantir 
les intérêts personnels de celui qui l’exécute, cela signifie qu'il ne peut 
| pas penser à l'intérêt général («Croyez-vous en certaine partie du livre en 
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#8 de menteurs et vous tuiez les autres. PES * 
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«&+ moquerie: «nos cœurs sont scellés». Dieu les a maudis à cause de leur La: 
LY infidélité et de leur opposition aux signes célestes et seul un petit |\ez.. 
<S ) nombre croit. É G> 
k@ ) Commentaire É > 
& ) es cœurs nageant en pleine ignorance Ë . 
el Une fois de plus, ces versets s'adressent aux enfants d'Israël même 6 
= S à comme leur contenu et leur critère s'adressent à tout le monde de ma- É > 
3% nière générale. Le Coran dit dans un premiet temps: dE 
f<) 4 «Nous avons donné à Moussa l'écriture (la Thora)». É 62 
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gens, leur mission conduira plutôt à l'égarement que la responsabilité 
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|| pue 

er] de diriger les gens dans la voie de la vérité. 
3e) 

LE Le verset suivant: «face à l'appel des prophètes ou à ton appel, ils 1 

_<4| disent par moquerie: | 


«n0s cœurs sont scellés et nous ne saisissons rien de ces propos». 
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C2 


EE LS 
ris «Nous avons donné à Jésus, fils de Marie la Preuve et Nous Le 
F1 l'avions fait assister de l’Esprit-saint». É dE 
< di p3 2 A5 DE 6556 Se EE a 
el Mais tous ces prophètes porteurs de programmes édifiants étaient k€$-- 
#1] traités de menteurs ou tués chaque fois que leur appel allait à l'encontre Ë x 
“A de vos désirs et de vos passions. KE SLA (536 a" G 25 55 4 (LS telle- Er 
ri ment vos passions dominaient sur vous que vous et, S un “mi de 9 
&2) prophètes de menteurs et vous tuez d’autres. (5 EE 55 es Le 25 É œ 
<2) Si en les traitant de menteurs, vos actes aboutissaient à ce que vous 
€| vouliez, peut-être que vous en restiez là. Mais si cela n’était pas efficace, É > 
x | vous passiez à l’étape supérieure et vous tuiez les prophètes de Dieu. 1e 
ET Ces versets montrent clairement que les messagers de Dieu dans la LS 
#2] voie de la transmission des messages ne se sont jamais laissés influencer 1 
YF] par l'opposition et les contestations de ceux qui adoraient leur passion ë x 
"SN et il en est ainsi. Car la vraie autorité n’est rien d’autre que cela. Si les | 
ë prophètes décident de se soumettre aux passions inconditionnées des 
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EL Oui, tel est le cas: 

LE «Et à cause de leurs actes de mécréance, Dieu Îles a maudis et > 
ils sont loin de Sa miséricorde (c'est pour cette raison qu'ils ne ES 
comprennent rien et) qu ils croient très peu». LS 


6 BIS 8 UNE jo 
C'est possible que les passages ci-dessus s'adressent aux juifs, qui 
reniaient ou tuaient les prophètes. Ils s'adressent aux juifs de l'époque 
du Prophète(ç) qui se montraient particulièrement têtus face aux 
propos du Prophète(ç). Mais quelle que soit la situation, ces passages 
expliquent ces réalités que lorsque l'homme suit les passions de son 
âme, il n’est pas en mesure de recevoir dans son cœur ce qui vient de 
Dieu et il ne € peur com A la vérité. 
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Y confirmant les signes qu'ils avaient déjà alors qu'ils imploraient \\e:.. 
& 3 auparavant l'assistance divine contre les inhdèles, quand leur É œ 
©) vint ce qu'ils connaissaient, ils le renièrent. Que la malédiction LE 
< de Dieu soit sur les incrédules. Fe: 
64) 90. Mauvais est ce contre quoi ils ont troqué leur âme. Ils ont nié ce É a 
42 que Dieu a révélé à cause de la tyrannie et la jalousie, et aussi |\es. 
£ : parce que Dieu par Sa grâce confe Son message à qui Il veut be 
<<} parmi ses adorateurs. Ils ont encouru ainsi courroux sur Ex 
«@4 courroux, punitions sur pumitions, Un châtiment avilissant est ES 
64) prévu pour les impies. Le 
ST] 1e 
; 2 Commentaire es 
CT ru 
-&Se) Des promoteurs devenus mécréants E- 
«+ Une fois de plus, ces versets parlent des juifs et de leur vie. Ils étaient É a 
1 venus s'installer avec un engouement et un désir particulier pour croire au La : 
+) Messager de l'Islam(Çç) et ils avaient ses signes dans leur livre céleste à |\ 4 
© savoir la Thora. Et en faisant preuve d'endurance, ils attendaient Éee 
sel] impatiemment la venue de ce prophète. Mais lorsque de la part de Dieu ES | 
4 fut envoyé vers eux un livre, le Coran, qui confirmait ce qu'il y avait déjà Es 
sel] dans leur livre (alors qu’ils comptaient sur la venue de ce prophète et |. 
” 4 espéraient réaliser des conquêtes contre leurs ennemis grâce à lui) ils - 6 
: 2 rejetèrent ce avec quoi le Prophète(ç) est venu et mécrurent. ES 
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«4 Parfois l’homme recherche ardemment la vérité, mais lorsqu'il ES 
"#\| atteint la vérité, et voit qu’elle va à l’encontre de ses intérêts, il décide 7er : 
+ 3 de s’en détourner à cause de ses passions et parfois même, il décide de ë A 
«ne) Sy opposer. | re 
‘cell En réalité, les juifs ont fait une transaction pleine de perte. Des |” 
6?) gens qui ont quitté leur territoire pour venir s'installer dans une be 
| so région, bravant des difficultés parce qu'ils attendaient le prophète es. 
£ à promis afin de réaliser leurs objectifs sont vraiment des perdants É & 
a | lorsqu'ils décident de s'opposer à ce prophète et de renier ce qui lui a ES | 
L à été révélé. C’est pour cela que le Coran dit: l 2 
Le «à quel prix ont-ils vendu leur vie». ES 
eu A a GI CE ds 
& à «A cause de la jalousie, ils ont renié ce que Dieu avait révélé. É & 
<a) Car Dieu donne ses signes et ses versets à quiconque 1] veut VE 
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© 3 apparaître soit plutôt de la tribu des enfants d'Israël. Raison pour Ë é 
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| 91. Quand on leur dit: «croyez en ce que Dieu a révélé», ils 
\ disent: «nous croyons en ce qui a été révélé à nous-mêmes et 


nous rejetons autre chose que cela». Or, c'est la vérité et les 
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opposés». Leur âme a été pétrie de mécréance à la suite de 
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| à dites la vérité que vous croyez aux versets qui vous ont été | 
+) révélés, pourquoi assassiniez-vous les messagers de Dieu BS 
&+ envoyés avant ? La 
et) 92. (et aussi) en dépit de tous les miracles que Moussa(as) a produits pour |\ez. 
© : vous, (pourquoi) vous avez choisi d'adorer la vache faisant preuve Ê É 
EX d'injustice avec un tel acte ? (Et ausa) Nous avons pris de vous 
€ à l'engagement et placé le mont Tour sur votre tête (et nous avons dit): É Ca 
©) «prenez ces commandements que Nous vous avons donné avec force Es 
> et écoutez-les biens. es 
& ) 93. Et vous avez dit: «nous avons entendu et nous nous sommes É > 
É donnent vos convictions si vous aviez foi!» ; 
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y) Commentaire ES... 
| Discrimination raciale des juifs Ë és 
o De | . | | > < 
es) Dans le commentaire des versets précédents, nous avons lu que les Ë œ 
2 juifs avec tous les efforts et les difficultés qu ils ont endurés pour vivre es | 
«2 l'époque du prophète promis dans la Thora, avaient refusé de croire et é & 
sa] de se soumettre à ce messager soit par jalousie, soit peut-être parce Les. 
«2 qu'il ne faisait pas partie de la tribu d'Israël et que sa mission menaçait Ë 
.&&| leurs intérêts personnels. LES 
<B2 A la suite de ces versets, les versets que nous abordons à présent |26> 
-<%| font allusion à la discrimination raciale à travers laquelle on reconnaît ES 
<@+1| tous les juifs dans le monde. Il est écrit: re 
At «lorsqu'on leur dit de croire en ce que Dieu a révélé, ils Er 
Er disent nous ne croyons qu'en ce qui nous a été révélé (et non Cal 
2 ce qu ‘on a révélé à un autre peuple). Et nous rejetons tout ce M 
| sa qui est autre que cela». 
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Is n’ont cru ni aux Evangiles ni au Coran, mais ils ont plutôt 
privilégié leur côté discriminatoire et leurs intérêts. Or, le Coran est la | 
vérité et il correspond aux signes du Prophète(ç) mentionnés dans leur : 
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votre tribu comme prétexte pour ne pas croire, pourquoi alors 
vous n'avez pas cru aux prophètes qui ont été élus dans votre 
peuple ? Pourquoi est-ce que vous les assassiniez si vous dites 
12 vérité ? Lorsque vous dites que vous avez la fo». 
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En effet, ils croyaient en la Thora, la Thora qui interdit le meurtre | 
considéré comme un grand crime. Ils devaient respecter les lois de la 
Thora et éviter de tuer les prophètes de Dieu. 

Par ailleurs, le fait de dire «nous ne croyons qu'aux préceptes qui 
nous ont été révélés» est en réalité une forme de déviation évidente des || 
“| principes du monothéisme et du combat contre l’idolâtrie. C'est une É > 
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eo personnelle ou alors sous forme de discrimination raciale. Le 
< Le culte du monothéisme est venu éradiquer de la vie de l'homme é œ 
_&] ce genre de conception absurde afin que les hommes puissent se es. 
£ ) soumettre aux commandements de Dieu juste parce qu'ils viennent de É Se 
&3| la part du Seigneur. NE 
& ) En d’autres termes, si l'acceptation des préceptes de Dieu repose É œ 
&3%] sur la condition selon laquelle on ne croit qu'en ce qui est révélé sur kE&- 
& ) nous-mêmes, cela équivaut à une forme d’idolâtrie. Cela ne correspond É > 
-&%| ni à la foi, ni à la mécréance encore moins à l'Islam et accepter ce KEx- 
© 4 genre de prétexte ne constituera jamais une preuve de foi. É Ex 
EX Plus étonnant encore, on lit dans le verset ci-dessus: «lorsqu'on leur E- 
*T]| dit de croire en ce que Dieu a révélé...». On voit que dans ce passage, il Fo 


n’y a ni le livre de Mohammad(c), ni celui de Moussa(as), ni celui de 


si Issah(as) mais rien que l'expression «ce que Dieu a révélé. re | 
Ee* Pour dévoiler leur mensonge, le Coran apporte un autre En 
4) éclaircissement dans le verset suivant: k Éd 
€ à «Moussa a produit tous les miracles et les preuves évidents pour F œ 
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ce à apportées ? Quelle est cette foi qui suffit que Moussa(as) soit absent, ES 
3e] qu'il se rende au mont Sinaï pour qu'immédiatement tout s'efface de PE 
Se à votre cœur et que vous vous montriez impie en optant pour le veau É 62 
X| que pour le culte d’un Dieu unique ? JE 
64) En effet, avec ce genre d’acte, vous vous êtes fait du mal à vous- BS 
“#N mêmes et vous portez également préjudice à la société et aux 7 
+) générations futures. Fe 
& : Le troisième verset constitue une preuve annulant leur 4e 
“| affirmation. On parle encore dans ce verset de l'engagement et du es. 
& 3 placement du mont Tour sur leurs têtes: É œ 
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aimeraient vivre mille ans. s. Mais à une ne telle loncévité ne na de \ 


sauvera du châtiment et Dieu voit ce qu'ils font. 


97. Dis-leur: «quiconque nourrit la haine pour Gabriel, il l'a fait À 


descendre dans ton cœur par la volonté de Dieu, confirmant ce 


qu'il a entre les mains, un guide et une bonne nouvelle pour | 


tous les croyants. 


98. Quiconque se déclare ennemi de Dieu, de Ses anges, de Ses |/ 


envoyés, de Gabriel et de Michael est impie. Dieu est l'ennemi 
des impies. 


99. Nous avons fait descendre sur toi les signes évidents, il n'y a que | 


les pervers qui les rejettent. 


100. N'est-ce pas chaque fois qu'ils prennent un engagement | 
certains d'entre eux le violent ? La plupart d'entre eux ne 


peuvent embrasser la foi à cause de leurs péchés. 
101. Quand leur est venu un prophète de Dieu confirmant ce qu'ils 


avaient reçu avant, les gens à qui les saintes écritures ont été 
données mais qui furent pécheurs ont rejeté le livre de Dieu | 


derrière leur dos comme s ls ne le connaissaient pass. 


Commentaire 
«Dis-leur: «s'il est vrai que la dernière demeure auprès de 
Dieu vous est exclusivement réservée..….». 


Lai 5 À 


Cl 058 ce LAN al Le EN 31 28 ES à er 


A partir des versets suivants, on retient que les juifs affirment qu'ils 
ne seront jamais introduits dans le feu de l’enfer ; si oui, quelques jours 
seulement. C'est-à-dire les quelques jours où ils ont adoré le veau: «nous 
ne resterons en enfer que quelques jours». Et lorsqu'on leur demandait 


| de croire, ils disaient: «nous croyons en notre livre la Thora» (Ji 5 
| Lff). Ainsi, ils pensaient qu'ils faisaient partie des gens du salut et de la 
| félicité, et que les autres sont voués au châtiment et à la perdition 


éternelle. Alors, c'est ainsi que le verset réagit en disant: 


# a # né H GE + 
MÉBLS ES D LS Sn 
«sollicitez donc la mort si vous dites la vérités. 
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SA (Er 


PIE LE 
ei Dieu s'adresse à leur prophète et lui demande di de slave dire dire: «si set la me : 
£ ) dernière demeure et les bienfaits du paradis vous sont exclusivement É œ 
£a) réservés, vous devrez solliciter la mort pour parvenir à un tel bienfait. es. 
ss à Oui, sollicitez mourir pour échapper aux difficultés, aux peines et aux É GS. 
| autres problèmes du bas-monde et accéder au bonheur éternel que kg 
& ) vous pensez être exclusivement réservé à vous». É 62 
72 «Ils ne souhaïteront jamais mourir à cause de ce qu'ils ont E- 
Se 3 réalisé de leurs mains». É Éa 
Le — ES 
<# à Ces LAS G Eh de $ RAT 4) Ë œ 
| Nous voyons également dans la sourate Joum'a numéro 62 verset 6 LEZ- 
*È ) comment le verset réagit par rapport à eux: te 
mt _ | AD? 
Æ J MB ES D SSSR LÉ D98 5 LU RE É > 
< «Si vous croyez être les privilégiés de Dieu, alors sollicitez la te 
=. \ mort si vous dites la vérités. Lee : 
Ée Oui, en effet, l'amant se désolidarise de ce monde et tend vers | 
€ ) lab: ; | “is . . " Minc Ë = 
y jet aimé et sans cet objet aimé, il a l'impression d’errer. Le. 
, £ à Et comme la nature et les choses matérielles ne placent pas un HS 
| 3 voile entre Dieu et ses amis, l'homme tend convenablement vers la ES | 
& ) source de son origine, et s'y attache. Donc, quiconque aime son Dieu HS 
_se4| aspire à mourir et ici, Dieu veut ainsi dévoiler leur mensonge lorsque ES : 
© à les juifs disent que réellement la dernière demeure leur est réservée ou É 2 
> alors lorsqu'ils prétendent qu'ils sont les seuls gens que Dieu aïme et (es | 
& \ non d’autres personnes. Et pour ce fait, Dieu leur demande s'il en est kS 
y. ainsi, qu'ils sollicitent du fond de leur cœur et qu'ils prononcent de ES | 
& \ leurs bouches qu'ils ont envie de mourir afin d’accéder à Dieu sans ; > 
" aucun obstacle naturel. Et certainement, ils ne souhaiteront une telle ES | 
& : chose. Comment souhaiter mourir alors que leur casier est plein de LS 
sy turpitudes et qu'ils sont particulièrement attachés aux choses du bas- ES | 
æ ) monde ? En effet, parmi les mécréants et les idolâtres, les juifs sont É > 
se] ceux qui souhaitent le plus avoir une très ue longévité. ES. 
€ : Le CSN | PENE 11850 É > 
& Non seulement ils ne souhaitent pas mourir pour aller rencontrer leur Es 
4) Seigneur, mais au contraire, ils demandent plutôt à vivre le plus longtemps | . 
NE casual conter aartnremen ar marrer | 
say] l'expression mille ans est une manière rhétorique de dire qu’ils souhaitent vivre |\es.. 
<e< es ns 6 > 
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ae 
A) le plus plus longtemps possible, En En het, le not nonbre mille ct l'eéiné diffs dar &. 
& 3 la numérotation et quel que soit ce qui est au-delà c'est une forme de répétition |2> 
&%] de mille. Par exemple, on dit deux milles, trois milles et ainsi de suite. Donc, GS. | 
D à leur mensonge se dévoile ici car ils savent eux-mêmes que la dernière demeure é & 
—&äel ne leur est pas exclusivement réservée, qu'ils ne sont même pas les amis de kgs 
€ 3 Dieu. C’est juste par complaisance, arrogance et fanatisme qu'ils font de telles Ë œ 
£%\ prétentions en vue d'élever leurs épaules face aux musulmans en disant: «notre KE 
© ) religion est sur la voie de la vérité et vous êtes dans le faux. Ils avaient É 2 
#] l'habitude de parler ainsi et avec ces versets, Dieu a mis leur mensonge à nu. En FE 
*È à effet, les gens qui aiment Dieu aspirent à mourir pour accéder à Dieu. Le 
< red) HN 0 82 5 Fes 58 5 Le 
SR C'est-à-dire: «jamais les juifs ne souhaiteront mourir. Comment |6>- 
ee) à souhaiter vivre le plus longtemps possible sur terre alors que quel que soit |$6> 
2e] le temps qu’on y mettra, on n'échappera pas au châtiment ? On voit *&- 
SS : également qu'ils sont particulièrement attachés au bas-monde, une |$é> 
8% attitude qui empêche d'accéder au monde de l’au-delà et au bonheur FE 
& à éternel. En effet, on note que les gens de cette communauté, malgré le fait [6x 
<&*| qu'ils prétendent croire au monde de l’au-delà après leur mort, sont FE 
& 3 particulièrement attachés à la vie ici-bas et ils sont pires que les mécréants É É2 
| et les idolâtres encore qui pensent qu'après la mort il n’y a plus rien. ES 
& : Les commentateurs du Coran se fondent sur un hadith k SA 
? EX d’Abdoullah Ibn Abbas et disent que les circonstances de révélation de 7e | 
“| ce verset se présentent comme suit: «l’un des savants juifs vint voir le [7 
| Messager de Dieu(ç) et lui posa des questions. Il entendit des bonnes #5" 
*È à réponses. Lorsqu'il fut totalement convaincu et qu’il ne manquait plus É a 
ci de prétexte, il dit ceci parce qu’il ne voulait pas croire en l’Islam: «quel es 
2 est l’ange qui descend sur toi?» Le Messager de Dieu(ç) répondit: «Le es 
& à même ange qui est descendu sur tous les autres prophètes, il s'appelle Lex 


æa4| Michael qui descendaïit sur toi, j'aurai cru en toi». 


Gabriel». Le juif réagit: «Il est notre ennemi. Si à sa place c'était fe ; 
5) Alors, le Prophète(c) lui demanda: «Pourquoi est-ce que Gabriel : 


“| est votre ennemi ?». Le monsieur répondit: «Il est l'ange du châtiment Ë Ge 
xt] sévère et de l'exécution de sentence». C’est alors que Dieu s’adressa à es. 
& ) son Messager et dit: «Quiconque est l’ennemi de Gabirel qu'il sache Ë œ 
el qu’il est l'ange de la révélation et c’est lui qui, par » volonté de Dieu k£-- 
€ ) descend le Coran dans ton cœur» «dl ob A LT 
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EC É66666686 


à eo C2 n'De NT sin e) Ve D fo ED go È ) go Ë = eL-— es Cd CD “on CN NT 


ES JE HS 
ESA ob «57205 (s38 3 ns EG Ü G12%) É's 
&+) Le verset suivant évoque le même sujet que le verset précédent mais = se d 
& avec un peu plus de précisions et de menaces: «quiconque est l'ennemi de Eœ 
_se/| Dieu, de Ses anges, de Ses envoyés, de Gabriel (est mécréant) et Dieu est |. 
+ l'ennemi des mécréants». Faire preuve d'aversion vis-à-vis des anges de Dieu, 5e 
| a | de Ses envoyés, Gabriel, Michael ou de tout autre ange signifie en réalité ES _ 
«64 manifester de l'aversion vis-à-vis du reste. En d'autres termes, les préceptes É Se 
&2] divins qui contribuent à l’accomplissement et au bonheur des hommes |53.. 
a 3 viennent de la part de Dieu et nous parviennent par le biais de Ses anges et Ë œ 
ga! de Ses messagers. Si on voit un peu de différence sur leur mission, cela kgs 
LS à relève de la répartition des responsabilités et non d'une forme de Ë œ 
el contradiction dans l’accomplissement de la mission. Ils évoluent tous vers LS 
€) à un même objectif, raison pour laquelle détester un signifie détester Dieu. É ex 
ER En ce qui concerne le verset 99, on rapporte un hadith d’ibn Abbas > 
€ ) qui fait allusion aux circonstances de la révélation de ce verset qui dit: ba 
€ «Ibn Soudiyan, un savant juif dit par obstination au Prophète(ç): «Tu n’as S 
&+) n’a pas fait descendre sur toi un signe évident pour que nous te suivions. ES 
<% C'est alors que ce verset fut révélé comme une réponse claire à ES 
© ) 3 Ë & 
SR Dans le verset 99, le Coran fait allusion à cette réalité qu’il a mis à la FE 
4 disposition du Prophète(ç) les preuves suffisantes, les signes évidents et É S2) 
ñ EX les détails complets et ceux qui rejettent cela saisissent en réalité la ES : 
€ à véracité de son appel. C’est par rapport à certaines choses qu'ils Bs: 
Me s opposent à lui. En effet, il est dit: «Nous avons fait descendre les signes et Be | 
< les preuves sur toi. Seuls les pervers se montrent mécréants». a 
& à Seuls les pervers nient les signes divins É æ 
) AA La réflexion dans les versets coraniques pour toute personne dotée 1e | 
€ 3 d'un esprit sain en quête de vérité constitue en réalité des preuves É < 
s évidentes pour illuminer les voies. Et étudier ces signes permet d’accéder Pa, 
& à la vérité de l'appel du Messager de l’Islam(ç) et la grandeur du Coran. ra | 
æ à seuls les gens dont les cœurs n’ont pas été noircis par les péchés peuvent BS 
«+ | Majma‘al-Bayâne, vol 1, p 168 et Tafsir al-Qurtubi. se 
&2) * œ 
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OH 6600000008 


à Li 1 


de À 2e À x À 2 À 2 À À | Ÿ à 
ae Rs D sn nn nn en ann en Se 
. co saisir la profondeur de cette vérité. Raison pour laquelle cela n’étonne |\% 
sa) pas du tout les pervers; ceux qui ont noirci leurs vies de péchés 


4] n'obéissent pas aux commandements de Dieu et ne croiront jamais. 


ê Or, le Coran témoigne de la véracité suffisante qu'on retrouve dans |28> 
&k| les autres livres célestes tels que la Thora, les Psaumes que Dieu a révélés kgs. 
Éce à aux prophètes, ainsi que les anges Gabriel, Michael et tous les autres 5 
<e| anges. «sua» «houdæ» ici, signifie éclaircissement ou alors le fait que le 






mb æ 
PT Ps 


Coran est un guide pour tout le monde c’est-à-dire aussi bien pour les 
djinns que pour les êtres humains. Le fait d'indiquer particulièrement les 
croyants peut provenir peut-être de cette idée que seuls eux profitent du 
Coran, de ses annonces et de ses promesses heureuses. 


< 4 05% o set jo 3° Le FAST or AA Di La e 
HO ge D Ÿ Ra SST EE ere 52 5 oi luge 1 sua (IS 5h 
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56628 
ET 








LD : Hs me : 122 SDS 
& À partir des indices dans le verset précédent, on réalise que ce pe 
& à passage aussi s'adresse particulièrement aux juifs en leur 2e 
._sæ/| disant: «pourquoi chaque fois que certains d’entre eux prennent des ES 
A2 engagements avec Dieu, ils les violent après et tournent le dos. Bref, non ||: a 
say seulement ils manquent leur engagement, pire encore, ils ne croient e " 
«&4]| pratiquement pas et peut-être cela fait allusion au fait que s'ils croyaient |2æ> 
. . ; . ; . . Ü sh 
&3%| en Dieu et aux messagers, ils n'auraient jamais violé leur engagement». les. 
AFS À Rest UE . Mi , ST SE T- ai 
SA (Os LA QUI de Le J 25 ae ÉS5 


(cù) 


attributs du Prophète(ç) mentionnés dans ces livres, un peu comme 
s'ils n'avaient jamais lu cela. 
be 2 he ES bo 2 of 2 be Ê hs Ê 5 7, 3 LÉ cho EX oo CC fai Z 
3 L 5 À © À à À © À © À © À Ve Q © Ve Q a, 
RYRTRTOTATATRTR TETE 


A L’allusion à (rassoul) ou «messages» ici porte peut-être sur le dernier 
| 250 des messagers. Et cela peut également s'adresser à tous les messagers 
Le : après Moussa(as) car selon certains indices dans les versets précédents, 
&x] le verset est une réaction vis-à-vis des juifs qui rejettent tous les autres 
£ à prophètes envoyés qui sont venus abroger la législation de Moussa(as) 
-&è] malgré le fait que ces prophètes démontrent que ce qu'ils ont amené 
& : est la vérité et ce qu'ils disent se trouve également entre les mains des 
| juifs dans leurs saintes écritures à savoir la Thora. 

< 3 Un groupe de juifs a balancé le livre de Dieu derrière eux: 

o ei GES SE É fa Ge ES LS 

Le un groupe de savants juifs a jeté derrière eux le livre de Dieu c'est- 
<& ) à-dire la Thora qui témoigne de la véracité du dernier Messager. Ils 
ce l'ont totalement abandonné et ont particulièrement minimisé les 
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65) re 
Æ à VERSETS 102-103 É æ 
0 Ts > c 
& à “ 4 CP PERLE. Pr : sÂ » É a 
A bei 5,65 oUL2 5 SA Ab fe LCI ELA Le vp 7 
© 3 - cé # Te eo de «€ PERL sr € “ se é a 
D 55 € 2 JE ai Le JT SM LUN 6 br + 
€ À, a œ 
HN 6,572 ù Ge DAS 7 56 5 SAVE LE af te sde u5 es 
© À 7 | LÉ 2 
es 0065 eu 94 SL 4 4 ss A 65 oi se É 
<< . € ra. «A , # # 247 Tr 08/7 0 “| je S 
æ LS GE te NN Po a Se M5 44 jee D A bc 
2 <e M So ME L ES 
& GARE 42 a 15 re 
D." NE 
ro js jé P F l ï , » 6 | [en 
64) D ALIAS PE AU Le 1 Lo 155 1 ES a. +» ES 
> JE 
&4) 102. Is ont suivi ce que les démons inspiraient aux gens à l'époque de | Ce 
< Souleymane(as). Souleymane n'2 jamais été mécréant, mais les (Là 


CN 


® démons ont mécru ; ils enseignaient aux gens la magie et ce qui a 
& ) été révélé aux deux anges Haroud et Maroud à Babylone. Ces 


(8e) 
di 


ci anges n instruisaient personne sans dire: «nous ne sommes qu'une La ; 
el tentation, ne sois donc pas impie, les gens malhonnétes es. 
ee à apprenaient de ces deux anges ce avec quoi ils pouvaient séparer & 
D le mari de son épouse. Mais les magiciens ne peuvent nuir à 
54) personne sans la permission de Dieu (Dieu fait échouer leur \° « 
& à artifice unique). Ils apprenaïent ce qui leur était nuisible et ne leur |26: 
Ke était d'aucun profit. Ils savaient pourtant que celui qui acquiert le k&- 
+ pouvoir magique n'aura rien dans la vie future. Mauvais était ce Ê ce 
4 contre quoi ils avaient troqué leur âme, s'ils savaient. Fa 
&&e) 103. S'ils avaient cru et mené une vie pieuse, une récompense de la Kgx.. 
+) part de Dieu aurait été meilleure si seulement ils savaient. e 2) 


as 
Ex 


ÉTITTITIIIITILILILILITIL ÉH000008 


f. 


66 06000060000000600060088: 

cs . EVE EN EN ao 5 Et 
ca Commentaire ES 
&+) Souleymane(as) et les magiciens de Babylone _E 
; ca Il ressort des hadiths qu’à l’é époque du prophète Souleymane(as), il à > 
; 9 existait un groupe dans son pays qui pratiquait la magie et la sorcelle- NS 
a ; rie. Souleymane(as) avait ordonné de regrouper tous les écrits et les Ë œ 
&#] feuilles contenant ces formules magiques et avait exigé qu on les con- kgs. 
© à serve dans un lieu particulier (peut-être parce que ces écrits conte- Kg 
-&3el naient des éléments importants pour éradiquer la magie des magi- k£s-- 
& : ciens). > 
-<e Après la mort de Souleymane(as), un groupe d’entre eux ressortit 8 
S : ce manuscrit et commença à répandre et enseigner la magie. Certains |$6x 
Æ&}| ont profité de cette occasion pour dire: «Souleymane n’était pas du tout E?- 
#È à un prophète. C’est grâce à cette magie et cette sorcellerie qu'il a domi- re 

A né sur son pays et accomplissait des choses extraordinaires». VE | 
Æ à Un groupe d’enfants d'Israël les suivit dans cette pensée et s’attacha rer 
L “| sérieusement à la magie au point même d'abandonner la Thora. 1e 
© ) Lorsque le Messager de l’Islam(ç) apparu et annonça dans des ver- Us 
< sets coraniques que Souleymane(as) était l’un des prophètes de Dieu, Le 
_sa/| Certains dignitaires et savants juifs dirent: «cela ne vous étonne pas que ES. 
G+ Mohammad dise que Souleymane était un prophète alors qu'il était un LS 
2 magicien!» E.. 
Be En plus du fait que les propos de ce juif constituaient une forme | 2e 
34 d’insulte et d’outrage en la personnalité du Messager de Dieu(ç), cela Lexs.. 
ss 3 constituait également une manière d’humilier Souleymane(as) car |2g 
3] selon ses propos, il était un magicien qui se faisait passer pour un prop- k£s- 
& ) hète et cette connaissance conduit à la mécréance. k œ 
Le Les versets ci-dessus leur répond: NES 
x ) En effet, le premier verset ressort une autre facette du mauvais É 5 
ke comportement des juifs qui traitent un grand prophète de Dieu de ma- F&- 
© 3 gicien et de sorcier: É és 
æ «Ils imitaient ce que ke démons enseignaient au gens à Le | 
| 2 l'époque de Souleymaner. les “ 
<Snel AL A, D SRE LAS 19 Ë > 
p A! Le pronom personnel dans la phrase «,.s,» peut s'adresser aux Es 
sm] juifs de l’époque du mes tout comme il peut concerner les _ . 4 
© Fo 2 Z 
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8608 1006000600606068 660600600608: 88 
A] del Pépoque de Souleymane(as) © ou u les ‘deux. Qu Quant à à l'expression «dé idée: Ie 

Le o mons», cela peut faire allusion aux hommes pervers, aux djinns ou aux ë &. 
sy] deux en même temps. A la suite, il ajoute: ES 
& à «Souleymane n'a jamais mécru». É > 
: SA re LEA # 5) be : 
ei Il ne s’est jamais confié à la magie et ne s’est jamais attaché à la is. 
& ! sorcellerie pour ses objectifs. & 
LE «Maïs les démons mécrurent. Ils enseignaient comment prati- JE 
RÈ à quer la magie». Ë 2 
- Le "+ k à à : : > : 
€ NI AU 0 A 142 EU ES 50 É œ 
A «ils (les juifs) avaient suivi ce qui a été descendu sur les deux Lo . 
su anges de babylone Haroud et Maroudbr. 34 
& ) MO 9515 9514 JE a £ JG Ë Es 
à Oui, de deux côtés, ils s'étaient livrés à la magie: d’un côté, ils se Le 
| A. sont livrés aux enseignements des démons de l’époque de Souleyma- es. 
A. à ne(as) et de l'autre, aux enseignements qui ont été révélés à Haroud et Ë œ 
| y Maroud, les deux anges envoyés par Dieu pour enseigner aux gens Te 
re ) comment rendre la magie nulle. 6 a 
EY Or, les deux anges de Dieu n'avaient pour seul objectif [gs 
< à qu’enseigner aux gens comment faire pour annuler la magie des magi- Hœ 
&3| ciens. Raison pour laquelle ils n’enseignaient rien à personne avañt de |g3.… 
© 3 prendre de lui cet engagement: Ë Œ 
EX «nous sommes un moyen d'épreuve pour toi, Ne deviens pas 1 
+} mécréant et n'utilise pas ces enseignements pour le mab. Le 
+84 LDC RES ME SE Sais US G 3) LS 
EX Bref, les deux anges étaient venus parmi les gens lorsque le marché *E- 
SE 3 de la magie et de la sorcellerie était très chaud et que les gens étaient ES 
| vraiment coincés dans les griffes des magiciens. Alors, ils enseignaient |” 
on aux gens comment annuler la magie. Mais, comme vous le savez, avant Ë a 
€ de leur enseigner comment invalider la magie, il fallait d’abord leur os 
‘cal enseigner l’art de la magie un peu comme lorsqu'on veut désamorcer Le. 
«64 une bombe. Mais les gens mal intentionnés se servaient également de ls 
‘e/| cette occasion pour répandre encore davantage la magie et ils sont allés |? 
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DÉLÉTEMELEMELETMELETETETET EME ETS 
& & RE _ ë F > 
&t au point d’accuser le grand messager de Dieu de magicien. En d’autres ES 
æ ) termes, ils disaient que si les facteurs naturels, les djinns et les hommes É > 
&æ] étaient soumis à Souleymane(as), c'est parce cela provenait de l'action Les. 
ss ) de la magie. Telles sont la voie et la méthode que les gens mal inten- Ë > 
&ä] tionnés utilisent toujours pour justifier leur idéologie ; ensuite, ils ac- k£&-- 
<S : cusent les grandes personnalités de les imiter. Ë a 
Ke Certes, ils ne réussirent à sortir victorieux de cette épreuve divine, et 
Se ! «ils apprenaient de ces deux anges ce qui pouvait leur servir à é La 
e séparer l’homme de son épouses. es 
# mpansiéucssk LE 
© 3 «Et ils ne pouvaient porter préjudice à quelqu'un sans la per- F9 
24 mission de Dieu». é _ 
48% dl DL VI AT Es à GTA 68 5) ce 
Æ : Ils avaient altéré ce programme divin édifiant et au lieu de s’en é Ca 
< servir pour se rectifer et combattre la magie, ils s'en servaient plutôt Lo 
| a pour répandre la perversité. | ES. 
4 » «Or, ils savaient que quiconque achetait ce genre de chose ne é œ 
0. profitait rien dans l'au-delà». *S— 
ou MON da EN 5 OU ei LÉ ae A) a: 
<S à «S'ils savaient combien leur initiative étaitmauvaise et néfaste É é> 
3 pour leur vie». -- 
. sans M 
<S à Ils avaient consciemment foulé aux pieds leur bonheur, leur joie et É 2 
<X| celle de la société dans laquelle ils vivaient. Ils s'étaient noyés dans la FE 
© : mécrance et le péché. É S 
Lo é , , sn MES 
| «Or, s'ils avaient cru et fait preuve de piété, ils auraient gagné . 
© une récompense auprès de Dieu. Et mieux encore, s'ils s'étaient Fa 
& à confiés à Dieu, cela aurait été mieux pour eux. É œ 
<a PES 
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© 104. Ô vous qui avez cru, ne dites pas «r4'enâs (prétez-nous l'oreille) be: 
2 (car les mécréants utilisent ce terme péjorativement). Dites plutôt |\e3.. 
#4) «Ounzournés (permets-nous de comprendre) et écoutez bien ce |#9: 
64 que dit le prophète. Les impies auront un châtiment douloureux. eo: 
| 105. Il ne plaît ni aux mécréants parmi les gens du livre, ni aux ex. 
&+ idolôtres qu'un bien provenant de votre Seigneur descende sur \# 
0 vous (les croyants). Dieu accorde spécialement Sa miséricorde à ES 
Y qui Il veut. Dieu est le maître de la grâce immense. Es. 
© ) | É ca 
-&k| Circonstance de révélation LES 
ci Ibn Abbas le commentateur du Coran rapporte: «lorsque le Prophète(c) He 
d 4 s'adressait aux musulmans des premiers temps de l’Islam et leur expliquait les ES 
- y versets et les dispositions de la loi divine, ils demandaient au Prophète(ç) {| es 
a à d'employer un registre plus simple pour leur permettre de bien saisir ce qu’il É œ 
—<3e| disait. Ils lui posaient également des questions et exprimaient leurs voeux. kE>- 
@) Pour présenter cette demande, ils utilisaient la phrase «ke{,» qui provient de la é és 
e* racine «,# J» et qui signifie «accorder un délai». Ici, les juifs avaient trouvé 1 
62) un bon moyen à travers lequel ils pouvaient mieux se moquer des musul- É a 
& mans. C’est alors que le premier verset ci-dessus fut révélé pour empêcher le BSs 
<< ES... 
€ nu | Al-Dour al-Mansour, vol. 1, pp. 252 et 253 È 
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CA 


D — a : 


ns 
retournement de la situation contre les musulmans. Dieu demanda d ter | 
l'espression «b lf» en lieu et place de «ble y». En effet, «bb» est le synonyme 
de «ble » et fait passer le même message. Et à partir de là, cette expression ne 
pouvait plus être utilisée par les ennemis obstinés. 

Certains autres commentateurs du Coran disent que la phrase «ble » 


dans la langue des juifs est une forme d’insulte et donne le sens de «enten- 
dre ce que nous n'avons jamais entendu». Ils repétaient et riaient. 

D’autres commentateurs disent que les juifs utilisaient l'expression 
«kel» à la place de «tel,» dont le sens donne plutôt notre berger. Et ils in- 


terpellaient ainsi le Messager de Dieu(ç) et s’en servaient comme objet de |? 
moquerie. Toutes ces circonstances de révélation ne présentent pas de 


contradiction entre elles et il est probable qu'elles soient toutes justes. 


Commentaire 


Ne jamais donner d'occasion à l’ennemi 
Comme nous l'avons vu dans les circonstances de révélation, le 


premier verset que nous abordons dit: «6 vous qui avez cru ! (lorsque | 
vous voulez demander une reprise pour comprendre les versets que vo- | 


tre prophète vous explique) ne dites pas «kel,» mais dites plutôt «bb» 
(en effet, le deuxième mot porte le même sens que le premier et ne 
peut être mal interpété par les ennemis) 
«Ÿ vous qui avez cru, ne dites pas «râ'enâ» (prétez-nous l'oreille) 
(car les mécréants utilisent ce terme péjorativement). Dites plutôt 
«Ounzournä» (permets-nous de comprendre)». 
ef 5 es ES La cé 
«Ecoutez les ordres qu'on vous donne et les mécréants et les 
moqueurs sont voués à un châtiment douloureux». 


€ se it PET. 
A Dide En EU lon) 


Ces versets montrent très bien que les musulmans doivent particu- | 
lièrement être attentifs dans leur programme et ne pas donner de pré- | 


texte à l’ennemi même s’il s’agit juste d’une toute petite phrase, car cet- 


te petite phrase peut devenir un vrai sujet que l'ennemi va utiliser | 


d'une mauvaise manière dans le but de leur porter préjudice. Pour 
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a empêcher le les enn ennemis emis d'utiliser 1 les: che choses contre tes: croyants, ae. Coran 
LL recommande clairement qu'il faut même éviter d'utiliser les mots qui 
_&æ| sont communs entre les ennemis et eux car l'ennemi peut s’en servir 


&. à d’une autre manière pour un autre objectif et démoraliser les croyants. 
| En effet, le langage est un domaine où on peut utiliser plusieurs mots 
<s) à et expressions, alors pourquoi est-ce qu'on doit s'accrocher sur une 
| phrase qui risque plutôt d'aboutir à la falsification ou la moquerie ? 

es à Si déjà l'Islam ne permet pas jusqu’à ce niveau de donner la possi- 
<&r| bilité à l'ennemi de se servir ne serait-ce que d’une phrase pour leur 
Æ ) porter préjudice, il est donc clair que les musulmans sont également 
| EX tenus de faire attention en ce qui concerne un sujet plus grand que ce- 
&4) la. Il arrive parfois que certains de nos actes servent de grand prétéxte 
24 aux ennemis pour lancer de grands débats sur la scène internationale et 
Ÿ1)} donner diverses mauvaises interprétations et faire aussi toute une pro- 
| Es pagande autour de cette chose. Nous sommes tenus de nous éloigner de 
€ ) ce genre d'acte. Ne donnons pas gracieusement des prétextes aux per- 
‘@+) vers à l’intérieur comme à l'extérieur. 

| Lo Il convient également d'évoquer le point suivant qu’en plus de ce que 
€) nous avons dit, la phrase «te-{>» contient d'une certaine manière une 
sad) tournure d’impolitesse car l'expression vient de «lei +». Et cela donne le 
+64) sens de: «respecte-nous afin que nous te respections aussi». Donc, en plus 
2) du mauvais usage que les juifs faisaient de cette expression, elle portait 
a ) également une forme de manque de politesse vis-à-vis des musulmans. 
5 


Alors,c'est pour cette raison qu'on interdit aux musulmans de l’employer.! 
| Notes 
| La signification précise de l’expression«ô vous qui avez cru!» 
On remarque dans le Coran que cette expression pleine de fierté et 
{| de motivation est utilisée plus de 80 fois. Ce verset est le premier dans 
| lequel on rencontre cette expression. 

On remarque surtout que cette expression est beaucoup plus utili- 
sée dans les versets révélés à Médine. On ne la rencontre pratiquement 


| pas dans les versets révélés à la Mecque. Peut-être parce qu'après 
À l'hégire du Prophète (ç ) vers Médine, la situation des musulmans de- 
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EE 


LL vint intatihle et tie RE maintenant comme une société implan- “.-: | 
Æ4| tée, influente, préservée du dispersement. Raïson pour laquelle Dieu |25:> 


Ge 


c les interpelle par «ô vous qui avez cru l». 

<S à Cette expression peut porter un autre sens à savoir: «à présent que |RS> 
| vous avez cru, que vous vous êtes soumis à la vérité et que vous avez k@S-- 
LS ) pris l'engagement d’obéir à Dieu, vous devez mettre en application les |$Sx 
el commandements et recommandations suivant cette expression, con- KE 


Lee ) formément aux clauses du pacte entre Dieu et vous. En d'autres termes, a 
| votre foi exige que vous mettiez ces commandements en application». fé 
< à En plus, on remarque dans beaucoup de sources Islamiques parmi 
EX lesquelles des sources sunnites, qu'il est rapporté du Prophète(c): EE 
€ : «chaque fois que Dieu a révélé un verset coranique dans lequel il Tor 
ea y a l'expression «ô vous qui avez cru }», «Ali(as) est chaque fois LS 
De) en tête et il en est le prince».! ES 
co Dans le verset suivant, un voile est levé sur la rancœur quotidienne et la [25 
| haine du groupe des idolâtres et des gens du Livre vis-à-vis des croyants: es 
or) «les mécréants parmi les gens du Livre et les idolâtres re 
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Eat n'aiment pas quand un bien et une bénédiction descendent œ : 
ns sur vous de la part de Dieu». Fe | 
oi be Re JS di ES ÿ: EI Ji à 17 SU ST Vi : 
LL) LESSE A JE É > 
EX «certes cela n'est qu'un réve car Dieu donne le bien et 1 bénédiction à TE | 
6 qui Il veut» (KES 542; PAT 5), Dieu est plein de grâce. ad 
5 3 Les ennemis noircis par la rancœur et la jalousie n'étaient pas prêts Ë & 
: sy à voir qu'un tel don et un tel honneur soient faits aux musulmans. es. : 
€) Qu'un aussi grand prophète avec un aussi grand livre soit suscité par Ë & 
44) Dieu parmi les Arabes. ES 
+) Peut-on empêcher la grâce et les faveurs divines ? «Dieu est le ë & 
5% maître de la grâce immense». (,4%i Ji \ #5) LES 
64) ES 
© «Te > c 
64) ES 
7. | Tafir Fourat al-Kouñ, page 49, hadith 7; Tarikh Demasqh d'ibn Assakir ; vol. 2, p. 428. es 
+ es = ETES ETET L œ 
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changer la direction tel qu'il ressort du verset 144 de la même sourate, 


les musulmans furent tenus de prier en regardant vers la direction de la | 
®5]| Ka’ba. Comme les juifs n'avaient plus de prétexte, ils fabriquèrent autre ro 
| os chose et dirent: «Alors, si la première direction était juste, qu'en est-il re 
ET ru 


de la deuxième? Et si la deuxième est juste, cela veut dire que les actes 
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© à d Ê S 
Lx ri dE HE» c 
€ 3 T7 ë œ 
| 106. Chaque fois que Nous abrogeons ou soumettons à l'oubli un F&- 
©} verset, Nous apportons un de meilleur ou de semblable. 4 | 
< 107. Ne sais-tu pas que Dieu domine sur toute chose ? Ne sais-tu pas É œ 
Le qu'à Dieu appartient le royaume des cieux et de la Terre et que k&-- 
& ) vous n'avez en dehors de Dieu ni protecteur, ni secoureur ? É S 
Sy MS 
“r| Commentaire ë SE 
Le | ES 
& ) Objectif de l’abrogation 6 œ 
<a Ce verset parle une fois de plus de la mauvaise propagande des juifs FE 
<<) ) contre les musulmans. En effet, ils disaient parfois aux musulmans: «la É gs 
| EX religion est la religion des juifs, la Qibla est la Qibla des juifs, raison [Ex 
So ) pour laquelle votre prophète prie en s’orientant vers notre Qibla (Bayt É 2 
<K| al-Mouqaddas)». Mais, lorsque l’ordre de Dieu vint ordonner de és 





5) ; S 
as qu'on a accomplis avant sont nuls». a 
+ Le à re 
Al Le Coran rassure les croyants: Lis 
&+ «Nous n'abrogeons ou n'omettons un verset que pour en Y = | 
Y apporter un de meilleur ou quelque chose de semblables. ES. 
x . ä ë 5 Es - DE 
| ci (LGhée 4! és; JE GE Sa Cr es (5) EL | 
© \ ë à 
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& se ne en nn Se CE es ES er | ; cu K x 
A «En effet, ce genre de chose est facile pour Dieu. Ne sais-tu MES 
& 4 pas qu] a le pouvoir sur toute chose?» Ë és 
KE Cl, 2 É Gil LE ff) LE 
& 4 ART AS" JS J 9 : é & 
0. «Ne sais-tu pas que la gestion du ciel et de la Terre est entre LE 
LS 3 les mains de Dieu?» é & 
-<T}e 3 | SU NT : HE ai 
€) O2 DEAN él of cb. Ê ES 
KE} Il a le droit de procéder à n'importe quel changement et 6 
€ à modification s’Il le juge nécessaire. En effet, Il connaît É a 
<<! particulièrement ce qui est bien pour Ses serviteurs. 7 
< ) «Ne savez-vous pas qu'il n'existe aucun maître et assistant en BS 
. <e Eur | Ste ec 
æ : dehors de Dieu?» ETS 
prés Rire Sr 0 : A 8 o 7 e # Li 
ke (ai ÿ5 ar 5e a D 55 2 SI L 5) ES 
PE . e “here | Le, 
+ En effet, la première phrase est une affirmation selon laquelle Dieu est Te 
ans Hd) 1 : Ê ; 3 s Ê = n Et 
es maître dans la législation et c’est à Lui de déterminer ce qui est bien pour | re 
“sal Ses serviteurs. Raison pour laquelle les croyants ne doivent pas écouter les es... 
«+ propos vains de ceux qui sont constamment en train de s'opposer à eux et | ES 
_se/| de vouloir les pousser à douter des dispositions de la charia. \ re 
& à La deuxième constitue une mise en garde vis-à-vis de ceux qui be 
£ a cherchent protection auprès d’autres choses que Dieu. Car dans MS 
«&2] l'univers, il ny a que Lui qui est le seul soutien. N'oublions pas ks 
za) d'ajouter que l’abrogation du point de vue linguistique signifie «faire Ke. 
& 3 disparaître». Mais dans le langage de la religion, il prend le sens de É œ 
el «changer ou substituer un jugement et le remplacer par un autre». k6- 
< à Certes, nous reviendrons encore sur ce sujet dans les lignes à venir. É é> 
: << > : 
LE) à É PS 
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6) LS: 
x] 108. Voulez-vous demander à votre prophète ce qui a été demandé \<$- 
e? à Moussa auparavant ? Celui qui trogue la foi contre la Fe 
- <2}e ; , : | NOR 
æ : mécréance s'égare du droit chemin (chemin de la raison et de la TS 
<< disposition innée en l’homme) ES 
4) 4s: 
x Circonstance de révélation ES 
| 5 Dans les livres de commentaire du Coran, on évoque une série de 9: 
2 circonstances de révélation qui ensemble aboutissent à une même conclusion. É œ 
LL) La première circonstance de révélation est tirée de ce hadith Lg. 
& à rapporté d’ibn Abbas: «Un jour Wahhab ibn Zeyd et Rafaei ibn Armala É 6 
<<] virent auprès du Prophète(c) et dirent: «Apporte une lettre de la part ke 
$| de Dieu en notre nom afin que nous la lisions et croyions en toi ou É 6> 
j & N! alors fait couler des ruisseaux pour nous afin que nous te suivions».! 1e 
Eu D’autres personnes présentent plutôt cette circonstance de É . 
&3) révélation: «un groupe d’arabes avait demandé au prophète de oi 
| A, l'Islam(c) ce que les juifs avaient demandé à Moussa(as) ; ils dirent: Île 
& 3 «Montre-nous Dieu de manière apparente afin que nous Le voyions de ES 
2 nos propres yeux puis nous croirons en tol» Le verset suivant ES 
«+ ) descendit en guise de réponse pour eux.? É œ 
« <a . > 
e ) Commentaire é œ 
& ) Prétextes sans fondement É e 
s y Bien que ce verset ne s'adresse pas aux juifs et pointe plutôt un 2. 
€ 3 É ea 
æo\ Tafsir Majma'al-Bayäne, vol. 1, p. 183. ES 
A ? Tafsir Abou al-Foutouh al-Razi, vol. 1, p. 289. 4 
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Ses À A 2 AL SE 26 LE DAC D DAC AE EE 2 2 LA LR LA LR LR 
DÉMÉMEMEMEMEMEMEMETETMETMETMETETE 
Le /| groupe de musulmans de faible foi ou un groupe d’idolâtres, il a ES 
LE ) toutefois des rapports avec le passé des juifs comme nous le |2e 
&ä) constaterons. ES 
AL Peut-être que c’est de l’évènement du changement de la Qibla |£& 
EX q 5 LS 
| qu'un groupe de musulmans et de mécréants furent influencés par les kg 
“| tentations des juifs pour demander des choses stupides dont nous avons É > 
<| évoqué un exemple, au Prophète de l'Islam(ç). JE 
RE Dieu leur défend de demander de telles choses: «voulez-vous Ë SE 
o dé Le a, He Q 
DS demander à votre prophète des choses absurdes que les autres ont Le 
re . HAT 
Al demandé à Moussa auparavant» et refuser de croire en se cachant | 
a " A A L) æ { 0 æ CFA Et st l 
2] derrière ce genre de prétextes ? (fs: js ES on 5 | LC: AN) É 
el Etant donné que ce genre de comportement équivaut à une Ein 
2] de négoce entre la foi et la mécréance, Dieu ajoute à la fin du verset: 





<a «Celui qui troque la foi contre la mécréance s'égarera du droit 

ei chemin». 

C re S Fr mr] s a 2 ü Er 0 Le 

+ O5 6 A DEL I VAE 55) l 
< Il ne faut pas qu'on fasse l’erreur ici: l’Islam n’est pas contre les FE 
6%] questions intellectuelles, logiques et il n’est également pas contre le fait É ES 
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L' 
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de susciter un miracle pour confirmer la vérité de l'appel d’un [#77 


Er | prophète. En effet, la compréhension et la foi reposent sur ce genre de 1e 
2 chose. Mais il y avait ceux qui, pour éviter de se soumettre à l'appel du La | 
2) | : 2 
A, prophète, avançaient des questions sans fondements et des demandes [2 
& 1 absurdes en guise de prétexte. É & 
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& à 109. La plupart des gens du Livre ont délaissé les enseignements é œ 
Ke célestes et avili leur cœur avec les péchés et des injustices. Ils &-- 
s À aimeraient vous pousser à l'apostasie après que vous ayez cru et ce 4 
PS ) par jalousie, après que la vérité s'est manifestée à leurs yeux. k œ 
Et) Pardonnez et oubliez jusqu'à ce que Dieu mette en évidence Son $&-- 
+?) commandement. Dieu domine sur toute chose. a 
4 110, Accomplissez la prière et acquittez-vous de la zakat. Tout ce que É œ 
><a) vous accomplirez pour vous-même, vous le retrouverez auprès de 1 
& Dieu, Dieu voit parfaitement ce que vous faites. ts . 
x) Commentaire te 
& ) Les jaloux opiniâtres é & 
>< Beaucoup de gens du Livre plus particulièrement les juifs ne se PEY- 
4 contentaient pas seulement d'éviter de croire en l'Islam; ils k cos 
&X| s'efforçaient également à vouloir faire abjurer les croyants et ils dl 
© ) n'étaient motivés que par la jalousie. é CZ 
SA Le Coran fait allusion à cela dans les versets ci-dessus: id 
es «La plupart des gens du Livre par jalousie aimeraient vous Ê Le 
s £ à voir renier l'Islam après que vous ayez cru et cela malgré le Là 
Fa fait que la vérité s'est rendue évidente à eux». 
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Ici, le Coran ordonne aux musulmans de faire preuve de pardon et de Le 
grâce face à tous ces efforts destinés à les égarer, afin que Dieu mette en 4% 
évidence Son commandement. Car Dieu domine sur toute chose. s 

C6 a D de 6e ti Gb is PAE LS 

En réalité, cela constitue un commandement technique donné aux |* e 
musulmans c'est-à-dire l’arme du pardon et de l’indulgence face à É a 
toutes les pressions des ennemis dans ces conditions particulières. Dieu 1 . 
leur ordonne plutôt de s’édifier et d’édifier la société Islamique en Le 
attendant Son ordre. é _ 

Ici, selon ce qui ressort des propos de beaucoup de commentateurs, || 


le commandement de Dieu concerne le jihad qui, jusqu'à ce moment, 
n'avait pas encore été décrété. Peut-être parce que les musulmans 
n'étaient pas encore totalement prêts pour recevoir l'ordre d'aller 
combattre. Raison pour laquelle beaucoup pensent que le sujet de ce 
verset changera avec la question du jihad qui apparaîtra après dans 
d’autres versets. 

Le verset suivant donne deux commandements importants aux 
croyants: l’un consiste à accomplir la prière qui établit un lien solide 
entre Dieu et l’homme et l’autre porte sur la zakat qui constitue le 
secret de la solidarité sociale entre les hommes. Les deux sont très 
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nécessaires pour vaincre l'ennemi. En effet, il est écrit: re 
«accomplissez la prière et acquittez-vous de la zakat et 1e 
renforcez votre âme et votre corps avec ces deux éléments». es | 
EE | SE s Sal 1,235 É D 
= = û frs 
Ensuite, il ajoute: be 
croyez pas que vos bons actes et le bien que faites B œ 
4 cause de Dieu sont vains Non, tout bon acte que vous accomplissez ES 
<a) vous le trouverez auprès de Dieu (dans l'au-de)». VE 
x) : # #, du ss": | : x 
se: se Ad! 5 Ge ô ssË j>- D pen à LA 15442 ES 
© à «Dieu voit tout ce que vous faites» Ca Gus G at  « «et ci sait | 
ps précisément quel acte vous accomplissez pour Lui et quel acte vous Dés 
‘all n’accomplissez pas pour Lui». VE -@i 
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pa 111. Les gens du Livre dirent: n'entrera au paradis que celui qui est ER 
s e juif ou chrétien. Voilà leur souhait illusoire. œ : 


<€ à 112. Dis-leur: «apportez votre preuve si vous dites la vérité.» Mais 
se c'est plutôt celui qui se soumet et fait du bien qui aura sa 
récompense auprès de son Seigneur. Ceux-là n'auront rien à | 


re 
Y @ 


a 
d 
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LS à craindre et ne seront point attristés. 2 
c oh s s: ; Ce : 
<È à Commentaire re 
Lo) ES 
64) Ceux qui s’arrogent l’exclusivité du paradis 2 
<a} Le Coran dans ces versets fait allusion à l’une des affirmations d’un E>- 
Se 3 groupe de juifs et de chrétiens. Ensuite, il leur répond sévèrement en [F8 
"| ces termes: Er 
à à «ceux qui disent que seuls les juifs et les chrétiens entreront re 
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ES au paradis». 
w L Le ff S = <e À (1 F2 6. # Lt 
(SLA TS LA GE NES REX 165 


Fe (En) Sy 
K9) © 


RE: 
<< ES 
© ) En guise de réponse, le Coran dit d'abord: He 
EX «ceci n est juste qu un souhait illusoire qu'ils nourrissent et ils 1e 
ù c ne parviendront jamais à ce rêves. se 
& à M Li ls 1% 
<a) Ensuite, Dieu s'adresse au Prophète(c): ES : 
LS | «dis-leur: apportez vos preuves si vous dites la vérités. re 
>" es. 
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Après avoir démontré qu'ils n’ont aucune preuve pour étayer leur 
affirmation et que leur déclaration selon laquelle le paradis leur est 
exclusivement réservé n’est qu’un rêve utopique auquel ils 
n’accèderont jamais, le Coran précise les critères essentiels et 
fondamentaux pour entrer au paradis. Cela se présente sous forme 
d’une loi générale: 
«celui qui se soumet uniquement à Dieu et s'emploie à accomplir de 
bons actes aura une récompense de son Seigneur». 
Me © of st e 5 4 20 # 4 at o - # 
use Dee 2 55 es clefs 
Donc, «pour ce genre de personnes, il n’y a ni crainte, ni tristesse, 
ni affliction». 
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Ainsi, le paradis, les récompenses divines et la quête du bonheur | 


ne sont pas l’apanage exclusif d’un certain peuple et seuls ceux qui 
remplissent les conditions requises y accèderont. 

Dans un premier temps, il faut la soumission totale face aux ordres 
de Dieu et éviter de faire la discrimination entre les commandements 


(chaque fois qu’un précepte divin correspond avec leurs intérêts, ils | 


l’adoptent et chaque fois que cela va à l'encontre de leurs intérêts, ils le 
rejettent. Non, ils doivent au contraire se soumettre à tous les ordres 
divins que ce soit à leur avantage ou contre eux.) 

Dans un deuxième temps, les répercussions de cette foi se 
manifesteront dans leurs actes par l’accomplissement des bonnes 
œuvres. C'est-à-dire qu’ils soient bienfaiteurs envers tous et dans tous 
les programmes. 

En apportant ces explications, le Coran rejette la question du 
racisme et de la discrimination raciale de manière générale. Il enlève 


l’idée du fait que certaines estiment que le bonheur et la félicité 


appartiennent juste à un seul peuple. Ensuite, le Coran présente les 
véritables critères de la foi et des bons actes. 
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ei 113, Les juifs disent que les chrétiens ne sont pas dans la vérité et les Le: 
3e chrétiens disent que les juifs ne sont pas dans la vérité; or, ils K-- 
LS 3 lisent le livre. Ceux qui ne savent rien tels que les idolâtres tinrent La 
6 un langage particulier. Le jour de la résurrection, Dieu Es 
>" l'omniscient jugera ce sur quoi ils s'opposaient. ES. 
Æ à ET Ê œ 
«x Circonstance de révélation dE. 
€ à Un groupe de commentateurs rapporte d'ibn Abbas: «Lorsqu'un É a 
SX groupe de chrétiens de Najran vinrent voir le Prophète(c), un groupe de 1e | 
4) savants juifs se présentèrent également. Alors, un différend éclata entre É Ca 
“| les juifs et les chrétiens en la présence du Prophète(ç). Wakeir ibn 1e | 
«04 Armala, l’un des juifs, se tourna vers les chrétiens et dit: «votre religion |T% 
"| n’a pas de fondements». Il rejeta la mission prophétique de Issa(as) et le [#57 
€ à livre qui lui a été révélé. Un autre homme du groupe des chrétiens de É < 
"ÆA\] Najran se leva également et répéta la même phrase aux juifs en guise de 1e | 
O6 réponse: «la religion juive n a aucun fondement». C'est alors que ce verset re 
| ei fut révélé et blâma les deux groupes pour leurs propos déplacés !. a | 
OS AC 2 
| c Commentaire be 

OR res 
&%| Conflits engendrés par la prétention d’exclusivité ES 
© ) Dans les versets précédents, on remarque quelques affirmations É a 
: “| infondées d’un groupe de juifs et de chrétiens. Le verset suivant montre ou 
Æ ) qu'à chaque fois que des affirmations sans preuves apparaissent, cela | Ca 
| A conduit à une prétention d’exclusivité, ensuite au conflit. Le Coran dit: [Es 
ei * x S> 
D TS 0 
ne l Tafsir Majÿma’ al-Bayane, vol. 1, p. 188; 7afir al-katabi et Tafsir al-Manar tr 
ee également sur les versets concernés. 1 
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a «les juifs disent: les chrétiens n'ont aucune place auprès de 

© Dieu», et les chrétiens réagissent également en disant: «les juifs 

SX n'ont aucun statut auprès de Dieu et sont sur le faux. al 

su La phrase «4 Le.» (les..ne sont en rien) signifie qu'ils n’ont Fos 

ei _ aucune place auprès de Dieu ou alors, leur religion et leur doctrine ne É Ge 

ge) représentent rien du tout. Puis, Dieu ajoute: ES 

Sel «ils avançaient ces propos alors qu'ils lisaient bien les saintes > 
ES— 

eo ALES 6 À 485) al 










C'est-à-dire avec les livres sacrés de Dieu, on peut trouver leurs 


“ 


voies à propos de ces questions. En effet, ce genre de propos ne 
s'inspire que du fanatisme, du racisme et de l'obstination. Et cela n'est 
| pas étonnant. Ensuite, il dit: 

«les idolâtres ignorants également tenaient les mêmes propos. 
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Se 3 Or, ceux-là adorent les idoles et vous, vous faites partie des ES 
He gens du Livres. es. 
è ess dia à Ê2 
3 Ce verset présente la source du racisme et de la discrimination É œ 
re” dans l'ignorance, car les gens ignorants vivent dans un environnement |. 
ae et n'acceptent que ce qu'ils ont autour d'eux. Ils ne croient qu'en la É _ 
‘al religion qu'ils ont connue depuis leur enfance même si ce sont des eg | 
5 3 superstitions et des croyances sans fondements. Et tout autre chose |5a. 
: sa contraire à cela pour eux est à rejeter. les. 
£ 3 À la fin, le Coran continue: Ë x 
sa «Dieu promet de juger ce différend le jour du jugements. | ES. 
2 2 Arte ur DSi mois core sr sers Dit Q 
< De 45 #5 (55 à La il px perce SE a LG Fe 
&+ C'est là que la vérité se manifestera et que les preuves et les LS 
‘sell arguments de chaque chose deviendront évidents. Là-bas, nul ne reniera | Es | 
G+ la vérité et c’est ainsi que les différends seront clos. Oui, l’une des ba: 
L sl particularités du jour du jugement consiste à mettre fin aux conflits. es | 
& ) En effet, Dieu leur dit de ne pas s'inquiéter si les suiveurs de ces doctrines ax 
Eu se sont levés pour s’insurger contre leur religion qu'ils rejettent. En effet, ils ne .| ES | 
& 3 s’acceptent pas entre eux et chaque groupe rejette l'autre, une attitude qui Ë _ 
sa] relève de l'ignorance, du racisme et de la prétention d'exclusivité. es. 
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114, Qui est plus injuste que celui qui empéche de prononcer le 


€ ) nom de Dieu dans les lieux où Il est adoré et qui s'emploie F& 
; 4 plutôt à les détruire ? Ces gens injustes ne devraient y entrer ra 
2) qu'avec crainte. Îls auront l'ignominie ici-bas et un énorme |\gx.. 
LS | châtiment dans l'au-deli. ro 
© : Circonstance de révélation re 
v:) FR 
< Dans le livre Asbabul Nouzoul, on rapporte d'Ibn Abbas qui dit fo 
‘ca/| que ce verset a été révélé au sujet de Fatalouz le romain et ses compag- |. 
© \ ù = . 3 A > 
& ) nons chrétiens. Ils avaient livré combat avec les enfants d'Israel, brûlé [28 
&ÿ| la Thora, capturé les enfants d'Israël, détruit Bayt al-Mouqaddas et tué ES. 
€ à beaucoup de gens.! 25 
<3el Tabrasi rapporte d’Ibn Abbas dans Mayma'al-Bayâne que cet effort gs. 
© à dans le souci de détruire Bayt al-Mouqgaddas se poursuivra jusqu'au RS 
£%el jour où il sera repris par les musulmans. DS 
< à Nous lisons dans un hadith de l’Imam al-Sâdiq(as) que ce verset a KL 


1 été révélé sur les Koureysh lorsqu'ils avaient empêché le Prophète(ç) 
d'entrer à la Mecque et dans la maison sacrée. D'autres évoquent 

© également une troisième circonstance de révélation pour ce verset et 
:G+) disent que cela porte sur les lieux que les musulmans possédaient à la 
| os) Mecque et où ils exécutaient leurs prières ; et après l’hégire du Prop- 
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hète(c), les idolâtres les avaient détruits.? 
Il n'y a aucun problème qu'on considère que toutes les 
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LE fs > 
Y Dircopmncez de ol svilation Pa s un. sur ce verset + Ibben : pour | ES 
«&2| laquelle chacune peut refléter l'un des aspects de la question. 26 
KE} > Es 
æa| Commentaire É — 
* Lg | * “ Le Es S 
© Le plus injuste des peuples & 
ES : | Er re 
re L'analyse des circonstances de révélation ci-dessus montre que le Les. 
DA contenu du message s'adresse à tous les trois groupes à savoir les juifs, ES: 
sa les chrétiens et les idolâtres. Certes, la plupart des versets que nous es 
o PIUP que 1 œ 
“2\ avons vu jusqu'ici s'adressent aux juifs et parfois aux chrétiens aussi. é œ 
à En essayant de susciter le doute dans l'esprit des musulmans, lors- k€ 
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E> 
que la direction de la prière fut changée, les juifs essayaient encore de É >> 
ramener les musulmans vers l’ancienne direction sur laquelle ils 


Le Coran s'adresse ainsi à tous ces trois groupes et aussi à tous ceux 
qui tentent de faire pareil: 


1 
(C2 
CAES 


“#]| priaient à savoir Bayt al-Mouqaddas. Un moyen de vouloir se servir de |$é 
#3 ce geste pour créer des divisions dans leurs rangs et également faire F&- 
“| baisser le rayonnement de la mosquée de la Ka’aba.! HS 
s En empêchant le Prophète(c) et ses compagnons d'accomplir les ri- | eZ 
<e tes autour de la maison de Dieu, les mécréants levaient un pas vers la É É> 
Fe) destruction de ces sites sacrés. 1 
€ 5 En occupant Bayt al-Mouqaddas en y créant le climat que nous É a 
"%®\| avons évoqué dans le hadith d’'Ibn Abbas, les chrétiens faisaient tous A : 
me les efforts pour la détruire. | 
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rarore 


& ; «qui est plus injuste que celui qui empêche le nom de Dieu 2 

-<}e d'être prononcé dans les lieux de culte et qui s'emploie à à 

64 vouloir les détruire?» kœ 
© UE GLASS LUI GS SE fab etes gs 2e 21 250 ë _ 
Ke Le Coran présente ce geste comme un grand L3 d' injustice et pré- KE 
Fe ) sente ses instigateurs comme les plus injustes des gens. Quelle injustice Ë > 
#2 plus grave que de s’employer à détruire les symboles de l’unicité dans ES 
© ) le but d'empêcher les gens d’adorer Dieu et de les ramener dans Ë à 
| EX l’idolâtrie et la perversité !? 1 | 
<& ! Ensuite, il ajoute: ee | 
ou | Tafsir al-Fakr al-Razi, commentaire du verset suivant, vol. 4, p. 9. Lo: 
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5 Donc, les musulmans et les monothéistes du monde doivent se kgs 


“A dresser fermément et empêcher les injustes de commettre ce genre 
4 d'acte ; ils doivent faire en sorte que chacun d'eux avant d'entrer dans 
© 3 ces lieux saints éprouvent de la peur et de la crainte. 


2 | 


Le verset ci-dessus peut aussi s’interpréter comme suit: «avec ce 
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genre d'acte, ils ne réussiront jamais à prendre le contrôle du lieu de 


| &\ culte. Mais finalement, ils seront hantés par la crainte chaque fois pes : 
cn qu'ils voudront prendre des initiatives pareilles. Exactement comme ce Le 
ue qui était arrivé aux idolâtres de la Mecque en ce qui concerne la mos- Re : 
EX 5x 
A] quée sacrée». es 
4) À la fin du verset, on parle du châtiment prévu ici-bas et dans l'au- LA 
x à . + 
/| delà pour ce genre de personnes injustes. Ici, le ton est très fort: a 
: Le" L # js # = = n HI : 
& ) «ils auront l'ignominie ici-bas et un énorme châtiment dans É & 
et FL 
De l'au-delà». ii 
4 D Le BUT ON sr *, EL . s, ES 
( { : * ÿ \L— 
=) | Rates CE ICT je - 
© à Voilà comment se termine la vie de ceux qui essayent de créer une É & 
&ÿ| séparation entre Dieu et Ses serviteurs. TS 
© É ca 
y] Notes ES 
ee ES à | ; ÿ SR 
A Différentes méthodes de destruction des lieux de cultes ss 
/ Le à = a a ds . 
PQ Il n'y a pas de doute que les interprétations du verset ci-desssus |: 
se) sont plus générales et plus larges et cela ne se limite ni à un lieunià un kg. 
2] temps particulier. Ce verset comme bien d'autres appartient à la caté- g 
ep) ï : ne 


gorie des versets qui apparaissent sur un cas particulier mais dont le ju- 
gement revêt un côté général et est toujours en vigueur quelle que soit 
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<}e) l'époque ou l'ère. Donc, tous ceux qui, d’une certaine manière, &- 
<&+]| s'emploient à détruire les temples de Dieu et empêcher les gens d'y +6 
| prier sont concernés par ce verset et seront désohonorés. Ils encourent Ex 
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le châtiment ici-bas et dans l'au-delà, tel qu'il ressort du verset. 
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d a Il est bien de rappeler le point selon lequel empêcher les gens Ex 
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, Le et les pelles. En d’autres termes, tout acte qui aboutit à la destruction ES | 
Crssnn SK 

SL des mosquées et à la chute de son rayonnement est concerné par ce ju- {2 > 
ef (LT: 


gement. En effet, nous voyons par exemple dans le cas du verset où on 
parle de la construction: «.. 41 412% 73% ll» (sourate numéro 9, verset 
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18 ), il ne s’agit pas seulement de l’acte de construire la mosquée com- 
me nous le verrons dans le verset et certains hadiths ; tous les actes tels 
que les cérémonies, les assises religieuses oragnisées dans un lieu de 
culte pour se rappeler de Dieu sont considérés comme des actes qui 
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ES construisent et édifient ces lieux. Les 
gr À Donc, ce qui empêche les gens de se rappeler de Dieu et qui les es | 
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& , tourniez, Il est là, certes l'omniscience de Dieu est immense. 2e 
& à Circonstance de révélation 2 
<< Beaucoup de traditions ont été rapportées sur les circonstances de Ca 
€ révélation de ce verset. a 
< Ibn Abbas dit: Er 
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«Ce verset concerne la modification de la direction de la Qibla. 


x 
pe 
CN 


d à Lorsque la direction de prière des musulmans fut changée de Lo 
el Bayt al-Mouqaddas vers la maison sacrée, les juifs avaient posé > 
ES une objection et fait des reproches aux musulmans en > 
e) demandant si on pouvait ainsi changer la Qibla. Ce verset fut > 4 


revélé en guise de réponse comme quoi l'Est et l'Ouest du monde 


{ 
Re? (ti 
4 


4) appartiennent à Dieu».! | 2æ 
| y Dans un hadith, nous lisons que ce verset a été révélé au sujet des es 
& 3 prières surérogatoires qui stipulent que: 2 
2 «lorsque quelqu'un veut accomplir une prière surérogatoire sur S 
a à une monture, quelle que soit la direction (même si la Qibla est 2 
Le derrière lui) qu’il s'oriente dans cette direction et accomplisse sa ES 
a à) prière».? 2 
Le Certains rapportent de Jabir que le Messager de Dieu(ç) a dit: ES 
<S ) «Lorsqu'un groupe de musulmans fut envoyé au front de guerre, ils CS 
EX étaient confrontés à un problème d'orientation pour prier lorsque la Er 
€) nuit tomba. Chaque groupe se mit à prier dans n'importe quelle \ 
LR) direction. Lorsque le matin arriva, ils constatèrent que tout le au 
65 : monde avait prié dans toutes les directions sauf celle de la Qiïbla. . 
+ | Majÿma'al-Bayäne, vol 1, page 191 es 
7” ) * Manhaj al-Sadigine, vol 1, page 348 et Abou al-Foutouh al-Razi, vol 1, page Le 
el 502 e-- 
x de EEE TS ETES Le 
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43e Alors, ils interrogèrent le Prophète(ç) et c'est ainsi que le verset ci- LES 
€) dessus fut révélé pour leur annoncer que la prière qu'ils avaient RS 
Ke) accomplie dans une telle situation était valable (certes. ce iugement ES 
© à a des conditions mentionnées dans les livres de jurisprudence)».' 8 
EX Il n’y a aucun mal à ce que toutes ces circonstances de révélation FE>- 
LS ) s'appliquent sur ce verset c’est-à-dire le verset peut faire allusion au | re 
: ex changement de la Qibla, à l’accomplissement de la prière surérogatoire 1e | 
ES : sur une monture et à l’accomplissement d’une prière obligaoire | ra 
EX lorsqu'on ne connaît pas la direction de la Qibla. 1 | 
€ 4 Par ailleurs, ce n’est pas impératif qu’un verset ait une seule circonstance |? a 
"Æ\| de révélation. Il faut toujours considérer son sens comme un jugement ES ° 
“€ général et l'utiliser pour déduire pleins d’autres verdicts et décisions. V4 | 
4 Lo 
«al Commentaire les. 
© Quelle que soit la direction, Dieu est là. LE 
D \ Dans le verset précédent, on parlait des injustes qui empêchaient ES 
| c+) les gens d’entrer dans les mosquées de Dieu et qui faisaient tout pour ce 
e 3 les détruire. Le verset présent continue dans ce sens en disant: (0 _ 
k y «d'orient et l'occident apprtiennent à Dieu et où que vous ES | 
£ : vous tourniez, Dieu y est. | ES 
. aissteisé sb Der 
W- Ce n’est pas parce qu’on vous a empêché d'aller à la mosquée et Fa 
& 3 dans les bases du mononthéisme que la voie de l’adoration est fermée. Le 
_zæ/| Non, l'Est et l'Ouest de ce monde appartiennent à Dieu et où que vous ee 

& ) vous orientiez, il s’y trouve. De même, le changement de la Qibla qui te 
LD s’est produit pour des raisons particulières n'a le moindre effet sur cet ES à 
S : ordre. Existe-t-il un espace où Dieu n'y est pas? Est-ce que Dieu a une ë œ 
&äe| forme pour qu’on dise qu'il a besoin d'un espace ? ES 
Æ : Ainsi, on remarque à la fin du verset: Ë > 
je «Dieu est illimité, Il se suffit, n'a besoin de rien et Il est infi- NES 
eo à niment omniscient». ; Ex 
<: de ES C6 a 
c EX | | > o 
RÈ 2 | Tafsir al-Tibyane, vol 1, page 424. »: a 
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SN Il faut retenir que lorsqu'on f on parle de l'or lorient « et de l'occident dans le 


4 


md 7) 
CS 


a] verset, cela ne fait pas allusion à deux directions particulières. C’est une & 
| & tournure pour exprimer toutes les directions. Nous disons par exemple que |. 
2 les ennemis d’Ali(as) à cause de leur haïne et ses amis par crainte dissimu- Le 
se lent ses mérites. Or, malgré tout cela, ses mérites couvrent l'Est et l'Ouest CS | 


du monde (c'est-à-dire partout dans le monde) ; peut-être le fait de parler 


CARS 


| Le 
| : de l'Est et de l'Ouest relève du fait que ces points cardinaux sont les premiè- Fe : 
& à res directions identifiées par l'homme et elles ont servi de point de repères bs: 
£] pour définir les autres points cardinaux à savoir le nord et le sud. ES 
A à Nous lisons dans le Coran: Ë œ 
ei (LE les 9 25) lès à KR he ss LS =) Sail CNE ie 
| ze) | «Nous avons mis l'Est et l'Ouest de la Terre à la disposition Es. 
æ 3 du groupe des gens qui étaient opprimés». É S> 
ES 3 Notes É C2 
Le | : | ES 
& ) La philosophie de la Qibla Ê D 
<a La première question qui se pose est la suivante: si quelle que soit kEz- 
© ) la direction où l'on se tourne, il y a Dieu, alors, pourquoi est-il néces- Ê é> 
<< saire de s'orienter vers la Qibla ? LE 
0 Comme nous le dirons un peu plus loin, l'orientation vers la Qibla ne É és 
“| signifie pas du tout limitation de Dieu dans une direction précise. Mais PE? 
RE ) comme l’homme est un être matériel et qui doit s'orienter vers une direc- É 2 
æ tion pour accomplir la prière, l'ordre est venu que tout le monde s'oriente > | 
64 vers une seule direction en vue de consolider l’unité et la solidarité dans le ES 
“| rang des musulmans. Cela empêche les tracasseries de l'éparpillement. | Ex 
© à Imaginez que si chacun priait dans une direction au choix et que les gens Ë Éa 
c allaient en rangs dispersés, la vie allait être particulièrement pénible. Es 

><) En plus, le point qui a été déterminé comme Qibla (la direction de [F# 

k © la Mecque) est un point sacré et qui fait partie des plus anciens sites de 1e 
+} l’unicité et du monothéisme. Alors, s'orienter vers cette direction Fe 
&+) ravive les souvenirs du monothéisme. 69: 
sy L'expression «di «&,» (wajoul-lâh) ne signifie pas «le visage de ES | 
<S ) Dieu», mais plutôt Son essence. Dans plusieurs hadiths, nous lisons que ë é> 
#5 | ES 
© ) 1 Sourate al-A’raaf, 7: 137 HS 
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e ‘| ce verset est tutilisé pc pour montrer que la prière de ceux qui prient par M ; 


«&a] erreur dans une autre direction que la Ka’aba ou parce qu'ils n'ont pas TS 
| su faire des recherches est correcte. Ce même verset est utilisé pour va- Lez. 
“| lider la prière de celui qui prie étant sur une monture. (pour avoir plus |28> 
-&t| d'explications, consultez les livres de jurisprudence chiites dans le cha- Les. 
«@4| pitre la prière, section sur la Qibla) en 
5} Nous attirons votre attention ici sur trois hadiths: D 
<a 1 — Dans Tawhid Sadouq, un hadith rapporté de Salman Farsi sti- | 
-<}] pule ceci: «Un athée a demandé au Prince des croyants Ali(as) une sé- LS 
| rie de questions et l'Imam(as) répondit. Parmi ces questions, il y avait 
2e! celle-ci: «De quel côté se trouve le visage de Dieu?» L’Imam Ali(as) ré- k&- 
&+| pondit: «bn Abbas ! Demande à ce qu’on m'amène du feu et du bois». [8 
“| On amena du bois et il alluma le feu. Ensuite, il répondit à l’athée: «le FS&-- 
9%] feu est de quel côté?» «Il n’a pas une direction précise c’est-à-dire il va 


dans tous les sens». L’'Imam(as) dit: 


® À 


équivaut à l'obéissance au Prophète(ç). De la même manière qu'il a rendu obli- 
gatoire la soumission à son Messager(c), il a également fait en sorte que la sou- 
<£&]\ mission aux imams soit obligatoire c'est-à-dire les Imams Ahl al-Bayt (as) sont | 


5 «Mon Dieu est à l'exemple de ceci. L'Est et l'Ouest Lui re 
& appartiennent. Où que vous vous tourniez, Il y est». 4 
) 2 2 — Il est rapporté du prince des croyants Ali(as) que la face de Dieu n'est € 
2] rien d'autre que les Ahl al-Bayt (as) qui sont les guides et les imams que Dieua |26> 
£a] mis au même diapason ; l’obéissance vis-à-vis d'eux avec l'obéissance à Lui œ 
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#3%e! la seule voie pour accéder à ia grandeur d de l'image de Dieu et Sa beauté, car ils k©- : 
© à sont Ses preuves. C'est pour cette raison que les imams(as) disent: Le e> 
KT «Cert nar none ane les gens connaissent Dieu et c’est par nous a 
© ) que les gens L’adorent».? Ë a 
7 ÉER Tarikh ibn Shahab rapporte du prince des croyants Ali(as): ES 
€) «ô Tarikh. l’imam est la varole de Dieu, la preuve de Dieu, le É C> 

LA visage de Dieu et la lumière de Dieu…». ES 
€ à Un autre hadith est rapporté dans le quatre-vingt-treizième rer 
€ volume de Behar ul anouar à la page 118 et vous pouvez le consulter en ie 
Y7)| cas de besoin. 1e 
“1 ! Al-Tawhid, Sheikh Sadouq, p. 182. rs 

A0 2? Bihâr al-Anwär, vol. 93, p. 118. SE 
ST] 3 Jbid, vol. 25, p. 168. ré 
CS ie Bts le he ee ee Ne ee Ne eo à. 0 S2 
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‘116. Les juifs, les chrétiens et les idolâtres ont dit: «Dieu a choisi un 


ES —— Te 
RE à VERSETS 116-117 2) 
- «Te — 
pie Li cac Ÿs 8 # # 43 DT + 0 4 > 
€) 6 Not UT ass UE ds & | 
x PR APPA APP EN NG EAN GE € VE - 
@ : enfant pour Luis. (pureté et gloire à Lui car à Lui appartient ce ES 
eo qui est dans les cieux et sur Terre et toutes les choses sont FE 
64) soumises à Lui). BS: 
Fa 117. Il est l'initiateur des cieux et de la terre. Celui qui lorsqu'Il VE 
MA ordonne quelque chose pour qu'il vienne à l'existence, Il dit: fs | 
€) «sois et immédiatemment ce fût». ES 
c) Commentaire ee 
“| Superstitions des juifs, des chrétiens et des idolâtres FES 
+?) Les chrétiens acceptent la conception superstitieuse selon laquelle Fe 
PA Dieu a un enfant. Un groupe de juifs et les mécréants croient aussi que Fes 
“se/| Dieu a choisi un enfant. ee. 
4) Dans le verset 30 de la sourate Tawba, nous lisons: «Les juifs ont ES 
_seÿ] dit: «Ouzer est le fils de Dieu», les chrétiens ont dit: «le Messie est le Les. 
£ | fils de Dieu». C’est un blasphème qu'ils affirment de leurs bouches et il É > 
_&2%| correspond aux propos des mécréants d'avant. Que Dieu les tuent ! Lez. 
& ) Quel mensonge ils profèrent!» 6 œ 
Le) Dans le verset 68 de la sourate Younous, nous lisons à propos des ido- k£S- 
& à lâtres: Ci 5 à es 15 a 16), «ils ont dit que Dieu a choisi un enfant, ; &> 
Ve L'on U 
© pureté à Lui car Il n'a besoin de rien». Dans beaucoup d’autres versets cora- 8 
.sal| niques, on note ce genre de déclarations incensées de leur part. es 
D: ) Pour taper fort sur cette superstition, le premier verset dit: : _ 
| L «ls disent que Dieu a choisi un enfant pour Lui, pureté et sainteté ES 
Se ) à Lui par rapport à ce genre de déclaration incenséer. è > 
Le dr sont À $ ‘ 4 12, v 

| cs DHEA TE SUR ETAIErT + 
dre Quel besoin Dieu mile pour choisir un enfant ? A-t-Il be- re | 
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soin de quelque has ? Est-Il limité ? A-t-Il besoin d'aide ? At A- t-Il be be- 
soin de maintenir une descendance ? 
«ce qui se trouve dans les cieux et sur la Terre Lui appartient». 


NS SUN 3 G Jp 
«Et tous s inclinent devant Luis. 


Non seulement Il est le propriétaire de tout ce qui existe dans 
l'univers, Il est également 
«l’initiateur et le concepteur des cieux et de la terres. 


(DNS SN 
Il fait venir les choses à l’exitence sans avoir conçu un plan au dé- 
part, sans avoir besoin de la matière première. 
Comment a-t-Il besoin d’un enfant alors qu'il suffise qu'Il dise: 
«sois» pour que la chose sur laquelle Sa volonté s'applique vienne 
immédiatement. 


O SS SU JE Ébif 25 1615 
Interprétation et explication de la phrase: «kun fa iakün» 

Cette expression apparaît dans divers versets coraniques: 

1. Dans la sourate Aali ‘Imrân, N° 3, Verset 47. 

2. Dans la sourate Âali ‘Imrân, N° 3, Verset 59. 

3. Dans la sourate Al-An äm, N° 6, Verset 73. 

3. Dans la sourate AI-NaBl N° 16, Verset 40. 

4, Dans la sourate Mariam, N° 19, Verset 35. 

5. Dans la sourate Yäsin, N° 36, Verset 82. 

6. Dans la sourate Ghäfir, N° 40, Verset 68. 

Cette phrase même fait partie de la volonté innée de Dieu et Sa 
souveraineté sur la création. 

En effet, «Koun fayakour» (sois et ce fût immédiatement) ne signi- 
fie pas que Dieu prononce quelque chose avec la bouche, quelque cho- 
se qui donne le sens de «sois». Cela veut plutôt dire que lorsque Sa vo- 
lonté se vérrouille sur l'existence de quelque chose, grande ou petite, 
complexe ou simple, de la dimension d’un atome ou alors de 
l'ensemble des cieux et de la Terre, Il le concrétise sans avoir besoin 
d’une autre cause. Et rien ne s'interpose un seul instant entre cette vo- 
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RS = ar 
| EY lonté et la venue de cette chose à l'existence. bc 
BL Les versets 116 et 117 ne doivent pas en d’autres termes faire venir l 2e 
#3] à l'esprit des gens l’idée selon laquelle lorsque Dieu le Tout-puissant es 
4] veut créer quelque chose, Il utilise le verbe et le langage. Non, tel n'est É > 
#3 pas le cas. Le prince des croyants Ali ibn Abou Talib(as), celui à propos kgs. 
“| de qui le Prophète(ç) a déclaré: Ê es 
SX «Je suis la cité du savoir et Ali en est la porte» dit ceci à propos ES 
<E* de cette parole divine, plus particulièrement au sujet de la phrase Ha 
a LE ES 
y «Koun fayakounr: «ces propos de Dieu ne se manifestent pas sous LS 
. y. forme d’écrit qu'on peut lire ou sous forme d’écho qu'on peut Les . 
<< entendre. La parole de Dieu signifie concrétisation»! É 6e 
2 0. Des propos similaires sont rapportés de l’Imam Mousa al- k£s- 
“+1 Kadhim(as) dans des traditions compilées dans 2/-K&4ñ et al-Tawhid de Ê œ 
—R] Sheikh Sadouq.? 1E>- 
Os Cette explication apparaît dans 7afsir al-Bourhane, au premier ë 62 
| volume à la page 147 avec un peu de détails. a 
ge SE 
Æ: LS: 
ge" ES 
SO É C2 
os É 2 
© É 
e Ê GS 
AA) * Nahj al-Balagha , p. 274, impression arabe, exemplaire Sobhi al-Saleh. | Tv 
®6]| ? Tafsir al-Säf, vol. 1, p. 167. LÉ ÿ 
mn + Wir] S : 
kel 1 1 2 é> 
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c sa Les : 
ES ) VERSETS 118-119 rer 
A2) NE cs À F a NS 
©) de Gad JE AS Ge CS 52 CSN SR Ed 65 LA LE 
o pipes pis LE 
€ à , EC 
ne NE Î s'ofez er 21 au" A | ACI-° E JS 
&4 sieste st asus 5 LÉ \ A re 
| 118. Les ignorants ont dit: pourquoi Dieu ne fait pas descendre un &-- 
Æ à signe? Les gens d'avant avaient dit la même chose. Leurs cœurs |5& 
SX et leur pensée sont similaires. Mais Nous avons suffisamment 7° 
€ : exposé les signes pour ceux qui ont la certitude (ceux qui | a 
24 cherchent la vérité). ee 
se) 119. En vérité, Nous t'avons envoyé pour annoncer la bonne ES. 
£ ) nouvelle et avertir en même temps (les gens du monde). Tu 2œ 
ml nes pas responsable de l'égarement des gens vers l'enfer K&- 
© à (après que tu leur ais transmis le message). Fe 
5 De! NC : 
Ær| Commentaire re 
2 Un autre prétexte: Pourquoi Dieu ne nous parle-t-il pas ? re 
<a) Conformément au prétexte avancé par les juits dans les premiers CF: 
ee à versets ci-dessus, un autre groupe commence à trouver des prétextes et [+8 
2%] il semble que ce sont les idolâtres arabes: «les ignorants ont dit: pour- F&- 
<È ) quoi est-ce que Dieu ne nous parle pas ? Pourquoi est-ce qu Il ne fait ë S 
#2] pas descendre son signe sur nous?» JE 
RÈ ) Le Coran les traite d’ignorants ou «ceux qui ne connaissent pas» é Se 
é «6 21 Si» ce groupe de personnes qui ont sollicité deux choses plu- es 
0 tôt absurdes: ES 
& : 1 — Pourquoi est-ce que Dieu ne nous parle pas directement ? Ë œ 
Ke) 2 — Pourquoi est-ce qu’Il ne fait pas descendre le signe sur nous- kEx-- 
& à mêmes ? É é> 
<< Le Coran répond ainsi à ces sollicitations plutôt ostentatoires: «leurs > 
< ) ancêtres avaient demandé la même chose, leurs cœurs et leur reflexion É > 
| sont SeMDIARISS, Toutefois, Nous avons suffisament ee les signes ES Ge 
D | ÿé CET ETETE TITELELTI 11111 Norge 
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| ri ceux qui sont à la Édenhe: de la” la vérité et ceux qui ont la certitude». Hs 
ea S'ils étaient réellement à la recherche de la vérité, ces versets et ces É & 
4) signes qui avaient déjà été révélés au Prophète(ç) aurait suffi pour les ES 
Lei éclairer et leur permettre de confirmer Mohammad(ç). On ne voit pas la Ë œ 
4) nécessité de faire descendre directement sur chaque personne des versets ! gs. 
“&2| Pourquoi devrais-je insister pour que Dieu me parle directement ? É &> 
>) Nous avons les mêmes propos dans le verset 52 de la sourate k&g-- 
| Mouddassir (numéro 74): «chacun s'attend à ce que plusieurs feuilles de Ë & 
oh 


ED 5 


= f= 


A3. 
ir # — . me r ” _ _ 


versets descendent sur eux. Quelle espérance déplacée!» ES 
Non seulement ce genre d'acte ne présente aucune importance, il 


A va plutôt à l'encontre de la sagesse divine. Car premièrement, il est 1e É 
D tout à fait possible de confirmer les prophètes à tous les gens à travers É ai 
"| les versets qu’on fait descendre sur eux. PE 
<E5 Deuxièmement, il est impossible de faire descendre les versets et les BS 
R: miracles sur chaque personne. Car il faut une forme de mérite, de capacité Le 
9 et de pureté d'âme. C'est un peu comme tous les fils électriques d’une ville ee | 
1 (que ce soit les gros câbles ou les petits fils) qui s’attendent à ce qu’on leur be 
& /| envoie la même quantité d'énergie que celle provenant de la source. Une Les 
4 telle attente est une attente plutôt déplacée. L'ingénieur qui a conçu ces Ho: 
<a) câbles et ces fils avec des rôles bien déterminés a prévu que certains peu- ES : 
| vent recevoir directement de l'électricité de la source et d’autres ne peu- ES 
2%] vent recevoir que de l'électricité par réglage de voltage. 
& Le verset suivant s'adresse au Prophète(ç) en précisant sa responsabili- ES 
-&3e| té face à la demande des miracles de ceux qui tissent des prétextes: JE 
© «en vérité, Nous t'avons envoyé pour annoncer la bonne nou- É œ 
LE} velle et avertir (les gens du monde). LE ei 
S (if Lu AG BS: 
2 - (ds Le FL CL: 6p ES 
ER Tu as la responsabilité d'expliquer nos commandements aux gens, É e> 
| de leur montrer nos miracles et de leur expliquer la vérité de manière GS 
“| cohérente. (Cet appel doit toujours être accompagné de É é> 
<&k| l'encouragement des bienfaiteurs et la mise en garde des malfaiteurs. #6 
| Telle est ta responsabilité. É > 
2 Si après avoir accompli cette mission, un groupe d’entre eux conti- | 
#8T| nue à ne pas croire, tu ne seras pas responsable de l’égarement des gens É C2 
TÆ\ du feu (sh uofs JEAN5) e 
«6 ES 
LT} La > ; 
<< QE = TO TC Er &> 1 


El 
A 
x 
à 
€) 
6 
€) 
4 
€) 
<<o)e 
€) 
É 
<a 
ë 
€) 
84) 
ë 
«}) 
6 
4) 
pa 
ee) 
“&4) 


+ 


Pa oe de FTTTET & e 


Versets 118-119 271 





£ À 2% A A il I À Me À ht L Ve 1 À ie À Mc | M À 2 ï 
A Notes ES 
+) 1 - Leurs âmes sont similaires é a 
vs Nous avons dans d’autres versets coraniques des passages qui évo- fes 
" quent des mêmes prétextes, donc cela n’est plus quelque chose de nou- Es | 
L 3 veau. «Les peuples égarés d’avant avaient tenu les mêmes propos un ë > 
y peu comme si votre âme a été exactement conçue à partir de la leur». Les 
€) Cette expression veut dire que le temps qui passe et les enseignements É & 
| des prophètes doivent avoir plus d'effets sur les générations futures et Les. 
++ ) faire en sorte qu’elles soient plus informées et ne pas balancer des pro- É e> 
£%| pos absurdes trahissant l’extrême ignorance. Mais malheureusement, k£-- 
à ) ce groupe n'a vraiment su profiter de rien dans ce programme É 2 
—<%| d’accomplissement, et ils se comportaient comme s'ils vivaient encore K6ÿ- 
ee ) mille ans avant c’est-à-dire comme si le temps passé n'avait eu que très É D 
#2] peu d'effet sur leur mentalité. VE 
se RE 
| c 2 — L'annonce de la bonne nouvelle et la mise en garde. a | 
cs : En d’autres termes, l’encouragement et la dissuasion constituent |$8 
#%| les objectifs les plus importants de l’éducation et des mouvements so- KE 
& , ciaux. L'homme doit être encouragé pour accomplir de bons actes et 1l É 62 
| ESA doit également faire l’objet de menaces au cas où il accomplit de mau- re 
ae à vais actes afin qu’il soit davantage bien préparé pour évoluer dans la É é2 
EX première voie et ne pas succomber dans la deuxième. 1e , 
er, L’encouragement ne suffit pas pour accomplir un être ou une so- k 
TN] ciété car l’homme devient certain que la prepétration d’un péché ne 5%. 
| €) présente aucun danger pour lui. Ë « 
& 3 | Nous voyons par exemple les adeptes du christianisme aujourd’hui Ê _ 
a qui croient en la rédemption. Ils croient qu'Issa(as) est mort pour eux ES . 
4) et il a été sacrifié pour tous leurs péchés. On remarque même les lea- Se 
: a) ders de l’église vendre les billets du paradis et dire parfois que de la ES 
«2 part de Dieu, ils pardonnent les péchés des gens. Une telle société est É & 
-&3%| très vulnérable en ce qui concerne l’accomplissement des péchés. ES 
Lo Nous lisons dans le dictionnaire de la Bible: «la rédemption fait É > 
-&ÿel également allusion à l’expiation du sang pur de Jésus qui a pris avec lui LE 
2 à l’ensemble de nos péchés sur la croix». Ce genre de conception érronée É > 
+2 encourage les gens à commettre les péchés. 1e 
& 4 En quelques mots, ceux qui estiment que l’encouragement seul suf- Ê é> 
LS 





1L. 
(al 


272 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


Fa CA M ee CHR er CON MOT “ue CON RCD “et CON MCD “ee CON D et CO D et OMR Er Cu hi 
ART en en D 


Le 


US LI LS LA LT IT ITITITIIIILILI 


qu'il ne faut aucunement avoir recours à sa la menace, aux ce Dlémes, et al la te 
punition se trompent. Par ailleurs, ceux qui estiment qu’il faut seule- qe œ , 
ment passer tout le temps à menacer, mettre en garde sans également {|\ 
penser à encourager les gens ne sont pas sur la bonne voie. l 
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Lg) ‘à 
CARS ‘= ; 


ni 
D) €) 2 À) à 
CS 


PA 


Æ Tous les deux groupes qui pensent ainsi n’ont pas encore compris k£3 
<S ) la nature de l’homme. En effet, ils n'ont pas encore compris que É œ 
<k| l'homme est un ensemble de craintes et d'espoir par rapport à l’amour 
de leçons, à l'amour de Dieu et de la vie éternelle. L'homme est un en- 
| semble qui cherche à attirer tout ce qui est profitable et à rejeter tout 
ce qui peut lui porter préjudice. Alors, un être dont l’âme est bâtie à l 
| base de ces forces ne peut fonder l’éducation essentiellement dans un La 


€ à seul aspect. (Fe 
et L'équilibre entre ces deux élements est nécessaire. Si À 3 
+) l'encouragement et l'espoir dépassent leurs limites, cela va entraîner É Éd 
2 à trop d’audace et beaucoup d’insouciance. Et s’il y a trop de craintes et fes | 
=) d’avertissements, on ira droit au désespoir, à la dépression, l’inertie et |” 
++) la disparition des flammes de l'amour et du dynamisme. Fe 
où) C'est pour cette raison qu'on remarque dans les versets coraniques ES | 
£ 3 que «Vazir et Bachir «c'est-à-dire «l'encouragement et la mise en gar- é œ 
_&ÿ] de» viennent toujours ensemble. Parfois, l’encouragement précède Les. 
a : l'avertissement comme pour le cas du verset que nous commentons É œ 
x (1545 144%), parfois c’est l'inverse, comme dans le verset 188 de la soura- 1e 
ou te Araaf ( No 7) w&iu% . ass id ÿ ti bp 4e suis avertisseur et Fe 
«@<| annonciateur de bonne nouvelle pour ceux qui croient». É é> 
Lx Bien que dans la plupart des versets coraniques la bonne nouvelle k€S-- 


vient avant l'avertissement, c'est peut-être parce que la miséricorde et l 
“ la grâce divine dominent sur son châtiment. Es | 


<o Ô Celui dont Sa Miséricorde précède Sa colère! re 
2 LES 
€) Lex 
€ BS 
4) ES 
4 LS 
CRE re 


as, CON mT A 


TITI 100000000000 000% 0% 


{} 
= 
L 


Rs 44 
® 
<S 


[ 
C2 
er 


6 à 


1 


Te 
es 





Cr 


ie 
< 
x 
+ EX 


mn 
me Ca MOI 


À 


ge 


é 


LT 


( 


[sl à 


ë 


# PA 1 PA 
CAR est CM RE 


Ac À 2ù À 6 À Mc À M À 26 | 2 À 2% 
RELECECELESELEE 


fs # 
AAA | 
C0) SA 
LA 


=. = és 
CS "AU û be. si - . Se — fl LR si. | 


7 


ve) 


Versets 120-121 213 


De es 


$ 


re 


cf 
k 
Se 


VERSETS 120-121 


Se 


PE “ 35% 2 0 3Â 3 84 4 12 
ha Ml «5% d Les Dept Pair -à RAR a 
25 de a 5 du la 5e 84e ufr fs ch Les 
PP2r 2 
16 NT 8 € 1 3 ro > : 
à LS *49 à 0 pars CAS 9 5556 SE Ah ESA GES € Ji +" dl LS 


ÈS 


CR 


120. Ni les juifs , ni les chrétiens ne seront satisfaits de toi tant que | 
tu n'auras pas suivi ce qu'ils appellent leur religion. Dis-leur: k 
«la guidance de Dieu, c'est elle seule qui est la bonne guidancer. 
Si tu suivais leur passion après avoir reçu la science venant de | 
Dieu tu n'aurais pas en dehors de Dieu un autre protecteur ni 
soutien. 
121. Ceux à qui Nous avons donné le livre et qui le récitent comme 
il se doit, ce sont ceux-là qui croient sincèrement, mais ceux 
qui le nient seront les perdants. 
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Au sujet des circonstances de révélation du premier verset, nous 
avons des propos rapportés par ibn Abbas qui dit: «Les juifs de Médine | 
et les chrétiens de Najran espéraient toujours que le Prophète(ç) 
s'accorde avec eux au sujet de la Qibla. Lorsque Dieu changea la Qibla ‘a 
des musulmans de Bayt al-Mouqaddas vers la Ka’aba, ils (les juifs et les | 
chrétiens) perdirent espoir (et peut-être certains musulmans ue 
s’inquiétaient d’avoir commis quelque chose susceptible de déranger 
les juifs et les chrétiens)».! Fe 
Le verset ci-dessus fut révélé et annonça au Prophète(ç) que ce = 
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groupe de juifs et de chrétiens ne seront jamais satisfaits de la Qibla 
que les musulmans ont adopté actuellement et ils ne seront également 
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| Tafsir Abou al-Foutouh al-Razi, vol 1, page 308. 
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ae jemais _—. par sons en autre _—. me si le Prophète(c) rs Le 
E de suivre ce qu'ils appellent leur religion. L = 


LX Certains ont également rapporté que le Prophète(ç) s’évertuait à es. 
æ& : vouloir satisfaire ce groupe, peut-être adhérerait-il à l'Islam. C'est alors É > 
à que le verset ci-dessus fut révélé recommandant au Prophète(c) de ES 


ik 
Lx») 


prix, ils ne seront jamais satisfaits sauf si le Prophète(c) et les 
musulmans suivaient leur religion. 
Beaucoup de traditions ont également été rapportées au sujet des | 
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LE Ce 
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renoncer à cette idée car pour rien au monde et pour n'importe quel Ê 8 


se du Coran estiment que ce verset fut révélé au sujet des gens qui étaient es. 


PA 
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circonstances de révélation du deuxième verset. Certains commentateurs 


| 

| 

revenus de l’Abyssinie avec Ja’far ibn Abou Talib. Cela veut dire que ces 

versets ont été révélés au sujet des gens qui avaient suivi Ja’far en 
Abyssinie (Ethiopie actuelle). Ils étaient au nombre de quarante, trente- 

deux d’entre eux étaient les gens d’Abyssinie et huit étaient des rabbins de | 
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. Syrie parmi lesquels ont compte Bouheira, le célèbre rabbin.° La 
| PA Certains pensent que ce verset a été révélé au sujet des juifs tels es. 
ce qu'Abdoullah ibn Salam, Saïd ibn Amrou, Tammam ibn Yahouda, des LS: 
‘sel gens qui avaient accepté l'Islam et qui étaient devenus des vrais croyants.*. | ee. 
5] Commentaire BS 
&4\ Impossible d'obtenir l'agrément de ce groupe + 


De la même façon que nous avons remarqué dans le verset précédent 
la façon dont Dieu enlève toute responsabilité du Prophète(ç) vis-à-vis des 
égarés têtus, ces versets vont dans le même sens en disant au Prophète(c) lE%- 
de ne pas insister à vouloir obtenir l'agrément et la satisfaction des juifs et l 
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| © des chrétiens car ils ne seront jamais satisfaits de toi à moins que tu 
#&Y]| acceptes de te soumettre totalement à leur désir et à suivre ce qu’ils Ë Ca 
| appellent leur religion. «Ni les juif, ni les chrétiens ne seront satisfaits de toi PE 
Et ant que tu n'auras Pas suivi ce qu'ils appellent leur religion» É 2 
j se (ELe CS CRE | Ÿ: TE ra as mn Le | 
Er : : re 
) «Dis: c'est la voie de Dieu qui est la seule voie et Il est la voie» ( 5 < j ES 
nl. Vie Er, 
& 4 SI 58 a 54) £ Se 
5 ES 
A LE 
©} | Majma'al-Bayâne, vol. 1, p. 197. te 
AA ? Tafsir Abou al-Foutouh al-Razi vol. 1, p. 310 ; Maÿma'‘al-Bayäne, vol. 1,p.198. | œ 
Le, 3 Ibid. Voir aussi Tafsfr Abou al-Foutouh a1l-Räzf. ls 
<A _ 
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Une voie dépourvue de superstitions et d'idées plutôt rétrogrades. ee 








a à Oui, c’est un chemin pur et droit qu'il faut suivre. 2e 
Le Ensuite, Dieu ajoute: ES 
a à «si tu t'étais soumis à certaines de leurs attitudes fanatiques et 2e 
S) de leurs passions après que tu aies obtenu la connaissance et ES 
& : que Nous t'avons donné la révélation, tu n'aurais aucune 2 
LD protection ni soutien de la part de Dieu. ES 
«@4 Ages V5 85 de a 6 G lei 6 5 A if x AA CA 5) Fe: 
<+ Par la suite, étant donné qu’un groupe de ceux qui cherchent la ES 
a vérité parmi les juifs et les chrétiens avait répondu positivement à KES 
& ) l'appel du Messager de l’Islam(c), après avoir fait des reproches au 49: 
&ÿ| premier groupe, le Coran fait l’éloge de ce dernier en disant: ES 
Æ ) «ceux à qui Nous avons donné le livre qui l'ont lu, médité et É > 
<del appliqué ont cru au prophètes. LE 
04 2 7 $t ms RE £'4 Fe 
LD SH OPAR A9 3 590 ES DES à AUS ji NES 
<e à «Maïs ceux qui ont plutôt rejeté ce verset et se sont montrés É œ 
0. injustes sont des perdants». ES 
æ&) has 2 A6 à HR 650 Fe 
Le : ES 
a à C’est vraiment ceux-là qui ont exécuté à sa juste valeur la lecture Ë Se 
.&| réelle de leurs livres sacrés. Cela a fait en sorte qu’ils soient guidés car kgs-- 
“2 ils avaient lu les annonces Css du prophète promis dans leurs |2&> 
Se] livres et cela concordait avec le Messager de l'Islam(c). Raison pour kEÿ- 
<S ) laquelle ils se soumirent à Dieu et ici, on fait leurs éloges et hommage. |$6x 
à <e > 9 
& ) Notes É œ 
6 1- Une question Es | 
> Le passage «Asa Ex :f» peut susciter la question suivante dans ES. 
© : l'esprit de certains: «Est-ce que le Prophète(c), avec tout ce statut Ê > 
-#*| d’infaillibilité, peut oser suivre la passion et les idées déviatrices des juifs?» 1e | 
©} En guise de réponse, nous disons: ce genre d'expression qu'on note ES 
“| dans plusieurs versets coraniques ne présente aucune contradiction avec le [O7 
+ statut d’infaillibilité des prophètes car d’une part, la phrase est une phrase te 
"| conditionnelle et la phrase ne signifie pas que l’action s’est déjà produite. 7x 
Æ à D'autre part, le fait que les prophètes soient des infaillibles ne Ë a 
24 signifie pas qu'il est impossible qu'ils ‘ils commettent des s péchés. 1 Non, le b > 
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1 Prophète(ç) et les Imams(as) qui ont cette capacité et cette liberté de ES. 
2] commettre des péchés ne se saliront jamais avec des sacrilèges. En La 
X d’autres termes, ils peuvent commettre des péchés mais la foi, la |e. 
“4| connaissance et la piété sont tellement élevées en eux que jamais ils |2S: 


n'iront vers le péché. Ce qui fait que la mise en garde qu'on remarque 
par exemple dans le cas de ces versets n'est vraiment pas sérieuse. Et en 
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| plus, bien que cette mise en garde s'adresse au Prophète(s), cela peut 

“2 être un moyen de s'adresser à tout le monde. Le 
| 2- Obtenir l'agrément de l’ennemi se fait avec calcul EE 
os ; | ._, [F 
D) Certes, il est vrai que l’homme doit se servir de la force d'attraction du ES 
2] comportement moral pour appeler l'ennemi au bon sens. Mais cette le 
&m| stratégie ne peut être efficace que sur des personnes qui peuvent réagir ls. 
“2 face à ce genre de comportement. Mais, on ne doït pas se casser la tête à | 
&] vouloir obtenir l'agrément et la satisfaction de ceux qui n’acceptent jamais l@s-- 
2] de se soumettre face à la vérité. Alors dans ce cas, s'ils ne croient pas, on |$é 
ke] doit dire: tant pis ! Donc, on ne doit pas perdre inutilement son temps. ES 


3 - L’unique guidance est la guidance divine 
A partir des versets ci-dessus, nous retenons la vérité selon laquelle 
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3e) la seule règle qui peut aider au salut des hommes est la guidance de k€ 
“| Dieu car la connaissance et la science de l’homme ne constituent pas | 
—<%e| une force absolue pour le propulser à la perfection, parce que cette Ex 
@$]| science a toujours été accompagnée d’ignorance, de doutes, K& 
<<] d’imperfections et d’irrégularités. La guidance sous ce genre de FE 
| connaissance plutôt incomplète ne peut être garantie et absolue. La |SÉ 
| seule personne qui peut organiser une guidance absolue est celle qui a A . 
#@%]| la connaissance totale dépourvue d’ignorance et d’irrégularités, et c'est |Fé 
| à Dieu que reviennent toutes ces caractéristiques. re : 
+“ Que signifie «4 595 5>» ? e. 
<< Cette expression est une expression pleine de significations et elle RS 
£%X\ définit une ligne de conduite claire pour nous face au Coran et aux ke 
“£X\ autres livres célestes révélés. En effet, face aux versets, les gens se kK& 


LS E | si 
En) à 
wr 


Xl divisent en différents groupes: Ex 
&+) Il y a un groupe qui se débrouille essentiellement pour bien prononcer |$6> 
| les lettres et les mots des livres sacrés. Ceux-là sont constamment en train E ° 
c+ de chercher à respecter les marques de ponctuation, le rythme, la tonalité et É à 
A \| ils n’accordent vraiment due di den nn au contenu et à la spniication d de Be 
PE fie 
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ces versets. un De See a se contentent juste Fa à bien ire lire sat saintes écritures as 
sans chercher à les mettre en pratique, un peu comme le Coran dit: «ceux Z |se 
sont comme des animaux qui portent des livres sur eux (EÂ LE ei Js) 
(Sourate Joum a verset 5) 

Un autre groupe va au-delà des mots et se concentre sur leur sens, 
les détails et les points qui ressortent des passages coraniques ; là, ils 
maîtrisent alors les sciences coraniques, maïs quand il s’agit de les 
mettre en pratique, ils ne s’y intéressent pas. 

Nous avons un troisième groupe composé de vrais croyants. Ils 
considèrent le Coran comme un code pratique, un programme complet pour 
la vie. Alors, ils joignent la bonne lecture, la bonne prononciation des mots 
et des lettres à la réflexion et à la méditation en vue de comprendre la 
signification qui se trouve dans ce grand livre, et tout cela constitue des 
préliminaires pour qu'ils mettent en pratique les préceptes et les 
recommandations de ce livre. Chaque fois que les gens de ce groupe lisent le 
Coran, leur âme se régénère. Ils réitèrent leur décision, renforcent leur kg 
volonté et se préparent davantage pour mettre en pratique les choses qu'ils 
ont lues dans ce livre. Dans un hadith de l’Imam al-Sâdiq(as) dans lequel il 
commente ce verset, nous pouvons lire: «ils lisent les versets avec précision, 
saisissent ses réalités, mettent en pratique les dispositions et les préceptes, 
fondent leur espoir sur les promesses et craignent particulièrement le | 
MRtaRE t'es eu Mouueà Lentr des sie qe dr tue malneer es 
ordres qui y sont et s’éloignent des interdits mentionnés dans les versets. Je 
jure par Dieu que lire le Coran ne signifie pas seulement mémoriser ses 
one Lies nanane Le bete lermionres ls sacmes Ils (ceux qui lisent 
seulement les versets coraniques pour le plaisir de la lecture) ne feront que | 
mémoriser les passages coraniques mais ignorent son contenu. Il faut lire les \ 
versets coraniques pour méditer dessus et mettre en pratique ses préceptes. | 
En effet, Dieu dit: «ce livre est plein de bénédictions et Nous te l'avons révélé 
pour que tu médites ses versets. (sourate Sâd numéro 38 verset 29)! 
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cs : 122. Ô enfants d'Israël, souvenez-vous des bienfaits dont Je vous ë > 
Se avais comblés et rappelez-vous que Je vous avais élevés au- = 
© 3 dessus des gens du monde de l'époque. te 
“| 123. Et craignez sérieusement le jour où on n'utilisera aucune âme ol 
64) pour rétribuer une autre, le jour où aucune compensation ne : a 
A sera acceptée, le jour où l'intercession ne sera d'aucune utilité, Eos 
+) le jour où les criminels se seront pas secourus. es. 
Se : Commentaire ' 4 
5 ES 
> à Dieu s'adresse une fbis de plus aux enfants d'Israël et leur demande de se É œ 
& rappeler des bienfaits innombrables dont Il les avait comblés, plus #&- 
& gs particulièrement le fait qu'Il les avait élevés au-dessus des gens de leur époque. > 
e<<&} En effet, le verset dit: «O0 enfants d'Israël! Souvenez-vous des pe j 
CE À bienfaits sont Je vous ai gracieusement comblés et rappelez-vous É S 
D \| également que Je vous avais élevés au-dessus des gens du monde de votre [7 
+62] oques os 
; “ Mais étant donné que tout bienfait s'accompagne toujours d’un F3 
ë ©)| responsabilité, c'est-à-dire chaque fois que Dieu donne un bienfait, ï Vs 
"| fait accompagner cela de devoirs et d’ engagement sur les épaules de | = 
RS 2+) l’homme, le verset ci-dessus précise après avoir mis en garde: «craignez le Es 
na) Jour où personne ne sera jugé à la place de quelqu'un d'autres. Ter * 
64) Le jour où «on ne prendra pas d’indemnité ou une somme en guise de k 
SE He caution» pour effacer les mauvais actes de certaines personnes. Ls | 
SENS] Vo, + 4e ï é> 
2" die ge a N5) ES 
a ca Craignez le jour «où aucune intercession (seule celle où Dieu … e> 
a. donnera son ne ne sera ms Rss im. ne ) es 
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© + 
y Et si vous pensez que ce jour, quelqu’ un pourra venir au secours de ES | 
& : l’homme en dehors de Dieu, alors-là vous vous trompez car ce jour-là, |{2 > 
| personne ne bénéficiera d'aucune assistance. (5,225 42° ca 5) je 
© à Donc, toutes les voies de salut vers lesquelles = gens s’accrochent ici- [Fe 


| bas aboutissent toutes à une impasse et seule la voie du salut de Dieu 
demeure ouverte, la voie de la foi, de l’accomplissement des bons actes, la 


EX) voie de ceux qui se repentent face aux péchés et qui se rectifient. es À 
&) Comme ce même sujet apparaît dans les versets 47 et 48 de la F4 ; 
&4) sourate al-Baqarah (avec des propos un peu plus résumés), nous | Ne 
. | n'allons plus beaucoup nous étendre dessus et nous nous contenterons Es ; 
& 3 de ce que nous avons déjà dit jusqu'ici. > 
se Nous rappelons également ici que la phrase «aucune intercession ne NS 
So à sera acceptée» n'est pas absolue car ici, l'exception est faite en ce qui 2 
| concerne l’intercession du Prophète(c) et des Ahl al-Bayt (as) le jour 





£ 3 du jugement. Alors, ce verset met seulement en garde les idolâtres qui 6 
&%| comptent sur leurs idoles pour leur intercession auprès de Dieu le jour kgs- 
re à du jugement.…..». > 
£ : Le 
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es ) ee Le # “At ee #7 + Ê és 
L Si «she ds Ÿ 96 ES Le. 
+ LE 
ù 124, Souviens-toi lorsque Dieu soumit Ibrahim(as) aux épreuves par É . | 
" divers moyens et qu il réussit à les passer. Dieu lui dit: «J'ai fait É D 
D de toi un imam et un guide pour les gens». Ibrahim(as) dit: «Et \jex.. 
ee à ma descendance aussi ? (fais également en sorte qu'il y ait des Ê és 
Ke imams dans ma descendance)». Dieu lui répondit: «les injustes © 
RS à ne sont pas concernés par Mon engagement (seuls ceux parmi ES 
j o) tes enfants qui seront purs et infaillibles mériteront d'avoir un * à , 
ET) tel poste É 2) 
. Ok o post ). 6 ee . 
LS à Commentaire Ë SF 
< EF 
s 3 L’imamat, une marque d'honneur pour Ibrahim(as) de 
| EX À partir de ces versets et de ceux qui suivront, on parlera 
Sc d'Ibrahim(as), le grand messager de Dieu, le héros du monothéisme, la £S 
"#\] construction de la ka’aba et l'importance de ce site comme repère du JE 
+) monothéisme et du culte. Cette question sera abordée dans presque dix Fo 
= ) huit versets. 4 
: sa Ces versets poursuivent en réalité trois objectifs: Hs . 
| G+ Premièrement, ils sont des préliminaires pour la modification de la ba 
a] Qibla que nous aborderons après afin que les musulmans réalisent que ES | 
e ) la Ka’aba fait partie des lieux de pèlerinage d’Ibrahim(as), le prophète É de 
8 destructeur d’idoles. Si les mécréants et les idolâtres ont transformé ce Lg. 
& à site en un sanctuaire pour des idoles, ils ne l'ont souillé que Ê œ 
-&3%e| superficiellement et cela ne touche pas la valeur et le statut de cet k6&- 
© à édifice. É 6 
ER Par ailleurs, les juifs et les chrétiens clamaient partout qu'ils sont > 
€) ; . 1" à ar 
) les successeurs d'Ibrahim(as) et de sa religion. Ces versets k 6 
sn (conjointement avec pleins d’autres versets qui parlent des juifs) re | 
<: dévoilent qu'ils ne sont vraiment pas des suiveurs de la religion 4 
ea à ÿ AS = 
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EX F- ; a: = “ — A —; \ à . ‘a ‘ : ; É sx 
4 monothéiste d’Ibrahim(as). es. 
D EE : a : s MOSS 
Pa La troisième chose est que les idolâtres arabes prétendaient qu’un É œ. 
+ 0 Ê « F . . = F . e k 
ge) lien inséparable les unissait à Ibrahim(as). Alors, il fallait leur faire gs. 


& 3 comprendre que leur programme n'avait absolument rien à voir avec le 
3e) programme de ce grand prophète destructeur d’idôles. 
Dans le verset que nous abordons, il est dit dans un premier temps: | 


|. 2 
CARS 


Dieu le récompense, alors Il dit: 
«] ai fait de toi un imam et un guide pour les gens». 


En 
(C2) 
CA KT 


s «rappelez-vous lorsque Dieu éprouva Ibrahim de différentes manières et il $& 

< ) (Tbrahim) réussit à s en sortir très bien». Fe 
EX Oui, ces versets évoquent l'étape la plus importante de la vie PE 
< d'Ibrahim(as) à savoir les différentes épreuves qu'il a subies et les [6 a 
È à traduisent la grandeur et l’éminence de la personnalité d'Ibrahim(as) et (( 4 
64 dévoilent totalement la valeur de son existence. tra 
| = Etant donné qu il avait réussi à passer ces examens, il fallut que Les 


1] 


€) 


= = 
M 


À 2 | 
©) à 
+ Cu Ko 


victoires qu'il a enregistrées à l'issue de ces épreuves. Des épreuves qui Ée 
LU) EU lee 5 É 


T ES 
& à Alors, Ibrahim(as) sollicita } Dieu de faire en sorte qu'il y ait LS 
4e] également des guides dans sa descendance afin que les racines de la k€ 
< à prophétie et de l’imamat ne soient pas rompues et ne se limitent pas |$Ééx 
<k] uniquement à lui. > 


«11 dit: et dans ma génération aussi». 


À ©) 
me CARO 
# Yes 
L. 


G+ Sos Le 
-<2e) . En guise de réponse, Dieu lui dit: FE 
ES ) «Mon engagement d'imam ne peut jamais être attribué aux Lee 
<a injustes». ES 
<X c mn ÉRE 2e 
ci (hi sde JE JU) Fo 
rc : Nous avons accepté ta demande, mais seuls ceux qui parmi tes |$& 
<<] enfants seront purs et infaillibles pourraient mériter ce poste. WE + 
© à É a 
| Notes FE 
zÿ Dans cette question, il y a quelques éléments importants qu'il faut |\ee.. 
& ) analyser avec précision. 2 
= ; : 5 67 5 ©) 2 € € € €) 2 À à n 2 1) 22 € Où 
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JS À 2ù PA JS | A AT À 4 AS ne 1. ME EL DE |. DE. E EC} Et Li À # 
| so 1 - Que signifie «Kalimât» dans ce cas ? Es. 
Ke à En analysant les versets coraniques et les remarquables actes É G> 
| accomplis par Ibrahim(as) et félicités par Dieu à la fin, on retient que le E>- 
Æ à mot «Ka/imät», (les phrases à travers lesquelles Dieu éprouva ë S 
"| Ibrahim(as)) constitue une série de devoirs lourds et particulièrement € 
&+) difficiles que Dieu avait soumis à Ibrahim(as) et qu’il (Ibrahim(as)) É Ca 
E \| réussit à accomplir excellemment. PES | 
«+ Ces commandements consistaient à: L d 
6 *Amener son enfant sur l’autel de sacrifice et être prêt à l’immoler le 
à sous l’ordre de Dieu. 2h 
64 *Amener sa femme et son fils et les laisser dans un territoire aride É œ 
| y de la Mecque, sec et dépourvu de végétation où ne vivait même pas ES | 
& à une âme. é œ 
>) “Se soulever face aux adorateurs d'idoles de Babylone, détruire MS 
£ 3 leurs idoles et la très courageuse défense dans ce tribunal historique. k > 
) "Le fait d'avoir été jeté dans le feu mais d'avoir été protégé des lex. 
“&2| flammes du feu par miracle divin et le fait d'avoir gardé sa foi Ë œ 
—&jel inébranlable durant toutes ces épreuves ! ES 
4 “Quitter le territoire des idolâtres, laisser sa vie et entrer dans un 6 > 
>< territoire éloigné et bien d’autres choses de ce genre. En effet, chacune 6 
© à de ces épreuves était particulièrement difficile et lourde, mais il réussit É és 
| à les surmonter grâce à la force de la foi, démontrant ainsi qu'il >: 
<È à méritait d’être un imam. É 2 
ss à 2 — Qui est-ce qui est l’imam? É œ 
<a) Ici, on retient en résumé que le statut de l’imam qui a été attribué FE 
© à à Ibrahim(as) après avoir réussi toutes ces épreuves, est un rang au- Ê a 
*| dessus du rang de prophète et de la transmission du message. PE 
«© En effet, l’imamat présente différentes significations: Es 
Ms a- Imamat entendu comme administrer et diriger les affaires | 
€ à mondaines (tel que défini par les sunnites) ES 
, ce b- Imamat comme gestion des affaires religieuses et mondaines (tel LS | 
el que certains parmi eux l’interprètent) is | 
<+ c- Imamat signifie la concrétisation des programmes religieux que kœ 
Lo ce soit du point de vue autorité politique, au sens large du terme, ES | 
& ) pouvoir exécutif où les sentences et les préceptes divins sont appliqués, ë œ 
&| pouvoir judiciaire où la justice est appliquée, pouvoir social, éducation, es. 
A os . 
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ES) Sourate al-Ahzab, 33: 43. 
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l'éducation des personnes prêtes. Cela contribue à les sortir des ténèbres 





Verset 124 
de © me À ac À ac © me À ac L ce À ac À ac À ac D ne À ce À ac À ac Ÿ A 27 
, a) initiation des âmes que ce soit du point de vue apparent ou du point de |. 
< à vue interne. Ce qui fait en sorte que ce rang soit plus élevé que celui de HS 
&ÿ] transmission de message et de prophète. En effet, la prophétie et la es 
& à transmission du message consistent à recevoir la révélation de la part Ë a 
&3e) de Dieu et à la transmettre aux gens sous Son commandement: kg 
<< à annoncer la bonne nouvelle et avertir les gens. Cependant, il existe É 3 
| tout cela en ce qui concerne l’imamat. En plus, il y a l'application des E>- 
ce à dispositions de la loi divine, l'éducation des âmes aussi bien sous la 6 œ 
<*| forme que sous le fond (il faut retenir que beaucoup de prophètes FE 
& 3 étaient également des imams). Ë C2 
si En effet, l’imamat est le statut destiné à concrétiser le but de la |?” 
<] religion et à guider, c’est-à-dire conduire les gens à destination et non Eœ 
"| seulement se contenter de leur montrer la voie. FN 
&+) En plus de cela, il y a également la guidance dans l’ordre naturel Le: 
TS (c'est-à-dire l'influence intrinsèque de l'essence de l’âme de l’imam et bas 
< la splendeur des rayons de son existence dans les cœurs des hommes Fe 
& : prêts et leur guidance spirituelle) (un peu d'attention ici). | Ë . 
À Ici, il est semblable au soleil qui, avec ses rayons, donne la vie aux LES. 
£ à plantes et leur permet de grandir. Un soleil qui donne la vie aux êtres. É & 
| ce Le rôle de l’imamat dans la vie spirituelle est exactement pareil. Dans ES 
& à le saint Coran nous lisons: É œ 
D css hide eus is 
“8%, «Dieu et Ses anges envoient sur vous les prières et les VA : 
a bénédictions afin de vous sortir des ténèbres et vous guider 2% 
sa vers la lumière. Il est miséricordieux et clément vis-à-vis des LES 
$ croyants». Ê 62 
, SX On retient parfaitement de ces versets que les miséricordes a | 
ET particulières et l'assistance divine des anges peuvent sortir les croyants É a 
"\] des ténèbres vers la lumière. 1e | 
Cela s'applique également sur l’imam. Le pouvoir intrinsèque de Ce j 
l’imam et des grands prophètes dont la plupart étaient également des Le 
imams, ainsi que leurs successeurs a des répercussions profondes sur es. 
ue û 
( éN 
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Éd D 0000000606: 666660666666666# 
€ à de li ignorance et de l’égarement vers la lumière de de la guidance. 


FE 


&, 3 Il n'y a aucun doute que la signification de ce verset correspond ES 
#4 avec la troisième définition car à partir de pleins d’autres versets Les. 
& : coraniques, on a le sens de guidance à l'intérieur du terme «imam». ge 
2%) Nous avons par exemple dans le verset 24 de la sourate Sajda: > 

ri s Hd Es 2 C 
«@ (hs BU LES 350 Lej Gi € Goes af sie xs \ 4 
ue : ; : (Os 
a à «Et parmi eux Nous avons placé des imams qui, sous Notre 28 
EL commandement, guident et ils font preuve d'endurance et ils ES 


CU 
M 


=. 
ri à crorent en Nos versets». 
Cette guidance ne signifie pas montrer la voie car avant cela, 


{: 
= 
à, 


mb 


<e à Ibrahim(as) avait déjà le poste de prophète, de transmetteur de message |$é 
<e) et d'orienteur dans la voie. So 
< à On retient de ce qui ressort du Coran que l'étiquette d’imam quia |$& 
<< été collée sur Ibrahim(as) après avoir réussi toutes les épreuves avec FE- 
RE ) certitude, courage et endurance est différente de celle du prophète qui [+8 
#%] consiste seulement à transmettre la bonne nouvelle et à mettre les gens 
<& à en garde contre le châtiment. CS 
>< ES 


\ Donc, la guidance qui se trouve dans la signification de l’imamat n'est 
rien d’autre que mener les gens à destination, leur inculquer l'éducation 


Le = de 
F5 (Ca 
FA 


*| religieuse, appliquer les programmes d'éducation des âmes préparées. ES 
SS à Cette réalité ressort en résumé dans un hadith plein de sens de [F8 
Æ* l'Imam al-Sädiq(as). ra 
e ) «Dieu a fait d'Ibrahim(as) son serviteur particulier après avoir fait > 
2) de lui Son prophète ; Dieu a fait de lui Son prophète avant d’avoir 9 a 

ce fait de lui Son messager et Il l’a choisi comme Son messager avant ; “ 
sa!) avant de faire de lui un imam. Lorsqu'il réunit tous ces titres, il dit: ES 


«Seigneur, choisis également des imams dans ma descendance». 
Alors, Dieu répondit: «Mon engagement ne concerne pas les 
injustes...car un homme souillé ne pourra jamais être un imam 
pour les pieux.» C'est-à-dire «seules ces catégories de croyants purs 
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& d’avoir fait de lui Son particulier et Il a fait de lui Son particulier 
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\ 
are 


© ) et infaillibles mériteront ce titre». 15 
KR Un poète est désigné comme tel parce qu'il saisit les subtilités et les ex 
© | Usûl al-K8f, vol. 1, Bâb Tabakat al-Anbiya wa al-Roussoul wa al-A’imma,  É 
"Y6) 133. res 
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Eee) ‘l 6 > 
gy| nuances de la versification. Oui, le commun des gens et même Es. 
2] beaucoup de croyants n'appréhendent pas la vie des martyrs et ne [Lg 
_&e] saisissent pas non plus la vie dans le monde intermédiaire. Es 


3 — Différence entre Nubuwwa, Imâma et Risâlah (prophétie, 
imamat et message) 


so 


0 


A 
Les) 
Cd KO ns 
Mi 
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> Selon ce qui ressort des expressions dans les versets et différents kg. 
| hadiths, les gens due Dieu a choisis sur terre pour accomplir des & 
" ES missions ont différentes responsabilités: eZ : 
Or a- Le titre de prophète signifie recevoir la révélation de la part de [F2 
L®\ Dieu. Celui qu'on appelle «N2bh est celui sur qui descend la révélation PE 

he: et ce qu'il reçoit par révélation, si le peuple le veut, il le met à sa à 
EL disposition. re 
») b- La fonction de messager consiste à transmettre la révélation, |ec. 
EX rependre et diffuser les préceptes divins, éduquer les âmes à travers 2e 
£a] l'enseignement, la conscientisation. Donc, le messager est celui qui a la kgg.. 
#1 responsabilité, dans le cadre de sa mission, de faire des efforts et 


A 


Q 


ë 


d'utiliser tous les moyens pour appeler les gens vers Dieu, transmettre 


(@) 


Q 


#1 Ses ordres et les transmettre aux autres. Donc, il doit fournir des efforts |$8 
| pour opérer une révolution culturelle mentale et idéologique. Er 
OS c- Le titre d’imam est celui de guide et d'autorité sur la création. a 


ô 


En réalité, l’imam est celui qui, avec l'instauration du gouvernement | 


l’Islam(ç) détenaient ces trois titres c’est-à-dire ils ont réçu la 
révélation, transmis les ordres de Dieu et fait des efforts pour fonder 
un gouvernement divin et appliquer les dispositions de loi. De même, 
ils se sont évertués à éduquer les gens de l’intérieur selon la religion 


LREE 


(I 
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Vs À 


56 
= 
@ 


)Q 


. | ie: : ; | | SDS 
Si] divin et l'acquisition des pouvoirs nécessaires fournit des efforts dans le |\ S 
S: 3 but de mettre en pratique les dispositions des lois divines ; et s'il É _ 
a n'arrive pas à former un gouvernement, il doit fournir des efforts ES. 
& à autant qu'il peut pour faire appliquer les préceptes des lois divines. En É œ 
3e) d’autres termes, le devoir de l’imam consiste à exécuter les préceptes kgs. 
“4 divins tandis que le devoir du messager consiste à transmettre ces Ë œ 
><] préceptes. De manière plus claire encore, le messager «indique la voie» k&- 
& à mais l’imam «conduit dans la voie» (en plus des autres lourdes É 2 
© à responsabilités que nous aVOns évoquées avant). N'oublions pas de É _ 

mentionner que beaucoup de prophètes à l'exemple du prophète de e 
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qu ils avaient reçue. 


xl gestes sont des modèles. 
& à Donc, il y a un titre au-dessus de tout cela. Il est même au-dessus 


ÿ 


EE oûe 2 


is C9 
ÿ 


#%| du rang de prophète et de messager et c’est le titre qu'Ibrahim(as) a @>- 
64 reçu après avoir réussi les épreuves que Dieu lui avait imposées. re 
Reel Nc 
” ) Qui est l’injuste ? La 


= | = 
(KA) 
w 


Le L'injustice dont il est question dans la phrase «Les injustes ne sont 
| pas concernés par Mon engagement» ne concerne pas uniquement le 


4) Lex. 
€ En quelques mots, l’imam est un guide dans tous les aspects aussi Le œ 
3%] bien matériels, spirituels, physiques, exotériques et exotiques. L'imam gs. 
& ) est le chef du gouvernement, le leader social, l'autorité religieuse, le É > 
x] maître de morale et le maître qui éduque les âmes. ar 
<S ) L'imam se fonde sur ses forces spirituelles que nous avons É ee 
Xe] évoquées pour détecter et guider des gens qui méritent dans la voie de k£-- 
© ) la perfection interne. Ë > 
Re Il enseigne les ignorants avec le pouvoir intellectuel qu’il détient. 1&- 
ee ) . Avec sa force de gestion, et bien d’autres forces d'exécution qu'il a Ê é> 
| e en lui, il fait respecter la justice. be k 
OT re 
| 4- L'imamat, dernière étape de la perfection d’Ibrahim(as) Les... 
È ) À partir de ce que nous avons dit sur la nature de l’imam, on ë 62 
| SA retient qu il est possible que quelqu'un détienne le titre de prophète et 1e 
© ) de transmetteur de message mais sans pour autant avoir le titre ë C2 
k &X d'imam. Ce titre requiert beaucoup de mérites dans tous les aspects. PE 
*È 3 C'est le titre mérité par Ibrahim(as) après avoir traversé toutes les Ë S 
ex épreuves. Et c'était le dernier maillon de la chaîne d’accomplissement 1 
< d'Tbrahim(as). Ed 
2 Certains pensent que l'imam n'est juste que «quelqu'un qui a des mérites tes 
sa) €t qui est un exemple». Un peu comme s'ils ignoraient qu'Ibrahim(as) avait \es | 
AL déjà cette qualité en lui dès le début de sa mission prophétique. Ë x 

so Certains pensent encore que l’imam «est une icône et un symbole» es. | 
& à pour les gens. Il faut leur dire qu'Ibrahim(as) et tous les autres 6 D 
sm] messagers et prophètes détenaient ces attributs dès le début. Raison ES 
£ à pour laquelle le prophète doit être un infaillible car ses faits et ses É œ 
Se] fait d'être injuste vis-à-vis des gens. Le terme injustice «Zhoulnr» qui és 
©) s'oppose à la justice ou «Adl» (justice) est un terme qui porte un sens k éZ 
A beaucoup plus large. Il s L-SQppose à la à. Justice qi signifie mettre chaque je 
Re Ca 
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{© Tue à sa sa nlace. ie L 
& : L’injustice signifie le fait de ne pas faire ou de ne pas mettre MS 
| quelque chose à la place qui se doit et qu'elle mérite. MES 
£ : Etant donné que le titre et l'autorité manifestes et internes de la [28 
£%) création constituent un rang particulièrement plein de responsabilités kgs< 
<< | et de grandeur, un seul instant de péché, de désobéissance et de | 
-#}| mauvais antécédents entraînerait automatiquement la déclaration de k£-- 
&k]| l'incapacité par rapport à ce titre. AC 
ER) C'est pour cette raison que nous lisons dans les hadiths que les F&-- 
“| Imams Ahl al-Bayt (as) utilisent ce verset pour démontrer aux gens [+8 
eat qu'Ali(as) est le calife immédiat après le Prophète(c). Cela montre 1 | 
“| qu’en dehors du Messager de Dieu(c), les gens étaient les adorateurs [°F 
x des idoles à l’époque avant l'Islam. L'unique personne qui ne s'est 1e 
RS à jamais prosternée devant l’idole est Ali(as). Alors, quelle est l'injustice Te 
"#N| au-dessus de l’adoration des idoles ? tre 
&) N'est-ce pas que Lougmäâne a dit à son fils: re d 
& 3 «Ô fils, n'associe rien à Dieu car associer Dieu à quelque chose re 
à constitue une injustice très grave. ES. 
64 ar AA RUEIPEU 4 5 Fe 
e En guise d'exemple, Hicham ibn Salim rapporte ceci de l'Imam al- tr'8 
a Sädiq(as): Les i 
A «Ibrahim était prophète avant d’être imam jusqu'à ce que Dieu + 
KE lui dise: Je fais de toi un imam. Alors, il réagit: «et dans ma Na 
LA génération, je voudrais également que Tu donnes ce titre aux es 
Æ ) gens dans ma descendance». Dieu répondit: «Mon engagement Ë 2 
<E}e ne s’applique pas sur les injustes, ceux qui ont adoré les idoles ne 1e 
Æ à seront jamais des imams».? be 
<: Danéin autre hadith; Abdoullih ibn Miroud rapporte ceci dû Piophète(e) | 4 
El «Dieu dit à Ibrahim(as): «Je ne donne pas le titre d’imam aux ES. 
& : injustes parmi ta descendance». Ibrahim(as) répondit: «Qui sont : > 
-e}e les injustes sur qui cet engagement et ce titre ne s'appliquent pas ? S< 
ee : Dieu répondit: «Ceux qui se sont prosternés pour l’idole ne Ë GA 
o-<e JE 
< Fe 
24 l Sourate Loukman, 31: 13 ES « 
‘ cal 2 Usûl al-Käfi, vol. 1, chapitre Tabakat al-Anbiya wa al-Rousoul, hadith 1. \ Les 
ETES ECETET Le 


PALILILIIEI EE LT LILI) III, 


288 | Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


LOTITITITITITIT TILTL. 


Ca KO “5 CK KT CA KT en, 


OMS LL GC? FL 





L 5 «| ER Ds nt nt te > 
so méritent jamais d’être un fibaihs Leo. , 
< 6 — C’est Dieu qui désigne un imam Ba 
+) À partir du verset que nous commentons, il ressort que l’imam (le Lo , 
&ÿl guide infaillible dans tous les aspects pour les gens) doit être désigné et : es... 
& à déterminé par Dieu, car premièrement, ce titre est un engagement |28> 
43%] divin et il est clair que c'est Dieu qui doit investir cette personne parce kgs. 
64) que c’est Lui qui est l’autre partie de l'engagement. É a 
Del Deuxièmement, il est clair que des gens dont la vie est colorée KG 
re) | d'injustice que ce soit l'injustice vis-à-vis d'eux-mêmes ou l'injustice ë > 
ke] sur les autres sans oublier ne serait-ce qu'un instant l’adoration des #&- 
< à idoles, ne méritent pas d’être un imam. En d'autres termes, l’imam doit é 2 
| être infaillible durant toute sa vie. 1 
js 4 Est-ce qu’il existe quelqu'un en dehors de Dieu qui peut avoir la ee 
“| connaissance de toutes ces caractéristiques ? Et si nous nous fondons 1e | 
| sur ce critère pour déterminer le successeur après le Messager de a 
| SA l’Islam(ç), on verra qu’en dehors d’Ali(as) ibn Abou Talib, personne ne El ; 
6) mérite ce rang. ' a 
… On remarque d'ailleurs que l’auteur de «A/-Manar cite une ire 
A déclaration d’Abou Hanifa qui dit qu'il est certain que le califat est une les. 
&. à exclusivité que méritent les Alaouites. C’est pour cette raison qu'il [sa 
| sa considérait comme châtiment le soulèvement contre le gouvernement ES 
& à de l'époque (Mansour Abbassi). C’est pour cette raison qu'il n’a jamais Ë œ 
ss) été prêt à accepter le titre de juge dans le califat des Abbassides. MS 
ss à Ensuite, l’auteur d’A/-Manar ajoute que les quatre imams sunnites É œ 
&3| étaient tous contre les leaders et les autorités politiques de leur époque h£g3- 
€ à parce qu'ils estimaient qu'ils ne méritaient pas d’être les dirigeants des Ë œ 

el musulmans. Pourquoi ? Parce qu'ils étaient des pervers et des injustes.? 1€ 
So à Mais, il est franchement étonnant de constater à notre époque que Ë ES 
| certains savants sunnites légitiment et soutiennent des gouvernements FE 
RS ) injustes, tyranniques dont les relations avec les ennemis jurés de l'Islam, É Cas 
| l'immoralité et l'injustice ne sont plus des secrets pour personne. Non l&- 
&) seulement ces savants légitiment et valident ces gouvernements, ils Fan 

ll A 
RE  —————— Le 
& ) | Amali de Sheikh Sadouq, Manaquib d’ibn Magazili, citons Zafir al-Mizane sous a 
e : le commentaire de ce verset. é œ 
S/| * Tafsir al-Manar, vol. 1, pp. 457-458. on 
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NE EN EN te 
er“ s emploient Élemea à les renforcer. Et pire encore, ils leurs dnnieat ne 
ES à les titres de «Ouloul Amr et disent que la soumission à ces dirigeants |L6> 
_&ae| pervers est une obligation religieuse absolue. ES 
ge 
© 7 - Réponse à deux questions: (LG S 
Pr à a- Selon ce que nous avons développé dans la signification de 25 
: y l'imam, il peut arriver que la question suivante vienne à l'esprit de kgs. 
& à certains: «si le rôle de l’imam constitue à «mener les gens à K& 
—&%e| destination», appliquer les programmes divins, cette signification ne K6ÿ- 
© à s'applique pas sur beaucoup de prophètes y compris le messager de |$8> 
<X| l’Islam(ç) et des imams infaillibles(as) qui n’ont pas réussi à concrétiser |? 
89 ce but dans sa dimension générale. En effet, il y a toujours eu des gens re 
“#%X| très souillés et égarés face à eux». Er 
Er En guise de réponse, cette affirmation ne veut pas dire que l'imam (F® 
59] …. Er guise de réponse, cette ne veut pas dire q . 
az doit tirer les gens vers la vérité par contrainte. Mais, les gens peuvent É œ 
: co se fonder sur la liberté, le mérite et la disposition pour être guidés à Es | 
7 3 partir de l'influence apparente et intrinsèque de l'imam en ce qui é œ 
£a) concerne la guidance. ES 
a ) C'est exactement la même chose lorsque nous disons que le soleil a Ê 6 
—&%e| été créé pour favoriser l'accroissement des êtres vivants. En effet, en k£z- 
+ à même temps que le Coran dit que la pluie sert à redonner vie à la terre É Se 
-<%| morte, il est certain que cette influence est d’ordre général mais cela 
| n'a aucun effet sur les êtres qui ne sont pas prêts à accepter l'effet de [TS 
| Es cette pluie pour vivre et grandir. PE 
ET) 


b- L'autre question est que le commentaire ci-dessus implique que 


& chaque imam soit d’abord prophète et messager. Ensuite, il accède au 
.sæ Tang d'imam. Or, les successeurs infaillibles du Prophète(ç) n'ont pas 
22 bénéficié de ces rangs avant. En guise de réponse, nous disons: «ce n’est 
Sa] pas impératif qu'un imam prenne d'abord le titre de prophète avant 


mu 
. 
k 
La 


d'accéder à l'imamat. Autrement dit, s'il y a quelqu un avant lui en qui 
les titres de prophète, messager et imam sont réunis (tel que le 
prophète Mohammad(c)), ses successeurs peuvent assurer la continuité |: 
de son programme d’imamat et ceci dans le cas où il n’est plus |? 
nécessaire d'envoyer un nouveau message comme pour le cas du 
prophète de l’Islam(ç) qui est le sceau des prophètes. 

En d'autres termes, si l'étape de l'envoi de la révélation divine et la 
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is MC À M À 20 À 20 À Mc À Mt À At À dc À 2e À dc À Mc À 2 À M À À 
Sy transmission de tous les préceptes divins est accomplie et qu'il reste Lee 
& à uniquement la phase d'application, les successeurs du Prophète(s) [28 
-%| peuvent maintenir la continuité de la ligne d'exécution et ce n’est pas kgs 
& 3 nécessaire que ce successeur soit prophète ou messager d’abord. 1É> 
ER c- La personnalité et l’éminence d’Tbrahim(as) C7 
© : Le nom d’Ibrahim(as) apparaît soixante-neuf fois dans le Coran et [F6 
| EX on parle de lui dans 25 sourates. Dans tous les versets coraniques qui PE? 
-& parlent de ce grand prophète, on remarque l'éloge et des attributs re 
TS" nobles sur sa personnalité. Bref, dans tous ces passages coraniques, il . 
c) apparaît comme un exemple et un homme parfait. Ecq 
& ) Sa connaissance par rapport à Dieu est une preuve évidente qui se ve 
al traduit par son intransigeance vis-à-vis des adorateurs d’idoles, son |e. 
© ) combat engagé et inlassable face aux tyrans, le sens de sacrifice et de | œ 
| soumission face aux ordres de Dieu, son endurance indescriptible face ES . 
& à aux tempêtes des évènements et des épreuves difficiles ; et chacun de RS 
_<f) ces points constitue des repères pour des musulmans et les guide sur la |es.. 
& à voie de Dieu comme le dit le Coran: «i7 était un bienfaiteur', un |25: 
<+) pieux’, un convaincu”, un véridique*, un enduranf,» et celui qui 
< à respectait ses engagements. Son courage, sa bravoure et sa générosité |$6 
<k| sont extraordinaires. JE> 
+) à Avec la grâce de Dieu, nous allons développer pleins d’autres |$8 
<X*| points lorsque nous arriverons sur le commentaire de la sourate FE 
& ’) Ibrahim (en particulier la fin de la sourate). ra 
>) ES 
4 LS 
EX IS 
€ : re 
© : re 
© ) 2e 
el ! Sourate al-Saad, 38: 47. AS 
#84] * Sourate al-Nahl, 16: 122. LS 
£a) * Sourate al-Nahl, 16: 120. MES 
& 3 * Sourate Mariam, 19: 41. La 
À Sourate al-Tawba, 9: 114. es : 
= y ne 8 
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A + 
RE VERSET 125 re 
1 Gags JA cols CU ne AE Ets EU Ge Eh Gas à 15 É\TO ee 
6 .& : —— re 
4e 2 SNS GS EAU 225 158L Of Je 2L cal de 
& 125. Souviens-toi lorsque nous fîmes de la Ka'aba un lieu de retraite er 
& : et un sanctuaire pour les gens (et pour renouveler ce souvenir) |25> 
Ke choisissez la place d'Tbrahim comme lieu de prière. Nous avons &-- 
«ES : ordonné à Ibrahim et à Ismaïl de purifier Ma maison pour ceux |$> 
—<t qui font la circonspection, pour ceux qui viennent se recueillir 7° 
Æ : spirituellement, pour ceux qui s’inclinent et pour ceux qui se 
100 prosternent. tr 
SA Commentaire Pre 
3%] La grandeur de la maison de Dieu NES 
+ Après avoir évoqué le rang élevé d'Ibrahim(as) dans les versets É ca 
"\ précédents, Dieu expose la grandeur de l'édifice de la Ka’aba 1e | 
A qu'Ibrahim(as) et Ismaïl(as) avaient reçu l’ordre de purifier. ÉS: 
ee Il est écrit: «Souviens-toi lorsque Je fis de la Ka'aba un lieu de retraite Ê _ 
<2/| spirituelle (point d'orientation) pour les gens et un lieu sécurisé ( (isz à 3j; ES 
Gt] Ub, ÉUtG EI) Le 
ci) «alt» à l'origine, vient de «Szoub» (Si) et signifie «ramener quelque Las 
gl chose à sa place initiale». Et étant donné que la Ka’aba a toujours été un Les. 
© à sanctuaire pour les monothéistes qui toutes les années se tournent vers EE 
x elle, elle constitue non seulement le symbole du monothéisme, mais 1e 
Re | également le premier repère du culte d’un Dieu unique. A ce titre, elle ë 5 
s \ est présentée comme lieu de retour ; et comme la maison de quelqu'un a 
" constitue son centre de retraite habituel, elle se présente également ES S 
“&2] comme le lieu de sécurité et de tranquillité. Donc, dans les termes «alt» É > 
—$| se trouve une sorte de tranquillité et de calme. Et ce mot est appuyé par #&- 
ES l'autre mot «li» qui suit immédiatement le terme précédent. Et plus re 
| si pen ierement : mot _« «rtl»_mo montre _que ce centre RES et RE 
PriTIr ATT Tr TrT ETET ITILEL ET ET 1606 © do & 
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Q nie À ce À 2e À 2 À Où À de À ac À dc À 20 À dc À 0 À 2 À À À À 2 
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é Ë  : : _—"$ ir. >” Ë Ë 8 F5 as a 2 


&2g) tranquille se présente comme un lieu de refuge public destiné à tous les gs. 
| hommes. Et ceci constitue l’une des prières d’Ibrahim(as) que Dieu l 


| EX exauça et que nous aborderons après. Ensuite, il ajoute: æ 
© ) «prenez la place (où Ibrahim s'est arrété) comme lieu de 4 
" Prière pour vous». 7e 
UT PÈRE 


2 Quant à savoir ce que signifie «Maqgâm Ibrahim», les 
"| commentateurs présentent plusieurs avis. 
Certains disent: «tout le «Hajj» se concentre sur le «Wagäâm Ibrahim» 


# # F 0 RER fs € = É : 
(Las ll plis Cr LAS 9) és û 


mi Lors ue LE = Li L] = LE % n 3 La sh " 

© \! (lieu de stationnement d'Ibrahim(as)). Certains estiment qu'il s'agit d 4 
LE y | . = ES 
y «Arafat», de «Mash ar harâmr et des trois «/amarât». D’autres avancent que 1e 


tout le sanctuaire de la Mecque constitue le Maqâm. Mais apparemment, 


Ca 


conformément à ce qui apparaît dans les traditions Islamiques et les 
n: déclarations de beaucoup d’autres commentateurs du Coran, l'expression 


ir 


fait allusion à la célèbre place où Ibrahim(as) s'était stationné, un endroit 
tout près de la Ka’aba, un lieu où les pèlerins s’approchent après avoir 
accompli le tawäf (les circonspections autour de la maison sacrée) et y 


€) 


| es Ca KO F- 


Se vont pour accomplir des prières. Raison pour laquelle on entend par E 
ST] «Mosallæ «le lieu de prière». 8 


PAC 


Fa 


ee Ensuite, Dieu fait allusion à l'engagement qu’Il a pris à Ibrahim(as) [9% 
& et son fils Ismaïl(as) au sujet de la purification de l’édifice de la Ka’aba: es . 
64) «Nous ordonnâmes à Ibrahim et Ismaïl de purifier Ma maison 9 & ; 
| a pour ceux qui font la circonspection, ceux qui viennent se ES | 
&a) recueillir spirituellement, ceux qui viennent sincliner et se + 
Le ProsterTier». > 
<E% D 55 GS US TU 551582 Of Je les 421 21 di Ce 50 o 


Que signifie purifier la Maison de Dieu? 
Certains disent qu’il s’agit de la purifier de tout ce qui représente 


CRC 


ve (+) 
| N 


OS 






2 les idoles. D’autres estiment qu’il s’agit de purifier la maison de toutes [T8 
| EX formes de souillure apparente, plus particulièrement la purifier des EE | 
SA déchets provenant du contenu du ventre des animaux immolés. Car bS 
l LA certains ignorants faisaient ce genre d'acte. Es 
DA D’autres estiment que la purification ici signifie sincérité | 
LD … sd | AT 
& ! d intention au moment de la construction de cet édifice, symbole du & 
EX monothéisme. Les. 
FRPOPIPAPOPOT ETES OS ET ER RTE Ter 
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présentant comme un lieu sûr et un havre de paix et de stabilité. Mais, 
ils ne trouvent pas souvent d'endroit adéquat. Pourtant, l'Islam avait 
déjà prévu cela et présenté la Mecque comme un tel endroit. 

Donc, actuellement, tous les musulmans du monde qui 
malheureusement sont embourbés dans des conflits meurtriers 
| peuvent se servir de ce lieu sacré et paisible pour ouvrir les portes des | 
je] négociations, et grâce au caractère spirituel et particulièrement 


ëô 
F3 


I À 
UC) 


Ce 
L. 


1 Mais, il n’y a aucune raison de se limiter sur un seul sens de 4 
& à purification. Alors, il peut s’agir à la fois de la purification sur la forme, é cs 
2] tout comme il peut s’agir de la purification sur le fond de la maison du es. 
& à monothéiste par rapport à toute forme de souillure. C'est pour cette k œ 
mé raison que nous lisons dans certains hadiths que ce verset fait allusion à kgs. 
&4) la purification de la maison de la Ka’aba des idolâtres et dans d’autres, É œ 
-#el on parle de laver le corps pour débarrasser toute souillure. ES 
© : É à 
x] Notes 1€ 
<ÿ 1 — Effets social et éducatif de ce refuge fiable Le 
a à Selon ce qui ressort de ce verset, la Ka’aba est présentée par Ê s> 
Sy] Dieu comme un sanctuaire sécurisé et nous savons parfaitement k£z-- 
© à que l'Islam insiste sur le fait de s'éloigner de tout ce qui apporte le É ex 
3%] désordre, les conflits, les guerres et les massacres dans ce territoire 6% 
& : sacré. Au point que, non seulement les gens quels que soient les Ë > 
| groupes ou les classes sociales doivent être en sécurité dans ce lieu, FE 
Lo à mais même les animaux et les oiseaux y vivent en sécurité et Bo 
| personne n’a le droit de les déranger. 1 
€ Dans un monde particulièrement caractérisé par des conflits ; É2 
| FA perpétuels, l'existence d’un tel lieu peut avoir de profondes répercussions. 1e | 
+ Il peut apparaître comme un lieu pour résoudre les conflits et les Ë 2 
| A différends. Raison pour laquelle le fait que cet endroit soit paisible offre la 1 : 
&+ possibilité selon laquelle les gens, malgré leurs divergences et différends, re 
"#\| puissent se côtoyer et y rester côte à côte afin de négocier et résoudre ainsi #7 
©} l'un des problèmes le plus important en vue d'ouvrir la porte des re 
& pourparlers et dissiper les différends existants. La “ 
so Car il arrive très souvent que deux parties belligérantes ou deux es | 
£ à Etats en conflits souhaitent résoudre leurs différends. Et pour aborder |/, de 
7 des négociations, ils ont envie de se retrouver dans un lieu | 
a à particulièrement sacré et respecté pour les deux parties, un endroit se 
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LE Sd 
” Col lumineux des lieux p pour out les ên âmes, ils sas s asseyeront pour trouver des M 
” à solutions à leur divergence. 2 Le 
EX 

A s CL | es 
*| 2 — Pourquoi la maison de la Ka’aba ? ES 
& Dans le verset ci-dessus, la maison de la Ka’aba est présentée sous | 
Là ne 


ci 
{ 


le terme «Ma maison» (Bayti) alors qu'on sait parfaitement que Dieu 
n’a ni forme et Il n’a pas besoin d’une maison. Donc, l’idée de 
possession ici est juste une idée de possession à titre honorifique c'est- 
à-dire pour donner de la grandeur à quelque chose lorsqu'on l’attribue 
à Dieu. On dit par exemple que le mois de ramadan est «le mois de 
Dieu». C’est également dans ce sens qu'on affirme que la Ka’aba est «la 
maison de Dieu». 
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VERSET 126 re 
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NT 5 À 
126. Souvenez-vous lorsqu'Ibrahim dit: «Seigneur, fais de ce brin 
une cité paisible et enrichis ses habitants-ceux qui croient en Dieu 
et au jour du jugement-avec différentes formes de fruits». Fear ni 
avons exaucé cette prière d'Ibrahim et Nous avons mis à la 
disposition des croyants diverses formes de bénédictions. Quant à À 
ceux qui sont devenus mécréants, ils ne profiteront qu'un tout 9: 





(TL ILE 


| 


EE de e à 


petit peu et ensuite Nous les exposerons au châtiment du feu, quel | tra | 
mauvais destin ! k Le 

Commentaire 5 . 

Les vœux d’Ibrahim(as) à Dieu LS 

Dans ce verset, Ibrahim(as) fait une demande très importante à | 1e 
Dieu au profit des habitants de ce territoire sacré. L’une de ces lŸ ; 

demandes apparaît dans le verset précédent. Le Coran dit: ba 
«Souvenez-vous lorsqu'Ibrahim implora: «Seigneur, fais de Le 

cette localité une ville paisible» ee 

Palsi s _ LS 

(ete TG IAs Jet 5 Real JE 51 9) ES 

Comme nous l’avons lu dans le verset précédent, Dieu exauça cette de : 

prière d’Ibrahim(as). Dieu fit de cette cité un lieu sûr, paisible et a 

sécurisé aussi bien sur la forme que le fond. ES. 

Le deuxième vœu d’Ibrahim(as) consiste en ceci: Ê à 
«Enrichis ses habitants de différents fruits, ceux qui croiront ES 

en Dieu et au per du rl É > 

Remarquez surtout que déus un séeitii _ Tbrehim(as) Fe. 
ne > 

KA ET: L us NC V5 Gi Tu 2 s ET ) 
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5686 SO Éd do 000 000006606666. 2 
Æ A demande k a pol paix et la tr tranquillité avant dé évoquer * des qu questions 5 
A > d'ordres économiques. Cela révèle de la réalité selon laquelle sans la 2 
_£@4) paix dans une ville ou dans un pays, il est particulièrement difficile de [es 
64) bâtir une économie saine. 2 
Le Quant à savoir ce que signifie «fruits» dans cette circonstance, les Lgs.. 
& ) commentateurs du Coran avancent différents propos. Mais 6: 
| apparemment, ce terme renferme une signification plus large et porte l€3- 
© à sur toute forme de bienfaits matériels que ce soient les fruits provenant | 
<] des arbres, les produits alimentaires ou alors les bienfaits spirituels. > 
ES à Dans un hadith de l’Imam al-Sâdiq(as), nous lisons: AE 2) 
ex «Il s’agit des fruits des âmes. Cela veut dire que Dieu va attirer a 
©) l'attention des gens pour l'affection vis-à-vis des habitants de ce dl 


2" Il mérite également de rappeler qu'Ibrahim(as) a adressé cette eg. 
2 8 PP qu e> 
a ) demande pour les croyants, ceux qui adorent un seul Dieu et croient au Ê ex 
<k| jour du jugement. Peut-être parce qu’il se rappelle de la phrase dans k6S- 
&) laquelle Dieu disait que les injustes n’étaient pas concernés par son É 2 
EX pacte. Ce qui laisse entrevoir que dans la génération future PE” 
& d'Ibrahim(as), il y aura des gens qui entreprendraient le chemin de É S 
<& l'idolätrie, de l'injustice et de l'oppression. C’est pour cette raison qu’il a os 
. A | respecté la bienséance dans l’invocation en faisant exception à ceux-là. ce 
& ) De toutes les manières, en guise de réponse par rapport à cette É > 
| y demande, Dieu dit: ES | 
S à «quant à ceux qui vont prendre la voie de la mécréance, Je ne É œ 
EX leur ferai profiter de ces fruits que pour un temps court» (ils Vo 
a ) n'en seront pas complètement privés) É a 
& OU REG SE 235 dé os 
Al | «Mais, Je leur réserve un châtiment et franchement ce serait es... 
a à Pour eux une mauvaise issue». É œ 
cs Ces Es Es jet th És: 
ET ne ré 
| y Ceci en réalité est «la clémence» qui est une partie de la vaste les 
a ) miséricorde de Dieu qui fait en sorte que tout le monde puisse profiter l 2e 
TX ‘ e> ; 
“€ Lu ! Bihâr al-Anwär, vol. 12, pp. 96 et 100 .- 
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bienfaiteurs comme les malfaiteurs. Mais le jour du jugement, sa | 
n'auront pas cru ici-bas ne trouveront jamais le salut. 
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SN] existait bien avant Ibrahim(as) et même bien avant Adam(as). Dans le 
#@9]| verset 37 de la sourate Ibrahim, ce grand prophète dit: 


CA KT 


RÈSS Ë LIÉTESITECERI IEC ELEET TETE 

EST Es ns rs 
€) VERSETS 127-129 É œ 
& ss 4 { “6 4 “0 on À "2 À Tor : És 
0) SA ES Ée ÉE ES Jets Si Be LS al 5 1 Gr LE 
«@4 LS: 
&De li A JE 
” + ÉS: 
o 5 ue fs Ai ta EE GER 5 Af galet RES 5 É\YAR e 
> — ES 
| © er AS CA LÉ ES es 
< Fr ee , se - 
4 DE 24225 dude sels LES Eu Vois Led GS GS \VAD de 
æ SSH 5 Fra EA SÉ INPPSET EE Ur É So 
& : 127. Et souviens-toi également lorsqu Ibrahim et Ismaïl élevèrent ë œ 
<< les fondations de Îla maison (Ka’ba) (ensuite, ils dirent): $&- 
k€ à Seigneur accepte ceci de nous car Tu entends et Tu sais tout”. : C2 
ce | 128. Seigneur, fais en sorte que nous soyons soumis à Toi et fais en | 
ci sorte que dans notre descendance apparaisse une communauté es 
æ ) de gens totalement soumis à Toi. Montre-nous comment te 
| y accomplir nos rites. Accepte notre repentir car Tu es celui qui es. | 
es) ) accepte le repentir et Tu es le miséricordieux. H > 
{| 129. Seigneur, suscite parmi eux des prophètes afin qu'ils leur lisent |£s.. 
€ à Tes versets, leur enseignent le livre, la sagesse et les purifient É & 
EX car Tu es le plus puissant et le sage par excellence (et Tu es #S- 
re à capable de faire cela). É C2 
6). ES 
LS ) Commentaire É É> 
es) ) Ibrahim(as) reconstruit la Ka”ba É œ 
Ke À partir des différents versets coraniques, des hadiths et des faits @>- 
<& ) historiques Islamiques, nous retenons parfaitement que la Ka’aba Ë G 
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: Fr 
+5 : th de 65565 2 a 8 02 EN ES - 
© J «Seigneur, j'ai amené certains de mes enfants dans ce Le 
+ territoire sec et aride près de Ta maison». ( 2 
| y. Ce verset témoigne que lorsqu Ibrahim(as) est venu avec son fils Le 
£ : nourrisson Ismaïl(as) et sa mère dans le territoire de la Mecque, les | 
| e /| traces de la Ka’aba existaient déjà. 4 


Dans le verset 96 ce la sourate Aali Imrane également, nous lisons: | : 
«St &, si EL F2 r On 49 à of», «la première maison édifiée pour ES 9 


ie 





\| elle fut restaurée par Ibrahim(as) et son fils Ismaïl(as). 

#05) Dans les deux versets suivants, Ibrahim(as) et son fils Ismaïl(as) 
© | adressent cinq demandes importantes à Dieu. Ces demandes formulées | 
lorsqu'ils restauraient la ka’aba sont si bien calculées, complètes et 


CAR Le 


Hal 


FR 3 1 adoration de Dieu se trouve dans le territoire de la Mecque. Il est donc [FE 
“| clair que ladoration de Dieu et la construction du temple d’adoration EX 
& 1 ne remontent pas seulement à l’époque d’Ibrahim(as) mais que cela [7 
”“#| existait bien avant et même bien avant Adam(as). 1 
€ Et les premières expressions qui ressortent du verset que nous Ë (a 
| EX allons commenter renvoient bien également vers ce sens. En effet, il re 
ou est écrit: «Et rappelle-toi lorsqu'Ibrahim et Ismaïl élevaient les ÉS 
Æ à fondations de la Ka’aba puis disent: Ë a 
>: «Sejpneur, accepte ceci de nous car Tu entends et Tu sais tout». \e8. 
nr ar ee) CAC Le » ECS er EI rer all a 5553140 fs: 
© Cela montre que les vestiges de la maison de la Ka aba existaient et É œ 
&#] qu'Ibrahim(as) et Ismaïl(as) sont venus les restaurer et élever les murs kgs 
2] sur ses fondations. Nous lisons également dans le célèbre discours K$&> 

&X| Kathiha dans Nahj a1-Balagha: -- 
RER «Ne voyez vous pas que depuis l’époque d’Adam(as) jusqu'à nos re 
EN jours, Dieu a éprouvé les gens du monde avec des morceaux de 5 
g pierre. et qu’Il en fait les éléments de Sa maison sacrée, ensuite les 

22 Il ordonna à Adam(as) ainsi qu’à ses enfants de tourner autour de é > 
LK En quelques mots, les versets coraniques et les traditions confirment 6 é> 
EX cette historique selon laquelle la Ka'aba a d'abord été construite par 57 
«Es | Adam(as), puis elle s’est effondrée après le déluge de Nouh(as) et qu'après, Ë 
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exhaustives éprouvant les besqins Néneleet. et ire à de lhsname te 
qu'on réalise combien de fois l'âme de ces prophètes était très élevée. 26. 


+0 


5 Ils disent d’abord: MES 
ER «Seigneur, fais en sorte que nous soyons soumis à les É > 


commandements». 


L.J 
Fe, 
La 


«Seigneur, accepte notre repentir, car Tu es celui qui accepte 


E SIT 8 TTC HAT 
so MAÉ Le RES E5) ….. 
Æ Ensuite, ils reformulent ceci: «montre-nous comment célébrer Ton |26> 
Se] culte et Tadorer» (LS.k Gi 3) afin que nous T’adorions tel que Tu le h£3- 
ET mérites. _ 
D Ensuite, ils demandent le repentir à Dieu: A 
a ES 0 
62 le repentir par excellence, Tu es le miséricordieux». re 
<< Os DIS ES SEL Li E- 


di 
CA KT 


"5 


Voici leur cinquième demande: 
«Seigneur, fais susciter parmi eux des prophètes». 


(2 23N 


(es N 505 ei als Li) 


À. 2 
ZA (Un) 


ds À ” . | : ÿ AS 
“0 «Afin qu'ils leurs lisent Tes versets, leur enseignent le livre, la a 
= A sagesse et les purifient». à æ 
FE 0 # (] # ss #*. À DS 
“he RE à # 1" BSD Te ouT a or 2 
4) (SES LA RÈIS CES 48 GUUT Lee jh ES 
+" “aa e = = É 
ae nl F Le 
ne «Car Tu es le puissant par éniénee et Tu es à mesure Le 
ca d'accomplir tout cela». SE 
ca cs à. LS 
Es # ot “À LE , 
9 SLI a Ci dép ES 


ë 


FL 
(à) 
== 


À 
op 


vs (62) à 
hs l 


CAS 
(@) 


l 
\ 


HAL 
(a) 


> É 
6 


A 
* 
S2 €) 


, 


DK 
(43) 


# in È Fa Te L. 
Ua 
ms Ù | pe. 
OS re 
LE a. 
o 3: "+ M 


<< Re Re Se ee ee TE ee Re 
© N © © TTIIIILIIILIIIT “ET ArIrTi à 


ë 


JE: 


ES 


Ag " T" “ re . pur 
6662589 


A © 
se cÿo 


SÉHÉ0HÉSÉS 
CS OS Se S AN à À 





1IIILI 


et CAC ! 


S AE A 


Versets 130-132 301 


666666666068 HAITI TITETITETITT 4 


VERSETS 130-132 


State: 
gi D EL TE TE sage) Le 


ei 


Rp ruse steve À à 


AR SA5S) 


130. Qui [en dehors des personnes vaines et ignorantes] se |}, 


détournerait de la religion d'Ibrahim (avec toute sa pureté et sa 
splendeur) ? Nous l'avons élevé dans ce monde et dans l'autre 
monde, il fait partie des pieux. 

131. Rappelez-vous quand Dieu lui dit: «soumets-toi (soumets-toi à 
la vérité, accepte l'ordre de Dieu du fond du cœur), il dit: «je 
me suis soumis au Seigneur des mondes». 

132. Ibrahim et Yakoub (aux derniers moments de leurs vies ) ont 
recommandé: Dieu a décrété pour vous la religion. Ne mourez 
que dans la soumission” (c'est-à-dire soumis aux commandements 
de Dieu). 


Commentaire 
Ibrahim(as), un modèle pour l'humanité 

Dans les versets précédents, la personnalité d'Ibrahim(as) a été ex- 
posée à un certain niveau. Certains des services rendus par Ibrahim(as) 
et une bonne partie des demandes et vœux matériels et spirituels ex- 
haustifs formulés ont été analysés. 

À partir de l’ensemble de ces élements, on peut bien retenir que ce 
grand prophète peut servir de modèle pour tous ceux qui cherchent la 
vérité dans le monde. Son école idéologique peut être utilisée comme 
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Le : 
; : | l’école de l'édification de tous les hommes. 
+ Il est écrit dans le premier verset que nous allons commenter: 
el «Qui [en dehors des personnes vaines et ignorantes] se déto- 
© 3 urnerait de la religion d'Tbrahim?» 

en) | £ £ 
24 AL es el dé D6 LE 235) 
Le N'est-ce vraiment pas de la pure stupidité qu'un homme abandon- 
<< à ne une religion aussi évidente, authentique et brillante pour vivre dans 
-&%el l’idolâtrie, la mécréance et la perversité ? Il faut vraiment avoir perdu 
cs) à ses sens pour laisser la religion qui assure la vie ici-bas et dans l’au-delà 
<}] pour suivre des programmes répressifs contraires à la nature de 
LE ) l’homme et essentiellement destinés à détruire la religion et la vie dans 
| EX ce bas-monde. 
RS à Ensuite, il ajoute: 
A «Nous avons élevé Ibrahim (par rapport aux différentes po- 
& à tentialités et mérites acquis par lui) et dans l'autre monde, il 
. c fait partie des pieux». 
ss dB 55 A5 GA EL LI 5) 
4) | 


Oui, Ibrahim(as) est l'élu de Dieu, le leader des pieux. Raison pour 
laquelle il doit être un modèle et une icône. 

Le verset suivant apparaît comme une confirmation de l’une des 
caractéristiques de la personnalité élue d'Ibrahim(as) qui constitue 
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&3%| en fait la base de tous les autres attributs. En effet, il est écrit: «Sou- 
“Æ+| venez-vous lorsque Dieu lui dit: «soumets-toi aux commandements 
À] de Dieu» il dit: 

RS 3 «Je me soumets aux commandements de Dieu, le Souverain 

EX des mondes». 

4) PER PP 0 TOO LCR TE 

2) of E 5 EAU JG TS JE ip 

© 1 Oui, lorsque Ibrahim(as), homme engagé et loyal entend au fond 
"#*| de lui l'appel de son Seigneur qui lui ordonne de se soumettre, il se 
su soumet totalement. 

æ 3 Avec sa réflexion et son discernement, Ibrahim(as) réalise que les 
—&%el étoiles, la lune, le soleil, tous disparaissent et tous sont soumis à la loi 
#8] de la création. C’est pour cette raison qu'il dit: 

: Es | «Ceux-là ne sont pas mon Dieu». 
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ÉCPEPECELELELELETET TITLILT YLTIT 
< (€ SE Aus SNG GE) er sb AFS ss Jp 

cs «Je me suis tourné vers le Dieu qui a créé les cieux et la Terre 

52 et j'oriente mes convictions dans ce sens et je ne fais pas par- 

LE} tie des idolätres».' 

os En réalité, la sincérité demeure la première vertu qui donne de la 
| ce valeur à un homme. C’est à base de cela qu'Ibrahim(as) s’est particuliè- 
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ù er 
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CES + = “a ne. “15 F É à à à L a a 


En 
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Tir 
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rement soumis aux ordres de Dieu envers qui il éprouve toute 
l'affection. Alors, Dieu l’a élu et fait valoir son école et lui. 

Tous les actes d’Ibrahim(as) du début jusqu’à la fin de sa vie sont 
exceptionnels: combat intrépide contre les adorateurs d'idoles et des 
étoiles, être jeté dans le feu, un sacre qui a même laissé perplexe 
Nemrod son ennemi engagé. Et lorsqu'il se trouvait dans le feu, il dit: 
«si quelqu'un veut choisir un Dieu, il doit choisir un Dieu comme ce- 
| lui d'Tbrahim». 2 


Nous avons également le fait d'avoir amené un nouveau-né et sa k 


mère dans un désert aride, dans ce territoire sacré ; nous avons la cons- 


truction de la Ka’aba, son engagement à sacrifier son fils. Bref, chacun PE 


de ces cas sont des situations particulièrement exceptionnelles. 

Les recommandations et conseils qu’il donna à ses fils à la fin de sa 
vie sont également exemplaires. En effet, nous lisons dans le dernier 
verset que nous commentons: 

«Tbrahim et Yakoub ont donné des recommandations à leurs 
enfants (au dernier moment de leurs vies): ne suivre que la 
religion pure, monothéiste ». 

AO PSG RAA 59 

Chacun d’eux dirent à leurs enfants: 

«Ô mes enfants ! Dieu a choisi cette religion monothéiste 
pour vous». 

A gent] Si LL 2 at ë se L) 
«Raison pour laquelle vous ne devez quitter ce monde qu’ avec 


l Sourate al-An'am, 6: 79 
2? Noûr al-Thagalayn, vol. 4, p. 429. 
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rEE ME 54 à 

er. un cœur soumis et plein de foi pour cette religion». ES. 
<< ; Un s À fs M155 2 3 s L< É > 
8 FRERE Es. 
a: En revenant sur ce testament d rt le Coran semble É a 
_sal| vouloir mettre en évidence cette réalité selon laquelle les hommes ne ES. 


CAR, 


= L = 
(&3) 
PT 


2) sont pas seulement responsables de leurs enfants aujourd’hui, qu'ils 6 > 
y sont également responsables de leurs enfants demain. Donc, ne vous ES 
«| inquiétez pas seulement de la vie de vos enfants lorsque vous vous ap- É œ 
4) prêtez à quitter ce monde, vous devrez également penser à leur vie spi- k£g- 
“| rituelle. É > 
Ke] Non seulement Ibrahim(as) a fait une telle recommandation à ses k€ 
< à enfants, mais son descendant Yakoub(as) a également utilisé la même É > 
<<] stratégie pour conseiller ses enfants. Et à la fin de sa vie, il leur somma 
€ 3 de n’adorer qu'un seul Dieu car le secret de la victoire et du bonheur se É +2 
| trouve dans une seule phrase: «se soumettre à Dieu». ES 
#È à Le fait d’avoir choisi le nom de Yakoub(as) ici parmi tant d’autres Ë éa 
“&X prophètes vise peut-être les juifs et les chrétiens qui essayent, chacun, PE 
‘ G+) d'une manière ou d’une autre, de se rattacher à Yakoub(as). Alors, Fe 
63 Dieu leur fait comprendre ici que la religion de Yakoub(as) n'était pas Le 
R A souillée d'idolâtrie et la religioon qu'ils pratiquent aujourd’hui n'est Fe 
Eu vraiment pas une forme de soumission sincère à Dieu. Donc, la religion ke 
“a/)| qu'ils se sont fabriquée aujourd hui ne présente aucune similitude avec es. 
LE . la religion de celui qui s’est vraiment soumis à Dieu. HS 
LE} LE 
& à é é> 
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133. N'étiez-vous pas présents quand la mort frappa à la porte de |L%. 
Yakoub ? À cet instant, il dit à ses enfants: «qu'adorerez-vous |\=. 
après moi?» Ils répondirent: «ton Dieu, le Dieu de tes pères |28: 
Ibrahim, Ismaïl, Is'hâg, le Dieu unique, à Lui nous sommes |; 
SOUMIS. | 

134. Les actes de cette communauté dans le passé engagent ses \% 
membres et vous êtes responsables de vos propres actes. Jamais |*® 
on ne vous accusera de ce qu ïls ont fait. fes * 


Circonstance de révélation 


Un groupe de juifs prétendaient que lorsque Yakoub(as) s'apprêtait ES 
à mourir, il recommanda à ses enfants de suivre la religion que les juifs [F& 





pratiquent actuellement (avec toutes ses altérations). En guise de re | 
réaction, Dieu fit descendre ce verset.! es. 
Commentaire É 
Chacun est responsables de ses actes | ES 
Selon ce qui ressort des circonstances de révélation de ce verset et be 
(1 + 
| Tafsir À bou al-Foutoub al-Razi, vol. 1, p. 339. is 
se: 
MEN EVENT Sr À < D À 0 © © Qc DA 
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, A y également 6 de la f la forme du ve verset, on on réalise | qu mil: yaun dialogue i ici. Un 







g groupe de ceux qui rejetaient l'Islam prétendaient que le messager de |2a: 

| Dieu Yakoub(as) avait fait une telle recommandation à ses enfants (ce ES ; 
a ) qui correspond apparemment avec ce qui apparaît dans la circonstance |28: 
«| de révélation). ES 
a \ Pour refuter cette affirmation sans fondement, le Coran dit: 2 
-<)e «n étiez-vous pas présents et témoins quand Yakoub fit ces ES 
-& : recommandantions à ses enfants au moment où il s'apprétait à re 
EX quitter ce monde?» 1 
0 AL Oo ie 25 3 igé ES al Hg 
es : Ce que vous lui attribuez n’est pas vrai. En réalité, voici ce quis'est K£& 
Ke] passé: LES 
© à «à cet instant, il appela ses enfants et leur demanda: + 
<< qu'adorerez-vous après moi (après ma mort)?» D 
<& : os. © dpiris 2 Et ré 
wi GS 2 09 U 49 JE 3) es. 
<& ) Ils dirent en guise de réponse: LÉ 
ER «nous adorerons ton Dieu, le Dieu de tes pères Ibrahim, Is- E- 
© : maïl, Is’hâq, le Dieu uniques. AE 2) 
< M5 À SU Jets sas ST Sy SSI JG es 
-<}e «Et nous sommes souris À Ses ordres». EX 
FA D Fe, 
sr Ass LE 
ER En effet, il n’a recommandé à ses enfants que le culte et la soumis- |$£ 
3%] sion aux ordres d’un Dieu unique. Et telle est la base d'admission de #&- 





#9] tous les programmes divins. re 
| LEA Dans le verset que nous commentons, on note une forme |" 
d'inquiétude de Yakoub(as) au moment de sa mort par rapport à la si- || « 
à 4 tuation de ses enfants. Finalement, il exprime verbalement cette in- |. 
Eh ; | re 
sy] quiétude et demande à ses enfants: «6 mes enfants, qu'est-ce que vous |\ee., 
ee) ) adorerez après moi ?». Notez surtout qu'il dit: «qu'est-ce que» et non pas |26> 
| «qui est-ce que» car il vivait dans un environnement où le culte des ido- kgs 
< ) les était largement pratiqué. Le 
KE) Yakoub(as) voulait savoir si parmi ses enfants, l’un manifesterait kE&- 
<S li du fond du cœur le désir d’adorer ces choses. Maïs, il devint serein et 6: 
ZA rassuré après la réponse de ses enfants. eZ 
TETE. x PS 
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& JT Il mérite fs éélement de de préciser que: ne denaile né n'était pas Sr père ou u LD | 
le grand père de Yakoub(as) mais plutôt son oncle paternel. En effet, [1e 
dans le verset, le mot père est employé au pluriel «sUl» cela permet de {\ 

comprendre que dans la culture arabe, on utilise parfois le mot «père» |2g: 


AA 
EU) 
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; ls - L. “ü : 





pe 
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&) pour désigner l’oncle paternel. C’est ici que nous évoquons le cas de k£s-- 
6 l'application de ce mot en ce qui concerne «Azer» dans le Coran, et ce- É œ 
<e lan ‘empêche pas de le désigner comme l’oncle paternel d'Ibrahim(as) kEÿ- 
es : et non son père (un peu d'attention). ë ge 
s-<EX Le dernier verset à commenter semble être une réponse aux F&- 
ee 3 erreurs des juifs parce qu'ils s ‘appuient beaucoup sur l'appartenance à £ 62) 
<8f| la descendance de Yakoub(as) et s’en vantent. Ils se basent sur ce fac- 1 | 
© ) teur pour démontrer qu'ils occupent une place de choix auprès de Dieu É 2 
EX et ils déclarent haut et fort que malgré le fait qu’ils soient souillés, ils € : 
64 ont toujours ce rang élevé auprès de Dieu et cela leur offrira le salut. bs: 
| SX Le Coran dit: Re 
€ «ceux-là étaient une communauté des gens qui ont vécu dans a 
&2) le passé. Ils sont responsables de leurs actes et vous êtes res- 2e 
LY ponsables des vôtres». Es 
€ GLS US Es EG SE Gi LE 
à &) «vous ne serez jamais responsables de leurs actes. Is ne seront ri 
, cl responsables de vos actes». | ES . 
x Ass EU Ë 62 
7 4) Alors, au lieu de passer tout votre temps à chercher à vendre la [°° 
æ fierté d’appartenir à une telle descendance, pensez plutôt à rectifier vos ie 
& à convictions et vos actes. h Ë œ 
a! Bien qu'en apparence, ce verset semble s adresser aux juifs et aux gens ES... 
& ) du Livre, il est clair que ce n'est seulement pas eux qui sont concernés par É a 
LN le jugement. Les musulmans sont également concernés. Donc, il ne faut |. 
A : pas utiliser son arbre généalogique pour se gonfler d’orgueil. É à 
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À. 
| A # # 6 Pr Jo ° # 1e k 
+) ol à ca pe Pr of | sal 3% 4 le C 6 sale 0 L\FVE a 
4 (2 254 à SIC 42 ci ÉS 
+} 135. Les gens du Livre dirent: «Devenez hit ou chrétiens et vous ÉS 
s & serez guidés. Dis: ‘ces religions altérées ne seraient jamais : > 
2. guidées. Certes, suivez la religion pure d'Ibrahim car il na |@- 
€ ) jamais été des idolitres. : é 
y) e' 
ci 136. Dites: «nous croyons en Dieu et en ce qui a été révélé à res 
” Ibrahim, Ismaïl, Is’häâq, Yakoub, les prophètes Asbât des |. 
& ) enfants d'Israël. (Nous croyons également en) Issa, Moussa et Ë œ 
ER les autres prophètes envoyés par Dieu, nous ne faisons pas de | 
Æ : différence entre eux et nous sommes soumis à l'ordre de Dieu É a 
pa (nous n'affichons pas de fanatisme discriminatoire et nous ne ie 
où) faisons pas valoir nos passions personnelles en acceptant | 
£ certains et en rejetant d'autres). 6 œ 
"“\] 137. S'ils croient tel que vous avez cru, ils trouveront le droit 
N & chemin et s'ils s'obstinent et se séparent de la vérité, Dieu a: 
«&4 contrera leurs mauvais actes par rapport aux vôtres. Il entend et 1 
A I] sait tout. JE 
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Circonstance de de ré révélation 


On a rapporté d’ibn Abbas au sujet de la circonstance de révélation 


de ce verset: «Quelques savants juifs et chrétiens de Najran discutaient |? 


avec les musulmans. Chaque groupe déclarait être meilleur tout en re- 
jetant l’autre. Les juifs disaient: Moussa, notre prophète, fait partie des 
grands prophètes et notre livre la Thora, est le meilleur des livres’. 

Les chrétiens tenaient les mêmes propos en disant que le Messie 
est le meilleur guide et l'Evangile le meilleur livre. Chacun des 
suiveurs de ces deux religions appelaient les musulmans vers leur rang, 
c’est alors que les versets ci-dessus furent révélés en guise de réponse.! 


Commentaire 


Seuls nous, sommes dans la vérité 
Le culte de soi et l’égocentrisme font généralement en sorte que 
l’homme ne voit la vérité que de son côté et estime que tout le reste est 
faux. Ainsi, il s’'évertue à vouloir amener les autres vers sa doctrine. En 
effet, le saint Coran dit dans le premier verset: 
«les gens du Livre dirent: «devenez juifs ou chrétiens afin de 
trouver le droit chemin». 
PRE Er L 2e. 
SAS 6 5LaS fs a ÈS NÉS) 
«Dis-leur que leur religion altérée ne peut jamais guider l'homme 
et qu’on ne peut trouver le droit chemin qu'en suivant 


«a religion pure d'Tbrahim car il n'a jamais été des idolätres». 
GS Ai 6e 6 65 Us pal Le JE Jr 


La vraie religiosité consiste à suivre la religion monothéiste pure. 
Un monothéisme jamais altéré par l’idolâtrie. L'élément le plus impor- 
tant qui permet de distinguer une religion pure d'une religion égarée 
porte sur le respect total de l’unicité. 

L’Islam nous enseigne de ne pas faire de différence entre les prop- 
hètes, de respecter la religion qu’ils ont prêchée. En effet, les principes 
de la religion authentique sont identiques. Moussa(as) et Jésus(as) sui- 
vaient également la religion monothéiste dénuée de toute idolâtrie, pu- 


| Majma'al-Bayäne, vol. 1, p. 216. 
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Le EE ER + 


sa] re; bien que que sé ligion a ait été été altérée par par Los ade adeptes a après et mé- N n 
Æ +) langée au culte des idoles (certes, cette déclaration ne présente rien de |2 S 


Le contradictoire au fait qu'aujourd'hui nous devons suivre la relgion cé- 

a 3 leste, l'Islam dans l’accomplissement de nos obligations, une religion Ë œ 
| révélée à cette époque de la part de Dieu). LE 
ee) ) Le verset suivant ordonne aux musulmans de dire à leurs adversaires: É > 
Re «nous croyons en Dieu et en ce qui a été révélé par Lui, Nous LE 
es ) croyons en ce qui a été révélé à Ibrahim, Ismaïl, Ish'äq, Ya- é > 
<< koub et les prophètes des enfants d'Isarél (il en est de même JE 
æ 4 pour ce qui a été révélé par Dieu à Moussa, Issa et d'autres é C2 
1 prophètes). 
c DES dis Les cel JT € JS 2 DL te LÉ ES 
< 5 de 6 pr Go C5 es Ag Ga 5 LENS te 
& 3 «Nous ne faisons aucune différence entre les messagers et | LS 
se nous sommes soumis aux Ordres de Dieu. ES 
©} MD LS | LS5 8 SGEN é > 


di 


Faire valoir l’idée de la race supérieure et le culte de soi ne nous 


«G+) nn ess ue à Le 
y] Poussera jamais à accepter certains prophètes et à rejeter d'autres. Car les. 
& ) en effet, ils sont tous les enseignants venant de la part de Dieu à diffé- 2e 
2] rentes époques dans le but de former et de guider l'homme. Ils ont kgs. 
ss ) poursuivi un même but à savoir guider les gens sous l'ombre de Kg 
y) l'unicité pure, faire valoir la vérité, la justice bien que chacun d'eux se 


VOUS 
Ch 


retrouvait à un moment particulier de l’histoire avec différentes obli- 


Î| 


| 2 
CA \ 
y | [+ 


| gations et responsabilités. ES 
Se ) Ensuite, le Coran ajoute: 2 
EX «s Ils croient en ces choses auquelles vous avez cru, ils seront Er 


Fa 
\ 
ë- n'a ë 2 À 


guidés». 


. 


GES 2 à EST Je ST 015 
S'ils ne font pas intervenir le racisme et les choses de ce genre dans 
la religion, «sïls reconnaissent les prophètes de Dieu sans aucune 
| distinction, ils seront également guidés. Dans le cas contraire, ils auraient 
abadonné la vérité et pris le chemin du faux». 
«Et sils se montrent rebelles, ils se sont alors séparés 
de 12 vérités. 
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1 - Unité de l’appel des prophètes 
Le Coran dit plusieurs fois dans différents versets que tous les pro- 


608086 


ET 


RÉRIRIRETETE Le RÉETETEPEMEEE CEE 
Se PTT: 
Su Le mot «lit» signifie à l’origine «fissure, différend, guerre». Cer- a 
© à tains l’interprètent ici par «Koufr#» et d’autres tantôt par l'égarement É œ 
+] tantôt par la séparation de la vérité au profit du mensonge. Toutes ces Ex 
es ) définitions renvoient en fait à la même réalité. É > 
EX Certains commentateurs du Coran ont rapporté qu'après la révéla- Ex 
| tion du verset précédent parlant du Messie, les chrétiens dirent qu’il É S 
’ AA n’était pas comme les autres prophètes. Ils dirent qu'il était le fils de PE? 
4 Dieu. C’est alors que le dernier verset fut révélé! afin de leur dire qu'ils 6 a 
#\| étaient dans la mécréance et la scission. ES 
€ ; A la fin, Dieu révèle un autre verset pour réchauffer le cœur des Ë à 
& 3 musulmans: «dites: ‘Dieu les empêche de faire quoi que ce soit sur 6 _ 
Lo vous, Il entend et Il sait tout”». Ven. 
© ) «Dieu comprend ce qu'ils disent et sait parfaitement ce qu'ils ; > 
EN complotentr. ES. 
Se à M ls ps LS 55 al SSL cs) ba 

Notes É és 


- = 3 Q ÿ ; 4 
ES phètes de Dieu poursuivaient un même but et qu'il n y a aucune dis- | é2 
ge tinction entre eux. Car en effet, ils reçevaient tous la révélation de la 2& 
2 même source. C’est ainsi qu'on recommande aux musulmans de faire es | 


preuve de respect vis-à-vis de tous les prophètes de Dieu. Mais comme 
nous l’avons dit, cela n'empêche pas l’abrogation de la religion précé- 
dente par une nouvelle religion venant de Dieu et que l'Islam s'avère 
être la dernière religion. 

En effet, les prophètes de Dieu sont des enseignants qui ont dirigé 
la société humaine en fonction de classe c'est-à-dire que chacun dans 


Ca ko 


PLANS 
o—- ÿ— A NE en 


*“@+]| une classe s’est chargé d’éduquer l’humanité. Il est clair que dès que 
“#%| l'étape d'enseignement d’un prophète s'arrête; l’autre prophète vient 
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prendre le relai et élève le niveau de la classe. C'est pour cette raison 
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# ] 


FN 


Le) 


| que l'humanité doit s “s'accrocher et exécuter la dernière phase 


Se d’accomplissment de cet enseignement amorcé depuis très longtemps. É > 
D Cela ne signifie pas que les autres prophètes n'étaient pas dans la voie 
& ) de la vérité. 


, ce 2 — Qui étaient les Asbât ? 


Tr ee 
ie 


«Sibt» (sous la forme H1if2), «Sabe (sous la forme sabd) et Insibât à ts 
l’origine, signifie «étendre et rependre facilement une chose». Cela fait É œ 
| parfois allusion à l’arbre «S2b# (sous la forme S2bd). Car les branches 





& 3 de cet arbre se déploient aisément. On désigne les enfants et les diffé- 125 
£äe| rentes ramifications d’une famille par «Sabt et lorsqu'on dit Asbät, Les 
& à c’est par rapport au fait que ces générations se déploient de part et & 
kel d’autres. NES 
es à Quand on parle d’Asbat, on fait allusion aux différentes ramifica- |$8> 
3%] tions du début des enfants d'Israël ou alors les enfants issus des douze FE 
Æ ) enfants de Yakoub(as). Comme il y avait des prophètes parmi eux, on | 
| TX les énumère comme ceux qui ont reçu les versets de Dieu. 1e | 
«&+) Donc, quand on parle des tribus ici, on fait allusion aux tribus des | << 
| 2 enfants d'Israël ou aux tribus issues des enfants de Yakoub(as) parmi 7 
SA lesquelles il y avait des prophètes (et non les propres enfants de Ya- LS j 
se koub(as)). Ainsi, on ne pourrait prétendre qu'ils ne méritaient pas tous es 
eZ z 


L 
CD 
CA KI 


fe € cfa D co (D oo € oo € 


d’être des prophètes, pourquoi ? Parce qu'ils avaient commis le péché 
sur leur frère Youssouf(as). 


æ: ES 
#3 - Hanif 1e 
€ 5 Hanif vient de «Hanaf» qui signifie «aspirer à quitter l’égarement pour ce 
ns le droit chemin». Or, «janafh qui est le contraire du terme signifie plutôt é œ 
9 «dévier la vérité pour aller vers l'égarement». Etant donné que les suiveurs ES. 
& à de la religion monothéiste évitent tout ce qui frise l’idolâtrie et tendent vers 6 > 
sy | ce qui est le monothéisme, on les désigne par Æanif. ES | 
64) C'est également pour cette raison qu'on donne la signification de Ë LS 
sa] «droit et direct» à Hanif. MES 
& ) Raison pour laquelle les interprétations que les commentateurs ont É > 
| donné à ce terme /anif comme par exemple «pèlerinage de Dieu, k£s-- 
Le 3 suivre la vérité, suivre Ibrahim(as), la morale, la pratique» vont toutes ë a 
| dans ce sens et chacune constitue l’un des cas significatif de #&-- 
<2 ) l'expression Hanif. Ê x 
c Le ND 
© re ES ES: À D D à € Dr RE et > 
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LES SNS GS 2e 
| 138 Acceptez la couleur (l'idéologie) de Dieu (la couleur de la foi, 
2 de l'unicité et de la soumission) et quelle couleur meilleure que Pa | 
a celle de Dieu ! Et c'est Lui seul que nous adorons. \ Ng | 
æa\ 139. Dis: voulez-vous discuter avec nous au sujet de Dieu alors qu'il œ 

Lo est notre Seigneur ainsi que le vôtre ? Et que nos actes sont nos |\e.. 
a : actes et que vos actes sont vos actes. Nous L'adorons avec |2& 
LE sincérité (et nous sommes les purs monothéistes) d'os 

: 140. Dites-vous qu'Ibrahim, Ismaïl, Is’hâq, Yakoub et Asbât étaient KE 
SEX des juifs ou des chrétiens ? Oui, alors connaissez-vous mieux | 
que Dieu ? (Ou alors vous savez qu'ils n'étaient n1 juifs, ni Ca 
æ chrétiens. Pourquoi est-ce que vous cachez la vérité) qui est ba: 
+ sl plus injuste que celui qui cache les preuves et le témoignage de 7 
La Dieu à sa disposition ? Dieu n'est pas inattentif à vos actes. ES 
Lo 141. De toutes les façons, telle était la communauté des gens dans le |\, + 
LA passé ce qu ils ont fait les engage et vous êtes responsables de ce TÉ 
4 vous faites. 
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OT ÉD ES EE ISERE III IIII III) 4 
PS ER RER 
42) Commentaire LES 
Re ) Eradiquer les autres idéologies et ne faire valoir que celle de Dieu re 
| À la suite de l’appel ressortant des précédents versets de la part de 
Æ à tous les prophètes et couronné par la nécessité de suivre leur é Ca 
| A programme, le premier verset ici leur ordonne tous de n’accepter que 1 
+ la couleur divine (qui n'est rien d’autre que la couleur de la foi et de ten 
| ci l'unicité), («We ) Le 
Y Ensuite, il ajoute: «quelle couleur (idéologie) meilleure que celle de |\ ES 
& : Dieu ? Et c'est Lui que nous adorons uniquement». Le Coran ordonne é œ 
-&èt| ainsi de dégager toutes les couleurs du racisme, du tribalisme et bien kg 
& ) d’autres couleurs de la division pour ne prendre que la couleur divine. 6 œ 
LD Les commentateurs du Coran écrivent que les chrétiens avaient k£s. 
& à l'habitude de baptiser leurs enfants et parfois, ils mettaient une É œ 
2e) teinture jaune dans l’eau et ils disaient: «ce bain plus particulièrement K£3- 
5 à avec cette eau teintée est un signe de purification du nouveau-né par x 
&3e| rapport au péché originel hérité d'Adam». ES 


Æ Le Coran est venu annuler cette conception en disant: «au lieu de K& 
-&3l vous colorier le corps avec les couleurs de la superstition et de la k€ 
Æ1 division, adoptez la vraie couleur qui est la couleur de la religion afin K& 
<3e| de purifier votre âme et votre esprit». . 8 
opel Quelle belle tournure et expression ! Si les gens adoptent la K&: 
; <del AT 

“| pureté et de la piété, ce serait bien. ne 
-<e La couleur limpide de la justice, l'égalité, l'équité, et la fraternité. 





| couleur divine c’est-à-dire la couleur de l’unicité, de la grandeur, de la : 


“@1 La couleur de l’unicité et de la sincérité peut éteindre tout conflit et |$6 
| toute division. Elle est susceptible d’éradiquer l’idolâtrie et la division. F&- 
<< à Bref, cela signifie la couleur unique et l'éradication de toutes les |$&> 
| autres couleurs. LE 
& ) Dans plusieurs hadiths, il est rapporté de l’Imam al-Sâdiq(as) au sujet |$6x 
<}| du commentaire de ce verset que: «Sibgatoullal» signifie la religion F&-- 
+64 Islamique pure.! Ce hadith confirme ce que nous avons dit plus haut». C2 
ae) En effet, les juifs et les autres dans leurs discussions se levaient et € 
#r] disaient: «tous les prophètes viennent de notre communauté, notre é S 
i EX religion et notre livre sacré sont les plus anciens ; si Mohammad est un |?" 
& à prophète, il aurait du être suscité dans notre communautés». É SE 
s 1e 
is ) 1 Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 132. _. 
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= — Fadbis di disient-enc «notre race par rapport à la race arabe est plus | ve 
«&2\ digne d'accepter la foi et la révélation parce qu ‘ils (les arabes) étaient 2 5 
.&| des idolâtres mais nous ne l’étions pas». ES 
ex Parfois, les chrétiens se prenaient pour les enfants de Dieu et & 


prétendaient que le paradis leur revenait à eux seuls. Le verset ci- k&- 
dessus vient étouffer une telle conception. Il dit dans un premier É > 
temps: «demande-leur: est-ce que vous discutez avec nous au sujet de 
Dieu qu'Il est notre Seigneur et le vôtre?» 

Ce Dieu n'appartient pas à une race ou à une tribu. Il est le Dieu de FE 
tous les hommes et de tout ce qu’il y a dans l'univers. É 
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à CD 
Les si be #$ LL = 5 
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où 


tous des juifs ou des chrétiens ? Alors connaissez-vous mieux que Dieu?» 
Dieu sait mieux que quiconque qu'ils n'étaient ni des juifs ni des 
chrétiens, vous le savez plus ou moins que la plupart de ces prophètes 
ont mis pieds sur terre avant Moussa(as) et Jésus(as). Et si vous ne le 
| savez pas, alors pourquoi est-ce que vous avanciez de tels propos sans 
aucune connaissance ? Pourquoi cachez-vous la vérité ? En réalité, qui 


= Sachez également que nous sommes responsables de nos actes et |/E 
© 3 vous responsables des vôtres. Et personne ne gagnera un mérite qu à Ë Ca 
; EX travers ce qu il aurait accompli. - 
Fr à La différence qu'il y a entre vous et nous est que nous sommes des É SA 
, e vrais monothéistes (mais la majorité d'entre vous a mélangé le l 
sal monothéisme à l’idolâtrie). 
< Le verset suivant répond encore à l'une de ces déclarations non l 

/| fondées: «dites-vous qu'Ibrahim, Ismaïl, Is‘hâg, Yakoub et Asbât étaient 
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<S 3 est plus injuste que celui qui dissimule les preuves et les témoignages 
—<@e| divins ? Sachez que Dieu est au courant de vos actes. 

© 3 Il est clair que lorsque l’homme s’obstine et prêche dans le 
2% fanatisme et le radicalisme, il va jusqu’à rejeter les faits historiques. Par 
€] exemple, ils considèrent Ibrahim(as), Is’haq(as), Yakoub(as) (qui sont 


| venus avant Moussa(as) et Jésus(as) et sont décédés avant eux) comme 
| les suiveurs de Moussa(as) et de Jésus(as). Ils dissimulent une vérité 
aussi évidente, une réalité avec laquelle le destin des gens et leur foi 
| sont liés. C’est pour cette raison que le Coran les présente comme les || 
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4 £ a « a ; = ÿ= = . . , a 
2 _ plus injustes car il n'existe pas d’injustice plus grande que de dissimuler | 

7 en toute connaissance la vérité afin d'égarer les gens. \ 

, ei Dans le dernier verset, Dieu leur répond d'une certaine manière: “| œ 
«a/| «en supposant que toutes ces déclarations soient vraies, ce qu'ils ont {\s 
< ss 
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e“ {Il fait pe par KE le: passé les e engage (le dossier de de leurs actes est clos et leur JS “ 
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£ à époque est passée) et les actes que vous posez aujourd'hui vous LS 
_&ÿ| concernent». JS 
& à «Vous êtes responsables de vos actes de la même manière qu'ils É > 
2%] sont responsables des leurs». En résumé, une nation vivante doit se kgs. 
<< ) reposer sur ses actes et non s'accrocher sur son passé. L'homme doit É œ 
| compter sur ses mérites et ses capacités Car vous ne pouvez rien avoir à kfÿ-- 
re \ partir des mérites de votre père même s’il était un homme bien. É > 
: <Te | > - 
© : Fin de la première Jouz ou section É œ 
3e du saint Coran ES-< 
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SECOND /OUZ OU SECTION DU SAINT CORAN 


VERSET 142 
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142. Les gens qui ont l'esprit léger diront bientôt: «qu'est-ce qui les © 
(musulmans) a poussés à se tourner de la Qibla vers laquelle ils Éa 
regardaient avant?» Dis-leur que lorient et loccident 
appartiennent à Dieu et Il guide qui Il veut sur le droit chemin. 


| Commentaire 


L'évènement de la modification de la Qibla 
Ce verset et quelques autres versets qui suivront évoquent l’un des | 


+ importants évènements historiques Islamiques qui a suscité beaucoup 


de vagues au sein des populations. En voici l’histoire: «durant treize 
ans, après avoir reçu la mission et quelques mois après avoir immigré à 
Médine, le Prophète(c) priait en regardant vers Bayt al-Mouqaddas. 
Mais après cela, la Qibla fut changée et les musulmans reçurent l’ordre 
de prier désormais en regardant vers la Ka aba. | 

Les commentateurs divergent quant au nombre de mois durant 
lesquels les musulmans à Médine ont adoré Dieu en regardant du côté 
de la mosquée de la Palestine. Ils affirment que cela s’est produit entre 
7 à 17 mois. Bref, quel que soit le temps que cela a mis, c'est un 
évènement accepté par les juifs car la mosquée Bayt al-Mouqaddas ou fl? 
la mosquée de la Palestine était à l’origine la direction vers laquelle 
s’orientaient les juifs dans leurs actes d’adoration. Alors, ils disaient aux |* 
musulmans qu'ils n'étaient pas indépendants et qu'ils priaient vers leur | 
direction c’est-à-dire vers la direction des juifs. Ils disaient: «C’est la | 
preuve que nous (les juifs) sommes dans la vérité» Ces propos | 
mettaient le Prophète(ç) et les musulmans mal à l’aise. D'une part, ils | 
obéissaient à Dieu, et d’autre part, les railleries des juifs vers eux ne 
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À cessaient pas. C’est pour cette raison que le Prophète(c) regardait très Le 

& ) souvent vers le ciel, attendant une révélation. | É œ 
El Après un bout de temps d'attente, l’ordre de changer la direction ES 
& à de la prière vint de la part de Dieu. Cet ordre arriva lorsque le Ë œ 
&ëel Prophète(c) était en pleine prière et avait exécuté deux Rakats de la kgs 
a 3 prière de Zouhr en regardant vers la mosquée de la Palestine. C'est ES 
—&}| alors que l'ange Gabriel descendit et lui ordonna de prier en regardant k&- 
<S à vers la Ka’aba. ES 
Ke Lorsque les juifs apprirent cela, ils devinrent très furieux et Ex 
ee : employèrent la méthode dans laquelle ils sont doués à savoir trouver É é> 
EOA des prétextes. Avant ils affirmaient: “Nous sommes meilleurs que les 1 ï 
< ) musulmans parce qu'ils ne sont pas indépendants en ce qui concerne la É 2 
"| direction de la prière. Ils suivent notre direction”. Dès que l’ordre de 1e | 
4) changer la Qibla fut donné par Dieu, ils commencèrent à protester. É SE 
& C'est ainsi que le Coran dit: «Très bientôt, certains gens à l'esprit léger Co 
| ca diront: «qu'est-ce qui les a poussés à changer la Qibla qu'ils suivaient Lex | 
à à avant?» ë : 
65) Pourquoi sont-ils contre la Qibla que les prophètes ont toujours Ee. 
ee suivie jusqu ici ? Et si la première Qibla était juste, alors que signifie ce Ê œ 
. 2e changement ? Et si c'est plutôt la seconde qui l’est, alors pourquoi est- Les | 
æai) ce que le prophète a prié treize ans et quelques mois en regardant vers Ê æ 
| la mosquée de la Palestine?» ES 
ei Dieu ordonne à son Messager: «dis-leur: lorient et l'occident ES 
3e] appartiennent à Dieu et I] guide qui I] veut sur le droit chemin». LES. 
<a En plus du verset que nous commentons, les expressions «orient et É & 
&äe| occident» apparaissent dans quatre autres versets du Coran à savoir les k€ 
*&24\ versets 115 et 177 de la sourate al-Baqarah, le verset 28 de la sourate ë Œ 
-&%| Shoua’ra et le verset 9 de la sourate Mouzammil. ES 
x Dans le commentaire du verset 115 de la sourate al-Baqarah (cette Ë > 
| sourate), nous avons expliqué que «mashriq et maghrib» signifient 6 
| «orient et occident». Ces deux expressions font allusion à la puissance k GS 
#3] infinie de Dieu, une puissance absolue qui se manifeste dans la E>- 
#&$| moindre partie et la moindre particule de l’univers. Et elles font É 62 
| également allusion à l'apparition de la lumière à l'Est et à L'Ouest ainsi | 
#@$| que les différents aspects de la manifestation de la puissance et de la 6 2 
| SX souveraineté de Dieu. C'est-à-dire quel que soit où on oriente son 1e 
*&5]| esprit, on y trouve Dieu. bS 
ER Tel est un argument impeccable face aux prétextes tissés par les PE 
FRPRTR RTE ETATS Are re ere 
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juifs. En effet, que ce soit Bayt al-Mouqgaddas, que ce soit la Ka’aba, 
tous les deux appartiennent à Dieu. En principe, Dieu n'a ni maison ni 


7 


lieu. Le plus important est que nous soyons soumis à Ses ordres et | 


quelle que soit la direction vers laquelle Il demande de prier ou de 
s'orienter pour prier, nous devons nous soumettre et considérer ce lieu 
comme un lieu sacré. Aucun lieu n'a de caractère sacré que par Sa 
volonté. 

La modification de la Qibla constitue en réalité différentes 
épreuves et phases, et chacune constitue un exemple palpable de la 
guidance divine c'est-à-dire qui guide les gens sur le droit chemin. 
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Juste-milieu (une communauté modérée loin de tout excès et 
débordement) afin que vous soyez témoins des gens et que le 


ÉCTLTITLITIIIILI LTLTLTL: 6666600068 
L ge a D, Lun AS ns 4 VS à F.ÿS à LS 
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RE à VERSET 143 re 
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où GENRE ss MINUL ES idees LT 
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€ à An À > 
2 0 Le  es- 
< : TT re 
#34 143, De la même manière (que votre Qibla représente la Qibla k&- 
& 3 intermédiaire) Nous avons fait de vous la communauté du KR 
<e 
© 






d 


prophète(ç) soit témoin de vous. Nous avons changé cette Qibla 


< ] vers laquelle tu t'orientais avant afin de distinguer ceux qui 2 
EL suivent le messager de ceux qui souhaitent retourner à l'époque ||: œ 
EN de l'ignorance. Certes, cela était difficile pour les autres |\ex.. 
SA exceptés ceux que Dieu a guidés (sachez également que vos |26: 
0. Prières accomplies en regardant vers la précédente Qibla sont K&-- 
ee | correctes). Dieu ne lésera jamais votre foi (prières) car Il est à 
A | clément et miséricordieux vis-à-vis des gens | 
re | .. = 
Es Commentaire 4 | 
434 Communauté centrale, communauté du juste-milieu ES. 
9] Dans ce verset, une partie de la philosophie de la modification de CAS 
e Es la Qibla apparaît clairement. Dans un premier temps, Dieu dit: «de la 1e 
FT re 


Lo 






| même manière que Nous avons fait de votre Qibla une Qibla du juste- 
| milieu, Nous avons fait de vous une communauté intermédiaire», 
Une communauté qui, dans tous les domaines, observe la 






{ 


Cd 


1) modération, l'équilibre sans exagération ni débordement. C’est une tri 
<a communauté exemplaire. es | 
<< Pourquoi est-ce que la Qibla des musulmans est une Qibla centrale ? É œ 
-<el En effet, les chrétiens se tournaient presque vers l’orient parce que Ca 
ee x Es Eee à ny re me ne ve LS LE ce à RS A 2 ï 
Fo TIET FTETIT 2 © 1616908000 1640407 
: se à - 
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la plupart des chrétiens vivaient dans les pays arabes. Et pour se tenir es. 










cm 1 
“| face au lieu de naissance de Issa(as) qui est Bayt al-Mougaddas, ils &> 
-&e| n'avaient d’autres choix que de s'orienter vers l'Est, C'est pour cette ke 
<) n t d'aut hoix que d t l'Est. C'est p tt 
“| raison qu’on considérait L'Est comme leur Qibla. De l’autre côté, étant Ë > 
-#X| donné que les juifs vivaient beaucoup plus à Chamade, Babylone et ES 
#]| autres, ils s’orientaient vers Bayt al-Mouqgaddas et cela donnait plutôt ex 
“| vers irection ouest à peu près. C’es ce sens que l'Ouest 
la d peu près. C’est dans que l'Ouest re 
sell apparaissait comme leur Qiïbla. Mais la Ka'aba, par rapport aux ES 
«2 | musulmans de cette époque (les musulmans de Médine), qui se Ê > 
<@{| retrouvait au sud et entre l’Est et l'Ouest, apparaissait comme le point Le. 
“| médium. É œ 
Le En réalité, on peut déduire cela à partir de la phrase (IS ;). De KG 
*&2| toute évidence, on a l'impression que le Coran veut rappeler le rapport Ë 2 
je] entre tous les programmes Islamiques. En d'autres termes, non K&- 
0) les progr Islamiq En d t RE 
“1 seulement la Qibla des musulmans est une Qibla du centre avec cette Lo: 
| caractéristique pour tous ces programmes, mais, ensuite, il ajoute: «cela a 
ee ) était pour que vous soyez des témoins sur les gens et que le prophète ES 
EX soit témoin sur vous». JE ‘ 
<< ) Le fait de dire que la communauté Islamique constitue un exemple Fo 
"\| pour la communauté internationale et que le Pro e(ç) est témoin 
| pour 1 é le et que le Prophète(ç) est té é 
€ ‘| pour les musulmans peut faire allusion au fait qu’elle (la communauté | 
ee Islamique) constitue un exemple car les témoins sont généralement Le 
Ey choisis parmi les hommes exemplaires. US. 
& o\ C'est-à-dire grâce à ces enseignements et à ces croyances, vous êtes ES 
, ol une communauté exemplaire, de la même manière que le Prophète(ç) es | 
Le ) parmi vous est un modèle. HS 
El Avec votre programme et vos actes, vous démontrez qu'un homme ES. 
& à peut être un religieux et un homme qui se préoccupe des choses du ES 
a bas-monde, c’est-à-dire en même temps que vous vivez dans la société, Les, 
d ) vous conservez et vous préservez l'aspect spirituel de la vie. Avec vos É œ 
et fi . . . . Ê 
&mf| convictions et ces programmes, vous témoignez que la religion, les || D 
æ à connaissances mondaines et l’au-delà ne sont non seulement pas en É œ 
Le contradiction mais ils se complètent mutuellement. ES. 
2 Ensuite, le Coran évoque une autre philosophie de la modification de la É & 
el) Qibla: «Nous avons fait de la première Qibla vers laquelle tu priais (Bayt al- kgs. 
&2| Mougaddas) un lieu d'orientation afin de distinguer ceux qui suivent le Ë a 
-&%| prophète de ceux qui souhaitent revenir à l'époque de l'ignorance». 1e 
<£ - nt UT Pr et PR : ee és 
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SR AE LA À 2 À 28 À 26 À 2 À 2 À 28 À 2 À 2 À 2 À 2 | 
2666 66006000600606000000000006: 


EL Il faut surtout remarquer que le verset ne dit pas: «afin que les gens 
2] qui te suivent» mais il dit plutôt: «afin que ceux qui suivent le messager 


OSOBOS 
A 





| de Dieu». Cela montre que toi (le prophète), tu es le guide, l’envoyé de fs 
& à Dieu et à ce titre les gens sont tenus de se soumettre à toi dans tous les É > 
3e] ordres que tu leur donnes. Et la Qibla qui n’est qu'un élément, s’il k&s-- 
@ : ordonne cela également, tout prétexte pour s’en détourner sera É a 
—<] considéré comme une manière de vouloir maintenir le système de vie KE&- 
ee à de l’époque de l’idolâtrie et du culte des idoles». k 62 
& : La phrase x de Qi se» signifie en fait «rentrer en arrière». is 
.sal| Ensuite, le Coran ajoute: AR 
& à «certes, cela est difficile excepté pour ceux que Dieu a guidés». É œ 
sn \ Cl GA een & ÿ ES AS 0f5) 1e 
) Sans la lumière de la foi dans le cœur, on ne peut avoir cet esprit te 
e de soumission totale aux ordres de Dieu. Le plus important est que ; _ 
: sy l’homme doit se soumettre même s’il ne ressent aucune difficulté pour ES 
sg ) les commandements de Dieu. Il doit se soumettre juste parce que c’est É œ 
&e) Dieu qui l’ordonne et que tout ce que Dieu ordonne pour lui est ke. 
S ) agréable comme du miel. Et toutes les mauvaises idées insufflées par les ë > 
el) ennemis, les idées avancées par les amis ignorants (qui font croire kg. 
++ ) qu'avec le changement de la Qibla, les anciens actes sont annulés) ne É 6> 
3e] peuvent ébranler l'engagement d’une telle personne. Dieu ajoute à la K€S- 
© à fin de ce verset: «Dieu ne lésera jamais votre foi) (votre prières) car Il est É GS 
| clément et miséricordieux vis-à-vis de tout le monde». ES 
+) TE r pur A | KE) es AT Fo: 
© ) Les commandements de Dieu sont exactement comme Ê > 
3%] l'ordonnance d'un médecin. Un jour, c’est cette ordonnance qui est k£-- 
< : appropriée pour le salut et un autre jour, c’est plutôt l’autre É D 
3%] ordonnance. Chacun est bien à sa place et garantit le bonheur, la FE 
4 perfection. Raison pour laquelle le changement de la Qibla ne doit ë 62 
@ entrainer aucune inquiétude par rapport aux prières et aux actes lEÿ- 
@+ d’adoration précédents, ou alors cela ne doit apporter aucune anxiété É os 
4) pour le futur car tout cela est juste et conforme. és 
Sp > 
<<E)e > 
kÈ à Ë x 
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+  * HS 
c 144, Nous voyons comment tu scrutes le ciel de ton regard plein K£S- 
€ ) expectatif (attendant le décret final sur la Qibls). À présent, é œ 
>< nous t'orientons vers la Qibla que tu agréeras, tournes-toi vers $&- 
< : la mosquée sacrée et quel que soit où vous vous trouvez, ; és 
EX tournez-vous vers celle-ci. Les gens qui ont reçu les livres ES | 
& à célestes savent parfaitement que cet ordre est la vérité venant re 
x) de la part de leur Seigneur (ils l'ont lu dans leurs livres que le es 
D Messager de l'Islam priera dans deux directions différentes). \\=s_ 
ae : Dieu n'est pas inattentif à leurs actes (dans la dissimulation des É &æ 
.) signes et versets) MES 
+) | LS 
<yx) Commentaire ES 
© Où que vous vous trouviez, tournez-vous vers la Qibla. te | 
ci) Comme cela a déjà été dit, Bayt al-Mouqaddas était la première [24 
| Qibla provisoire des musulmans. Alors, le Prophète(ç) attendait que \gs.. 
& à Dieu ordonne la modification de la Qibla, surtout que les juifs avaient É & 
gx] déjà fait de cette histoire un vrai instrument d'intrigue après que le gs. 
& à Prophète(s) soit entré à la Mecque. Ils provoquaient constamment les É œ 
&è] musulmans avec cela en disant qu'ils n'étaient pas indépendants. Ils kgs. 
64) lançaient des propos tels que: «Avant qu'ils (les musulmans) ne nous ë & 
{el (les juifs) enseignent quelque chose, ils ne savent même pas dans quelle kgs 
& direction ils doivent prier. Accepter notre Qibla ne signifie-t-il pas Ë œ 
-&3el admettre notre religion?» Et bien d’autres provocations de ce genre. ES 
4) Cela apparaît dans le verset que nous développons actuellement. Ë 2 
-&3%e] Le verset dans lequel l’ordre du changement de la Qibla fut donné: k&-- 
Æ à «Nous voyons bien ton regard scruter le ciel (le centre de la descente de É e> 
:. 3%] la révélation on MES 
: hs Xe AK co À . e 
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ee ) 
+) | su Fe 
EL] «Nous t’ordonnons à présent de te tourner vers la Qibla que tu |. 


2) agréeras. Tourne-toi à présent vers la mosquée sacrée, la Ka’aba. Bref, [LS 
sl] que ce soit dans Médine ou n'importe quel endroit où vous vous 
a à trouvez, tournez-vous vers la mosquée sacrée». 


CAC 
(C3) 
Ne 


| est l’un des signes de l'apparition du messager de l'Islam mentionné 
#3] dans les livres sacrés d'avant. Les juifs savaient parfaitement que le 
. ) Prophète(c) priera dans deux directions «il priera dans deux directions» É é 


se) Nous savons que cette modification de la Qibla selon ce qui ressort Fe 
ss : des hadiths s’est produite en pleine prière de Zouhr et à un moment é e> 
#3] particulier et sensible. Le porteur de la révélation de Dieu tint le bras du k£z- 
8 ) Prophète(ç) et le tourna vers la Ka’aba. Immédiatement, les musulmans É > 
el changèrent leurs rangs. Nous lisons même dans les hadiths que les femmes k6s- 
a à cédèrent leurs places aux hommes et les hommes cédèrent leurs places aux É > 
3e) femmes (en tenant compte du fait que Bayt al-Mouqaddas est tout prêt 1€ 
64) vers le nord et que la Ka’aba se trouve vers le sud). É œ 
43e Ce qui est encore très important est que le changement de la Qibla És 


he € <À 
=: _ 4 2 \ d 
e? 


5) Ts 0 
< (cal pe) Es 
| sl Après ce verset, Dieu ajoute: NE 
a à «ceux à qui les livres célestes ont été donnés savent é é> 
>. parfaitement que cet ordre de Dieu est la vérité et qu'il vient ER 
<®) à de le part de Dieu». É > 
& to EN 0 AS GES À 6 ÉS 
D). En plus, le fait que le Messager de l'Islam(ç) n'a jamais été kgs 
<< ) influencé par l’habitude de son milieu et qu'il a ignoré la Ka aba, le É e> 


: cs centre des idoles très prisé par les arabes pour s’aligner derrière la ie 
rê 


“| Qibla d’une minorité, constituent une preuve de véracité pour son |$é 
#2] appel et le caractère divin de ses programmes. Seule une minorité FE>- 
© ) réduite reconnaît solennellement la Qibla. É S 
> 1 AT NS | | . REZ 
ce A la fin, Dieu ajoute ceci: «Dieu n'est pas inattentif à leurs actes» (&3 é æ 
IT 7 Fes 
Te He 0- 
QE su se es 1 js © ES 
ee 3 l Remarque: ici dans un passage de l’ancien testament Deutéronome 18: 15,18,19), 6 > 
el il apparait que le messager de l'Islam (ç) est un prophète de Dieu «Je leur fs. 
+9 : susciterai du milieu de leurs frères un prophète comme toi, Je mettrai Mes k > 
. se paroles dans sa bouche, et il leur dira tout ce que Je lui commanderai. Et si ES 
«o2 quelqu'un n'écoute pas Mes paroles qu’il dira en Mon nom, c’est Moi qui luien |: _ 
#5}  demanderai compte». ES. 
© anse CA ec G 
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d À É Ji Pat) c'est-à-dire au lieu d’ ects cette modification de la Lx. 
& A Qibla comme un signe confirmé dans les livres précédents, ils ont |Fé 
M plutôt cherché à la dissimuler et d’en faire un objet de discussion. 
LE ESS 
: EN. Donc, Dieu connaît ce qu'ils font et connaît également leur intention. ES 
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€ ) VERSET 145 be œ 
sk ES 
Si] LG cé LACS Es LAS SU m6 JR CE Fr cf CE AS &\Foÿ » Le 
ee 2 ? G, , : LED 
&) ce le L M 0 ARTE 085 a 2e 2x 5 ETS Ca 
& Fes LS 
A LE, 
&) 145. Je jure si tu présentes un signe, un verset, une preuve à ce é _ 
© 3 groupe des gens du livre, ils ne suivront jamais ta Qibla et toi tu 6 > 
43e ne suivras jamais leur Qibla (ils doivent s'imaginer que la kES- 
LS à modification de la Qibla est encore possible) et aucun d'eux ne É e> 
SE\ suivra la Qibla de l'autre. Et si après toutes les évidences quite &- 
«G4) sont parvenues tu suivais leur passion, tu serais parmi les Fe 
é] pren 
| je Commentaire 1 | 
© à Ê és 
x] Ils ne seront jamais satisfaits quel que soit le prix. RE 
€ Dans le commentaire du verset précédent, nous avons lu que la Ê a 
“#1 modification de la Qibla de Bayt al-Mouqaddas vers la Ka’aba n’était 1e | 
©) pas quelque chose que les gens du Livre devaient en faire une ÉS: 
KE) No 
& ) polémique. En plus, cela fait partie des signes confirmant le messager Ë > 
&æe) de l'Islam. En effet, ils avaient lu dans leur livre que le prophète qui kgs. 
& ) viendra priera dans deux directions. Mais le fanatisme ne leur a pas Ë œ 
fe) permis de suivre la vérité. Généralement, on peut se comprendre k£>-- 
€ ) lorsqu'on n'a pas encore pris une décision précédente sur quelque Ë Go 
| chose. On peut passer par des arguments logiques, des miracles pour 1e : 
&+ changer ses convictions et prouver la vérité. c éd 
EE Mais, si déjà avant on avait pris une décision catégorique sur ES * 
0) quelque chose surtout lorsqu'il s’agit des gens fanatiques, radicaux et c S 
&+) ignorants, à aucun prix ils ne seront prêts à changer leur position. BS | 
><] C'est pour cette raison que le Coran dit catégoriquement: «/e jure |\e2. 
s € c que si tu leur apportes n'importe quel signe ou preuve, ce groupe des gens Ê & 
à! du Livre ne suivra jamais ta Qibla». ES 
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es genre de personnes qui soit étaient des gens riches, des gens influents, La 
&mt] des savants égarés, des adorateurs du monde ou alors des hommes Lex. 
4] ordinaires ignorants et fanatiques. Ë œ 
Le Ensuite, le Coran ajoute: «toi également, tu ne suivras jamais leur K@ÿ-- 
«G4] Qible» de 
Te C'est-à-dire que si les gens du Livre se disent qu'en faisant du 6 
<e : tapage, les musulmans vont changer de Qibla et revenir sur l’ancienne, É ex 
<X| ils doivent savoir que cette Qibla déterminée est définitive. JE 
eo à Cette expression en réalité est une manière de mettre fin au Ë S 
| SN) bavardage soulevé par les opposants. En effet, l’homme doit fermement 1 
© à s’opposer à ce genre de trouble et tapage et montrer en lui qu'il n'est Ë ca 
" #\] pas prêt à accepter le moindre changement. 1 
© ) Ensuite, il ajoute: «et tellement ils sont accrochés à leur doctrine HS 
"®\] qu'ils ne sont aucunement prêts à suivre la Qibla de l'autre». 1e 
su Les juifs ne sont pas prêts à suivre la Qibla des chrétiens, les ta: 
& ) chrétiens ne sont également pas prêts à suivre celle des juifs. Et pour é es 
y insister et être plus catégorique, Dieu met le Prophète(s) en garde que ES | 
© 3 si jamais il changeaïit et tentait de suivre leur passion, alors que Dieu Ê _ 
.&stl lui a déjà mis tout en évidence, il sera certainement parmi les pervers. 
ER On remarque dans le Coran ce genre d'énoncé adressé de manière | 
3e répétitive au Prophète(ç) sous ia forme conditionnelle. Cela poursuit 
LS à en fait trois objectifs: 
LR Premièrement, c’est pour que tout le monde réalise que dans les f} 
EE à lois divines, il n’y a aucune forme de discrimination et de différence 
“| entre les gens. Donc, les prophètes sont également compris dans ces |} 
ù S à lois. Alors, si par simple supposition impossible un prophète dévie de la || 
| vérité, il sera sous l'emprise du châtiment de Dieu. (Bien qu’une telle #7” 
€ ; supposition est pratiquement inconcevable en ce qui concerne les | 
& à prophètes par rapport à la foi, la connaissance, le statut et la piété qu'il É Se 
ee. y a en eux.) En d’autres termes, la phrase conditionnelle ne signifie pas es. 
Æ ! que l’action s’est déjà produite. Ê > 
4% Deuxièmement, c’est pour que chacun comprenne bien sa position. kgs 
a à Car si déjà Dieu s’adresse aux prophètes pour qu'ils observent bien leur É œ 
<a cé anne et qu’il leur demande de ne pas suivre la passion des 7e 
ci nr 
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vérité car l'esprit d'admission de la vérité est mort en eux. e , 
Malheureusement, tous les prophètes divins ont eu à faire à ce 
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£a] ennemis, qu'en sera-t- -il alors pour le cas des hommes ordinaires? ES 
+ a: 


Troisièmement, malgré la marge de liberté dont il dispose, le |26> 
a/| prophète ne peut apporter aucune substitution ou changement à un 
commandement divin. Alors, on ne peut pas venir auprès de lui et lui 
demander de revoir son commandement ou de le réadapter. Cela est 
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& ) impossible car lui-même est un serviteur de Dieu qui exécute et se |1$6 
el soumet également à ses ordres. LE 
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© 3 146. Ceux à qui Nous avons donné les livres célestes (le messager) be à 
s connaissent exactement comme ils connaissent leurs enfants, Ÿ® 
< bien que certains d'entre eux cachent sciemment la vérité. Le” 
, ci 147. Cet ordre (de changement de Qibla) est un commandement c e 
sal vrai venant de la part de ton Seigneur. Donc, ne sois jamais de |. 
&+) ceux qui doutent. ë _ 
£ ) Commentaire Ê œ 
ce) Ils le connaissent très bien Ca 
xee | IEEE 
A Suivons les autres élucidations que nous avons abordées au sujet de gs. 
© 3 l'obstination et du fanatisme d’un groupe des gens du Livre ; le premier verset Ra 
2e dit: «les savants des gens du Livre connaissent le messager de l'Islam comme ils Ge 
| a. connaiscent leur enfanres (ANS à;  % LEE à & ÿ 5 KES: RAC cad): ils ont lu son nom, Fa 
<S ) ses signes, ses particularités dans leur saintes Fe ma œ 
4e «Mais un groupe d'entre eux s'efforcent de dissimuler sciem- ES 
ce ) ment la vérités. Ë 
-<Ee Latest du LE Eu Le LÉ HE 
€ à (0 pole 05 Gil O0 pe ess Là 5 015) Ê a 
LD Bien qu’un groupe d’entre eux, après avoir vu ses signes évidents, ait kgs 
& ) accepté l'Islam (comme Abdoullah ibn Salam qui est un savant juif qui É æ 
43%) après s’est Islamisé), il est rapporté qu’ils connaissaient le Prophète(s) k&s-- 
& : mieux encore que leurs propres fils.!Ce verset lève un pan de voile parti- É œ 
4%) culier et énumère les caractéristiques physiques et morales du messager de k@3-- 
€) l’Islam(ç) mentionnées dans les livres précédents. Ces caractéristiques sont É > 
© ) | A]-Manar, vol. 2 ; Tafsir al-Kabir al-Fakhr al-Razi. É éà 
© < = x C2 
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Æ SEE 
| col si claires et évidentes que toute personne qui feuillette constamment ces (ee . 
< : livres les maîtrise. æ 
PY. Quelqu'un peut-il supposer qu’il n'existe ni nom ni signe du messager |. 
6 de l'Islam dans ces livres ? Mais le Prophète(() le dit avec toute lucidité Ê _ 
4) que ses signes et ses attributs sont mentionnés dans leurs livres. LE 
£ à Si tel était le cas, est-ce que tous les savants des gens du Livre ne æ 
x devaient plus se lever pour combattre fervement le Messager(ç)? | ES = 
a 3 Ils ne lui auraient pas dit: «Te voilà et voici nos livres, dans quelle [2e 
|] partie ton nom et tes attributs sont mentionnés?» Etait-il possible kgs. 
2] qu'une seule personne au moins parmi ces savants puisse se soumettre É es 
-&%e] au Prophète(c) ? LES 
<Q à Donc, ce genre de versets est une preuve confirmant son message Ê é> 
<2e et sa mission. En vue d'apporter plus de précisions sur les sujets traités FE 
<& ) précédement, le Coran dit ceci au sujet de la modification de la Qibla: Ê és 
SA «cet ordre est la vérité venant de la part de ton Seigneur et ne 1 
sois pas de ceux qui doutent». Ha ; 
e GRO LES Er Le 
<< Ce passage vient réconforter le Prophète(ç) et lui dire de ne pas FE 
&+ laisser les ennemis semer le doute dans son esprit en ce qui concerne la É CZ 
X| modification de la Qibla et dans bien d’autres choses. Même quand re 
ù ca) l'ennemi a engagé tous les moyens possibles pour un tel objectif. Ê d 
LEE Bien que le Prophète(ç) soit la personne à laquelle s'adresse ce PE 
©} verset, cela apparaît comme un ordre que Dieu adresse à tout le monde LS: 
«@+) un peu comme nous l'avons dit plus haut dans d’autres versets. En Ê = 
4 effet, à travers la relation étroite qu'il entretient avec la révélation, le \es 
164 Prophète(ç) n’a aucun doute sur quoi que ce soit. Car la révélation ES 
3) pour lui est quelque chose qu'il ressent et qu’il voit comme une || + 
& à certitude absolue. Bs 
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€ à VERSET 148 be & 
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CE d n] n) # 4 3, $ 5. a 
2 Le LES u Sfr ht is sus Fe 3 JS JS L\FAB 4 
© à 8 À tre uit 2 é & 
à 148, Chaque groupe a une Qibla que Dieu a déterminée pour lui Fos 
Fe à (alors ne discutez pas beaucoup au sujet de la Qibla), évertuez- |25: 
Le) vous à vous dépasser dans l'accomplissement des bonnes |. 
& à œuvres. Quel que soit où vous vous trouvez, Dieu vous lèvera |$£> 
3e! le jour du jugement pour vous récompenser ou vous punir par &- 
& à rapport aux bons et aux mauvais actes car Il est puissant par- É Ga 
x dessus tout. ES © 
<È 3 É & 
pa Commentaire Go: 
4 Chaque communauté a une Qibla Les. 
Æ à Ce verset est en réalité une réponse au peuple juif qui a engagé ë 2 
| EX trop de tapages au sujet de la modification de la Qibla. Il est écrit: 1e | 
& «chaque groupe a sa Qibla que Dieu a déterminée pour luir. Fa 
re rs LES 
x Gi es JR É & 
+ sx Dans l’histoire des prophètes, il a existé différentes formes de fe" 
&+ Qibla. Alors, la modification de celle-ci n’est rien d’extraordinaire. La re 
“&\ Qibla n'est pas comme les fondements de la religion qui sont 
“€ immuables ou alors ce n’est pas quelque chose qui fait partie de l’ordre ta 
a ) de la création des choses et dans laquelle on ne peut pas apporter des Ë > 
EN modifications. Donc, ne discutez pas trop au sujet du changement de la |es. 
© : Qibla. Au lieu de cela, «évertuez-vous à vous dépasser les uns des autres Ë œ 
| dans l'accomplissement des bons actes» (GS 526) ES 
c Au lieu de passer tout votre temps à discuter sur une question d’ordre Fe , 
| &+ secondaire, pensez plus à l’accomplissement des bons actes, un domaine ke 
sa où vous pouvez vous livrer compétition car le critère de la valeur de votre | ES | 
& ) existence repose sur vos bons et purs actes. Ce message est presque fs Rs. 
&ä| similaire à celui qui te dans le verset 177 de cette même sourate: ES 
; € rs E 4 
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RO0000000000000000006000600P60806 
si D «Les bienfaits ne consistent pas à orienter votre visage vers l'Est ou pe 
@+) vers l'Ouest maïs cela passe plutôt par la foi en Dieu, au jour du Ë œ- 
; y jugement, aux anges et aux prophètes». La vraie foi encrée se manifeste es. 
a à par l’accomplissement des bonnes œuvres. Si vous voulez soumettre à Ë œ 
2e l'épreuve l'Islam et les musulmans, utilisez ce programme et non la k£s- 
S à question de la modification de la Qibla. 6 e> 
43e Ensuite, en guise de mise en garde à ceux qui sont doués de kEÿ- 
ce à discernement et d'encouragement pour les bienfaiteurs, Dieu dit 6 6 
<R| ensuite: Er 
ES à «où que vous vous trouviez, Dieu vous convoquera tous». ÿ és 
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x Dans ce grand tribunal du jour du jugement où il sera question des 
récompenses ou des châtiments, les choses ne paraîtront pas sous cette 
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forme: «il est absurde de penser qu’un groupe soit en train d'accomplir [> 
64 les bons actes et qu’un autre groupe accomplit les mauvais actes et que É 2 
| A tous les deux soient placés au même diapason sans aucune forme de 1e | 
«G jugement. Sachez que ce jour, tous seront jugés». de 
j HA Et, comme il peut venir à l’esprit de certains la question selon Les 
+ laquelle comment Dieu va réunir les petites particules éparpillées des a 
+) hommes et leur remettre un nouvel habit de vie, Dieu ajoute Le 
rl rapidement en guise de réponse: es. : 
& à «Dieu est puissant par-dessus tout. ÉÊ _ 
_ sp Le 
€ ) En réalité, ce passage à la fin du verset constitue la preuve par Fe 
æ à rapport à la phrase précédente «où que vous soyez, Dieu vous Le 
s@{| Convoqueræ». + 
BA] | LE 
& Notes Ke 
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Le | 
< à Le j + o à les compagnons de Mahdi(as) seront réunis 
ee 


s beaucoup de hadiths qui nous sont parvenus des Imams Ahl 


(S) Ye ( 
AT 
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&} al-Bayt ( au sujet de ce passage: «Lx Pat < À 15,8 6 3 on attribue es 
LS : cela aux compagnons de l’Imam al-Mahdi(as). | &- 
KE Par exemple, nous lisons dans Rawdat al-Käfi un hadith de l’Imam £&- 
&ÿ al-Sâdiq(as) qui après avoir évoqué ce passage dit: Ë É> 
SA «il s’agit des 313 compagnons du dernier guide. Je jure par Dieu _E | 
RÉ RO RER SON és 
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DO ABAOAOAOAÉAOAOSO OBOSOSOSOSOS 
A qu’il s’agit de leur petite communauté. Je jure par Dieu que tous ES 
LS 4 seront réunis en une heure. Un peu comme quelques bribes de re 
j EX | nuage d'automne qui s'accumulent du vent».' } Er 
+) Il est rapporté de l’Imam Ali ibn Moussa Ridhä(as) HS 
æ4 «Je jure par Dieu lorsque le Mahdi se soulèvera, tous nos suiveurs Le: 
| a viendront de toutes les villes et l’entoureront».’ ES | 
L À) Il n’y a pas de doute que cette interprétation fait partie des É > 
_ interprétations exotériques des versets car nous savons conformément ES ; 
æ : de ce qui ressort des hadiths et des versets que certains ont différentes É & 
.&@| significations qui se dégagent à partir de la forme, et d’autres qui sont kgs. 
© : extraits du fond ; on appelle cela dans le langage du commentaire du É œ 
-&5e| Coran «Batm du verset et seul le Prophète(ç), les imams et toute autre KE 
S à personne que Dieu a favorisée maîtrisent ce côté du Coran. Ë 4 
RER En d’autres termes, ces hadiths font allusion au fait que le Dieu qui #&- 
LE : a le pouvoir de réunir les particules éparpillées de tous les êtres É > 
#X| humains le jour du jugement à partir de différents points du monde JE 
È ) peut également réunir les compagnons de l’Imam al-Mahdi(as) en un Ë 2 
&X jour et en une heure afin de lancer les premières initiatives du 1 
4) mouvement de la révolution pour instaurer le gouvernement de justice Ê a 
A divine universelle et mettre fin à toute forme d'injustice et Le 
4 d'oppression. Les 
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© : É & 
©) be 
a Te KEY : 
€ É 2 
Æ \ É & 
ES | Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 138. pe à 
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un détail de plus. Dans la sourate al-Bagarah, Dieu dit ceci après avoir 
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es dés LA So Vie SR  ËU x Sg M déc | Ÿ$ Es 
<oe Fer 0 À sÉs 251% Par qe Gris 2 6 fe CE CUS L'ée : 
64) É 9 À 3 de es Das lo A ns É de 
£ ) 149, Quel que soit le lieu (la ville ou la localité où vous vous trouvez, au Lo 
y moment de la prière) tournez-vous vers la direction de la mosquée |\ex... 
3) sacrée. Cet ordre est la vérité de la part de ton Dieu et Dieu n'est be: 
4e pas inattentif par rapport à vos actes. ES 
& 150. Quel que soit où tu te rends, oriente-toi du côté de la mosquée ë a 
2 sacrée et quelle que soit votre position, tournez-vous vers elle 5 
1 afin que les gens (en dehors des injustes opiniâtres) n'aient pas |” 
: d'arguments contre vous (car il est écrit dans les saintes BS 
2. écritures d'avant quil priera dans deux directions) ne les crains |\e2. 
Æ 3 pas, (ne) crains que moi. Ce changement de Qibla est intervenu É œ 
=" pour que mon bienfait s'accomplisse sur vous, peut-être seriez- K@ÿ- 
& à vous guidés. É é> 
<® à Commentaire Ë > 
A Dans le verset précédent, le fait de s'orienter dans la direction de la es 
, se mosquée sacrée concernait une ville (Médine) dans laquelle les Les | 
€) musulmans vivaient. Mais Dieu dit: «Quel que soit l’endroit où vous é >> 
sy vous rendiez en voyage, vous devez vous tourner vers la mosquée Es. 
& à sacrée au moment de la prière». ë & 
Le 1 - Dans plusieurs versets, la question de la Qibla revient à lex. 
& à plusieurs reprises. Ce n’est pas pour rien. Dans chaque verset apparaît de œ 
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donné l’ordre au Prophète(c) et aux musulmans de s'orienter vers la 
| Qibla: «les gens du Livre savent bien que se tourner vers la Ka’aba pour 
prier est la vérité car ils l’ont lu dans la Thora que le sceau des 
prophètes priera dans deux directions. Donc, nous te donnons la Qibla 
dont tu seras satisfait afin que la condition que les gens du Livre 
attendaient puisse se concrétiser». 

Le verset suivant fait également allusion à la raison pour laquelle 
on revient sur ce sujet. 

2- Chaque fois qu’une question importante est rementionnée, il est 
nécessaire qu'elle soit reprise afin que cela puisse s’encrer dans les 
esprits. Il est écrit dans un hadith: «la première phrase de l’Azâne est 
dite quatre fois afin que les gens soient prêts. Mais après cela, les 
phrases sont répétées parce que l'oreille des gens est habituée à l'appel 
à la prière». 

3 — Dieu met bien en garde ceux qui désobéissent à Ses ordres. 
Comme nous l’avons évoqué plus haut, revenir plusieurs fois sur la 
question de la Qibla traduit l’importance de celle-ci et dans chaque 
verset, un nouveau détail apparaît. 


Dieu dit également dans ce verset après avoir donné l’ordre de se 


tourner vers la mosquée sacrée: 
«C’est en fait pour que les gens n’aient plus de prétexte contre le 
prophète de l'Islam et les musulmans. Car les gens du Livre 
savaient parfaitement que le prophète priera dans deux 
directions. Et si cela ne se réalisait pas, ils devaient se poser des 
questions ou alors encore trouver des critiques en se disant par 
exemple qu'ils ne voient pas cette caractéristique en le prophète 
pourtant mentionnée dans leurs livres. Ils devaient peut-être 
s'en servir pour se moquer des musulmans disant: ‘vous 
marchez sur les pas des juifs et vous n'avez pas de sens 
d'orientation propre à vous’. Certes, ces critiques ne venaient pas 
seulement des juifs. Les mécréants en formulaient également. Ils 
se disaient par exemple: «si Mohammad prétend suivre la 
religion d’Ibrahim, pourquoi ne se tourne-t-il pas vers la maison 
qu'Ibrahim a construite pour y prier?» Même les hypocrites ne 
sont pas restés tranquilles avec la modification de la Qibla, ils 
ont commencé à formuler leur critique: «le prophète n'a pas 
d'avis ferme et stable» A présent, avec la répétition, les 
musulmans admettent la chose et sont psychologiquement 
préparés. Les gens en quête de preuves et d'arguments ne 
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a trouveront pas de prétextes. Mais les injustes cachent la vérité et 
ne cesseront jamais de trouver des choses à redire. «Vous ne 


»S 


ëé 


As devez pas faire attention à tout cela, ne les craignez pas, craignez 
A uniquement Dieu». 
© ÿ Un autre point qui mérite d’être évoqué, c’ est que la Qibla est le 
"| symbole de l'unicité et du monothéisme. 
“ La Qibla est un élement sacré pour les musulmans. La Ka’aba est 


désignée dans Nahj al-Blagha comme un drapeau. Les adorateurs 
d'idoles et d'étoiles se tournent vers des statuettes soit vers les étoiles 


| ee ou la lune lorsqu'ils font leur prière. Alors, Dieu a fait de la Ka’aba la 
_&2| direction pour l’adoration en guise de substitution à ces directions 
«&2]| déviées. Alors, se tourner vers la Qibla traduit une certaine attention 
&3el vers Dieu. Il apparaît dans les hadiths: «le Prophète(ç) s’asseyait 
“| généralement face à la Qibla». Il est même recommandé de dormir en 
43%] regardant la direction de la Qibla. Dans d’autres traditions, on estime 


En 
© 


 CAxS 


que s'asseoir face à la Qibla est considéré comme un acte d’adoration ; 


}*] donc, la Qibla a un statut particulier et dans certains actes, il est 
“&r]| obligatoire de regarder dans cette direction. En guise d’exemple, 
€ | l'immolation des bêtes, l’'inhumation doivent respecter l'orientation 


‘se AA 
f (La 


CEA Re = 


vers la Qibla. Les prières quotidiennes obligatoires doivent 
impérativement se faire dans la direction de la Qibla. Aux toilettes, il 
est interdit de s'asseoir face à la Qibla ou de s'asseoir de manière à 


en 


] À 
Le (CD 


ps tourner le dos à la Qibla. 

À En plus de ce qu’on a dit, la Qibla est un facteur d'unité pour les 
a ) ; | 
a) musulmans. Si on se tient un peu au-dessus de la Terre et qu’on 
m4) regarde les musulmans, ils présentent tous cinq fois par jour un certain 
a ordre particulier en regardant vers la Qibla. La Qibla est le refuge et la 


base de préparation pour les mouvements révolutionnaires divins. 
D'Tbrahim(as) à Mohammad(Ç), jusqu’à l’Imam al-Hossein(as) et dans 
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ut 
D Le ED eo 
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4) le futur l'Imam al-Mahdi(as), tous ont commencé ou commenceront 
«| leur mouvement à partir de la Ka’aba. 

LT] 
ü LS) 
«&2| Notes 

Rs 1 - La Ka’aba est la Qibla des musulmans et tous sont tenus de 
| Le s'orienter vers cette direction lorsqu'il faut prier. 
+ 2 — Le musulman doit éviter de se comporter de manière à donner 
sel] un prétexte aux ennemis. 
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c: à à à n à À à ni à À L À : À :# j ; i . À “ : hu o LL. à 
A A À A À Ai 4 A À En AA, A. AÂAË En AA À. AE £, A. Ak Ah # j 
ÉMÉTETETETETETETEMETEMEMETETES 
A 3 - L’autonomie et l'indépendance sont des valeurs et faire le malin 
«2\ pour nuire est [Islamiquement détestable. | 
£3e 4 — La modification de la Qibla est le signe de la concrétisation des À 
“| caratéristiques mentionnées dans les livres célestes d'avant. 


û 







&\ critiques et des prétextes formulés par les gens du livre, les idolâtres et 
| les hypocrites. 

1 6-Iln est pas acceptable de garder le silence face à l'injustice. 

EX 7 — Nos ennemis ne constituent pas le plus grand danger pour les 
5] musulmans. Le vrai danger est dans le manque de piété et de crainte de 


ë 


| Dieu. 

8 — La détermination de la Qibla pour les musulmans, en 
particulier, constitue l’accomplissement de tous les bienfaits de Dieu 
sur eux. 

9 — La détermination de la Qibla, plus particulièrement prier en 
regardant vers la direction de la Mosquée, constitue un facteur de 
guidance pour les croyants. 
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DUT IRIS ITESITETESETIT EEE LA 
A | Se 
€} c VERSETS 151-152 Ë a 
; SX AT . 
ER dB > ser: À Jo, ;' 8 r £ ré # | | Le 
&) , sales KE Go Re Lis 48e V2 Rs ET US é\o1p os 
Lo CE e PL ET #“ #d + ï 24 
| 0 0 as | 5 56 Rene 5 ES Fe 
©) + se “ s2 à # AL : sa . | ES 
| 5 DS V5 RES SES 5,586 € VO Le 
; Fe 151. Tout comme Nous vous avons envoyé le prophète suscité ÇE- 
DL à parmi vous afin qu il vous lise Nos versets, vous purifie et vous Fe és 
2 enseigne le livre, la sagesse et ce que vous ne saviez pas avant. El | 
“®T] 152 Rappelez-vous de Moi afin que Je Me rappelle de vous. Soyez (e | 
a à reconnaissants envers Moi et ne soyez pas ingrats (vis-à-vis des és 
] bienfaits ee. 
«92 FE 2 
cÿ Commentaire ts | 
«64 Le choix du Messager de l’Islam(ç) est en fait la prière exaucée É > 
“#*| d’Ibrahim(as) qui avait demandé à Dieu: «Seigneur, suscite parmi eux 1e : 
«84 un prophète qui leur lira Tes versets». En effet, le RE de Be: 
"| l’Islam(c) déclare: «Je suis la prière exaucée de mon père Ibrahim». 1 
«© Le Messager est un guide parmi vous qui maîtrise vos besoins, vos FS: 
3 aspirations et vos exploits. Il parle et il est vivant au milieu de vous. ba 
Y Dans le deuxième verset, Dieu élève la place des hommes avec le ee 
&+ rappel de Son nom et l’adoration dans laquelle ils doivent se rappeler Ê & 
_«a)) mutuellement: «$f vous vous rappelez de Moi, Je Me rappélerai de vous» ; le Les 
& ) niveau de compréhension des gens est différent. C'est pour cette raison BS 
4) que Dieu s'adresse ainsi à un groupe de serviteurs: «Rappelez-vous de l ES. 
£ à bonté de Dieu sur vous» (sourate Aali imrane, numéro 3 verset 103). Mais, Ë œ 
4] Il s'adresse à un autre groupe en ces termes: «rappelez-vous de Moi, kgx- 
& à comme dans le verset que nous développons. Se rappeler de Dieu ë œ 
ke] implique le fait d'exprimer sa gratitude. C’est pour cette raison que le Zkr KES 
<S à «rappel» vient avant la reconnaissance et la gratitude. C'est la Ë > 
- KE > - 
€ s) l AJ-Amali de Sheikh al-Tousi, p. 379, les éditions Be’sat, Téhéran. É 
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POPOPOPE 1666668 
2 fo ÉD go È El 


pa ee ns ras revest SF Dieu vis à vis-à-vis + l’homme, un éfiet: de. Son À 
affection vis-à-vis de Ses créatures. D’un côté de la balance, on a l'homme || 


co LL a) ë ë C) 


avec son ignorance, sa pauvreté, son anéantissement, son impuissance et |j£s- 


de l’autre côté, nous avons Dieu le savant, le riche, l'éternel, le puissant. 
Dieu qui rappelle à l’homme de faire attention et d'être reconnaissant vis- 


à-vis des bienfaits, de la Qibla, du Messager de l'Islam(ç). Dieu promet 


également de se rappeler de lui, une promesse qui en soi est un bienfait de > 


la part du Seigneur. En fait à quoi sert notre rappel ? En effet, le rappel en 
soi constitue une chance et une opportunité de la part de Dieu. Alors si 
l’homme oublie Dieu, Dieu l’oublie aussi (Il ne fera pas attention à lui). 


Notes 


1 — La lecture des versets, la purification des âmes, l'enseignement 


de la révélation et de la sagesse sont tous des devoirs qui incombent au k 


Prophète(c). 


2 — Un bon leader est celui qui connaît le problème des gens et f? 
partage la même langue avec eux GRAN #23 

3 — L'homme nest pas capable de résoudre seul les questions 
scientifiques. Dieu dit dans le Coran: «d AL 1 $ Si G» «ce que vous ne 
connaissiez pas» afin de nous rappeler que s'il n'y avait pas les 
prophètes, l'homme n'aurait jamais acquis la science. Par exemple, k; 
l’homme ne peut donner la réponse par rapport à son futur ou alors ne | 
saura déterminer le vrai bonheur. 

4 — Les prophètes n'étaient pas seulement des guides pour les 
croyances ou la morale, ils étaient également des professeurs de 
sciences. Sans leur autorité, les sciences de l’homme n'auraient jamais 
évolué quel que soit le domaine. 

5 — Non seulement le rappel de Dieu engendre davantage Sa 
miséricorde, mais cela constitue également un facteur de tranquillité et 
de sérénité pour les âmes. 

Nous lisons ceci dans la sourate Ra’ad numéro 13 verset 28: 

«N'est-ce pas avec le rappel de Dieu que les cœurs demeurent 
confiants?» 
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6- Dieu donne une personnalité ainsi qu'un rang à l’homme dans 
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6086: 6606086066 60000000: LA 6600008 
Æ @ Vo -cÿo Se Vo SE ce e cÿS 2) cho € 5 : 
| Lo ce verset et Il l'élève au point de dre dire: “amprelons-ho nous molles (ES | 
+ | c’est-à-dire rappelle-toi de Moi afin que Je Me rappelle de toi». 2. 

y 7 — La meilleure manière de se rappeler de Dieu passe par la prière: gs. 
<S à NTE 59) Sal op. «Accomplis la prière pour mon rappel. 2 
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7 Ma 
x VERSET 153 | | É > 
Ce # nr cr Ce ei # > 
| ral Ga pal 25 QI ON ANS AN le 1 EM Ste M AT Lot Fes 
re e > : > 
sa 153. Ô vous qui avez cru! Recherchez secours (auprès de Dieu) à , 
EL travers la patience et la prière, certes Dieu est avec les patients ë œ 
43e (dans les moments d'adversité). ES 
x ES 
x) Commentaire ES 
€ ÿ «Ô vous qui avez cru!” É & 
ns La ph ss 0"Ô !" s'adresse à ea. 
LL a phrase (( FA (ÉT)"O vous qui avez cru!" s'adresse à ceux qui : œ 
| ont entièrement foi avec en tête Amir-ul-Mou minine Ali(as) et les ke 
€] autres distingués Imams immaculés(as). Cette idée est exprimée dans ; > 
X plusieurs narrations Islamiques. Par exemple, il est rapporté d'Ibn 1e © 
ee à Abbas rapportant du Prophète(ç) qui dit: É S 
& «Aucune révélation contenant (l'expression) «O' vous qui avez LS . 
| A cru» n'est descendue sans Ali en tête..».! eo. 
& : Il est également rapporté par 'Akramah qui rapporte d'Ibn-Abbas a 
x qui dit: LES 
2) «Dieu n’a envoyé aucun verset dans le Coran contenant «0 vous 2% 
><) qui avez cru» sans qu’Ali-ibn-Abou Talib(as) en soit le leader et = 
ee. à le chef»? FE 
| EX Evidemment, Ali(as) est le plus complet et le plus élevé des ad Ï 
Æ : hommes en degré de foi. Le contenu du verset est plus apparent et plus Ë S 
ss clair en ce qui le concerne. “it 
: A Cette phrase a aussi été mieux développée dans le commentaire de > | 
| £ : la sourate al-Baqarah N° 2, verset 104. Le 
y La phrase (I£Æ£u) «Recherchez secours auprès de Dieu» est une | 


€ à phrase impérative exprimant l'instruction et l'orientation parce que |$É 
| dans toutes ses affaires et à tout moment, un mortel a besoin de 6x 
&+ | ; Lg 
ut | ADS à 
| nr ! Tafsir Furat al-Kouf; p. 49, Tradition 7 1 ; 
5] 2 A]-Burhan fi Tafsir al-Coran, vol. 1, p. 167 À 4 
ee "l ne 4 > 
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ÉTÉ NESEMEMESEMETEMEMEMESETENES 
“sol l'assistance de Dieu, quelque chose qu'il ressent dans son fort intérieur, ee j 
Æ à parce quil n'est pas un sujet absolument indépendant, quoi qu’il soit | x 
| créé libre en pensée; ou que certaines choses sont bien au-delà de sa ES 


| volonté. L'homme a complètement besoin de Lui et il doit invoquer 


2 © 


S 


l Bihâr-al-Anwär, vol. 68, p. 113, hadith 48. 
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5 (C2 
ET 





cs constamment son Seigneur et rechercher Son aide. Naturellement et Ë 
& à rationnellement, toute personne peut jouir de l’aide et des Ë > 
—&äe) bénédictions spéciales de Dieu. Si on considère ce verset comme k€ 
+ 3 faisant allusion à la conquête de la Mecque, même à cette époque, cela é œ 
| veut dire que les gens doivent utiliser leur mérite pour confirmer la KES- 
© 3 véracité de l'Islam en faisant preuve d'endurance face aux peines et aux É > 
2%] épreuves et en se confiant au Seigneur; pour celui qui prie, suggérer la 1 
© 3 reconnaissance de la prière individuelle de l'Omnipotence de Dieu et É S 
| la conviction personnelle que Dieu est le Tout Miséricordieux, le Seul 1E | 
&+) qui puisse exaucer les prières des serviteurs sincères. Ë < 
. A La foi réelle ne peut être de simples mots. Elle doit s'exprimer et se pe . 
8 ) manifester à travers la patience et l’endurance dans tous les actes afin ei 
+) de montrer sa fidélité à Dieu, et l’aide de Dieu doit être vue à travers Le 
| 9 | les supplications et les prières au Seigneur. Len 
«4 L'assistance de Dieu se mérite. Ce mérite se concrétise par deux LS 
| sl choses: | Les | 
æ : La première, c'est l'endurance face aux épreuves d’ici-bas et tenir l 26 
gx) bon dans les circonstances difficiles. Il est aussi nécessaire d’avoir la gs. 
£ : patience dans la tolérance, accomplir les bonnes œuvres, acquérir le É Se 
el] savoir et la bonne éthique, patienter et se préserver de la convoitise (ou gg 
© à du désir sexuel, des bassesses) et des plaisirs éphémères, éviter de à 
je] commettre des péchés et de céder aux vils désirs. Cette dureté des k£g- 
es : épreuves, qui nest que provisoire donne finalement de bons fruits ; > 
<*| qu'on savoure longtemps. Concernant les épithètes des vrais croyants, € 
RE à l’'Amir-ul-Mou’minine Ali(as) dit: «De la courte période de patience k 2 
| résulte une longue période de tranquillité pour eux».! 1 
&4) Le terme «sabr» (patience), dans ce verset, est interprété en «Jeûne» et de 
| ESA «guerre sainte». La seconde chose est la «prière» qui est le meilleur moyen 1ES ° 
&4) de se rappeler de Dieu, se rapprocher de Lui et rechercher son secours et ë S 
\ de l’aide à partir de cette source de faveur et de Grâce. 1 | 
ns à Certains commentateurs ont interprété le terme «s2/£# par HS 
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CSS Se, où + 
ur «supplication» de dont l'i l'interprétation re requiert un : un chapitre dif différent, te 


LL D'autres, sur la base de certaines traditions Islamiques affirment 
al qu'il s’agit des «prières obligatoires» et des «prières surérogatoires». Par | 


FE 
H “+7 4 


ei | exemple: il est cité dans 72fsir al-Ayyashi rapporté par Fudhayl de Lg 
ge] l'Imam Bagir(as) qui dit: ES 
ol «Ô Fudhayl, transmets notre Salam (salutation de paix) à nos Le 


suiveurs que tu visites et dis-leur que j'ai dit que j'ai le devoir de 
vous saisir (en vous gardant loin) de la punition de Dieu, sauver 
par la piété. Puis, ils doivent contrôler leurs langues et faire 


b; 


t me À LE À À à 
DPOLOLSOS 
Ve 


re 

attention à leurs mains. Ils doivent se réfugier dans la patience et S 
la prière. Vraiment Dieu est avec les patients».! É > 
La première partie du verset survient aussi dans le verset 45 de la k&>- 


sourate al-Baqarah. L'objectif visé par la phrase «Dieu est avec les 
patients» est que Son aide, Son assistance, Sa guidance, Son succès, Ses 
faveurs, Sa protection aussi bien que Ses autres bénédictions se 
manifestent sur ceux qui sont patients. 

À propos de toutes les générosités susmentionnées, il y a une 
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"#\| récompense accordée aux croyants patients dans l’au-delà à propos de Ca | 
SA qui Il dit: . 
HA “Ceux qui persévèrent dans l'endurance recevront sûrement [ES 
| A une récompense sans aucune mesure/» (Sourate az-Zumar, No ee s 
2 39. verset 13). Ée 
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&+) VERSET 154 GS 
Css set Je Sigsf o es à JE ae LÉ N5 rorp fe: 
EUR, re M 
SE F 28 EX 12 
6 dans N Fe 
&+ ES: 
| 154. Et ne dites pas de ceux qui sont tués dans le sentier de Dieu: Ils k&- 
Æ : sont morts’ au contraire (ils sont) en vie, mais vous ne (les) | 
nt x Ë : He : 
e) Pspe 
“&\ Commentaire a : 
2) La phrase coranique «de ceux qui sont tués dans le sentier de Dieu» [fes 
2] fait allusion à ceux qui sont tués (c'est-à-dire tués en martyr) dans les Ë œ 
y] batailles menées par le Prophète(c) ou les Imams Ahl al-Bayt(as) ou l’un lg3.. 
& à de leurs fondés de pouvoir, aussi bien que n'importe qui tombé en Ê 53 
&3e) martyr pour la cause de l'Islam et de la propagation de la religion de kgs 
& 3 Dieu. Le contenu du verset est inclusif à tous ceux qui sont morts sur la Ë > 
-&yl voie de Dieu tels que les imams infaillibles(as), leurs ministres, les k€ 
S à savants musulmans et les croyants; bien que la circonstance de É é> 
—<e) révélation concerne les musulmans qui furent tués en martyr au cours KE 
+6) de la bataille de Badr, cela inclut aussi d’autres personnes. É ee 
<ie «Et ne croyez pas de ceux qui sont tués dans le sentier de (WE 
ESS à Dieu: ‘ls sont morts'..». É ÉX 
2) Le phénomène de martyr est plus clairement décrit dans la sourate [Ex 
«C4 Aali Imrane N°3., versets 169, 170 qui donne beaucoup plus Ê a 
A d'informations sur ceux qui donnent ou sacrifient leur vie sur le sentier | Er 
Æ à de Dieu (c'est-à-dire les martyrs). Ils sont en vie et reçoivent leur LS 
, " subsistance de leur Seigneur. tea | 
A | «Et ne pense pas que ceux qui sont tués sur le sentier de Dieu en 
@+) soient morts; au contraire, ils sont en vie (et) sont pourvus de ê de 
47 la subsistance de leur Seigneurs «Joyeux soient ceux à qui - 
£ ) Dieu accorde Sa grâce...». ÉS 
> Le terme «Shahid» (martyr) utilisé dans plusieurs passages du |. 
æ à Coran fait référence à ce bienheureux état d'accomplissement (prise Ë > 
_&2) de conscience). ES 
y LA IE )É ETETTET 100000000000 0 toa 
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s'appliquer sur les autres. Par exemple, quand on dit que tel homme est 
juste, cela ne veut pas dire que l'attribut de justice ne s'applique que : 


En 
(C2) 
LA 
HAS 
(4) 
St 


Gr. ss ne L a sd d'Es NT. - “ QT ah on sh wo 7 


D Cependant, cette étape de la vie, (la vie immédiatement après la ES 

2) mort) la vie du barzakh, n'est pas seulement réservée aux martyrs ; É 2, 
| quoique le verset ait été révélé à leur sujet, maïs il englobe tout celui k£s-- 
“1 qui meurt pour la cause de Dieu comme les imams infaillibles(as), leurs É œ 
| compagnons, leurs représentants, les savants et les croyants. Ce 
Er Donc, la vie après la mort, c'est-à-dire la vie dans le Barzakh, n'est ë é> 
| & pas seulement réservée aux martyrs (Shahid). En d'autres termes, les 1e ; 
s— causes de quelque chose ne signifient pas forcément que cela ne peut (4 


croyant, il la met dans un moule semblable à celui de ce bas-monde. 


| & | sur lui, or on peut avoir des milliers de personnes justes. Et comme le bo 
«4 disent les théologiens, cela ne signifie pas qu'en dehors de Zayd nul lg. 
2] n'est juste. É > 
LE Donc, ce verset confirme la vie des martyrs après la mort, c'est-à- kgs. 
*&<| dire la vie dans le Barzakh, et selon ce qui ressort des versets et É é 
+£é| hadiths, cette vie dans le Barzakh concerne tous les croyants dont k£S- 
| l'âme est placée dans un moule semblable à celui de ce monde après É 6x 
| qu'elle s'est séparée du corps. Ils sont nourris dans ce monde Ex 
re intermédiaire jusqu'au jour du jugement. De même, dès que l'âme des ; a 
se mécréants se sépare de leurs corps, elle est intégrée dans un moule 1e 
je “ semblable à leurs actes et ils sont châtiés dans ce monde intermédiaire V4 
+ jusqu'au jour du jugement. Et ils solliciteront revenir dans ce monde | œ 
" pour accomplir des bons actes: es 
< : «Si bien que lorsque la mort vient à l'un d'eux, il dit: Seigneur LS 
<a ramène-moi dans la vie encore peut-être accomplirais-je les sE>— 
© 3 bons actes que j'y ai abandonnés. Dommage que ces mots ne é Ca 
4 sont que des propos qu il balance car derrière eux se trouve le Ê œ 
| y monde intermédiaire jusqu'au jour de Îa résurrection» es 

5 à (sourate Mou minoune: 99-100) bœ 
<l Dans WMajma'al-Bayäne extrait de Tahzib Mousnad, Younous ibn kg 
& 4 Tibyane rapporte un hadith de l'Imam al-Sädiq(as) en ces termes: É é> 

x | «J'étais assis avec l’Imam al-Sâdiq(as) et il parlait ainsi au sujet de a : 
RS l'âme du croyant: "6 Younous, lorsque Dieu prend l'âme d'un Fe 
<) Ils mangent et boivent. Et si on leur présente le précédent, ils le 4 
FATITOTET ET 6 0000808008 oe 
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ol reconnaîtront sous la même forme que dans ce monde». Le : 
se à Abou Bassir rapporte également un hadith: «J'ai demandé à l'Imam k Ga 
84 al-Sâdiq(as) au sujet de l'âme des croyants et il répondit: «elles sont au kEs-- 
Æ } sous la forme de leur corps, si bien que si tu les vois, tu diras: É e> 
«#%e| eh tel...» Et bien d'autres traditions de ce genre. ES 
ce) ) (eL>1 4) La vie se répartit en quatre: la vie végétale, la vie animale, BS 
| ci la vie humaine et la vie de la foi. LS: 
Le | | 7 , .. RS 
2" La vie animale se résume en la capacité d'épanouissement (grandir es. 
c+ et se développer) qu'il y a en commun entre l'homme et l'animal. La Bs 
EX mort marque la fin de ce processus. La vie animale est cette vie par |. 
£ ) laquelle le mouvement se manifeste. L'homme et les animaux É D. 

<<) partagent cette vie et avec la mort, elle s'arrête. € 

© ) La vie humaine se caractérise par la raison et la capacité de É > 

#3 discernement général. C'est ici que l'homme se distingue des animaux. k£s- 

€ ) Grâce à cette force, l'âme humaine gère le corps. Et avec la mort, elle É œ 

&Se| (l'âme) cesse de commander le corps à qui elle n'appartient plus. Mais k&- 

ce ) elle ne disparaît pas. Elle demeure après avoir quitté ce corps. Elle É é> 

| revient et l'intègre après la résurrection. KES 
ee 3 La vie de la foi consiste au calme et à la tranquillité de l'âme, Ho: 

A l'illumination de l'âme que le croyant acquiert à la suite de la foi et la 1e ; 

@+ connaissance de Dieu, à la suite d'une vie de félicité et de joie. Les bg 

"| peines, les douleurs, les difficultés et les calamités de ce bas-monde ne PE 

«@4 l'ébranlent guère car il a confiance et observe toujours la Source Ë S 

2 première (Dieu) qui ne produit que le beau et le bien. Telle est la Le 

“| meilleure vie, comme on le voit dans ce verset: Lee. 

à «Quiconque accomplit de bons actes parmi les hommes et les É _ 

sa/| femmes alors qu'il a la foi, Nous lui accorderont la meilleure ee … 

&à rie» (sourate entr à Hs 

©) «O vous qui avez nn: Suivez Dieu et son Messager lorsqu ils se 

& vous invitent vers ce qui vous donnera la vie» (Sourate Ë _ 

£ à É œ 

ee) l Majma‘al-Bayâne, vol 1, page 236 1e : 

&$) à The É Al 

4 —— =res-he 
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5 eg Us )2bieiiañée be 
CE Le] - F - Ê . rs sp 
| Les théosophes disent que les mots sont déterminés pour une fs 
& | connotation générale. Le champ d'application d'un mot correspond ES 
_sæ/] donc à chacun de ses termes communs. Par exemple, le mot "lampe" es | 
a] est déterminé pour désigner toute chose qui éclaire dans l'obscurité. ES 
sel Donc, bien que telle soit sa nature et son effet, utiliser ce mot pour |. 


+ 2 
&ÿ] autres caractéristiques que peuvent présenter les lampes entre elles. ER 


{ 


é 
fr dE "Tr = _ ur 


| RE : Fe Ca 
exprimer une telle situation est correct, peu importe les différences et É S 


“2 La vie est un terme général qui se caractérise par la manifestation | œ 
3! d'un certain nombre d'éléments sur lesquels on se fonde pour affirmer kgs 
= à qu'il y a la vie quelque part. C'est à partir de là qu'on dit que Dieu est la Ê e> 
<<] vie: "Dieu est l'unique Dieu, point de divinité à part Lui, l'éternel k&- 
& à Vivant” (sourate Aali Imrane 3, 2) c'est-à-dire l'Essence par laquelle la É é> 
| connaissance et le pouvoir se manifestent. C'est pourquoi on dit que la FE 
#5] vie de Dieu se confond avec Son pouvoir et Sa connaissance. Ainsi, É 5 
s ex partout où il y a les marques de la vie, l'usage de ce terme se justifie 1e 
© : mais sans qu'il soit nécessaire qu'il y ait uniformité sur le genre de vie É > 
| EE ou les caractéristiques appropriées à chaque vie dans tous les cas. La vie 1e | 
€ ! dans chaque monde correspond aux particularités de cet univers. La vie ë Cal 
; SA des martyrs et des autres personnes dans l'univers intermédiaire 1e | 
Æ ) correspond au contexte de ce milieu. Ce qui fait que les gens de ce É S 


2 monde de matière ne peuvent saisir les subtilités de la vie dans l'autre | La 
st] dimension (le monde après la mort). Les 





ss à «Mais ils ne peuvent le percevoir (5 SRSN 55): la perception est la | 2 
#2] première faculté précédée par l'ignorance. Raison pour laquelle on ne PÉ>- 
ne 3 peut l'appliquer sur le cas de “Dieu”. Certains estiment que la BS 
À perception (shou'our) concerne l'attention qu'on porte sur la sensibilité 7e 
ou et la finesse des choses. Toutefois, le commun des mortels et même to 
: 3 certains croyants n'ont aucune idée sur la vie des martyrs ainsi que la ea 
| a vie dans l'univers intermédiaire. ES | 
&4 hs: 
: EVE ES. 
ee S à Ê > 
: Le > - 
ei) Le 

£ ie cs G> 
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| Le | 155. Très certainement, Nous vous éprouverons d'un peu de peur, & 
4 de faim, de diminution de biens, de personnes et de fruits. Et Es: 
; & annonce la bonne nouvelle aux endurants. es : 
à cal 156. Ceux qui disent ceci quand ils sont frappés par un malheur: es | 
> à «Certes nous sommes à Dieu, et c'est vers lui que nous É a 
7 retournerons. es... 
© 157. Ceux-là reçoivent de leur Seigneur des bénédictions et la 5e: 
oEY miséricorde; et ceux-là sont les biens guidés». ES 
64 Fee 
x) Commentaire ES 
ré ‘| L'épreuve, une tradition divine Fos 
£ ! Le Prince des croyants(as) a une définition très pertinente sur la É a 
#%] philosophie des épreuves divines. En effet, il dit: «bien que Dieu soit gs. 
<& à plus au courant de l'état d'âme de Ses serviteurs avant eux-mêmes, Il É 62 
| les éprouve afin que les bons actes et les mauvais qui constituent les LE 
© 4 critères de récompense et de châtiment puissent venir d'eux».! Ê o 
SE) Dieu éprouve tout le monde, mais les épreuves ne sont pas les > 

+@4) mêmes pour tous. Le monde entier est la scène des épreuves. Tout le Le: 
LEA monde y compris les prophètes est soumis à l'épreuve. Toutes les Er 
€ ) choses amères et les bonnes choses sont utilisées comme moyen pour Ê La 
) éprouver les gens. Nous devons savoir que les épreuves divines sont PE 
S FA à là en vue de faciliter l'épanouissement des potentialités qui sont en LS: 
G4 1 Nahj al-Balagha, pensée 93. Ë a 
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LS + RER ES Fe 
: A l'homme, ainsi que son édification. Les épreuves divines passent par |\62. 
a 3 toutes formes d'évènement: les bonnes, les mauvaises telles que la é > 

sy] peur, la faim, la disparition des biens, des vies, les pénuries des 52. 
& 3 produits. La peur de l'ennemi, l'embargo économique et la É > 
£&ä| contribution à la guerre au djihad, l'envoi des enfants et des êtres kgs 
& à chers au front de guerre sont tous des épreuves. On remarque tout É œ 
“3e cela dans la première guerre de l'Islam (la guerre de Badr) et lorsque k&-- 
© à l'imam du temps apparaîtra, on aura également ce genre d'épreuve. É a 
<X| Raison pour laquelle les musulmans doivent bien se préparer pour FE 
Se à cette révolution universelle. ES 

EX Les problèmes que l'homme rencontre tournent souvent autour de ! 4 ; 
& l'argent, de la vie, l'inquiétude qu'on a à l'idée de perdre l'une de ces É éé 
x choses. Peut-être la raison pour laquelle la peur est mentionnée 1 
Æ ) comme la première chose dans les épreuves, c'est probablement la peur Fe 
4) de perdre l'une de ces trois choses. En effet, avant qu'on ne perde cela, ES 
| ! on est toujours inquiet que quelque chose leur arrive. | le 
&+ Au deuxième niveau viennent la faim et la famine qui apparaissent Ë _ 
say] à la suite de la pauvreté. Observer le jeûne apparaît comme l'un des |. 
c4 exemples de ce cas. É & 
SN" Au troisième rang vient la diminution des biens: en effet, la je. 
£ à diminution des biens est quelque chose de particulièrement É > 
4e] douloureux surtout quand un riche devient pauvre. S- 
Æ Au quatrième rang vient la perte de vie qui vient ven à la suite |2S> 
Sel des blessures qu'on reçoit au champ de bataille, du djinad pour la cause de k&— 
“| Dieu ou toute forme de maladie interne ou externe qui peut affecter l'être. |$S> 
0 Au cinquième rang, on a la disparition des fruits. Et peut-être k£s- 
<€<1 lorsqu'on parle des fruits ici, on fait allusion aux fruits de l'âme de 
—#%| l'homme: par exemple, le cas des enfants car lorsqu'on perd un enfant, K€ 
#&+]| cela constitue une très grande douleur et une affliction particulière. On |$é> 
5e F2 


a peut-être mis la diminution de fruits à la fin dans ce sens qu'il existe 
un ordre concordant entre le terme et le sens. 


S & 
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CD à 
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<< «Annonce la bonne nouvelle aux endurants». Capa LE & 5» Ce verset |} 
ET re 
D) s'adresse au Prophète(c) en lui demandant de passer la ai nouvelle {\ 5e 
2] à ceux qui supportent et qui endurent les difficultés et les problèmes, , 
<< ceux qui évitent de s'agiter et de dire des choses déplacées. ES 
<o D'autres commentateurs du Coran estiment que le paradis et la 


& … = CE 0, D (2 = CRT D. dE 
M ces 0 î Ÿ 

CD 

1 


je grâce divine constituent cette bonne nouvelle. En effet, ils se fondent 
k€ CR ES L 2 
SA € S ET À en KA @ 2 € en ED D Os. 
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24] sur un hadith rapporté de l’Imam al-Säâdiq(as) dans lequel il est écrit: es : 
e «Dieu dit: annoncez la bonne nouvelle aux endurants c'est-à- É œ 
<E} dire annoncez-leur la bonne nouvelle du paradis et du pardon NE 
62 Ha grire dites ES 
| ee) Dans un autre hadith de l’Imam al-Sâädiq(as), on explique la bonne a : 
gra) nouvelle par l'apparition de l'Imam al-Mahdi(as): te 
2e «Avant l'apparition du guide, les gens seront soumis à une série é a 
D) de grandes épreuves» Je demandai: «et quelle sera cette es. . 
<< épreuve?» L'Imam(as) lu le verset suivant et répondit: «Très É &> 


certainement, nous vous éprouverons d'un peu de peur, de faim, VE 
de diminution de biens, de personnes et de fruits. Et annonce la 


€) bonne nouvelle aux endurants. Ceux qui disent ceci quand ils ; a 
ce sont frappés par un malheur: «Certes nous sommes à Dieu, et ES 
© ) cest à Lui que nous retournerons. Ceux-là reçoivent des 6 x 
EX bénédictions de leur Seigneur, ainsi que la miséricorde; et ceux- JET 
64 là sont les biens guidés " (il s'agit du soulèvement de notre Ë Le 
S] ie FA 
| el En effet, l'univers de l'existence attend impatiemment l'apparition \ . | 
se) du grand pacificateur. Et lorsqu'il viendra, il remplira la terre de justice |. 
LL Bip q P JUSUICE 12e 
: Le au point qu'il n'y aura d'iniquité nulle part, il n'y aura d'injustice nulle ES | 
& ) part et personne ne transgressera la chose d'autrui. Dieu ouvrira les Ê > 
sy portes de la miséricorde à partir de la terre et du ciel à travers LES ; 
& ) l'apparition de ce grand guide. À ce moment, les croyants pourront vivre É œ 
&3e] dans la paix, la tranquillité, la facilité sous l'ombre du gouvernement de kgs. 
& ) l'imam du temps et ils pourront adorer Dieu aisément. É > 
Ke À propos de cette expression, le Messager de Dieu(ç) affirme: HE 
Ca «Mahdi est de moi, son front est élevé et large, sur son nez, il y a LS: 
ce comme un petit débordement. Il remplira la terre de justice, de £s 
à“) la manière que l'injustice et l'iniquité l'a affecté». LS 
<% e … RS 
æ ) «Ceux qui lorsqu'ils sont atteints par des malheurs». Après avoir É ee 
: A énuméré les malheurs et les calamités, puis promis la bonne nouvelle ES | 
À 
_csa/| | Al-Bourhane fi Tafsir al-Coran, vol. 1, p. 169. \... 
Ke P C> 
so ? Ibid, p. 167 ; Irchad de Sheikh Moufid, p. 353. 0 À 
a P Le 
| ) * Sounan ibn Daoud, vol. 4, p. 152 ; Tara if Sayyed ibn Taous, p. 177. Le 
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aux endurants, Dieu présente la situation de ceux-là qui endurent en M 
ces termes et montre qui méritent de recevoir la bonne nouvelle. En l 
effet, ce n'est pas tout le monde qui mérite ce genre de faveur et de Ke. 
providence. En fait, la bonne nouvelle revient à ceux qui endurent, 
ceux qui se fondent sur des principes corrects et qui savent 
parfaitement que les prières, la miséricorde et la clémence particulières 

de Dieu les atteindra. Raison pour laquelle chaque fois qu'ils sont face à k€ 
un malheur, ils tournent leurs yeux vers Dieu et disent: «Vous sommes 

à Dieu et nous reviendrons tous vers Luis (5 sx; 4) Ü 3 à Ü)) car ils savent | 


parfaitement et ils ont la ferme conviction que tout ce qui existe Le 
appartient à Dieu et Il a le droit de disposer de toute chose. Tout ce 
qu'il y a dans ce monde est à Lui que ce soient les biens ou encore la ÂES 
vie, les enfants ; tout cela a été attribué à l'homme. Effectivement, ils ||, 
(les endurants) savent parfaitement que c'est avec sagesse et intérêt les. 
bien déterminé que Dieu a accordé ces choses à l'homme. Et lorsqu Il l 

les lui reprend, ce n'est par cupidité, non, c'est par rapport à un bien k&s- 
fondé qu'il prend un bienfait chez un croyant afin de lui donner 
quelque chose de meilleur. Et du fond du cœur, ils (c'est-à-dire les ES 


‘endurants) savent que finalement ils reviendront vers Dieu et tout ce | LEE 
qui existe reviendra à Lui. D 
s gs 

Celui qui s'attache et se fonde sur ces principes chaque fois qu'il a. 


fait face aux problèmes et qui sait que la vie et les biens qui sont à sa l 
disposition appartiennent réellement à Dieu, s'arrange à vivre et à se kgs 
soumettre aux ordres de Dieu. Raïson pour laquelle il apparaît Ë 


endurant et reconnaissant. Certes, cela mérite qu'on dise au sujet de 
# # # ÿ 
ces personnes: «#5 (4 A LS réde Si, » «ce genre de personnes 


sl 
(&p) 
M 


= “+ 


méritent la miséricorde de la part de leur Seigneur...» Certains | Ci 
commentateurs du Coran disent que les prières (£1,L2) sont le pardon je | 
et la grâce divine. D'autres estiment que ce terme (51,12) traduit plutôt É & 
l'éloge et les louanges. Le fait d'avoir utilisé «sa/awab au pluriel, |A : | 
traduit la multiplicité de la miséricorde divine. Peut-être que cela veut is 
dire: accorder des miséricordes infinies aux endurants. {0 > 
On rapporte un hadith du Messager(ç) dans lequel est écrit: es 
Re 
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re . SL SE Se En ne re x 
à «celui qui lorsqu'un malheur lui arrive, se rappelle et dit: ‘nous Lee 


A 


Cf ne 
44 
NÉ 
H 


sommes à Dieu et nous reviendrons à Lui, Dieu renouvelle 
encore ses récompenses comme exactement le jour où il avait été 


Se 


& … touché par ce malheur».' | _ 
+ Dans un autre hadith, le Prophète(ç) dit encore: ve 
| 2 «Dieu comble le malheur qui arrive à une telle personne avec Es | 
<e quelque chose de meilleur encore et Il fait en sorte que sa fin soit Le 
ke} bonne». es 
EX Dieu dit ensuite: «les endurants sont ceux qui sont bien guidés». > 
EN «6 sql RC 3b. En effet, ce groupe d'endurants qui, lorsqu'ils sont PE 
di frappés par les malheurs, font preuve de patience parce qu'ils savent et o 
LL sont conscients qu'au-dessus d'eux il y a Dieu qui peut disposer de 2 
4) toute chose quand et comme Il veut, sont bien guidés lorsqu'ils ES 


expriment de leurs langues «6 1, 48 Ë 3 & Up» (nous sommes à Dieu et 


pret 

) 
ee Ce 

si = 
“A 
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cs 


nous reviendrons tous à Lui) car cela leur permet de se rapprocher du 
créateur et par conséquent, cela constitue la guidance. 
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© VERSET 158 “ ge 
€+) ue S-#ec si di: ‘era + > 
en PRIT er - 4 
#4) 158. Safa et Marwah font partie des symboles (désignés par) Dieu; be | 
LE \ alors quiconque fait le pèlerinage à la maison sacrée (Hajj) ou BS 
y effectue la ‘Oumra, alors ce n'est pas un problème pour lui | 
es : d'aller autour des deux sites. Et pour quiconque (Lui obéit et) É > 
). essaye bien, alors vraiment Dieu est reconnaissant, et I] sait k&s- 
es) ) tout. É œ 
€ ) Circonstance de révélation É 62 
à 6 Faire les tours entre Safa et Marwah est obligatoire pour les É: 
nr” Chiites, les suiveurs des Ah] a1-Bayt(as), et c'est l’un des actes Les. 
& à obligatoires dans le grand pèlerinage (Hajj) et le petit pèlerinage ee 
y (Oumra). Mais au début de l'Islam, ceux qui étaient musulmans ES 
£ 3 n'étaient pas prêts à le réaliser parce qu'ils s’imaginaient qu'il y avait |2e 
| a eu quelque chose de mauvais dans ces lieux, parce qu'à l'époque de ES. 
OS 2 

| NC > : 


Marwah nommée «Na'ilah». Les païens avaient l'habitude de toucher | 


d 


l'ignorance, il y avait une statue à Safa nommée «’Usaf» et une autre à d 


«| quand ils y couraient. Alors, ce verset a été révélé pour libérer les [28 
&%| musulmans de cette fausse imagination. Cette signification exacte est 63. 
<e à citée dans At-Tibyane f Tafsir al-Coran, rapportée des Imams te 
-&%e] Mohammad Baqir (a.s.) et Ja’far Sadiq(as). L'idée est aussi citée avec kgs 
S à plus de détails dans Wajma‘ al-Bayäâne, rapportée de l’Imam Sadiq(as). É & 
me) Cela commence ainsi: ES 
a à «Les musulmans voyaient habituellement des signes É > 
De) d'innovations des païens de l’ère de l’Ignorance pré-Islamique, ee 
ss ) (alors ils n’aimaient pas circambuler autour d’eux). Alors, Dieu a É > 
> Le révélé ce verset (pour mettre fin à cette aversion)».! ES 
2) L'expansion de cette description est ainsi qu'avant l'avènement de Ë > 
= ke | … AC> : 
*03) | Maÿmaal-Bayâne, Vol. 1. P. 340. Fe 
UE ee aps 1" 06: 
PLITL 6460600 LETTT AIT TITIT. 
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€ ES 
CT islam et aussi au moment de la révélation, certains païens et = 


en a adorateurs d’idoles avaient l’habitude d'aller à la Mecque faire le ls 
| pèlerinage (al-Hajj) avec une forme particulière qui était commune à kgs. 
Æ : cette époque. Leur accomplissement des rites du Hajj venait Ë œ 
&%e| principalement du Prophète Ibrahim(as) mais avec un mélange de k£&- 
& : superstitions et de polythéisme. Certains de leurs rituels se présentent ë ex 

#3 comme suit: arrêt à Arafat, sacrifice, circonspection, et course entre |€7- 
& à Safa et Marwah qui était faite un jour spécial. ; C2 
ns L'Islam est venu supprimer ces superstitions et valider le Hajÿj comme 
#05 un grand culte et a approuvé toutes ces cérémonies pures et correctes. É és 
j A L'un des actes qui devait être fait était le «Saï» c'est-à-dire, courir 7e 
& entre les deux collines appelées Safa et Marwah, par-dessus desquelles ba 
| les idoles susmentionnées étaient gardées et les païens les touchaient JE 
*& quand ils grimpaient les deux collines. É Ca 
| EX D'où, les musulmans éprouvaient de la répugnance à aller vers ces 1e | 
+) deux collines et pensaient que dans cette circonstance, il n'était pas ES 
A correct pour eux de réaliser la course entre Safa et Marwah. sr 
#5) Alors, c’est à l’époque d'Oumrat-ul-Qadha en l'an sept après a j 
e l’'Hégire que ce verset a été révélé pour dire que Safa et Marwah font BS 
‘sell partie des symboles de Dieu et, bien que certaines personnes |” 
6 ignorantes les aient profanés avec les idoles, ce n’est pas correct que les ka 
: LY musulmans abandonnent la course obligatoire entre les deux collines. Les ; 
“© ) | É & 
«2 Commentaire ES. 
+64) Actes accomplis dans l'ignorance É eZ 
| ci Ce verset, en regardant les conditions psychologiques particulières es 
sal] qui ont été mentionnées à l'occasion de la révélation, informe d'abord | 
«@+ les musulmans que Safa et Marwah sont parmi les symboles de Dieu: Es 
| y «Safa et Marwah font partie des symboles de Dieu..». es | 
& 3 Ensuite, vient ce passage: É > 
2 «alors, quiconque fait le Hajÿj à la maison, ou la Oumra, NS 
& 3 alors il n'y a pas de problème d'aller tourner autour des deux É œ 
Le] collines.» LES. 
& La mauvaise conduite des païens qui a pollué les symboles de Dieu Ë > 
-&%el avec ces idoles, ne devrait jamais diminuer quoi que ce soit sur kG- 
ES à l'importance de ces deux sites sacrés. É 6 
j FeX A la fin du verset, il est dit: Fe 
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«..… Et pour quiconque (Lui obéit et) essaye le bien, alors ES 
vraiment Dieu est reconnaissant, et omniscients. É 





#04 
&e Par conséquent, le Seigneur, en donnant de bonnes récompenses k6S-- 
“+1 avec bonté, remercie les servants pour leur obéissance et le fait de É > 
#%| poser de bons actes, alors qu’Il est parfaitement conscient de leurs FE 
€] intentions et connaît qui est intéressé par les idoles et qui les répugne. É É 
+| Notes ren 
2) 


Il serait convenable de dire que les termes «Safa et Marwah» n'ont 
été cités qu'une seule fois dans le Coran. 

Ces deux collines sont proches, l’une opposée à l’autre de 420 
mètres. Cette distance est maintenant arrangée comme une salle 
couverte dans laquelle ceux qui finissent le pèlerinage effectuent le va- 
et-vient ou «Saï». La hauteur du Mont Safa est de 15 mètres et celle du 
Mont Marwah est de 8 mètres. 

Ces deux termes utilisés maintenant comme les noms propres de 
ces deux collines, sont philologiquement significatifs, aussi. Le terme | 
«Safa» signifie pierre dure et lisse, alors que «Marwah» veut dire pierre | 
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© ; dure et rugueuse. La 
"SN Le terme arabe «sha ar est la forme plurielle de «sha iral» qui FE : 
€ ) signifie «signe rituel». Par conséquent, la phrase «Sha’a’irillah» qui veut | a 
; A dire «tout ce qui ce qui rappelle Dieu à une personne», ravive un rappel os 
“69 sacré dans l'esprit de quelqu'un qui, soi-même, serait un acte de vertu -l 
0 de dévotion à Dieu. x 
LS ) ; : E 5 te y ô > 
sa Le terme «/'tamara», vient de « Oumra», qui originellement désigne ES 
& à «les parties additionnelles qui sont ajoutées à une construction dans le 6 > 
sell but de l’achever». Ce mot, utilisé dans la terminologie religieuse, est ES 
£ à appliqué pour des actes spéciaux ajoutés aux rites du Hajj. (Quand É & 
al l'Oumra est faite séparément du Hajj, cela est appelé «'Oumra kgx.. 
& ) mufradah», une (Oumra individuelle). Ce pèlerinage mineur à la É > 
&ÿl Mecque est très similaire au Hajj sous beaucoup d'aspects, mais ses > 
ee : différences ne sont pas si insignifiantes. É é 2) 
& . 
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VERSETS 159-160 
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A rendent la vérité manifeste. 
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cs) 
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GE à AU 26 U A6 ve GS Bi 5e TT 028 Su Hs dVO4D _ 
©} ô je A Et A fi EI es 
:@+ É . x. es 
où en te A ASS ALT EE NES. le 
& à es 
.&! 159. Vraiment, ceux qui dissimulent ce que nous avons révélé des |js3.. 
«5 ) évidences et la directive, après que nous l'ayons rendue claire LS 
<3el pour l'humanité dans le livre, Dieu les maudit. cs: 
ee à 160. Excepté ceux qui se repentent, font de bonnes œuvres et 


k 


Ÿ 


: oi Circonstance de révélation 
Dans Asbab-un-Nuzul, Jalaloudine Souyouti rapporte d'Ibn-Abbas 


jt 


ES 


CSS 
<< à que plusieurs musulmans comme Ma'ath-ibn-Jabal, Sa d-ibn-Ma'ath, et | 
—{&%e) Kharijat-ibn-Zayd ont posé plusieurs questions aux érudits juifs à Les 
& à propos de certains sujets dans la Thora (qui concernaient l'avènement [6 
î Le M 


du Prophète(c). Ils dissimulaient la réalité du sujet et, (dans leurs 


Cu) Er 
+ à réponses), ils ne touchaient pas la question principale. Le verset ci- 6 
Ke] dessus a été révélé à leur sujet. Er 
4 Lg 
x] Commentaire Er 
æ&) D'après les circonstances de révélation, il est mentionné que ce _ 
”_ à verset s'adresse aux érudits juifs, mais la signification est générale et ne Lee 
_sæ] limite pas le concept du verset à eux seulement. Cela concerne toute |. 
a : personne qui dissimule la vérité. 2 
Y Ce saint verset blâme sévèrement de telles personnes, sous cette forme: + 
S 3 « Vraiment, ceux qui dissimulent ce que Nous avons révélé des 2e 
Lo évidences et la directive, après que Nous l'ayons rendue claire S— 
& à pour l'humanité dans le livre, Dieu les maudit». Lx 
Le À travers ce verset, nous réalisons que Dieu, Ses serviteurs et les k£s-- 
es ) anges détestent cette action. En d’autres termes, la dissimulation des |6> 
#2] faits est une action qui suscite l'indignation de tous les adeptes de la &- 
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0606 00060000600600060006000006008 
Al vérité depuis les djinns j jusqu'aux hommes en passant par les anges. Le 
Le Quelle injustice plus grande que la dissimulation de la vérité par LS 
&) les érudits juifs pour préserver leurs intérêts personnels ! La vérité qui les. 
<S ) aiderait au salut des gens. 28 
Le La phrase: «après que Nous l'ayons rendue claire pour l'humanité k€. 
< dans le livre ;» indique que de telles personnes, en fait, essayent de salir |£S 
3e] la lutte des prophètes et les dévotions des personnes pieuses à côté de k€ 
“| la voie de la propagation des messages de Dieu. Cette action est [F6 
où réellement un grand péché de sorte que personne ne peut ignorer. 


Comme le Coran est un livre destiné à guider les gens, il ne | 


"| bloque pas le chemin de retour et les fenêtres de l'espérance aux 

RS } gens. Il ne faut jamais désespérer de la miséricorde de Dieu quel [FT 
EX que soit le degré de péchés commis. Dans le verset suivant, il 7 : 
64 montre comment se repentir: rex 
ES «Excepté ceux qui se repentent, se corrigent et rendent la ER 
& vérité manifeste (... )». Des 
&?) La phrase: «j'accepte le repentir» en admettant que cela apparaît après Le 
| sal la phrase: «Nous acceptons leur répentir» renvoie à l'affection particulière |Les 

de Dieu et Sa bonté envers ceux qui se repentent. La phrase dit: «s'ils Fe 


 & 
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retournent, Dieu va retourner, aussi. S'ils retournent à l’obéissance et la | 
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& : servitude, et révèlent les faits, Dieu va retourner à la miséricorde et une fois k œ 
sse| de plus les comble de bénédictions qu'il a dissimulées». ES 
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& ge té É 2 
< os) VERSETS 161-163 23 
+ 5 sis al E sels Ai HÉ 225 Léts LS Safi 1 É\F1D 5 
EE ge Est JUS pas ailes 15,45 Cab 0] . 
es) à #. #Ù tt“ DE 
A Gent Es (EX 
Xe æ ° Là un 99 Ari. LIT # MES 
0 DE ANS ah 245 CN QG GlE É\E VD nu 
&ÿ) LS 
o NAN SA I ets 0) 2841 15 TD HA 
nes . e ES 
—&X| 161. Vraiment ceux qui se montrent mécréants et meurent alors %- 
k€ à qu'ils sont infidèles, la malédiction de Dieu, des anges, et de 
D l'humanité entière sera sur eux. es 
gr : 162. Ils y demeureront pour toujours, point de répit et d allégement ie 
| 2 dans leur tourment. rù 

0] 163. Et votre Dieu est unique. Il n’y a pas de Dieu à part Lui; Ilest | 


2 64) bienfaisant et miséricordieux. 


LL 
?) | 1"? 


& ) Commentaire 
| AA Il a été décrit dans le verset précédent que si les personnes qui e | 
+) dissimulent les faits se repentent et disent la vérité, ils connaîtront la 14 
& ) miséricorde et la grâce de Dieu. Maïs dans ce verset, ils sont prévenus Le 
sa) que s'ils ne se repentent pas et restent dans le statut d'infidèle jusqu'à gs. 
a 2 ce qu'ils meurent, ils seront dans la situation que Dieu, les anges, et |26> 
e) tous les êtres humains les maudiront. Bien sûr, le repentir qui a lieu kgs- 
A) avant la mort est acceptée, mais au moment de la mort, cela n'aide pas. Ré 


| 
Ce) 


= 
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Il est premièrement dit: 
«Vraiment ceux qui se montrent mécréants et meurent 
alors qu'ils sont infidèles, sur eux sera la malédiction de 
Dieu, des anges et de l'humanité toute entières. 
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. Ce groupe d’infidèles est dans la même situation que le groupe T4 
“se mentionné plus haut. Ils sont visés par la malédiction de Dieu, des ES. 
es) anges et des gens aussi. La différence est que ce groupe ne peut avoir 2e 





| une issue de retour vers la bonne voie à cause de leur entêtement. 
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LE F- n'a, en, En Fe D. 
; A ” Ensuite, ilaÿ ajoute: 

& ) «lls y demeureront pour toujours, point de répit et 

Xe d'allégement dans leur châtiment». Ê 
PA Puisque la foi en un Dieu unique peut mettre fin à toutes ces 

sa] malchances. dans le dernier verset cité plus haut, il est dit: 

LA «Et votre Dieu est unique.….». 

De Encore, pour mettre l'accent, il est dit: 

x «.… Point de divinité à part Lui..…». 

<<) Puis, à la fin du verset, comme raison pour cette assertion, il ajoute: 

<$ «Il est le bienfaisant et le miséricordieux». DC 2 
<< Oui, l'Unique, Celui dont la miséricorde générale inclut toutes les FE 
“| créatures d’un côté, et de l’autre côté, Celui dont la miséricorde 
<< spécifique atteint les vrais croyants qui méritent la servitude et | 
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<o . ts” 0% ; i- É ex 
LE Ô AE : à SUN U? 5 ES 
«eÿ\ 164. Assurément, dans la création des cieux et de la terre et |. 
à ) l'alternation des nuits et des jours, et (dans) les bateaux qui £a : 
LD naviguent sur la mer avec ce qui est profitable pour les hommes &x- 
<& ) et (dans) l'eau que Dieu a envoyée du ciel, et fait revivre la É és 
Del terre avec cette eau après sa mort, et y a réparti toutes sortes 1e ; 
64) d'animaux, et dans le changement des vents et des nuages È a 
ex contrôlés (pour le service) entre le ciel et la terre ; vraiment ily Ê® 
“€ à a des signes pour des gens avertis. | Le 
+ Commentaire _. | 


(Ra) 
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SE ) Manifestation de l’essence divine pure sur l’existence 

Le verset précédent parlait de l’unité du Seigneur. Ensuite, dans ce 
| verset, il y a la raison et l'évidence pour prouver l'existence de la 
providence et qu’il n’y a qu'un seul Dieu, le Glorieux. Il est le tout 
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NE 
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ra 
< puissant, est la cause de toutes les causes, la source de la connaissance, lez. 
a à du pouvoir, de l’ordre, et de la régularité. > 
nn). Nous attirons essentiellement l'attention sur le fait que ké>- 
es 3 l’uniformité et l’ordre général sont les signes de l'existence d’une |$6> 
#%*] intelligence et d’une connaissance. L’harmonie qui règne partout > 
RE 3 traduit l'existence de l’unité. Se basant sur ce principe bien développé a 


L 1 LE: 
© 
AE 


es dans les livres de théologie, nous notons d'un côté l'ordre et l'harmonie |{ à 
ce à : Fr FH 
A dans l’univers, et de l’autre, nous rencontrons une source unique de ES 
45 UE 4 | : - A oO 
A E connaissance et de pouvoir par lesquels tous ces effets glorieux Le 
est à : : s # 
y] viennent. Nous concluons alors que tous célèbrent Sa Le , 
nn, L { 
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ECTLTITITITE: HÉ06000600000600088 
Après cette atroduction brève et concise, nous revenons dans e. | 
| l'interprétation du verset. Dans ce verset, il y a six points indiquant la |: 
{| régularité dans le monde de l’existence, chacun étant un symbole pour 
l'unité de cette Essence infinie ou une indication vers l'Eternel, 
| l'Essence pure, l'Etre suprême. 
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l’unicité du Créateur 
« Vraiment dans la création des cieux et de la terre.…». 
<S à Oui, cet univers glorieux avec toutes ses étoiles et planètes, incluant 
el des millions et des millions d’astres lumineux, dont certains paraissent 
scintillants quand nous regardons vers le ciel et déploient leur grandeur 
| lorsqu'on se place derrière des télescopes, tous sont des signes et des 
moyens de refléter Sa puissance, Sa connaissance et Son unité. 
C’est surprenant que plus la connaissance de l'être humain 
- augmente, la grandeur et l'étendue de cet univers se manifestent 
: davantage. Ce n’est pas évident de savoir jusqu'où cette expansion 
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1. La création des cieux et de la terre, première preuve de 


PES 


2@ 


== 
ë 


scientifique de la reconnaissance des secrets de l'univers ira. 
Aujourd’hui, les scientifiques et les astronautes nous informent qu'il 
y a des centaines et des centaines de galaxies dans l’univers où notre 
système solaire ne représente qu’une partie. Dans notre galaxie unique, 
il y a des centaines de millions d’astres et d'étoiles brillantes parmi 
lesquelles, selon les données des scientifiques, on peut trouver des 
millions de pianètes habitables. Quelie spiendeur ! Quelle puissance ! 
En plus des traditions rapportées du saint Prophète(ç) (1) et des 
| Abhl al-Bayt(as) à propos de certains versets coraniques qui confirment 
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l'existence des créatures vivant dans le ciel et sur les autres planètes en 
| plus de notre terre, beaucoup de livres scientifiques ont été écrits sur le 
| sujet par de nombreux érudits musulmans et non musulmans. Voici des 
exemples parmi des centaines: 
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| a) La terre, le ciel et les étoiles selon la vision du Coran ; par Dr 
Mohammad Sadiqi. 

b) Le Coran et la science moderne ; par ‘Abd al-Qani al-Khatib ; 
R traduit par Dr Asadullah Mubashshiri. 
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c) Jahan ‘Afarin ; par Hossein Nouri, un des illustres érudits du 
centre d'enseignement religieux de Qom. 
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d) La Terre et le Ciel ; par A. Welkuf, traduit par Ali Dukhaniyati €>- 
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e) “Galaxies: par “William J. J. Kaufmaon, lé ( (Département nt de 


4 F2. 
| ei physique, San Diego, Université d'Etat). re 
| Il devrait être noté que la vie trouvée sur les autres planètes peut ES 
& : être, bien sûr, plutôt sous une forme différente de celle qui existe sur É > 
2e] notre globe. Par conséquent, dans les investigations du problème, nous kz.. 
<< : ne devons pas seulement considérer la forme de vie sur la terre comme 6 es 
el étant standard, parce que ces globes ont leurs propres conditions de vie k£3- 
<< ) qui sont certainement différentes des conditions de vie sur la terre, si : a 
<<] bien qu'une grande partie de cas comme la température, l’eau, l'air et la [>- 
&+) lumière sont incomparables avec ceux de la terre. Eœ 
< 2. La deuxième indication est vue dans le changement Eœ 
A constant du jour et de la nuit ES 
© à Il dit: «et l'alternance de la nuit et du jour». É a 
EN Oui, le changement constant de la nuit et du jour, l'absence du 7e Fe 
æ : noir et la présence de la lumière avec cette régularité qu'ils ont, et l’un Ë a 
| ci qui devient continuellement plus court tandis que l’autre devient plus Les 
:_«e/| long, tout cela comme un résultat du fait que les quatre saisons doivent |, 
” ) régner, quand les arbres, les plantes et les animaux obtiennent leurs 4 
&) évolutions sous ces changements graduels, tous sont totalement les LS. 
«64 signes de Son essence et Ses attributs exaltés. 6 Go 
KT} Si ces changements graduels n’existaient pas, ou s'ils avaient lieu €>- 
© : en désordre, ou s'il y avait soit le jour soit la nuit seul, il n y aurait pas é 2 
#X] de vie sur la terre. EF 
4) te 
3) 3. Ensuite, il pointe les bateaux qui naviguent sur l’eau des kgs. 
& à mers pour le bénéfice de l'Homme 5 œ 
x «et (dans) les bateaux qui naviguent sur la mer dont profite 1e 
€ à l'humanité. …». 6 d 
€ L'Homme fait de longs voyages à travers les mers et les océans par os 
| sl des petits et grands bateaux vers différents points du monde pour \es | 
& ) atteindre ses objectifs. Ce moyen de transport par la mer peut être ; & 
&3) offert en employant certains facteurs, particulièrement quand il est fait Lg 
ES : par un navigateur. É > 
£e Le premier facteur est le vent régulier qui souffle sur la surface des KE 
Æ : mers vers les terres et vice-versa, incluant les vents incessants ES 
EX soufflants du pôle nord et du pôle sud appelés ‘vents arctique et vents 67” 
= TS ET ET TETE ETE RS ETETET ETES 
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antarctique , ou les vents régionaux qui soufflent selon leur propre 


<:) temps et qui laissent les bateaux utiliser cette force naturelle 

| gratuitement les poussant en avant vers leur destination. 

& ) Un autre facteur est la propriété naturelle du boïs contre la 

3e! pression spéciale de l’eau qui fait en sorte qu’il flotte sur l’eau. 

© à Il y a encore les deux pôles magnétiques invariables de la terre qui 

<<] fixent les bras d’un compas. 

Æ à La disposition des étoiles dans le ciel, qui conduit les gens à leurs 

A destinations, est aussi comptée comme un facteur. 

© à Oui, c'est avec la combinaison de toutes ces dispositions que 

; EE l'application des bateaux, avec leurs bénéfices abondants à côté de 

à +) l'aide des hommes, peut être rendue possible. Ainsi, tous ces processus 

A sont des indications de Son essence pure. 

+) . Concernant les bateaux à voile, c'est surprenant qu'aujourd'hui, avec 

a ) l'invention de la force des machines utilisées dans les bateaux, cette 

& signification n a pas perdu son importance mais elle a aussi eu une haute 

< 3 position dans ce respect, parce que les bateaux gigantesques sont 

sel toujours parmi les meilleurs moyens de transport et de communication 

& à entre les gens de différents points. Certains bateaux modernes sont aussi 
>| grands qu’une ville, ayant des arènes, des centres de plaisirs, des terrains 


A à de jeu, et éventuellement des marchés pour les courses. 
Ou bien, dans certains bateaux particuliers, il y a des aéroports où 
#1 plusieurs avions peuvent atterrir ou décoller. 


à 54) 4. Maintenant, la pluie, eau source de vie venant du ciel vers 
EN la terre, est montrée. 

© : Il dit: «et (dans) l'eau que Dieu a envoyée du ciel et anime la terre 
3e] avec cette eau après sa mort, et y a réparti toutes sortes d'animaux». 

<S : Oui, quel que soit l'endroit où les gouttes de pluie pures donneuses 
<2 de vie tombent, alors vie, fraîcheur, bénédiction, abondance, et 


+ : mouvement y apparaîtront. Cette eau sans vie mais splendide, qui tombe 
avec un ordre spécial et arrose continuellement toutes les plantes et 
| créatures vivantes, est le signe de Sa puissance et de Sa Grandeur. 


à 
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5. Ensuite, et les vents utiles réguliers et irréguliers 


Il dit: «et dans les changements des vents». 
Le vent ne souffle pas seulement sur les mers et les océans 
permettant aux bateaux d'avancer, mais aussi sur la surface des terres, 
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re 
se] des montagnes, des vallées et des plaines. es. Ils pre prennent souvent le grain 





Le. 

& 4 mâle des étamines, fécondent le pistil et aident leur fécondation à La ; 
3e) produire des fruits pour nous. Ils éparpillent aussi des graines dans lez. 
«@2| différents points de la terre pour pousser. À certains moments, ils É RS 
-&5e) boudent les vagues des mers pour les remuer et rendre les conditions kgs 
“| favorables aux créatures vivantes. Ê &> 
>< En transférant la température chaude des régions chaudes vers les #63 
| régions froides, et transférant la température froide des régions froides É É2 
<&R| vers les régions chaudes, les vents sont efficaces dans la modération du *6>- 
#%] climat du globe. ES 
| EE Parfois, les vents poussent l’air pollué et empoisonné des villes, qui 7e | 
“®®], n’a pas assez d'oxygène, vers les déserts et les forêts et poussent l’air BS 
| te) frais, plein d'oxygène à la portée des êtres humains et des autres 7e | 
| A créatures vivantes. un is 
& . Oui, le vent qui souffle et fait don des bénéfices et des bénédictions É a \ 
2 à l'homme, est un autre signe de Sa grâce et de Sa sagesse infinie. lex. 
| 6. Les nuages suspendus entre le ciel et la terre. É 2 
a à Pour faire les mouvements ça et là et emportant facilement des [#7 
+ | millions de tonnes d'eau avec aise sans poser le moindre danger pour ss 
a | quiconque. Par conséquent, ils sont comptés comme un signe de la É _ 
y Grandeur du Créateur, là où il est dit: ES | 
a «et des nuages contrôlés (pour le service) entre le ciel et la 2e 
Te LITE». | | | ES 
Se Cependant, s’il n'y avait pas la gestion de l'irrigation des nuages, il 6 > 
2e] n'y aurait aucune eau dans le monde pour que l’homme puisse boire, ni es. 
“&2| de printemps ou ruisseau pour faire pousser les plantes et, partout, les 6 > 
£3e] terres seraient sèches et mortes. Par conséquent, ceci est une autre KG 
“|| trace de la Connaissance et du Pouvoir de Dieu. ES 
-<ER «vraiment il y a des signes pour des gens avertis». JE 
EX Oui, toutes les indications mentionnées ci-dessus sont l'évidence É x 
#%X| de l'existence de cette Essence Pure, mais, pour les gens qui F&- 
O5 comprennent et contemplent; pas pour les ignorants et les gens de peu BS 
JS \| de sagesse qui ont des yeux mais n'ont pas de vue, ou ont des oreilles ES | 
5] mais sont sourds. Ê à 
| Be RC : 
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Les mécréants se sont égarés. Leur affection aux choses autres que 
Dieu, est comme le souhait et le désir pour quelqu'un qui est malade de 
manger une nourriture néfaste pour sa santé mais le patient avec 
ignorance persiste à la manger. A l'opposé, il y a les croyants. Donc, | 
ceux qui ont la foi aiment vraiment fortement Dieu plus que toute {\ 
chose et toute personne. 

Les païens, qui ont été injustes avec eux-mêmes, vont voir leur 
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à chi ci fs: 
07] 165. Parmi les hommes, il en est qui prennent, en dehors de Dieu, 4 
E. 9 des égaux à Lui, en les aimant comme on aime Dieu. Or, les LS 
L croyants sont les plus ardents en l'amour de Dieu. Quand les Le. 
2) injustes verront le châtiment, ils sauront que la force toute É 6> 
el entière est à Dieu et que Dieu est dur en châtiment. MES 
6 &S 

| Commentaire É 
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Æ à misérable destination le jour de la rétribution, quand ils reconnaîtront Ê as 
Se! leur mauvaise pensée et leur déviation. Ce jour, ils vont comprendre k£- 
© ) que toute la puissance appartient à Dieu et qu'ils ont pris un mauvais É &> 
| chemin en se référant à autre que Lui. La punition intensive de Dieu, 
<$ : en ce jour, sera sur ceux qui, indélicatement et de façon déraisonnable, É G2 
| EX ont laissé l’affection de Dieu et se sont cramponnés à des imaginations 1 É 
RS 3 vaines. É à 
| EX Ensuite, dans la sourate ‘An’am, No. 6, verset 102, pour les guider, 7E . 
+ Dieu les met en garde: Me 
4 «Voilà Dieu, votre Seigneur !/ Il n'y a de divinité que Lui, ho 
4 Créateur de tout, adorez-Le donc, et Il est chargé de tout». es | 
& : Il est rapporté par Mohammad ibn Muslim que l’Imam Ë a 
| y Mohammad Bagir (a.s.) et l’Imam al-Sädiq (a.s.), parlant de la phrase: ES 
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LS Re En En es à > 
£a] «mais pour ceux qui ont la foi, leur amour est plus ntenéé- on ont dit: |\es.. 
Æ à «Ils sont la progéniture de Mohammad». É 
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£ : VERSETS 166-167 
Œ “ “0 Ut Er PUR t PPT À # g # # # | 2° 6 : 
en ce dé toast des) | 
ee à à _ re 0 tés 6 e< à g ae. [TE 
S A 22 EU La SE LE 6 5e 856 of SAS Edit JG 15 VB À 
«22 Le ris 5 oo as 
© 3 | 
-&| 166. Quand les meneurs désavoueront les suiveurs à la vue du 
+) châtiment, les liens entre eux seront bien brisés. fs 
54) 167, Et les suiveurs diront: " Si on nous laisse revenir dans ce monde, |: 
EX nous les désavouerons comme ils nous ont présentement | > 
es désavoués" — Ainsi, Dieu leur montrera leurs actions et ils (VE 
&2] éprouveront du regret. Et ils ne pourront jamais sortir du Feu. | 
&|\ Commentaire 
os Soyez vigilents s'agissant de qui vous prenez pour guide et celui à 
‘all qui vous donnez beaucoup d'affection! Vous qui éprouvez de 
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| Tafsir al-Burhâne, vol. 1, p. 172. 
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l'affection aujourd’hui pour tous ces leaders tyrans, vous qui donnez |1: 
l'affection à d’autres que Dieu, sachez qu'ils tirent leur pouvoir et leur 
rêves de l'intérêt que vous leur accordez dans ce monde. Ils exploitent | 
votre sincérité pour obtenir ce qu'ils veulent. Mais, le Jour de la f& 
Résurrection, ils vont vous éviter, vous détester et vous désavoueront. | 

Il ne faut pas oublier de rappeler que des hadiths sont rapportés | 
dans 7afsir al-Burhâne et dans le livre /khtisäs de Sheikh Mufid à |? 
propos de la signification de la phrase: «Quand les meneurs |;° 
désavoueront les suiveurs...». Parmi eux, il y a une tradition venant de | 
l’Imam al-Bagir(as) qui a dit: «Par Dieu, 6 Jabir, ce sont les leaders |2# 
oppresseurs et leurs suiveurs».! À 

Par conséquent, en contraste avec ce groupe, comme cité dans le 28 
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à: verset précédent, il y a les véridiques, qui ont un amour intensif dans es. 

leur cœur pour Dieu. Ils n'aiment pas seulement les authentiques 
leaders de la religion mais aussi tout ce que Dieu aime. La raison de 
base pour ceci est le fait que tout ce qu'ils aiment, c'est pour gagner 
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<e) l'agrément de Dieu. Même quand ils aiment leur propre famille et les kfs- 
“#21 choses, ils aiment parce que c'est leur devoir de faire ainsi comme K£& 
—<}) prescrit par Dieu. F0 
on Ces suiveurs égarés qui verront le manque de loyauté de leurs [F6 
<%k| leaders, se consoleront ainsi: «Si on nous laisse revenir dans ce monde, &x- 

*| nous les désavouerons comme ils nous ont présentement désavoués...». û 2 


Ù 
L (ee) 


à Mais, quel dommage ! Il est trop tard, parce qu’il n’y a pas de ï | 
RS à possibilité pour eux de retourner encore à la vie. #œ 
: ee Ensuite, à la fin du verset, il est dit: «... Ainsi Dieu leur montrera | e | 
4) leurs actions et ils éprouveront du regret. Et ils ne pourront jamais LS , 
“| sortir du Feu». tr 
&) Oui, ils ne peuvent rien s'offrir si ce n'est que remords et amer te d 
+64) regret. Un regret pour la richesse qu'ils ont amassée et dont les autres É œ 
ont bénéficié. Un regret pour les opportunités extraordinaires qu'ils ex. 
& à ont eu pour atteindre la prospérité et être sauvés, maïs ils les ont toutes Fe 
| el ratées. Un regret pour avoir adoré des leaders incapables sans valeur au je | 
Æ : lieu d'adorer Dieu, le Tout Puissant. 6 œ 
LY Mais, ce sont des regrets vains, parce que ce n'est ni le temps pour ES 
SE ) l'action ni l'occasion pour rattraper le passé. Non ! C’est seulement É > 
| l'heure de la rétribution et des résultats. ES 
& Par rapport à certaines traditions, le jour du jugement, il y aura É & 
el plusieurs scènes et arrêts. Dans certains de ces arrêts, les lèvres seront kgs. 
£ ) bouclées par le cachet du silence. Ils ne pourront que regarder les É œ 
&m) autres avec beaucoup de regret et verser des larmes. Dans certains k€s« 
<S ) arrêts, il y aura des gens qui demanderont de l’aide aux autres, alors Ê œ 
-&%e| que d'autres se maudiront et détesteront leurs actes passés. JE 
© Ce verset indique que ce jour, les leaders cruels qui étaient adorés, É é> 
fé] aimés et suivis par le passé désavoueront leurs suiveurs et ké- 
& ) n'endosseront aucune responsabilité pour eux. Les suiveurs les É ÉZ 
#3] désavoueront à leur tour, et regretteront beaucoup de les avoir aimés, fEY- 
4) soutenus et suivis. Un soutien qui ne leur a rien rapporté. Ils É 2 
“| regretteront dans le cœur et exprimeront leur regret avec la langue E7- 
& disant que s'ils pouvaient encore revenir à la vie, ils ne les suivraient es: 


jamais. Ils disent que ces es gens 50 sont Si arr ho qu'ils ‘ils désavouent leurs 
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Jour (le Jour de la Rétribution). Les suiveurs aussi les | 
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regrettent, mais à quoi sert ce regret ? Ils ne peuvent plus sortir des L 


dénonceront et ils voudraient encore retourner dans le monde. Ils 
feux ardents de l'Enfer. 
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£ O2 CS RS S Ê ES A ds et ns Le 
£ à VERSETS 168-169 É œ 
Le LES 
Files ñ 4 NV? ‘ # A # e 
ed # 1 DE LS ASS CL VS NI 5 GS GUN GT 15 AD Fo: 
PA # 543 ,5 2e 
Su Éngh 346 F5 s: 
<® : 2% + f “e.* sf É és 
el 6 AN a ef ofs LE Gs A 285 Hé\s4b (es 
Æ 3 É éà 
«2% 168. Ô hommes ! Mangez ce qui est licite et pur sur terre; ne suivez |\es.. 
+] point les pas (tentations) du Diable. I] est vraiment pour vous K& 
+0 ni eninems déclaré es 
je 169. Il ne vous exhortera qu’au mal et aux turpitudes. Il vous poussera ta 
LE | à dire de Dieu ce dont vous n'avez aucune connaissance. te 
ss à Commentaire é > 
"æ\ Un des signes de la religion complète est le fait qu’elle considère tr | 
© ‘| l'usage de la nourriture illicite comme un acte satanique, comme le | 
| + | Coran dit: «les boissons alcooliques et les jeux de hasard...sont des Pr 
“e)| abominations d'inspiration satanique»! Le refus injustifié de manger les |? 
54) nourritures licites est une inspiration de Satan, comme le Coran dit ; es 
sal ‘mangez de ce que Dieu vous a attribué et ne suivez pas les pas du \es é 
Qi) Diable ÉS 
sa Par conséquent, dans le verset actuel, il dit aussi: VAS | 
&. à «Ô hommes ! Mangez ce qui est licite et pur sur terres. ES 
> Dans certaines narrations historiques, il est cité que certaines des [Les . 
& tribus Arabes s'étaient de façon déraisonnable défendues une partie de é & 
À leurs cultures et animaux, et elles avaient l'habitude d'attribuer ces | Es 
à décisions à Dieu. Alors, le verset ci-dessus a été révélé pour lever cette ë œ 
| y | ambiguïté. \ ae 
a : L’Islam porte aussi une attention spécifique à la vie matérielle des Ê > 
3e] gens. Au sommet de ces choses se trouvent les besoins nutritionnels Le. 
& 3 qui apparaissent dans près de dix des versets coraniques et des É a 


< : 1 Sourate al-Mâida, 5: 90. 
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( 
A centaines de traditions dans la littérature Islamique. re : 
© o L'un des devoirs des prophètes est de définir les nourritures et boissons Lo œ 
licites et illicites à côté de l'introduction des avantages et des inconvénients k@S— 


Le 
€ de chacun d'eux. Ce verset met l'accent sur le fait que nous devons & 
o ci consommer de ce qui est religieusement licite et pur «halal» sur la terre: 















eo «Mangez ce qui est licite et pur sur terres. 1 
0. Et que nous ne devons pas succomber aux tentations sendiqne en KE» 
a) : nous interdisant certaines choses, car Satan est notre ennemi déclaré: 26 
Lo «ne suivez point les pas (tentations) du Diable. Il est vraiment ES 
EE : pour vous un ennemi déclarés. É a 
Le Imam Bagir(as) a rapporté une tradition du Prophète(c) qui a dit: 6x 
cs 3 «Le culte de Dieu se divise en soixante-dix, la meilleure étant É e 
<<} celle qui consiste à gagner licitement sa vie». HE 
<<) : Encore, dans une autre tradition, le cinquième Imam(as) dit: Ë > 
<< «celui qui s'emploie à gagner sa vie dans ce monde pour éviter Er 
ce à d'exprimer ses besoins, pourvoir aux membres de sa famille et Ë S 
<a} faire preuve d'affection vis-à-vis de ses voisins rencontrera Dieu # E< 
© à le Tout Puissant le iour du Jugement avec un visage illuminé re 
EX comme la pleine lune».! EX 
g+ Il est cité dans 7afir Rouh al-Bayan que le diable a différentes [7 
| étapes dans ses invitations aux tentations. Premièrement, il invite à E>- 
+ à l’infidélité. S'il échoue dans cette phase, il invite à l'innovation. S'il ne 7 
<}| réussit pas, il invite aux péchés mineurs. En échouant dans ces stages, À 
“1 Satan invite à la pratique du bien et des actes “ms me par la loi au lieu LS 
&äe] de faire le cuite de Dieu. Quand il échoue à cette phase, il invite au k@3- 
& 3 culte avec moins de qualités que les gens nobles dans le but | 2 
.&3) d'empêcher quelqu'un dans sa montée vers des degrés plus haut.? MES 
a à Ainsi, l'expression du verset est une mise en garde contre ce que RS: 
-%| Satan fait et contre la manière dont il conduit les hommes à kgs. 
&4 l'égarement par ces différentes formes de chuchotements malveillants LE 
&3%el] quand le Coran dit: ES 
£& : «Vraiment, il ne vous commande que le mal et la turpitude et EE 
3e de dire contre Dieu ce que vous ne savez pas». + où 
@4 gx 
Le ES 
+) 19: 
BL l'AI-7: ahzib, vol. 6, p. 324. Le 
4)! ? Tafsir Rouh al-Bayâne, vol. 1, p. 272. ES | 
< e 3 = TS 
HONÉRE TENTE NE TENTE NETENETENEE. 
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“i 170. Et quand on leur dit: "Suivez ce que Dieu a fait descendre”, ils Le 
. à disent: "Non, maïs nous suivrons les coutumes de nos ancêtres.” a 
>" Bien que leurs ancêtres n'avaient rien compris et qu'ils |. 
+ à n avaient pas été dans la bonne direction. é œ. 
£ à Commentaire é & 
2 Le fait de suivre aveuglément les ancêtres est condamné. 1e : 
+) Le verset précédent nous a mis en garde contre le fait de suivre les to 
Gà chuchotements et les pas de Satan. Maintenant, dans ce verset, un des ES 
“æ/ exemples de ces pas, qui est le fait de suivre les autres aveuglément, est Les | 
64 pointé. Il est dit: £S: 
y «Et quand on leur dit: ‘Suivez ce que Dieu a fait descendre”, ils ES | 
€ ) disent: "Non, mais nous suivrons les coutumes de nos ancêtres.”.…..». É 4 
><) Ils veulent dire qu'ils s'en foutent de ce que les versets de Dieu k&- 
#5] disent ou de ce à quoi le Messager de Dieu(ç) invite. Alors, comme É ES 
—X| réponse pour eux, le Coran dit: ES 
€) «Bien que leurs ancêtres n'avaient rien compris et qu'ils BS 
& n'avaient pas été dans la bonne direction». Las 
. Cette assertion renvoie au fait que: si leurs parents n'avaient pas de |” 
a sagesse et de compréhension par eux-mêmes et n’avaient pas accepté les ee 
sel) Conseils pieux des prophètes, alors, suivront-ils toujours leurs parents ? Si |" 
G+) leurs ancêtres ou les infidèles eux-mêmes avaient la sagesse ou étaient LS 
y guidés, il n’y aurait pas de problème, mais il n’en est pas ainsi. ES 
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171. Les mécréants sont à l'image du bétail sur lequel on crie, maïs 
malgré cela il ne perçoit que des bourdonnements; sourds, || 
muets, aveugles, ils ne réfléchissent pas. 
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Il y a deux comparaisons dans ce verset: 1) l'assimilation de 
l’appeleur à la Vérité à un berger, 2) l'assimilation des infidèles à FE? 
certaines bêtes qui n'entendent rien du discours du berger. Cette 
comparaison a été confirmée dans une tradition par Imam Bagir(as) 
aussi. La parabole veut dire que l'invitation du Prophète(ç) de partir de 
cette foule infidèle vers la Vérité et de briser la barrière de limitation 
aveugle, est similaire à une personne qui crie à un troupeau de 
moutons ou de tout autre animal dans le but de les sauver des dangers 
mais ils n'entendent pas ce message. 
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«Les mécréants sont à l’image [du bétail] sur lequel on crie et 2 
malgré cels il ne perçoit que des bourdonnements», ER. 
Puis, à la fin du verset, pour mettre plus d’accent, il ajoute: 2 
«Sourds, muets, aveugles, ils ne réfléchissent pas». ES. 
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À] : Tafir al-Säfi Vol. 1, p.198. 
A 2 Tafsir al-Nour. Vol. 1, p. 329. 
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0) 172. Ô vous qui avez cru! Mangez des (nourritures) licites que Nous És ; 
a 3 vous avons attribuées. Et remerciez Dieu, si c'est Lui que vous é e> 
Le adorez. HS 
+) Éœ 
x] Commentaire VE 
eu Dans ce verset aussi, Dieu nous conseille d’être reconnaissants ed 
< d pour l'utilisation des bienfaits et des récompenses, et de Le remercier. ES 
| Il y a une tradition du saint Prophète(c) citée dans 7afir al-Säñ, qui Les 
£ 1 dit: «Dieu dit qu'il a créé les gens, mais ils vouent leur culte à d’autres Ë & 
y) que Lui ; et Il leur donne de la nourriture, mais ils remercient d’autres [les 
Fe) à que Dieu». ! É >> 
LD Il est rendu clair dans ce verset que nous devrions manger de la kgs. 
LS à bonne nourriture saine que Dieu nous a donnée et Lui être é >> 
<<@e| reconnaissants. «6 les croyants ! Mangez des (nourritures) licites que :&- 
& à Nous vous avons attribuées. Et remerciez Dieur. Ë é> 
<Je L'intelligence nécessite le remerciement à celui qui donne une É&- 
cs à récompense aussi. «si c'est Lui que vous adorez». Le 
<< Cependant, être reconnaissant à Dieu garantit la continuité et la |ÿ- 
© ) profusion des récompenses. C’est un signe de sincérité et de pureté de k S 
A] la foi. ES 
4) Il est rapporté d’Imam Hadi(as): ke 
: ci) «le courroux de Dieu inclut ceux qui se privent des biens A 
n déclarés licites par Dieu? ES 
&4) | bS 
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173. Certes, Il vous est interdit la chair d'une bête morte, le sang, la 
viande de porc et ce sur quoi on a invoqué un autre que Dieu. A | 
n'y a pas de péché sur celui qui est contraint sans toutefois 
abuser ni transgresser, car Dieu est Pardonneur et 
Miséricordieux. 
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En suivant le sujet précédent, ce verset dit que certaines choses | 
comestibles sont licites, et nous ne devons pas nous priver des choses 
_ licites de Dieu avec entêtement et à cause de certaines imaginations | 
_ vaines. Déjà, Dieu nous a interdit la chair d’une bête morte, le sang, la | 
viande de porc ou la viande de tout animal abattu en invoquant un 
| autre que Dieu, puisqu il dit: 

«Certes, il vous est interdit la chair d'une bête morte, le sang, 
la viande de porc et ce sur quoi on 2 invoqué un autre que 
Dieu». 
Il y a bien sûr des raisons logiques et acceptables pour cette 
prescription divine. Par exemple, il est rapporté d'Imam Sadiq (a.s.) 
| quia dit: 
«On n'obtient rien de la chair d’une bête morte à part la faiblesse 
de son corps, la diminution de sa force, et la cessation de sa 
progéniture. Et, le consommateur de la chair d’une bête morte 
meurt subitement. Ceux qui consomment le sang (comme 
nourriture) deviennent impitoyables».! 

Par rapport à certains conseils hygiéniques, la viande de porc est 


| Wasa il al-Shi a. Vol. 16, p. 310. 
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es == ra mars Fe 
se) | porteuse de de deux ty types pes de n Here € appelés ténia et tichinal Lee | 
(Le dernier est un très petit ver nématode trichinel, dont la larve ke « 
infecte les intestins et les muscles volontaires de l’homme, du porc etc. |\s 
causant la trichinose.) 
Aujourd'hui, il est interdit de consommer la viande de porc même 
dans certains pays de lorient. Dans les religions divines anciennes, 
comme la religion des juifs, la viande de porc a été sujette à une grande 
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x] détestation. Dans la Bible, les pécheurs sont aussi comparés au porc. LÉ 
<E} Ceci est bien sur une exception, où le terme «gheyra bâgine veut L&- 
“| dire «pas pour le plaisir mais forcé par une nécessité inévitable», et le |+8> 

|] terme «adin» veut dire «sans toute intention de se révolter contre les fé 
*@%] lois prescrites de Dieu ou ne pas excéder les limites du besoin actuel ou [5€ 
| ee de la nécessité». Il n'y a pas de péché si quelqu'un se retrouve contraint E> à 
er à consommer les choses pareilles. Il en est de même s'il ne contrôle re 
"| plus sa raison ou s’il est forcé par le besoin inévitable. 0 
+" «1 n'y a pas de péché sur celui qui est contraint sans toutefois E 
Le abuser ni [TANSGTESSE». Lee 
5 Cette permission repose sur la compassion et la grâce de Dieu, ES d 


comme le signifie ce verset: 
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<$ ea re 
A «car Dieu est Pardonneur et Miséricordieux». _S 
LL Il est cité dans Zafir Nour al-Thagalayn dans une tradition |2g 
| expressive d'Imam Sadiq(as) qui a dit: CS 
<o «Quiconque est forcé (de manger) la chair d’une bête morte ou ME > 
© du sang ou la viande de porc et qu'il évite de les manger jusqu’à E 
& 5 en mourir, alors il est infidèle».! re 
“T] Notes ra 
; EX > : 
«62 1. Lislam accorde beaucoup d'attention au problème de | 
—&%e| l'alimentation. Il met constamment les musulmans en garde contre k£z- 
<&H)| toute forme de nourriture nuisible et illicite. La prohibition de la 6 
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| viande de porc, de la chair d’une bête morte et du sang apparaît dans ÿ- 
ee ) certains passages coranique. Cette prohibition a été décrétée deux fois |K& 
<&*| à Médine et deux fois à la Mecque. -- 
© : 1 
>< ER 
64 l Tafsir Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 155 LS 
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LA 2. La considération de Dieu et l’invocation de Son nom au moment Les | 
ou d’abattre les animaux sont nécessaires. Ceci est pour nous prévenir de 2e 
| savoir et d’être conscients que toute chose appartient à Dieu et ainsi, kgs 
2) aucune de nos actions ne devrait être faite hors du cercle divin. 26 
> 3. L’Islam est une religion complète et facile. Tout devoir rituel ou kgs 
“&2]| toute prohibition religieuse peut être changé lorsqu'il y a urgence. 2 
>} 4, Personne ne devrait abuser des circonstances requises dans ce K&-- 
| respect. + 
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| pourrait bien sûr être soit par certaines vagues créées dans l’espace, soit 
\ pe vs. et la langue muette du cœur. Ce jour, tous les croyants 
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174. Ceux qui cachent ce que Dieu à fait descendre du Livre, et le ve ; 
© ) vendent à vil prix, ceux-là ne s'emplissent le ventre que de Feu, É < 
)] et Dieu ne leur adressera pas la parole au Jour de la: Es 
< Résurrection, et ne les purifiera pas. Et il y aura pour eux un | es 
& 3 douloureux châtiment. k œ 
. Le . > - 
& ) Commentaire É é 
EX Avant l'avènement du noble Prophète de l’Islam(c), les érudits 1e | 
+) juifs avaient l'habitude de parler de cet avènement heureux et É a 
"%\| décrivaient les signes de ce prophète qui leur avait été promis dans la nd 
€) Thora et l'Evangile. Mais dès que le prophète de l’Islam(ç) vint, ils É a 
| ESA refusèrent de le reconnaître parce que c'était synonyme de perdre leur 1e 
&+) position, leurs richesses et leur privilège. Voilà pourquoi ils avaient É 4 
© décidé de dissimuler la vérité. Ils pouvaient dissimuler provisoirement Lo 
nl les faits et continuer à recevoir les présents et les cadeaux. Maïs ceci Les. 
a à n’est qu’une petite récompense comparée à leur grand péché. É 
: © / «Ceux qui cachent ce que Dieu à fait descendre du Livre, et le | ES 
£ ) vendent à vil prix». É Se 
| 5 Ce qu’ils prennent et mangent dans ce marché n’est en effet rien, ES 
es ) sinon le feu. Cette une comparaison similaire au verset où on parle de É a 
&| la consommation illicite des biens des orphelins qu’on compare aussi à |\e.. 
& à la consommation du feu: Ë > 
2. «ceux-là ne s'emplissent le ventre que de Feu». CS 
£ 3 Le jour de la résurrection, Dieu ne sera pas miséricordieux avec ces É 2 
: 2 gens, alors que les croyants pourront parler avec Lui. Cette parole ë : 
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| douloureuse préparée pour eux comme résultat de leurs actions 


4| le prix obtenu est petit: 
* devraient être privés du plaisir d'entendre le discours de Dieu dans le 


| Ghadir Khom et dissimulé dans leurs écrits et perverti le sens des 
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Éd 


pourront nt devenir des interlocuteurs de de Dieu Dieu. 
Les personnes qui essayent d'empêcher l'écho de la vérité d'arriver || 
aux oreilles des gens, ont en fait fermé la voie de parler avec Dieu le 
jour du jugement. Ils ne vont entendre aucun mot de bonté, mais 
plutôt le mot de colère en Enfer: 
«Allez-y et ne m 'adressez pas la paroles. 
Dieu n'absoudra pas leurs péchés, car il y aura une punition 


en) Si. VS de 
Hit 
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malveillantes dans ce monde. Es 
«Dieu ne leur adressera pas la parole le jour du jugement et ne re 
les purifiera pas. I] y aura pour eux un douloureux CA 
châtiment». 2% 
Notes 2 
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1. La vente de la foi dans tous les cas et à tout prix est une perte et 


TRTS 


«et le vendent à vil prix». 
2. La nourriture et les boissons illicites dans ce monde prendront la 
forme du feu dans l’au-delà. 
3. La punition devrait être appropriée au crime. Ceux qui 
empêchent les gens d'atteindre la parole de Dieu dans ce monde, 


Ferare 


monde suivant. 

4, La dissimulation de la vérité n’est pas seulement sur ie saint 
Prophète(c). Ceux qui dissimulent la vérité à propos des vrais 
successeurs du prophète Mohammad(c), recevront aussi la même | 
punition. Ceci dit, ceux qui ont caché l’annonce du Prophète(ç) à 
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versets coraniques avec leurs propres interprétations dans le but || 
d’induire les musulmans en erreur et les orienter vers certaines || 
personnes particulières autres que les Imams infaillibles(as) élus ont 
aussi caché la vérité. 
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€? 175. Ceux-là ont échangé la bonne direction contre l'égarement et Fe 
&i le pardon contre le châtiment, comment vont-ils supporter le œ 
“el Feu? (E. 
& : « | PE 
c Commentaire a 
Se à Ceux qui dissimulent la vérité sont certaines personnes qui Ê 2 
SA vendent la bonne voie pour acheter l'égarement, foncent vers la 1e : 
6) punition et laissent le pardon. ES 
eu «Ceux-là ont échangé la bonne direction contre l'égarement f' 
er, et le pardon contre le châtiment. | . 
4) Savent-ils que d’une façon ou d’une autre, ils partagent la LA 
“e/| corruption et les aberrations de l’humanité au cours de l’histoire par Le | 
© leur action quand ils dissimulent la vérité ? Pensent-ils qu’ils soient ES 
a | capables de supporter la punition de Dieu ? LES | 
a «Comment vont-ils supporter le Feu?!» É œ 
) Il est rapporté dans une tradition que le saint Prophète(c), en lg. 
2 parlant avec Ali-ibn Abi-Talib (a.s.) a dit: É æ 
<<} «Le pire des hommes est celui qui vend sont monde futur pour sa dE 
#03 vie présente, et pire encore celui qui vend son monde futur É 2 
es) : MT So 
& 4 contre la vie présente de quelqu'un d’autre».! ÉS 
D | Bihâr al-Anwär, vol. 77, p. 46; Mania yahdhuruh al-Fagih. vol. 4, p. 353 Fe 
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176. C'est ainsi, car Dieu a fait descendre en toute vérité le Livre; et | 
ceux qui s opposent au sujet du Livre sont dans une profonde 


divergence. 
Commentaire 


Les gens qui dissimulent la vérité sont sévèrement mis en garde 
et menacés par les punitions divines, parce que Dieu a fait descendre 
le livre très clairement pour qu'aucun doute ou ambiguïté n'existe 
pour quiconque. 

«C'est ainsi, car c'est avec la vérité que Dieu a fait descendre 
le Livres. 

Il y a encore des gens qui, pour protéger leurs intérêts personnels, 
posent des actes allant dans le sens de la justification et la falsification 
des concepts du livre révélé et poussent les gens à s'opposer à cela. Sur 
cette voie, ils entendent avoir certains profits inattendus, ou 
illicitement. Ensuite, Dieu les introduit en disant: 

«et ceux qui s'opposent au sujet du Livre sont dans une 
profonde divergences. 


ETEX RATETETETETETETETS 
KR es 2 À een © es À © © À & 1) VE CD NE C' 
JET LEE E EI) T1 


© 


Ca 


Tr 


à 
(3 
M 





CH 
(C2) 


Ÿ 


) 2 es K 
CL I 


EYE 


CN 2 


ED Ÿ @ 






4 


= 
sf 


197980 


382 | Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


RO66660066086606660006600660see 
AUS RS 
“ea et 
& à VERSET 177 1œ 
c AE 5 ar SE Re JE FAST LS ENV Le 


CM HS 
a 
1 


# Âg 


ges L2 Je dei AS SENS ESS RS SI 5 « in 
AN fs 6 35 GENS Je 635 ste À AG ca 


MARS 


à 


Yi 
C2 
= À = 

M 


c OX JS ee : 
LE # # PTT ci 0] . . “y, “ re 
ss) ASS KI à ét à LARG FA is 4% 6 5 æ pi À . 
© + 2 
Se re 
&%e 177. La bonté pieuse ne consiste pas à tourner vos visages vers le K€ 
€ 3 levant ou le couchant, mais la vraie piété est de croire en Dieu, K$& 
x au Jour dernier, aux anges, au livre et aux prophètes, et faire LS 
&+) don par amour pour Lui aux proches, aux orphelins, aux FT 
08 nécessiteux, aux voyageurs indigents, à ceux qui demandent | 1 
ee l'aide et pour délier les jougs des esclaves, accomplir la Salat et Fe 


sacquitter de la Zakat; et ceux qui remplissent leurs 
engagements lorsqu ils en prennent, ceux qui sont endurants | 


1e |. el as 


G # & 


ET: 
Ts 


€ dans la misère, la maladie et quand les combats font rage, les tre 
<2 voilà les véridiques et les voilà les vrais pieux. Es 
= ) | 2e 
&) Commentaire ES 
Lu La foi de quelqu'un en Dieu le rend humble et ferme, il ne se plie qi 
+) pas devant les tyrans; ou la foi en la Résurrection augmente la Le 
sa) Clairvoyance et la magnanimité; et la foi aux anges renvoie à œ ” 


l'existence de la croyance aux choses supernaturelles incluant la foi à la 
révélation, la providence, etc. 

La foi aux prophètes est une croyance en une voie droite et 
l'existence de la vraie guidance au cours de l’histoire. C’est une 
évidence qui conduit au fait que l’homme n’a jamais été créé sans but 
et absolument libre dans ce monde. 

«La bonté pieuse ne consiste pas à tourner vos visages vers le 
levant ou le couchant, mais le bon pieux est celui qui croit en 
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A Dieu, au Jour dernier, aux anges, au Livre et aux prophètes». Le 


La phrase coranique «donne de ses biens» indique l'assistance et É œ 
l'humanité des croyants ; «accomplit la Salat» renvoie au lien direct Kg. 
avec Dieu ; «s acquitte de la Zakat» conduit à la planification de la vie LS 
sociale pour la résolution du problème des différentes couches de la É 


“| société ; «ceux qui remplissent leurs engagements lorsqu'ils en prennent» |< 
3e] renforce la cohérence et la connexion entre les gens; et l'expression k 


66086608 
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«sont patients» est un facteur actif chez l'homme pour devenir 





| persévérant et stable. 
| «11 fait don par amour pour Lui aux proches, aux orphelins, aux 
; &*) nécessiteux, aux voyageurs indigents et à ceux qui demandent 
SF) l'aide et pour délier les jougs des esclaves, accomplit la Salat et 
| EX] s'acquitte de La Zakat: et ceux qui remplissent leurs 
Æ ÿ engagements lorsqu'ils en prennent, ceux qui sont endurants 
mt dans la misère, la maladie et quand les combats font rage, les 
n ca voilà les véridiques et les voilà les vrais pieux!» 
€ Notes 
er] 1. Ce verset est l’un des versets les plus consistants du Coran. Il est 
#R cité dans 7afsir al-Mizan\ que le Messager de Dieu(ç) dit «toute 
| personne qui agit en accord avec ce verset a une foi complète». | 
At 2. Nous devons tenir compte du contenu et de l'essence de la 7 
“&Ÿ] religion afin de ne pas s'éloigner des principaux buts de la foi. 
x 3. Le nombre de ceux qui prétendent avoir la foi est très grand, 
E%]| mais les vrais croyants qui suivent les détails de ce verset sont peu 


nombreux. 
4, La foi en Dieu, en la résurrection et le livre révélé est 
mentionnée avant la réalisation des actes vertueux. | 
5. Dans ce verset, l’acte d’attachement à Dieu «Foi en Dieu», la {\a 
connexion avec les pauvres et les défavorisés, et aussi l’aide sociale sur 


PLIS 





x) les accidents et les afflictions ont été cités ensemble l’un après l’autre. 

+ 6. Pour atteindre la piété, les dons sous-forme obligatoire ou non |$£ 
| obligatoire sont nécessaires. Il y a certaines personnes qui aident les 
< pauvres alors qu’ils ne payent pas leurs obligations religieuses. Il y a 
6) | Tafsir al-Mizan, Vol. 1, (traduction persane), p. 615. 
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4 Ve CARO ee Ch ss " 
&) aussi d’autres croyants qui payent leurs obligations religieuses mais Kg. 
#4 sont souvent indifférents face aux pauvres et aux défavorisés. Dans ce Ë > 


_— CAN 


j EN) verset, les vrais croyants pieux sont mentionnés comme étant ceux qui Al | 
4) payent aussi bien leur aumône obligatoire que non-obligatoire. ie 
“PA «et pour Son amour donne de sa richesses. | HS 
| 9 | En regardant cette si gnification, on comprend pourquoi certains ES | 
&4) rapports Islamiques disent que dans la richesse du riche, en plus du É Se 
_se] pourcentage des pauvres, il y a une portion pour les défavorisés et les |gs. 
c c+) pauvres.! Et, celui qui va se coucher alors qu’il est rassasié et que dans É & 
2) son voisinage quelqu'un a faim, n'a ni foi en Dieu ni en l’au-delà. Par Les 
æ ) conséquent, se sentir responsable des gens affamés est un devoir pour É >. 
£%| nous que nous ayons payé notre aumône obligatoire ou non. ES 
© 3 7. Il est nécessaire de montrer de la patience et de la persévérance RS: 
cel dans les événements suivants: JE 
© ) a) Etre patient et ferme face à la pauvreté et l’affliction. Ê 2 
I b) Montrer la patience et l'endurance dans le fait d’avoir des affections. EX 
C4 c) Etre patient dans la guerre et au moment de la Guerre Sainte. É Ca 
; AA Cependant, la patience est la cause de toute vertu. Alors, le Coran ES 
+) introduit la patience comme un facteur pour entrer au paradis quand il Fa 
© à dit: «Ceux-ci devraient être récompensés par des places hautes parce qu'ils LS 
a ont été patients …» (Sourate N° 25, Verset N° 75). Les | 
«&+) Il leur est donné une position haute comme récompense pour la BS 
y. patience qu'ils ont eue alors que certains sont honorés par les anges ES 
£ ) dans le Paradis avec ces mots: «Paix soit sur vous car vous avez été É œ 
<a] constants...» (Sourate N° 13, Verset N° 24). ES 
< ) Et une des conditions pour obtenir la position de l’Imamat est É ex 
><] d'être patient, comme le Coran dit: «£t Nous avons fait de certains d'eux LS 
© à des Imams pour guider selon Notre commande quand ils ont été patients» É és 
| (Sourate N° 32, Verset N° 24). Er 
< à 8. L'application du terme /birr/ (vertu) est similaire à l'application É É2 
A du miel. Quiconque ou tout ce qui est très bon et sain est comparé au er 
64) miel. Alors, quiconque est bon et bénévole est appelé ‘vertueux’ ; Be 
: 6 comme quelqu'un qui est absolument un véridique. La 
«@4) | Tafsir al-Qurtubf Tafsir Rouh al-Ma'’äni É a 
RE RATE TETETETETATETETATATATE- Cal 
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5" | 178. Ô vous qui avez cru ! On vous a prescrit le talion (Qisâs) au 4 


sujet des tués (illégalement): homme libre pour homme libre, 


, G 
Ft 


, 2 | esclave pour esclave, femme pour femme. Mais celui à qui son 4 
>) frère aura pardonné en quelque façon doit faire face à une ce 
AA requête convenable (ma ruf) et doit payer des dommages de ES 
LN bonne grâce. Ceci est un allégement de la part de votre |\63. 
eo Seigneur et une miséricorde. Donc, quiconque après cela 25: 
<< transgresse, aura un châtiment douloureux. ee 
| 179 C'est dans le talion que vous aurez la préservation de la vie, 6 F& 
un vous doués d'intelligence, ainsi atteindrez-vous la piété. ES 

OT FE 
“* Circonstance de révélation + - 
&) La coutume à l’âge de l'ignorance au sein de certains Arabes était la Ce 
£ à suivante: quand un individu de leur tribu était tué, ils pouvaient décider é œ 

gæ] dé tuer autant de membres de la tribu assassine qu'ils pouvaient. Cette les. 
LS à pensée était tellement forte qu'ils étaient prêts à tuer tous les membres de |25> 
me) la tribu assassine pour un seul meurtre. Alors, le verset ci-dessus a été Les. 
E à descendu et annonce la loi juste du talion. (Qisas). É œæ 
Le Ce décret Islamique était en vérité un statut médian entre les deux Lgz.. 
a à différentes injonctions qui étaient courantes à cette époque. Avant la É œ 
4e] révélation de cet ordre de l'Islam, certaines personnes considéraient le k£s-- 
€ : talion nécessaire, sans changement, de sorte qu'il n’était permis que rien É > 
Xe] d'autre ne le remplace, alors que d’autres pensaient que rien que la règle KEÿ-- 
| de l'esprit du sang devait être suivie. Ainsi, l'Islam a décrété la loi du | 





k A talion dans le cas du mécontentement des héritiers du tué, et l'esprit du FE 
+ Le: 


Fab 
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LÉ d0 000000 TIR TS IT ET II IS LI IT ES 
A À «ne ne quand les de deux pa parties étaient d’accord à propos de cela. es - 
DA 
… Commentaire de S 
&+) La sauvegarde de la vie dans le talion: de ce verset, dans la sourate rs 
"#\] courante, une série de décrets et d'ordres de l'Islam sont cités et 7 * 
“€ à complétés. Premièrement, cela commence avec la protection de la +3 a 
"| valeur du sang qui est une chose extrêmement importante dans les |? 
he: ) relations sociales. Par ce verset, l'Islam rend toutes les vieilles te 
a. à coutumes invalides. Le Coran s'adresse aux croyants en disant: ES 
Lou «Ô croyants ! On vous a prescrit le talion (Qisas) au sujet des Les. 
: ) tués (illégalement): …». ES 
A Le saint Coran, dans le cas de certains commandements |. 
& ) indispenables, utilise la phrase: «]] vous est prescrits pour évoquer un Ê >. 
4] problème. Le verset ci-dessus et ceux qui suivent en sont des ls. 
& à illustrations qui parlent de l'héritage et du jeûne. Ë 4 
ke Dans chaque cas, cette phrase particulière rend l'importance et la L@s-- 
<S à force du thème clair, parce que ce sont les problèmes qui, de tout point é > 
#Se| de vue, sont sérieux et ont atteint le point de la positivité qui sont KE 
& à toujours écrits. Ë SE 
SEX Comme il a été montré à l’occasion de la révélation, en choisissant Ex- 
04) le terme Qisas et dans le but de modérer les exagérations que l’âge de É és 
Æ\| l’Ignorance a déversées à propos du meurtre, Dieu montre que les tu- |? 
je teurs de la victime ont le droit de faire à l’assassin ce qu'il a fait à leurs ES 
; ESA personnes. Cependant, il ne s’est pas contenté de cela. A la suite du PE” 
SE 4 verset, Dieu parle beaucoup plus de la question de l’équité: «a liberté É P 
ci) contre la liberté, l'esclave contre l'esclave, la femme contre la femmes. ke 
9 Avec la grâce de Dieu, nous montrerons que ceci ne veut pas dire que |\ D. 
«G4 le sang de l’homme est plus important que celui de la femme. L'homme Es 
| peut demander la sentence d'exécution contre le crime commis sur une |. 
& : femme. ; as 
EY Et pour montrer que la question de la peine capitale est un droit ES 
a à pour les tuteurs de la victime et que ce n'est pas une sentence impéra- É as 
&ä%e| tive, Dieu montre que ce n’est pas une sentence impérative. Si les tu- kgs. 
<S à teurs de la victime le veulent, ils peuvent gracier l'assassin et prendre É > 
4e) le prix du sang ou même ne pas le prendre. Er 
© ) Dieu ajoute: «si quelqu'un est pardonné par son frère religieux (et É é> 
j æ que la peine _— se substitue en dédommagement du prix du sang Fa 
ATX LS œ>. 
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selon l’accord des deux parties», il doit suivre la méthode convenable ES 
| (et ne pas mettre l’autre sous pression pour qu'il verse le prix du sang»). É œ 
| Celui qui doit du sang ne doit également pas se manquer d’honnéteté. à | 


sie 


Aiïnsi, d'une part, Dieu exhorte les tuteurs de la victime en leur di- 


CA HO 


sant que s'ils laissent tomber la demande d'exécution, ils ne doivent pas 


À À 
Lu? 


à exagérer dans la perception du prix du sang. Ils doivent agir convena- É Ci 
*#%| blement en tenant compte d’un montant convenable que l'Islam a dé- EX 
€ : terminé et tenir également compte des échéances que l’autre peut éga- tee 
SA lement verser l’expiation. D'un autre côté, avec la phrase: «Mais celui à , 
1 qui son frère aura pardonné en quelque façon doit faire face à une requête tie | 
& ) convenable (ma'ruf) et doit payer des dommages de bonne grâces, Dieu É > 
2) exhorte également l'assassin de ne pas se montrer malhonnête du prix kgs. 
S 3 du sang et d'utiliser la méthode convenable pour s'acquitter de cette tea 

| dette. Ainsi, Dieu détermine les responsabilités de chaque partie. EE 
LS : A la fin du verset, pour insister et rappeler que toute transgression É G2 
| de la part de chacun est passible d’un châtiment sévère, Dieu dit: «cette FE 
ce à réduction est une miséricorde de la part de votre seigneur et quiconque ; GS 
4 transgresse les limites de Dieu, un châtiment sévère l'attend». [EX 
RS à Cet ordre équitable de peine capitale (et la grâce) constitue un en- œ 
: A semble complètement humain et logique, éradiquant d’un côté les mé- Las 
æ thodes inhumaïines pratiquées à l’époque avant l'Islam où l'équité dans Fo 
& Q … peine capitale n’était pas observée. Et Dieu condamne également le BS 
ml fait qu'à cause d’un péché d’une personne à cette époque, l’héritier Lez. 
s4]| pouvait également massacrer plus d'une centaine de personnes. D'un £&> 
x] autre côté, Dieu ouvre la voie de la grâce tout en respectant le prix du k£ÿ 


®° 


sang des victimes et en dissuadant les criminels de continuer à com- 


© 


‘à 
(6) 
QT ui di he dE Ad: 


mettre leurs crimes. Enfin, après le programme de perception du prix 


À 





€] du sang et du pardon, aucune des deux parties n'a le droit de transgres- É Éd 
ser les limites de Dieu contrairement à ce qui se passait à l’époque de L de 
| l’obscurantisme où les tuteurs de la victime parfois tuaient l'assassin Es | 
a) même après avoir gracié ou après avoir perçu le prix du sang. l 25 
à Le verset suivant avec une expression précise et concise pleine de |. 
eo signification et d'application apporte plusieurs réponses aux questions É > 
2%] qui se posent au sujet de la peine capitale. En effet, il est écrit: MS 
LA «dans la peine capitale, il y a la vie pour vous, 6 vous qui êtes É > 
Ke) doués d'intelligence. Peut-être seriez vous pieux». ES 

A en AC 2 
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‘Ge verset qui contient da mots ot vleins d'éloquence apparaît si ex- 
traordinaire qu’on peut utiliser cela un comme un slogan Islamique. Il 
montre bien que la peine capitale en Islam n’est pas un moyen de ven- 


EL À 
nn CA — 


* 


és 


À | 


CR 


As 


la peine d'exécution, ou alors n'est pas aussi passif que le christianisme 


5 


Q 


k 

& ) geance maïs plutôt une voie ouverte pour la vie des hommes. D'un cô- LS: 
fe] té, la peine capitale garantit la vie de la société. En effet, s’il n'existait lg 
ee ) pas la peine d’exécution et que les gens au cœur dur aïent l'impression Ê œ 
Xe] d’être en sécurité, la vie des innocents serait en danger. Dans les pays 6 
es ) où la peine capitale a été complètement abolie, les statistiques des É œ 
<< meurtres et des crimes ont augmenté. JE 
@+ D'un autre côté, la peine d'exécution est un facteur de vie pour É 62; 
“#] les criminels car cela les empêche considérablement de penser à tuer Er 
€) quelqu'un et leur permet également de se contrôler. Par ailleurs, HS 
M pour les nécessités d'équité et d'égalité, la peine d'exécution empêche dl 
€) les meurtres successifs, une forme de tradition qui se pratiquait à Ë < 
63 l’époque de l'ignorance où un meurtre entraînait une succession de Es 
| EN meurtres. Et ainsi, cela engendrait davantage de crimes et la société Es , 
6 était vouée à la disparition. ë de 
so Etant donné que le jugement sur la peine de mort est conditionné |. 
& à par le manque de pardon, c’est donc une porte qui s'ouvre vers la vie. La 2 
sæÿ| phrase ‘peut-être, seriez-vous pieux” (qui est un avertissement pour faire es. 
S ) entendre que les gens doivent éviter toute forme de transgression et de Ê & 
| violation) contribue à renforcer ce sage jugement Islamique. ES 
” La loi du Talion et le pardon, une dualité de justice œ 
-< L'Islam poursuit toute question avec objectivisme, et après avoir |Eÿ-- 
@ à analysé tous les aspects de la question, en ce qui concerne le sang des in- É > 
#3] nocents, l'Islam explique ce qu'il faut faire, c’est-à-dire réclamer le droit FEÿ- 
© : en évitant en même temps toute forme de débordement et de rancœur. Ê S 
ù oi L’Islam est différent de la religion juive qui s'appuie essentiellement sur be 

| qui préconise essentiellement la grâce et le pardon à ses adeptes. [F si 

+ En effet, le deuxième c’est-à-dire la grâce encourage davantage les Le: 
"| gens à la violence et la vengeance. Supposons que la victime soit des frè- [27 
©) res ou alors de deux amis dont les relations amicales et sociales datent de LS: 
LY ns ES 
æ à très longtemps. Dans ce cas, la contrainte pour la peine d exécution Ë œ 
LS chaude et nouvelle revient au tuteur de la victime. Surtout en ce qui ES | 
a ) concerne les gens qui sont plein d'affection. Lorsqu'on contraint ce gen- ë Se 
&@| re de personnes à contrer la peine d'exécution, cela s'avère comme une les. 
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forme de torture pour leur âme. nerOce de l'ant Tantre-ch côté en en Hnaitaites essentie- ee. 


lement la question sur la grâce ou le prix du sang, le criminel aura enco- 


re plus d’audace pour commettre le crime. Alors, la peine capitale a été || 


instaurée pour l’équilibre sur la grâce. Et cela est évoqué à côté de cette 


sentence. De l’autre côté, les tuteurs de la victime ont le droit d'opter k; 


pour l’un de ces choix en ce qui concerne l'assassin: 
1- La peine d'exécution. 
2- Le pardon sans le prix de sang. 
3- Le pardon avec exigence du prix de sang. 


Notes 


1 — Peut-être que des gens trouveraient des reproches en disant 
que les versets qui instaurent la peine d'exécution ne devraient pas 
soumettre un homme à la peine capitale pour avoir assassiné une fem- 
me. Alors, est-ce que le sang d’un homme est plus coloré que celui 
d’une femme ? Pourquoi un homme criminel ne peut-il pas être exécu- 
té pour avoir tué une femme, versé injustement le sang des êtres hu- 
mains qui forment plus de la moitié de la population de toute la terre ? 

En guide de réponse, il faut dire: «le verset n'insinue pas que 
l'homme ne doit pas être exécuté pour avoir tué une femme”. Mais tel 
qu’il est expliqué dans la jurisprudence Islamique, les tuteurs de la 


femme assassinée peuvent réclamer la peine pour l'homme qui l'a as- | 


L'1 


sassinée à condition qu'ils versent la moitié du prix du sang. En 
d’autres termes, lorsqu'on dit qu'il ne faut pas exécuter un homme qui 


a assassiné une femme, cela veut plutôt dire qu'il ne faut pas assassiner | 
cet homme sans aucune condition. Mais, pour l’exécuter, il faut verser | 


la moitié du prix du sang. À ce moment, il serait autorisé de lui ôter la 
vie. On n’a pas besoin d’apporter des explications au fait que la néces- 
sité de verser la somme pour que cette peine capitale soit exécutée ne 
découle pas du fait que la femme a un rang humain moins élevé ou 
alors que son sang est moins coloré que celui de l'homme. Ce genre 
d'imagination n’a pas de place et paraît illogique. Et, il serait possible 
que le terme “prix du sang “ soit à l’origine de ce concept. 

Le fait de prendre la moitié de la «Diya» ou forme de dédommage- 
ment est juste pour essayer de combler les perturbations qu'il y aura 
dans la vie de ce monsieur après lui avoir ôté la vie (observez bien). 
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| sal En “effet, les ] hommes so sont nt les membres importants de L la famille du ae | 


ga] point de vue économique et dépenses. Et avec les activités économiques, 
«æ] il survient aux besoins des membres de la famille. La différence de la 


CUT 


] 


“4 disparition d'un homme et de celle d’une femme du point de vue éco- 16 
2%] nomique n'est plus quelque chose qu'on niera aujourd'hui. Si cette diffé- kgs. 
a à rence nest pas prise en considération, on causera des préjudices aux [ÈS 
3e) membres de la famille de l'homme c’est-à-dire ses pauvres enfants inno- k£z-- 
€ à cents auront des problèmes à cause de la disparition de leur père. C’est |$& 
<<] pour cette raison que l'Islam exige qu'il faut verser la moitié de la som- 
© ) me réclamée généralement pour le prix du sang en ce qui concerne la F6 
*] peine d'exécution d’un homme qui a commis un meurtre sur une fem- 
<È ) me. Ainsi, le droit de tout le monde sera à un certain niveau respecté et |rS 
A il n'y aura vraiment pas de perturbation économique pour la famille. Er 
©) L'Islam ne permettra jamais pour des raisons de préservation de l'égalité a 
en de droit entre les hommes, que d’autres personnes à l’exemple des en- re 
#5] fants de quelqu'un se retrouvent également privés de leurs droits juste | 
6 parce que leur père a été exécuté pour le crime qu’il a commis. A 
D" Certes, 1l est possible que dans certaines familles, les femmes soient e.. 
& 4 plus influentes en ce qui concerne les charges et les besoins de la fem- lo 
| EU me que les hommes. Cependant, nous avons la conscience parfaite que S- 
«G+) les lois et le règlement ne tournent pas autour des personnes. Mais, il |26: 
£t) faut peser tous les hommes ainsi que toutes les femmes (observez bien) es | 
a ) 2 — L'autre point dans le verset est qu’on a utilisé dans le verset |28> 
| l'expression «e» (de son frère). Cela montre que le Coran renforce les kg 


à 
+. 
F 


liens de fraternité entre les musulmans, ou même après avoir versé in- 
justement le sang de quelqu'un, que cette fraternité puisse survivre. 
Donc, pour susciter la compassion des tuteurs de la victime, on présen- 
te l'assassin comme leur frère. Et en utilisant cette expression, on les 
encourage à faire preuve de grâce. En fait, c’est quelque chose 
d'extraordinaire. Certes cela concerne les gens qui regrettent lorsqu'ils 
ont commis un crime pareil peut-être par colère ou par excès de senti- 
ment. En ce qui concerne les criminels sadiques qui éprouvent plutôt 
| de la fierté pour leur crime sans aucun regret, ils ne méritent pas qu’on 
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753 be 
= 180. On vous 2 prescrit, lorsque la mort est proche de l'un de vous Le . 
> et s'il laisse des biens, de faire un testament en règle en faveur es. | 
SE de ses pères et mères et de ses plus proches. C'est un droit pour He œ 
<< les pieux. > 
“@%| 181. Quiconque falsifie «ce testament après l'avoir entendu, le Fe e 
: péché ne reposera que sur ceux qui l'ont altéré ; Certes Dieu est Ée æ 
2” Audient et Omniscient. es 
ts Ê Ê Ê e 
&2\ 182. Mais quiconque craint d'un testamentaire une quelconque LS 
2e. impartialité (volontaire ou involontaire) et les réconcilie, iln'y :€-- 
<o a pas de péché sur lui car Dieu est certes Celui qui pardonne et 2 SE 
ei Il est clément. re 
"| Commentaire DES 
& à _ 
&%! Les testaments appropriés LES 
©] Dans les versets précédents, on parlait de la vie et de la sentence. 


| EX Dans les versets présents, on atteint une partie des dispositions de la loi 


OS Islamique sur le testament qui est relatif aux biens et cela se mines À 


comme un jugement impératif: «on vous a prescrit, lorsque la mort est = 


(Re) 
M 


© à proche de l'un de vous et s'il laisse des biens, de faire un testament en 
UT) règle en faveur de ses pères et mères et de ses plus proches». 
Al À la fin du verset, Dieu ajoute: 
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eee | 
ù «c'est un droit pour ceux qui sont pieux». Les | 
e4 On ne doit pas voir un testament d’un mauvais œil comme certains LS 
D. le pensent en se disant que rédiger son testament signifie qu’on va ES... 
&) mourir tôt. Le testament est une forme de vision lointaine. En effet, BS: 
sl Dieu dit: «lorsque la mort est présente, rédigez un testament parce LES 
Ga) qu'au dernier instant, il n’y aura plus d'occasion.» Sinon, l’homme peut Bo: 
4) rédiger un testament des années bien avant que la mort arrive. Le.. 
& à Certains estiment que c'est obligatoire de rédiger un testament. Mais, É œ 
#3] en tenant compte de la phrase (2 gs), on réalise que c'est juste ES 
æ? un acte recommandé, sinon Dieu aurait plutôt dit: «gel, Le Gr. Fe 
& ) Mais, comme le disent certains commentateurs et certains La: 
<a) jurisconsultes, lorsqu'on a des dettes et qu’on a des droits des gens sur lg 
<S ) soi, il est obligatoire de rédiger un testament. Surtout pour le cas de & 
&je) celui qui a contracté des dettes auprès des gens ou alors les dettes telles k&s- 
<S 3 que le Khoms, la Zakat, le pèlerinage. En dehors de cela, dans les 
<-&St| autres cas, c'est juste quelque chose de surérogatoire. En plus, lorsqu'on F&- 
© 3 regarde bien dans le verset, on parle des biens au lieu de re 
EX l'argent pour que les gens comprennent que l'Islam fait allusion 1e 
RS à aux biens et aux richesses acquises légalement. Et mis à la disposition [re 
| EX de la société et au profit du groupe, on considère cela comme un bien 1e l 
© 3 et une bénédiction. Et cela permet d'effacer cette opinion négative ex 
63 selon laquelle la richesse en soi est quelque chose de mauvais. Cela tr . 
| pa permet également à ceux qui se font passer pour des ascètes et des es | 
64 pieux de comprendre que l'Islam rejette cette idée car d’autres Le 
| a) considèrent qu'un vrai ascète doit être un pauvre. Des gens qui ont de ES 
& ) telles conceptions ne contribuent pas à l'évolution de la communauté 2 
| y Islamique. ES. _ 
a ) Cette expression montre que la richesse est légitime. Car les biens [28 
x) mal acquis qu'un homme laisse derrière lui ne sont pas considérés kgs. 
& ) comme quelque chose de bien mais plutôt comme quelque chose de Lg 
ge) mauvais. ES 
<S 3 A partir de certains hadiths, il en ressort également que & 
—<@e) l'expression «biens» (+) traduit des biens susceptibles d’être Ca 
©) considérés, sinon il s'agit des biens considérables. Autrement dit, très 1e 
FOVOVOIOLOIOLOL OO LOL OS OROLOLOR 
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BE D ge ED do À Ses, i si Ci n'= 3 LS 

ol peu de biens n’ont pas besoin de testament et exceptés ceux que le ES 
S ! propriétaire partage conformément à la loi. En d'autres termes, lorsque |25: 
&g| les biens sont peu nombreux, ce n'est pas nécessaire que l'homme les Lex. 
& 3 divise en trois pour en faire un testament. ! é & 
Le Et la phrase: «Lorsque la mort est proche de vous» explique la kgs 
S 3 dernière opportunité pour le testament en faisant comprendre que si é œ 
#3) on y connaît du retard, on va finir par perdre. Alors, il n'y a aucun kéz-- 
© à problème si on le fait avant et qu’on prépare son testament bien plus HS 
| tôt que cela. Il ressort des hadiths que c’est un acte très apprécié. le FE 
© à messager de Dieu(ç) dit: «quiconque quitte monde ayant laissé un à Ce 
SN} testament, c'est comme s’il était mort martyr».? ES 
+) Dans un autre hadith, on considère celui qui pense qu'écrire un É 2 
| A testament est une forme de mauvais présage comme quelqu un qui a 7e | 
ss à une vision très courte. Le testament en fait est une forme de C x 
“| pragmatisme et de projection que personne ne peut renier. Car si cela [27° 
< ne contribue pas à la longévité, il n'apportera rien sur la vie courte. a: 
S : En ajoutant dans le verset suivant l'expression «5,,4L» à côté du É _ 
#3 testament signifie que le testament doit être rédigé raisonnablement KES 
<& à car «59, signifie connu selon la raison et du discernement. É > 
€ En ce qui concerne le montant de la quantité, la personne en es 
faveur de laquelle le testament a été rédigé et aussi bien d'autres Les. ù 
«@a) aspects, cela doit apparaître de manière que l'opinion générale le Ë > 
‘sal, considère comme un acte convenable et non une forme de |. 
& à discrimination ou alors quelque chose qui va engendrer les conflits, la TS 
&æt| déviation des fondements de la vérité et de la justice..* ES 
& : Lorsque le testament est exhaustif et remplit toutes les conditions |2g> 
.Æ%| adéquates, il est respecté et vénéré à tout point de vue. Il est interdit de k&s-- 


\ 


+) procéder à tout changement ou modification de celui-ci tel que 
#3] l'indique le verset suivant: «quiconque altère le testament après l'avoir 
entendu, son é sera sur le dos de ceux qui l'ont changé». 

o:) (ENG 5 Gé fs as G55s ES ,,55) et s’ils se disent que Dieu n’est 


pas au courant de leur sospiration, c'est qu'ils se trompent «Dieu est 


Fr 


(CD à 
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EX eZ 
es a 
/| ! Tafsir Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 159. ES. 


ne fc FL 

À] 2 Wasaïl al-Shi'a, vol. 13, p. 352. re 
: A | 5 Tafsir Noûr al-Thagalayn, vol. 1, p. 159. ee 
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7 & | Audient et Il est Omniscient» a te 1 dj) 


© A Le verset ci-dessus fait peut être allusion à la réalité selon laquelle 
les malversations de celui qui est chargé d'exécuter ce qui est écrit dans 


: 
GG 


EE ce À ee 
É EL 2 E ] Ï | 
Es") Ho 
y 


testament a droit de procéder aux rectifications. Et si l’auteur au 
testament est encore vivant, on lui rappelle cette irrégularité dans son 
testament afin qu'il procède au changement lui-même. Et s’il est 
décédé, celui qui exécute le testament doit personnellement procéder 
au changement et selon la jurisprudence Islamique, ce changement 


VO 


FT 


€) le testament ne font jamais disparaître les récompenses de celui qui l’a |r& 
| A rédigé. Et c'est plutôt l’exécuteur du testament qui en profitera. C'est |}E5" 
©) juste le péché que l’exécuteur du testament encaisse au cas où il ES 
&+ procède au moindre changement aussi bien en terme de qualité que de fe 
7. quantité ou sur le testament lui-même. Il existe également l'hypothèse | 
& ) suivante dans l'interprétation de ce verset: «il s'agit des exactions de Ê & 
a celui qui exécute le testament ; les biens du défunt se retrouvent entre Les : 
ci) les mains de ceux qui ne sont pas les ayant-droit (et que ceux-ci ne Bo: 
: a savent pas qu'en réalité, ce ne sont pas eux les vrais bénéficiaires) et ils | ES | 
© se disent que cela n’est pas un péché. Dans ce contexte, la seule É & 
&se) personne qui engendre des péchés est celle qui est tenue d'exécuter le Les. 
Æ ) testament et qui a ainsi commis un délit dans son engagement. É >. 
4e Il faut retenir que ces deux interprétations ne présentent pas de gs 
<£ ) contradiction et les deux sont tout à fait possibles et se réunissent dans É > 
ke] la signification du verset. LE 
ee ) Jusqu'ici, le commandement Islamique suivant est clair à savoir k = 
| toute forme de changement ou de substitution dans le testament quelle #&- 
LS ) que soit la forme ou le degré engendre les péchés. Mais étant donné 6 62 
j EX que toute loi a toujours une exception, à la fin du verset, Dieu dit: 1e , 
€ : «chaque fois que le testamentaire craint toute forme É ÉZ 
A d'égarement dans l'exécution du testament de quelqu'un, que 7e 
@ ce soit une déviation volontaire ou involontaire, il n'a pas de É œ 
: péché sil veille à rectifier les choses (la peine de la en 
sl substitution ne s'applique pas sur lui). Dieu pardonne et I] est Vds 
” 3 miséricordieux». LS: 
® EX (5 5 re at s ME IS 4 4 7 5 Ab él F F4 y? Fe on GE : re, 1e 5 
+} Donc, l'exception ici concerne uniquement le cas où le testament es 
: G:) n'a pas été exécuté convenablement. C’est juste ici que l’exécuteur du Ë œ 
LE dl ETETETE ë PE ee en a S nr: É2 
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Ne a concerne uniquement les cas suivants: ES. 
Fe à 1 — Toutes fois que le testament comprend dans son ensemble des [28 
&] biens allant au-delà du tiers. Car dans plusieurs hadiths du Prophète(c) les. 
Æ à et des Imams Ahl al-Bayt(as), il est rapporté que le testament est |28: 
2] permis jusqu'au tiers des biens et le surplus est interdit.! Aïnsi, ce qui kg. 
£ à se note très souvent chez les gens sous-informés, c'est qu'à travers leurs |£g> 
£a] testaments, ils accordent tous leurs biens comme don pour les actes de k£s- 
a à charité. Ce genre de geste n'est aucunement conforme selon la loi |£&> 
#l Islamique et celui qui rédige le testament doit rectifier cela et le ES 
84 ramener au niveau du tiers. ES 
2e 2 — Si le testament s'oriente sur les choses injustes, les péchés ou les k&- 
@ à actes non conformes à l'exemple du fait de léguer une partie de ses biens |$6E 
ke pour qu'on les dépense dans le développement des centres de dépravation > 
€ à ou si le testament pousse à abandonner quelque chose d’obligatoire, ce |$6> 
| genre de testament ne doit pas être exécuté et doit être rectifié. WE * 
& : 3 — Si le testament engendre les conflits, la dépravation et les F8 
SEX meurtres, c'est le juge de la ville qui doit se charger de le rectifier. 1e 
Le S : Surtout qu’on remarque dans le verset qu’on a utilisé l'expression «és» [F8 
| LEA qui signifie être détourné de la vérité et tendre vers un côté. Cela fait 1e * 
+) allusion à des égarements qui surviennent sans que l’auteur du re 
| testament ne s’en rende compte et l’expression «él» dans le verset [E7* 
© 4 signifie toute forme d'égarement volontaire. Le passage «Dieu | Wa 
"##\] pardonne et Il est miséricordieux» à la fin du verset fait probablement PE 
er | allusion au fait que chaque fois que l’exécuteur du testament fait face É d 
| aux actions contraires aux lois Islamiques venant de la part de l’auteur [7 

4) du testament, il doit le rectifier et le ramener sur le droit chemin et | gl 
Dieu ne tiendra également pas en compte son erreur. hs: 
" Notes Fa | 
<e 20 
| 1. Philosophie du testament ex. 
© 3 En ce qui concerne la loi de l'héritage, seule une partie des proches bS 
| bien définis profitent. Alors que d’autres membres de la famille ou F&- 
r& \ apparemment des amis et des connaissances proches peuvent avoir É 2 
X| besoin de l’aide de cet argent. LE 

€ ) En ce qui concerne certains héritiers également, le montant ne É 2 

€ ) l Wasaïil al-Shi'a, vol 13, page 361 (Kitab al-Ahkam, al-Wasaya, Bab 10). is 
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Up suffit pas pour répondre à leurs besoins. Le caractère exhaustif de la loi . 
«c4) Islamique ne permet pas que cette lacune soit comblée car à côté de la [Le 
4] loi de l'héritage, il y a également la loi du testament et il est permis aux kgs. 
& 3 musulmans de prendre la décision sur le tiers de leurs biens (pour le 25 
fé) cas après la mort). TS 
Æ Mis à part cela, l’homme a parfaite envie d'accomplir des œuvres B& 
43%] de charité. Mais de son vivant, à cause de ses besoins financiers, il ne k@>- 
&) ) parvient pas à réaliser cela ; la logique de la raison veut qu’il prévoit à |$6> 


se 


Le 
(& 


pour les œuvres de charité après la mort. C’est l’ensemble de ces choses 


partir des biens qu’il a acquiert avec tant de peine au moïns une partie 
| oi qui a fait en sorte que la loi du testament soit instaurée en Islam et 


À 


qu’on le termine par la phrase: «c'est un droit pour les pieux». 

Certes le testament ne concerne pas uniquement les cas ci-dessus. 
L'homme doit également définir les dettes et les choses que les gens lui 
ont confiées et le préciser dans le testament de manière à ne laisser 
aucun élément flou en ce qui concerne le droit des autres ou le droit de 


En m5 (&) 


ve 


€) à 
M4 


di 
&5 


1 
i 
3 


2 Dieu qui lui incombe. 9 _ 
> Dans les hadiths Islamiques, nous avons inédits de propos qui ES 
«92 insistent sur le testament. Nous lisons dans ce hadith du Prophète(ç): 2 
LD «ce n’est pas convenable qu’un musulman se couche la nuit sans ES 
< avoir son testament sous son oreiller». HE 2 


Ici lorsqu'on mentionne les termes«sous l'oreiller»,c'est une manière 


= à 


Le 2 L 2 (2 


| 
| 
| 
| 
| 
& ) 2 — La justice dans le testament 
| 
| 
| 
| 
& 
\ 


1 de dire et d’insister qu’on doit toujours avoir son testament à jour. > 
Gi É > 
s ro 
0. Dans les hadiths Islamiques, en tenant compte des différents k&S-- 
“| éclaircissements apportés sur le verset ci-dessus en ce qui concerne Ë 6 
#%e| toute forme de violation dans le testament, il existe beaucoup de k&- 
#@+| propos dans lesquels on insiste d'éviter «l'injustice» et le «préjudice» Lœ 
| dans le testament. > 
© Il ressort alors de cet ensemble que de la même manière que le É E> 
£| testament est un geste bien et appréciable, toute forme de violation FE 
“| dans le testament est blâmable et considéré comme un péché grave. BS 
EX Dans un hadith de l’Imam al-Bagqir(as), nous lisons: pod j 
% «Celui qui ds l'équité dans son testament, c’est comme s’il Fe 
Wasa ïl al-Shi 2, vol. 13, p. 352. x 
à eS- 
SC 5 € À° € Lolo 2x cho À Se S 
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avait légué ses biens de son vivant pour la cause de Dieu. Et ES 
æ . quiconque viole une clause du testament, il ne bénéficiera pas de É > 
j l'attention divine le jour du jugement».' ES 
. c:) La violation, l'injustice et le préjudice dans le testament signifient É x 
pn qu'on établie un testament au-delà d’un tiers des biens et qu’on prive tr 
Lo) l'héritier de son droit légitime. Ce genre de discrimination insensée se es 
& à produit souvent à cause de l'excès d'amour ou de haine injustifiée. É > 
&ä| Dans certains cas, l'héritier est vraiment dans le besoin et le testateur NES 
& : ne respecte pas le tiers, il préfère plutôt faire la répartition en quatre |26> 
£%| ou en cinq.? ES 
& } La justice et l’équité dans le testament sont bien précisées par les |$8> 
; A guides Islamiques. En effet, nous lisons dans un hadith: «l’un des PE 
€ hommes de la tribu des Ansar avait quitté le monde et avait laissé des Le 
pe petits enfants. Il avait dépensé ses biens pour la cause de Dieu au he 
©) moment de la mort, si bien qu'il n'avait rien laissé. Lorsque le ad 
& : Prophète(c) fut informé de cette situation, il dit: «qu'est ce que vous ES 
<e] avez fait de cette homme?» «Nous l’avons enterré» Le messager dit ES 
& 3 alors: «si j'avais été mis au courant avant, je n'aurai pas donné la É >> 
| permission qu'on l'enterre dans le cimetière des musulmans car il a > 
SE à abandonné ses petits enfants pour qu’ils se mettent à mendier».° re 


3 — Les testaments obligatoires et surérogatoires re" 


CA HO 
[= 


j 


Ke Bien que le testament en soi fasse partie des choses très Le 
#&$]| surérogatoires, il arrive parfois-comme nous l'avons évoqué- qu'il |$6x 
#2 prenne une forme impérative. À titre d'exemple, nous avons le cas de FE 
6 celui qui n’a pas veillé à verser les droits divins, ou alors il y a les biens É al 
ex des gens à rembourser ; et au cas où il ne fait pas le testament, ces JE | 
€ à biens-là disparaissent, et le plus important encore, c'est que parfois, le é a 
| 2 statut social de quelqu'un dans la société est tel que s'il ne fait pas de res 
co) testament, cela pourrait porter un grand coup au système social ou à la Es- 
& à religion. Dans tous ces cas, il impératif de rédiger le testament car c'est Ë œ 
ne 
LU , Wasa il al-Shi a, vol. 13, p. 539. \ 
€) 2 Jbid, vol. 13, p. 260. 


3 Safinat al-Bihäâr, vol. 2, p. 659. 
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EN une obligation. Lee , 
©) 4 — le testament peut être changé lorsqu'on est encore en vie. ke 
EX] | | ES 
s 3 La loi Islamique n'émet pas de limite pour rédiger le testament. En ; & 
à e | d'autres termes, l'Islam ne dit pas que vous rédigez votre testament, ES 
æ 3 vous n'avez pas le droit de le changer ; au contraire il est permis à Ë œ 
-4ÿ| l'auteur du testament de le changer aussi longtemps qu'il est en vie, (es. 
& ) que ce soit en termes de quantité ou celui qu’il a désigné comme Ë &æ 
el exécuteur du testament. En effet, le temps qui s'écoule peut faire en Kgg- 
+ à sorte que les autres intérêts se présentent et que des mutations se HS 
$ge produisent, ce qui peut pousser l’auteur du testament à vouloir k€- 
<S à apporter des modifications dans son texte. Ë & 
<< 5- Il convient de rappeler les points selon lesquels il paraît que F&- 
© 3 l'homme doit utiliser son testament comme un moyen pour combler et é Ga 
EX panser les plaies qu'il a laissées par le passé. Même si les gens de sa 1e 
6) famille ont été durs envers lui, il peut leur montrer son affection à Hœ 
"\| travers son testament. Nous lisons dans les hadiths des grands guides VE 
©) Islamiques, plus particulièrement en ce qui concerne les membres des Ë S 
"| familles qui étaient particulièrement impitoyables avec eux qu'ils leur 1e 
€) faisaient bénéficier de quelque chose dans leurs testaments afin de Fos 
& à rétablir les liens d'affection dans le cœur de ceux qui éprouvaient de la de 
SN haine vis-à-vis d'eux. ES a 
LS à É > 
ok ER 
€ à É > 
OX > : 
64) kS: 
: KDE > : 
6 ÉS 
NS AE>— 
6 Bs 
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ER 1885 sde LS 3° a.) ie ANS hs > 
«4 ) ES 
«© Ru pui Lee 
| 183. Ô vous qui avez cru ! Il vous est prescrit le jeûne comme il a K$& 
, “ été prescrit à ceux qui ont vécu avant vous, peut-être serez- FER 
2" vous pieux. le... 
& à 184. (Le jeûne s'observe pendant) un nombre de jours déterminé. É > 
* Celui d'entre vous qui est malade ou en voyage devra jeûner 
< ultérieurement le nombre égal de jours (du jeûne non observé). te 
æ : Et il incombe alors à ceux qui ne pourraient le supporter et qui |: 
3e à cause des difficultés rompent, de le compenser (à l'exemple &-- 
se à des vieux, les femmes enceintes ou les femmes qui allaitent.….) É à 
& en offrant à manger à un pauvre de manière à ce qu'il puisse se Ë a 
st rassasier et quiconque volontairement ferait davantage (et en |\ez.. 
G+ nourrissant plus d’un pauvre) cela encore est très bien pour É e> 
| ol _ an sen il est mieux pour vous d" oorrEr “ Jeûne a æ | 
Ho EA LE: LE o TE LI ® À o LE ES EL © CET ETIT De 111 oe% 
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A (pour le bienfait de l'esprit et du corps si vous le savez). Les 
&) 


185. Le mois de ramadan est le mois au cours duquel (lors de la nuit 


EX de Kadr) fut descendu le Coran comme guide pour les hommes, de 
É ce) pour montrer clairement le bon chemin et également comme c a 
EX critère de discernement. Celui d'entre vous qui est présent dans pr 
©) ce mois qu'il jeûne. Celui d'entre vous qui souffre d'une Ge. 
& maladie ou qui est en voyage observera le jeûne pendant ; de 
| a) d’autres jours en nombre équivalent. Dieu veut la facilité pour |. 
a ) vous et Il ne veut pas que vous subissiez des difficultés. Il vous É > 
" incombe de compléter le nombre de jours et de louer Dieu qui Lez. 
© ) vous a guidés afin que vous soyez reconnaissants. fé & 
' <<} L'u .. 
+0 3 Commentaire ë œ 
“| Le jeûne, source de piété Ve 
© ! ét vs : É œ 
Ée A la suite d'un certain nombre d'ordonnances Islamiques qui k&ÿ-- 
“| apparaissent dans le verset précédent, le verset que nous allons aborder Ë S 
BETA . : . à . … REZ 
50 Présente une autre disposition pratique importante de l'adoration, il La 
64) s'agit du jeûne. Avec le même ton d’insistance, le verset dit: vai 
Ke) $ | E > : 
63 ceux qui avez cru |! Le jeune vous a été prescrit de la même é & 
: a manière qu il a été prescrit aux communautés avant vous». ES 
&4 US US se Lu os MAC CS Lt ST LS 
pa ES ESS Ge Gadil le Les LS pla Re Ces 15e Gad ds bi # 
ce 3 (0 425 É > 
ER Immédiatement après cela, Dieu expose la philosophie de cet acte FE 
<< à d’adoration dans l'édification et l'éducation de l’homme en une courte ë eZ 
A phrase pleine de signification: «peut-être seriez-vous pieux».\ Ps | 
«&4 Oui, observer le jeûne tel qu'on l'observera plus loin agit sur l'esprit É 5 
| EX de l’homme, augmente sa piété et le préserve de beaucoup de turpitudes Er | 
& ) dans tous les domaines. Etant donné que l'observation de cet acte He 
| d'adoration s'accompagne de la privation de certains plaisirs matériels, be 
æ ) l La piété (Takwa) signifie en fait le fait de se préserver face aux péchés. La 6 œ 
y plupart des péchés viennent de la colère et des désirs concupiscents, Le jeûne NES 
> y empêche la surtension de ces instincts et c’est quelque chose qui contribue ES 
ae absolument à la diminution de la perversité et à l'augmentation de la piété. Pre 
. AA > Q 
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a cela s'avère particulièrement difficile lorsque ça se déroule en été. C’est Ce. 
2 ainsi quon remarque beaucoup d’autres expressions dans le verset ci- |{0 & 
| La) dessus qui prépare l'esprit de l’homme à accepter cette ordonnance. Es | 
PS: La première des choses, c’est l’ expression: «Ô vous qui avez cru b» | œ 
a) Ensuite, on explique que le jeûne n’est pas quelque chose de nouveau (His 

CN Xe 


pour vous. Il a été prescrit aux communautés bien avant. Puis, vient la 
philosophie de l'observation du jeûne et les répercussions de cette É 
obligation divine qui reviennent à cent pour cent, ce qui rend la chose 

en peu appréciable et agréable. l 
Dans un hadith de l'Imam al-Sâdiq(as), il est écrit:«le dis qui se Le | 
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trouve dans l'expression «ô vous qui avez cru» est tellement agréable 
que cela fait oublier les-peines-d’adoration».! 
Pour réduire davantage les difficultés de ces actes d’adoration, Dieu 
apporte d'autres préceptes dans le verset suivant en disant d’abord: 
«vous devrez jeûner durant un nombre de jours limités. 
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Donc, on n'est pas contraint de jeûner toute l'année ou une partie 
de l’année. Mais, le jeûne est réservé à un nombre très limité de jours | 
au cours de l’année. Autre chose: 
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(23) Le 
=. és 
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3 «ceux qui sont malades parmi vous ou en voyage et que jeûner 
EX pour eux présente beaucoup de difficultés sont exempts de ce 
3 commandement et ils devraient observer le jeûne 
2 ultérieurements. À 
a 3 26 + , +, 4 3, “ 4 
S “ Le çu eos jan (jh 9 Las 5 Éce OÙS 459 
Le Troisièmement, ceux qui doivent observer le jeûne avec beaucoup À 


de peine (tels que les vieux, les veilles personnes, les malades, et 
incurables) ne sont pas absolument tenus d'observer le jeûne. Ils 
doivent plutôt donner une forme d’ expiation en Heu et place. Par 
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| exemple, le fait de nourrir un pauvre txK14 4 Fat As. Es. EX" 
RS «Et quiconque voudrait nourrir plus de pauvre pour la g 
n cause de Dieu, ce serait encore meilleur pour luis. Las 
A LAIT ARC IGÉ LOCE . CE 
N (Al Tu es 1e a 2) C3 
Le | s à 2e 

+ Et finalement, le verset revient sur la réalité selon laquelle jeûner | ë 
) . l . € L 3 A | $ 2 

A Majma'al-Bayäâne, commentaire du même verset. ea 


ELEC ETETET ET LT ET LS LTLTIT PTIT: 


402 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


2660 000000600000086 LYITILITIT Yi 
a as 
sy) est bien pour vous si vous le savez. (à LS KES EEE 0 2 y: 8% DZ. | sf so). 3). Cette ue 


2! phrase est également une façon importante ca appuyer la philosophie É œ 
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| du jeûne et que cet acte d’adoration comme bien d’autres n'augmente 
& à rien sur la grandeur et la souveraineté de Dieu. Tous ses bienfaits et ses ë > 
“#\] retombées reviennent sur ceux qui l’observent. De la même manière Er 
+) qu'on le remarque dans un hadith: Lo: 
€) 1 — Le Messager de Dieu(ç) dit: ba 
DAY, «quiconque jeûne le mois de ramadan pour Dieu verra tous ses Le 
C2 péchés pardonnés».! Ê œ 
Lo] 2 — Il est également écrit dans un hadith saint que Dieu dit: ES 
LS 4 «le jeûne est pour Moi et Je donne sa récompense». É > 
<a) 3 - Il est rapporté du Messager de Dieu(ç): ES 
© à «il y a la Zakat pour chaque chose. La Zakat du corps, c'est Eœ 
: 6) d'observer le jeûne»: Le | 
7 Ainsi, il est clair que la phrase «si vous jeûnez, c'est mieux pour | 
a à vous» s'adresse à tous ceux qui observent le jeûne et non un groupe ÈS 
a particulier de personnes. ES 
£ à Le dernier verset qu'on traite parle du temps du jeûne, d'une partie Ë & 
&%] des dispositions pratiques et de la philosophie de cet acte. Dans un kg. 
<@ : premier temps, il est écrit: «le nombre de jours limité pour lequel nous LS 
3%] devons observer le jeûne est le mors " ramadan. Le mois au cours K€ 
LS à duquel le Coran a été révélé» «51235 5 Ë GE 
x Le Coran qui est la base de fl pour les gens et qui renferme | 
«© les signes de guidance, les critères d'évaluation entre la vérité et le É e 
© faux. (DÉS 54h 52 5 A «5%2) ten 
j LY Une fois de plus, Dieu revient sur les dispositions relatives au ES. 
£ \ voyageur et aux personnes malades et insiste sur leurs cas: ë œ 
0. «ceux qui, au cours du mois ramadan doivent observer le ES 
< : jeûne mais qui sont malades ou en voyage devraient Ë > 
e rembourser les autres jours de jeûne plus tard». ES 
ae - É = wi. 2 # Æ à ; 0 Ki. LE & à SR 
+0 APN edf 538806 2e Je 3 UGS SE GR Gé 26 Fss 
e : : AH vol. 2, p. 69. Le 
ou * Usûl al-Käfñ, vol. 2, p. 100. .- 
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Cette phrase fait surement allusion au fait que les ordres de Dieu | 
ne sont pas comme ceux des dirigeants pervers. Donc, chaque fois qu'il | 
s'avère difficile d'observer une obligation, Dieu apporte un devoir un {|| 
peu plus souple par rapport au premier. Raison pour laquelle l’ordre 
d'observer le jeûne avec l'importance est levé en ce qui concerne les 
malades, les voyageurs et ceux qui ne sont pas capables de le faire. 
Ensuite, Dieu ajoute: 


DOME EE EE EME ES EL EME ES EI 
<S et En a PR co œ 
LD Peut-être certains penseraient qu il n'est vraiment pas du tout bien Ms 
£ à de jeûner lorsqu'on est malade ou lorsqu'on est en voyage. C’est pour É œ 
| cette raison que le Coran revient sur le jugement suivant en faisant gs. 
& à comprendre aux musulmans que jeûner est un devoir pour les gens É > 
-#&%e) bien portant, le fait de rompre le jeûne pour le malade et les voyageurs k£S- 
< : est également un ordre et s'opposer à cela est considéré comme un É 6x 
<&e péché. À la fin du verset, Dieu expose une fois de plus la philosophie F6 
< : de la légalisation du jeûne: | É > 
EX «Dieu veut pour vous 12 facilité et I] ne veut pas pour vous les 1 
© : difficultés». Es 
< Res Les 
Ta Cela fait allusion au fait d'observer le jeûne car comme cela FE 
4 apparaît comme une manière difficile et restrictive, il aboutit en fait à ES 
L LEA la tranquillité, la facilité aussi bien du point de vue spirituel que du JE 
RÈ à point de vue matériel. (Comme nous le verrons en ce qui concerne la É S 
64 philosophie du jeûne). l 


LR 
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606008 


© à «le but est que vous arriviez à compléter le nombre de ces jours». 

un AL Le 
2 C'est-à-dire qu'il est impératif à tout homme saint de jeûner un gx. 
+5 à mois au cours de l’année car cela est bien pour l'édification du corps et | 
el de l’âme. Raison pour laquelle si pendant le mois de ramadan on est k 

= S : malade ou on est en voyage, le nombre de jours durant lequels on 

3] souffre de maladie ou durant lesquels on a été en voyage, sera observé 
+) plus tard afin que le nombre déterminé soit complet. Même les femmes | 
#%| en période de menstrues qui sont exemptes de prière sont obligées de |? 

ee : rembourser le jeûne. Dans la dernière phrase, il est écrit: 

<) «peut-être seriez-vous reconnaissants pour le fait que Dieu 

pe 2) VOUS a guidés. Peut-être saurez-vous Le remercier par rapport 

Bai à Ses bienfaits». 
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En effet, nous devons nous lever pour glorifier et remercier le 
seigneur par rapport à tous ces bienfaits qu’'Il nous a accordés, pour 
nous avoir guidés. Il faut dire en ce qui concerne le remerciement que 

le mot «KP accompagne cette expression de remerciement. Mais en ce 
se) qui concerne la glorification de Dieu, cela apparaît de manière absolue 


. A 
» CD 
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| et la différence entre les deux expressions semble paraître dans ce sens 
| que l'observation du jeûne est quelle que soit la situation, une manière 

de glorifier Dieu. Mais en ce qui concerne la reconnaissance par 
vs rapport à la disposition des bienfaits, à leur place et le fait de profiter 
) des bienfaits de la philosophie pratique du jeûne, il y a des conditions 
| 63 qui lorsqu'elles ne sont pas remplies, ne se concrétisent pas. Et la plus 

“| importante de ces conditions est la sincérité totale et la connaissance 
64) de la vraie nature du jeûne ainsi que sa philosophie. 
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Effets éducatifs, sociaux et hygiéniques du jeûne 
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< # 
Le Le jeûne a différents aspects ainsi que différents effets aussi bien kgs 
© à du point de vue matériel que spirituel. Le plus important d’ailleurs est K& 
| le côté moral et la philosophie de l’éducation qu'il renferme. ES 
€ Parmi les utilités primordiales du jeûne qui apportent beaucoup à re 
& l’âme de l’homme, nous avons le fait que cela renforce la volonté de 2 
9] 1 . » . rs 
_se/) l'homme et apporte une forme de modération dans l'expression de ses CS 
a ) instincts et de ses désirs. 2, 
ï 5 
>< Celui qui observe le jeûne doit endurer la famine, la soif malgré la k@z-- 
<S ) présence de la nourriture. Il doit également fermer les yeux sur les |$6 


< 
3) 


© À 


N| désirs sexuels et prouver que contrairement aux animaux qui ne 
- | parviennent pas à se maîtriser devant ces situations, il peut contrôler 
| son âme et dominer ses désirs et ses passions. 
En réalité, la plus grande réalité de la philosophie du jeûne réside 
Fa dans cette répercussion psychologique et morale. 
L'homme qui a à sa disposition toutes les formes de nourriture et 
2! de boissons peut à tout moment s'en servir lorsqu'il est affamé et 
ES assoiffé. Un peu comme les arbres qui vivent sous la protection d'un 
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jardin et profitent constamment de l’eau. Ces arbres sont très peu en 


résistibles contrairement aux autres arbres. Si on leur coupe 


l'irrigation, ils mourront vite contrairement aux arbres qui vivent dans kà 


les autres zones arides, les déserts et les montagnes. Ils sont 
particulièrement forts face au vent qu'au chaud et au froid et aussi 
quelles que soient certaines restrictions qu'ils subissent, ils résistent et 
restent debout le plus longtemps possible ! 

C’est ce que l'observation du jeûne apporte à l'esprit et à l'âme de 
l’homme. Il lui donne la capacité de résister face aux restrictions 
provisoires et renforce sa volonté et sa force de lutter face aux 
évènements difficiles tels que les désirs passionnels obsessionnels. 

Bref, le jeûne élève l’homme et le sort du monde animal vers le 
monde des anges. L'expression: «ù ,# AGE (peut-être seriez-vous 
pieux) fait allusion à ces vérités. Nous avons un hadith qui dit: 

«le jeûne constitue une armure face à l'enfer». 

Dans un autre hadith de l’Imam Ali(as), nous lisons qu'il a 
demandé au Prophète(c): 

«Que faire pour que Satan s'éloigne de moï?» Le Messager(c) 
répondit: «le jeûne assombrit Satan. Faire don pour la cause de 
Dieu lui brise le dos et aimer pour Dieu, veiller sur ses actes et 
accomplir les actes pieux le brisent sans oublier que le pardon lui 
coupe les veines du cœur». 

Dans Nahj ai-Balagha, lorsque lie Prince des croyants(as) évoque la 
philosophie de l’adoration, il dit ceci lorsqu'il s'agit du jeûne: 

«Dieu a légalisé le jeûne dans le but d’édifier l'esprit de sincérité 
en l’être humain». 

Dans un autre hadith du Messager de Dieu(ç), nous lisons: «le 
paradis a une porte nommée «l ,» (bien abreuvé) et seuls les gens qui 
observent le jeûne passent par cette porte. Le regretté Sheikh Sadouq 
dans son livre «Ma’ani al-Akhbar>» explique ce hadith en disant que le 
choix de ce monde pour le paradis relève du fait que la plupart des 


l Bihär al-Anwär, vol. 96, p. 256. 
2 Ibid. 
+ Nabj al-Balagha, sagesse 252. 
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) 1 efforts que subit celui qui observe le jeûne s’orientent vers la soif. Et Les. 
<S à lorsque ceux qui observent le jeûne passent par cette porte, ils sont É É 
| bien comblés d’eau et dès lors, ils ne connaîtront plus jamais la soif.! VE 
< Es 
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186. Et lorsque Mes serviteurs t'interrogent à Mon sujet, (dis) Je suis 
tout proche ! Je réponds à l'appel de celui qui M'implore quand 
il M'invoque. Ils doivent alors répondre à Mon appel et croire 
en Moi afin de trouver le chemin (et arriver à destination). 
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Quelqu'un demanda au Prophète(ç): «est-ce que notre Dieu est | 
proche pour qu'on s’entretienne avec Lui à voix basse ou alors Il est 
loin pour qu'on Lui parle à haute voix?» Le verset suivant fut révélé (et |, 


PA 
C2) 4 
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< en guise de réponse, Dieu est proche de ses serviteurs). a 
2e) à Q > 
5! Commentaire Ë 
: <a > " 
© : Une arme appelée «doua» (invocation) é > 
| EX Comme l’invocation est l’un des moyens de relation avec Dieu, elle 7e | 
: apparaît ici à la suite de l'interprétation d’un important nombre de Le 
© ,\ dispositions Islamiques dans les versets précédents. C'est un 4. 
- sel] Programme général pour celui qui veut sentretenir avec Dieu. Sa es. 
& «| présence parmi les versets du jeûne lui donne une nouvelle |S _ 
y. signification car le souci de rapprochement vers Dieu prévaut dans Ê-i 
| a tout acte d’adoration. £ Be 
A Ce verset s'adresse au Prophète(c): «Et lorsque Mes serviteurs Es 
taie pe ee 
æ : t'interrogent à Mon sujet, (dis) Je suis tout proche!» k œ 
2 (LE SG se af 6]5). Plus proche par rapport à ce que vous ES | 
es à pouvez imaginer, plus proche de vous que vous-mêmes, plus proche É > 
“2 que la veine jugulaire de votre cou. Nous lisons dans un autre passage [€ 
<< à É > 
+ nu | Majma‘al-Bayâne, vol. 3, p. 287. Fa 
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ECPLTLTLTI É0SO 0660066008 ê LYLTLT a 
es ME NN + es os ca es Le. 
| El c coranique: «nous sommes plus près de lui q que sa veine  fxgelatres s (SE | es 
G+) 2 SE be af 25) > 
1 Ensuite, Dieu ajoute: Je réponds à l'appel de celui qui M'implore  . | 
se/| quand il M'invoque» (55 6 gli 855 Ce A; raison pour laquelle «ils doivent Ce 
€ : alors répondre à Mon appel et croire en Moi afin de trouver le chemin (et |$6: 
el arriver à destination)». ‘e 
+ ( (2s&) «Et croire en Moi (;\#2#)5) «afin de trouver le chemins ren 
€ (ARS si). On remarque aussi surtout que dans un verset aussi court, a : 
Le, Dieu parle de Lui sept fois et interpelle sept fois ses serviteurs, es 
Æ à couronnant ainsi son extrême affection et proximité d'eux». 9 a 
LE | Abdoullah Ibn Sanâne dit avoir entendu ceci de l’'Imam al- CS 
S à Sâdiq(as): 26> 
Le «Faites beaucoup d’invocation car c’est la clé des dons de Dieu, (HS 
SE : un moyen pour parvenir à n'importe quel besoin. Les bienfaits et É> 
si la miséricorde sont auprès de Dieu et on ne peut y accéder que ET 


par l’invocation ! Et quelle que soit la porte que vous cognerez, 
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pe ete 0 
| ee \ elle s'ouvrira à la fin»! ES 
ES | : — ._ Fæ& 
A En effet, Il est proche de nous. Comment peut-Il être loin de nous Es 
«+ alors qu'il y a entre notre cœur et nous de la place pour Lui: De 
ha ps < 1 # 152 os rs” . . 
& 103282 af 5 4385 » 22 Ed 2 off, 19 e- 


«Sachez que Dieu se trouve entre l'homme et son cœur.» 


1 
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&) Conditions pour que les invocations soient exaucées \e 
£ à 1 - Pour qu’une invocation soit exaucée, il faut avant toute chose |2, a 
_&mt) faire des efforts pour la purification de l'esprit, se repentir de ses ES 
& à péchés, s’édifier et s'inspirer de la vie des guides divins. 18 
3 Il est rapporté de l’Imam al-Sâdiq(as): ES 
<& : «Que chacun de vous veille avant tout, lorsqu'il veut demander é EE 
EX quelque chose à Dieu, de Lui adresser des louanges, d'envoyer les Xe 
4) salutations sur le Prophète(c), de confesser ses péchés auprès de k é 
EF) | re 
._ «a/| | Sourate al-Kahf, 18: 16. ES _ 
"| 2 Usdl al-K£8, vol. 2, pp. 468- 470, hadith 7. tr 
65], ? Sourate al-Anfaal, 8:24 : re 
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Il est rapporté du Prophète(c): 
RUSS 9 dites Lula lé 5 Les Sous so ES 5) 


«Celui qui veut que son invocation soit exaucée doit veiller à 


<S consommer de la nourriture pure et à gagner sa vie honnêtement». 
<< 3 — Ne pas baisser les bras dans la lutte contre la corruption et 
se 3 l'invitation des gens vers la vérité. Car ceux qui abandonnent 
© | Fordonnance du convenable et l'interdiction du blâmable, leurs 
© invocations ne sont pas exaucées. En effet, le Messager(ç) dit: 
OÙ He Gé fobs A SELS RUN 6 8 5 come BU 
& (h orEs 6 5e LéaS 
ED) «Vous devez ordonner le convenable et interdire le blämable. 
& ) Autrement dit, Dieu fera dominer les mauvaises personnes sur 
ER les bienfaiteurs parmi vous et quelle que soit l’invocation que 
© à vous ferez, elle ne sera pas exaucée».: 
; x En réalité, abandonner un aussi grand devoir (supervision nationale) 
© à engendre beaucoup d'’irrégularités sociales, ce qui laisse la scène sociale 
SA libre aux malfaiteurs et les invocations en vue de résoudre ce problème 
bu ne donnent aucun résultat. Car cela résulte de la situation inéluctable 
&+ engendrée par les actes de l'homme. Mettre en pratique les engagements 
2 divins, la foi, les bons actes, l'honnêteté et la rectitude sont d’autres 
S à conditions pour que l’invocation soit exaucée car celui qui ne respecte 
=) pas ses engagements vis-à-vis de Dieu ne doit pas s'attendre à être inclus 
& à dans sa promesse d’exaucement d’invocation. 
LD 4- Quelqu'un était venu voir le Prince des croyants(as) et se 
25 à plaignait du fait qu’à chaque fois qu’il faisait une invocation, ce n'était 
2e) pas exaucé. Il dit: 
© à «Pourquoi en dépit du fait que Dieu dit qu'il exauce les 
@ | Safinat al-Bihär, vol. 1, pp. 448 et 449. 

| 2 Jbid. 
€ à 3 Bihér al-Anwér, vol. 94, p. 372. 

EX ÉL ELEC ELEC ET ET ET ET ETES DA E 





Verset 186 409 
2060000000 00000000000000000009 
: sa Dieu (se repentir), ensuite de soumettre sa demande».' | ES 
Fe ) 2 — Il faut épurer la vie en évitant de consommer les biens illicites 2S> 
&2] et de commettre les injustices ; il ne faut pas manger les choses illicites. Les. 
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6,6 à 6006: TITITITITIT 666006000000 
A EN Se x 
: ol invocations, les nôtres n’aboutissent à rien?» L'Imam(as) lui ex SE 
& à répondit: «ton cœur et ton esprit ont trahi huit choses (c’est pour ë 6 
SX cette raison que tes invocations ne s’exaucent pas)».! 1e 
< 1- Vous connaissez Dieu mais vous n'exécutez pas son droit. Lo: 
A Raison pour laquelle votre connaissance de Dieu ne vous rapporte rien. 7e | 
6) 2 — Vous avez cru en son envoyé. Ensuite, vous vous êtes mis à de 
| EX \| vous opposer à sa tradition. Alors, où est le fruit de votre foi ? Rec 
+9) 3 — Vous avez lu son livre et vous ne l'avez pas mis en pratique. Fe 
<i Vous dites nous avons entendu, nous nous soumettons, ensuite, vous 2 
Le vous êtes érigés en opposants. ES | 
Æ à 4 — Vous dites que vous craïignez le châtiment et la punition de é > 
&3e| Dieu, mais permanemment vous commettez des actes qui vous dirigent Lg 
4) droit vers ce châtiment. Alors, où est votre crainte ? Ê ex 
-<Ee 5 — Vous dites que vous voudrez les récompenses de Dieu mais #&- 
ee : vous faites des choses qui vous éloignent de cet objectif. Alors, où se Ê SF 
| At trouve cet engouement ? | 1e ; 
Se à 6 — Vous mangez les bienfaits de Dieu et vous ne parvenez même ES 
| A pas à exprimer les remerciements par rapport à cela. De 
€ 7 — On a ordonné d'être l’ennemi de Satan (mais vous vous 4 
æ ) arrangez plutôt pour être son ami). He 
| y Vous prétendez être l'ennemi de Satan, mais dans vos actes, vous ES | 
£ à semblez ne pas être contre lui. é œ 
5e 8 — Vous exposez le défaut des gens tout en fermant les yeux sur les k£&- 
€ : vôtres. Alors, comment attendiez-vous que vos invocations soient É x 
| exaucées alors que c’est vous qui aviez personnellement fermé et délaissé ES 
64 ses portes. Soyez pieux, rectifiez-vous. Ordonnez le convenable et É é2 
| EE interdisez le blâmable. Là, votre invocation sera exaucée. | 1e | 
© Ce hadith plein de significations dit: «la promesse de Dieu sur la F4 
un concrétisation des invocations repose sur une condition. Donc, ce n'est He 
‘se)\ pas une promesse absolue. Sa condition est que vous respectez votre [57 
&+) engagement. Cependant, à travers huit fautes, vous avez violé cet HS 
& /| engagement. Si vous mettez fin à ce manque d'engagement, votre ES | 
S 3 invocation sera exaucée». É & 
Le | MS 
€ J l Bihâr al-Anwär, vol. 93, p. 376, hadith 17. É à 
- De dE : 
ed ETES RES re > 
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passer à l’acte est un peu comme balancer des tirs sans armure !l» C'est 
comme balancer un tir sans corde sur l'arc. 
Etant donné que la corde est l'élément qui propulse le tir vers la 


RO 660006000006 000000000000609 
9 1 " a ———— : Ve Ve à œ 
>> Mettre en application les huit éléments évoqués ci-dessus comme Les 
a les conditions d'acceptation des invocations est quelque chose de très É >> 
&4\ important pour l'éducation de l'homme. Cela suffit pour lui donner la kgs. 
LE force de suivre un chemin qui produira des fruits. ë > 
Le 5 — Autres conditions pour que l’invocation soit exaucée LES 
ee à Toujours faire accompagner l’invocation de l'acte et des efforts. É œ 
2] Dans une parole sage de l’Imam Ali(as), nous lisons: «l’invocation sans Ca 


2x 
(es) 








© cible, on comprend alors comment l'acte et l'action sont efficaces dans Le 
sa] la concrétisation de l'invocation. Ne 
Fe : L'ensemble des cinq éléments ci-dessus montre clairement que É œ 
&äx| non seulement l’invocation ne doit pas être considérée comme une lg. 
æ : substitution des moyens naturels et ordinaires pour atteindre un É > 
#1 objectif, mais il faut aussi qu'une mutation totale se produise dans la FE 
© à vie de celui qui fait l'invocation. La prise de conscience, l'édification de É C2 
ms soi et la remise en cause des actes précédents, là on aura un résultat. ss: 
&] Quelques déclarations concernant les invocations Te 
© Il est rapporté de l’Imam al-Sâdiq(as): É 2 
EX «le prince des croyants Ali ibn Abi Talib(as) dit: «le meilleur des 1e : 
A) actes pour Dieu sur terre, exalté soit-il, est l’invocation. C'est le 4 à 
“or meilleur acte d’adoration et de piété. Ensuite, l’Imam(as) dit: «le z 
5} prince des croyants faisait beaucoup d'invocations».! 

“| 2 — L’Imam al-Sâdiq(as) dit: 


«l'invocation est l’arme du croyant, le pilier de la religion, la 
lumière des cieux et de la terre».” 

3 — Le Prince des croyants(as) dit: 
«l’invocation comporte les clés du salut, de la pénurie, du trésor, 
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ae | 

2) de l'honnêteté et la meilleure invocation est celle qui ressort 

A) 

RL 

mu ) | Usäl al-K&ñ, vol. 2, le chapitre qui insiste sur les invocations, et traduction d’ 
| Usalal-K£f vol. 4, p. 468. 

*@Y] 2 Jbid, vol. 2, p. 468. 
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668686 
EL d’un cœur pur et d’une âme pieuse.' Les 
Fe ) 4 — Le Messager(ç) dit: É æ 
“ «voulez-vous que je vous montre une arme qui vous sauvera de be 
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mt AFS 
mi 


l'ennemi? Qui vous augmentera la richesse?» Les gens 

| répondirent: «oui». «Faites les invocations auprès de Dieu de jour 

comme de nuit car l’invocation est l’arme du croyant».? 

5 — L'Imam al-Sâdiq(as) dit: 

"4 «J'invocation est l'armure du croyant et chaque fois que vous 
frappez incessamment à la prote, elle finit par s'ouvrir». 

ce 6 — Il est rapporté de l'Imam al-Redha(as) qui disait à ses compagnons 


À + She :; #4 
VER 


Q 


«accrochez-vous à l'arme des prophètes.» On lui demanda alors: 


D RO 
(45) 
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KE} «Qu'est-ce donc l'arme des prophètes?» Il répondit: «l'invocation». re 
&@$| 7 — L'Imam al-Sädiq(as) dit: d’invocation est plus perforante que É > 
><) n'importe quel objet en fer». 3 
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| 187. Il vous est permis d'avoir des rapports avec vos femmes la nuit € 
© (du moment où le jeûne a été rompu) vous êtes des parures l'un id 
SL à pour l'autre (et l'objet de protection mutuelle). Dieu savait que Le 
Ke vous faisiez du mal à vous-mêmes. Et vous faisiez parfois ce qui © 
© : est interdit. Il vous a pardonné et vous a fait grâce. Approchez- He al 
à Es vous de vos femmes et demandez ce que Dieu a défini pour tra 
& vous, mangez et buvez jusqu'à ce que le fl blanc de l'aube se [e. 
ke distingue du fil noir de la nuit. Ensuite, achevez le jeûne |$E 


jusqu'à la nuit. Et lorsque vous êtes en retraite spirituelle | 


PA À. 





2 VS 
: 2 (Ttikaf) dans les mosquées, ne faites pas les rapports sexuels Les : 
& à avec vos femmes. Ce sont les limites de Dieu afin que vous ne LS 
S vous en rapprochiez. Dieu expose ainsi ses versets aux gens afin | tr 
<S à £a à ; Le 

5 u ils soient pieux. _ 
So à Li LA L Ù > 
4x] Circonstance de révélation ES 
< Il ressort des hadiths Islamiques: «au début, lorsque le jeûne avait La 
_ été instauré, les musulmans avaient uniquement le droit de manger | _ 
| = avant de dormir la nuit. Tellement les gens dormaient que lorsqu'ils se |\S< 


à © 
Re 
cal 
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20H00000000000000000000060080808 
.&æ| réveillaient, il ne leur était plus permis de boire ou de manger. Et à ce Les | 
£ à moment, le rapport sexuel avec les femmes de jour comme la nuit Ê œ 
x] pendant le mois de ramadan avait été totalement interdit. L’un des Les. 


| D'autre part, ils protègent les défauts de quelqu'un et c’est également 
x une parure pour le corps de l'homme. Donc, cette comparaison 


D à compagnons du Prophète(c) nommé Mat'am ibn Joubeir qui était un Ë & 
el homme faible et qui jeûnait malgré son état était rentré à son domicile kgs 
€ à lors de la rupture du jeûne. Sa femme était allée lui apporter un peu de É & 
<<] nourriture pour rompre le jeûne. Mais comme il était très fatigué, le L&- 
<È à sommeil l'emporta. Lorsqu'il se réveilla, il dit: «je n'ai plus le droit de É > 
| rompre le jeûne». Il dormit dans cet état et le matin, en état de jeûne, il &- 
Gà était venu pour creuser la tranchée de khandak (lors de la guerre É S 
A d’Ahzab) dans les alentours de Médine. À cause de l’excès d’efforts, la 1ÉS | 
64 famine qui s'y était jointe, il s'était évanoui. Le Prophète(c) vint près É x 
"| de lui et lorsqu'il vit son état, il était particulièrement touché. Et un Je . 
© à groupe de jeunes musulmans qui n'avaient pas la capacité de se k 5 
sa contrôler entretenaient les rapports sexuels avec leurs femmes. A ce 1e . 
; & moment, le verset de la permission aux musulmans tout au long de la nuit LS 
eo de manger et de faire les rapports sexuels avec leurs femmes fut révélé». 6 æ 
€ Commentaire ba . 
Er 1 
3] Dispositions sur les versets concernant le jeûne ES 
64) Comme nous l’avons dit en ce qui concerne les circonstances de É ce 
"| révélation, au début de l'Islam, les rapports sexuels avec les femmes Se 
4 étaient totalement interdits le jour et la nuit dans le mois de ramadan. ES 
ns Il en était de même pour le fait de manger et de boire après avoir a 
A dormi. Peut-être cela était une épreuve pour les musulmans et aussi es. 
64 une sorte de préparation à accepter la législation du jeûne. tee 
A Le verset à commenter comporte quatre jugements Islamiques au \es 
& sujet du jeûne et de la retraite spirituelle. Tout d’abord, il est écrit: 6 & 
y «durant Îles nuits du mois de ramadan, les rapports sexuels avec vos ES 
& ) femmes vous sont permis» (SES d e39) pal if Si A) : ensuite, Dieu Ë & 
EE évoque la philosophie de ce sujet: «vos femmes sont une couverture pour 1e | 
© ) Vous et vous êtes une couverture pour elles» ES 
e CARE $ 94 5) la couverture ou le vêtement, d’un côté, protège La 
sa l'homme du froid, de la chaleur et du danger du contact avec les objets. 


D ET CT CT CT CT CT CT CT CT CT CT CI CI Ce 
FAP APE A EPA EPA re ere ere 


© 


CN 


ex 


LL 


(es CARS 


re 
CD) 


2 


Se ko 


1 
SE © 


HiL 
eo (CL 


ë 


és 


6) 


L 
D 


FÉES 


Es 
C2 
Cd KO 


ë 


© ; 


RC À 2 À 
ÉLÉL 


Fr 


PSPGPE 


ë 


[a j. F = # b. h & à 
h À AA AA À AA À 
RER ERER 


à ”. 


CA RS 
û. ET nd de ne ne =  . 1" A, 


Verset 187 415 


6000006 0006000000606000600088 


| évoquée dans le Coran englobe tous ces éléments. Le vêtement protège 
les deux partenaires des déviations, dissimulent leurs défauts, et | 





PS 
constitue un moyen de tranquillité et de sérénité mutuelles. Chacun se ee 
présente comme un ornement pour l'autre. 28 

Cette expression met clairement en évidence l'extrême relation k&- 
spirituelle de l'homme et de la femme et estime que leur |$é& 
rapprochement mutuel est égal dans ce domaine car la même F&- 
expression qu’on a utilisée pour les hommes a également été utilisée |F8 
pour les femmes sans aucun changement. Le 

Ensuite, le Coran explique la raison pour laquelle cette loi de Dieu : S 
a été changée: «Dieu savait que vous vous faisiez du mal à vous-mêmes» Per 
(et vous posez parfois cet acte MÉereR - Dieu vous a pardonné et vous a | ue” 

tit mea daie fs S ED 
gracié) «Se Lies Ke € LG ca à 6 LE 228 2 He» LS 

«Oui pour qu'on ne se souille pas davantage avec les péchés, Dieu kgs 
par sa miséricorde et sa clémence a rendu un peu plus facile le K£> 
programme et réduit son temps de restriction. Comme tel est le cas, k6&-- 
«vous pouvez entretenir les rapports sexuels avec elles. Et demandez ce que |$& 
Dieu 2 déterminé pour vous» (S Pat CE U115 683236 6V6). En effet, cet Eÿ- 
ordre ne signifie pas une obligation mais plutôt une permission. Après Le 
l'interdiction qu'on appelle dans le langage des spécialistes en sciences |L 
de principes de déduction des lois Islamiques «quelque chose qui suit le Ex... 
danger (hs ge #i) c’est la preuve que cela est permis»: « k£» signifie |28> 
«interdiction» et le passage «SI at] cS Gi fait allusion au fait qu'il Te ° 
n'y a aucun empêchement pour utiliser cet élargissement et cette D4 
réduction que Dieu a définis dans les lois de la création et de Ia LS 
préservation du système et de l'espèce. Ensuite, Dieu passe à ES 


a 
(an) 
ve 


l'explication du deuxième décret et dit: «mangez et buvez jusqu'à ce que 
vous distinguiez le fl blanc du jour et le fil noir de la nuit» ( :=\ 555 1,65 


pi € CE SN 25-55 ee JAN à LS. il A GS) ainsi, les musulmans avaient le 
droit de manger et de boire tout au long de la nuit. Mais, dès que 
l'aurore commençait à se pointer, ils devaient s'abstenir. 

Ensuite, Dieu passe à l'explication du troisième degré. «Ensuite, 
achevez le jeûne jusqu'à la nuits an dj gta | if < es): ce verset est une 
précision en ce qui concerne l'interdiction de manger, de boire ou de 
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gs] faire les rapports sexuels en journée pour ceux qui observent le jeûne. Ws | 
ce à Cela marque également le début et la fin du jeûne qui va de Ée e> 
| l'apparition de l'aube et s arrête la nuit. É 


er Et enfin, Dieu passe au quatrième décret: «lorsque vous être en Ne 
ee CL æ # Gé Le O 
c retraite spirituelle dans les mosquées, ne faites pas les rapports sexuels | > 
IS À + + “on” e,T- LE are ht Fa PÈRES 
AL EC Pa femmes» (JAN 3 0 AS 5 :%3%3G N3). Exposer ce décret as 
a ) apparaît comme une exception pour les décrets précédents. Car lors des É œ 
ze) retraites spirituelles dont la durée minimale est de 3 jours, les gens Lg. 


<+ ! jeûnent. Mais durant cette période, ils n’ont pas le droit d'entretenir 


{je des rapports sexuels avec leurs femmes le jour encore moins la nuit. 6e 
<< ) A la fin du verset, Dieu évoque tous les décrets précédents en ces 6 2 
\] termes: «telles sont les limites de Dieu et ne vous y approchez pas» ( Ss 1e 
ce fe M (ED 
© & 556 SG nt $s4>) car se rapprocher des limites de Dieu est comme une ts x 
<< à tentation. Et cela pousse parfois l’homme à transgresser la limite et ë ex 
| tomber dans le pEQRE. «Dieu expose ainsi ses versets aux gens peut-être ES 
Æ à seront-ils pieux. «à ES EU 52 ces AUS» HS 
: el pes à 
ras) LR 
ci Notes ts 
à 1 — Les limites de Dieu ke 
3) Comme nous l'avons rappelé, dans les versets ci-dessus, après avoir Le 
| =) lu une partie des dispositions relatives au jeûne et à la retraite spirituelle, ES : 
à Dieu désigne ces décrets par «les limites qui exposent le licite et l'illicite, LS 
, EE . linterdit et le permis». Remarquez surtout que Dieu ne dit pas: «ne ES 
«© traversez pas les limites» ; il dit plutôt: «ne vous en approchez pas». Car é > 
sm se rapprocher des limites est comme une tentation et à cause de la les. 
e à rébellion des désirs, cela se produit parfois à cause du caractère des désirs Ë > 

sx] ou alors des multiples désirs dans lesquels l'homme sombre. Raison pour Lg. 
Fe ) laquelle certaines lois Islamiques interdisent de fréquenter les endroits É œ. 
| qui peuvent pousser à basculer dans le péché. Comme par exemple le fait kgs 
a ) d’aller dans les assises dans lesquelles on commet des péchés, même si on É é> 
el ne les commet pas, ou alors se retirer dans un endroit tranquille avec un Kg 
& à étranger. (Être avec une femme étrangère dans un endroit tranquille |$& 
#3] totalement seul où les gens n'ont pas accès). dE 
@ _E 
<S À Er rex 
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<s a ? 4e D je D je D of D ge D ee P ES te es ee es ms (| Le 
“el 2- Retraite spirituelle (T'tikaf) Fe 
€ ) «l'tikaf» à l’origine signifie se retirer, rester auprès de quelque Ë C2 
“#%*| chose très longtemps. Et dans le langage religieux, c’est le fait de se 1 à 
© à retirer dans une mosquée pour faire les actes d’adoration. Cette retraite ES 
&i dure au moins trois jours, elle est conditionnée par l'observation du Es: 
‘a | jeûne et l’abandon de certains plaisirs. Ce genre d’adoration a un grand ES | 
«c4 effet dans la purification de l’âme. Les conditions et ses règles du fait É œ 
_&2k) de se concentrer particulièrement sur Dieu, sont mentionnées dans les kgs. 
a : ouvrages de jurisprudence. Cette invocation en soi est quelque chose É & 
#3] de surérogatoire. Il prend une forme obligatoire. De toutes les 1e à 
& ) manières, dans ce cadre, nous évoquons juste un côté de ces conditions & La 
| EX qui consiste à ne pas faire les rapports sexuels avec les femmes que ce 1e : 
RS à soit en journée ou la nuit. Et cela à cause des liens qui existent entre Be 
© cette personne et l’observation du jeûne. Le 
AUS a 
<<] 3 — L'apparition de l’aube (Fajr) ES 
+4) «Fajr» à l’origine signifie «fissure» et lorsqu'on l'utilise pour É S 
ex exprimer l'apparition de l’aube, c’est parce que lorsque l’aube apparait, 1e 
< on a l'impression que le voile de la nuit se fissure pour laisser Fos 
& : apparaître les lueurs blanches du jour. ES 
Le Dans les versets que nous commentons, en plus de “ere ES 
&4]| expression, on a encore une expression « Li5.ÿ 7, AN LS j s EE 6 > 


3Nb: afin de distinguer le début du jeûne en identifiant et en les | 
observant mutuellement, chercher à réaliser le moment où le jeûne ES 


Le : 
FE en 4 
Fair 
| 


Fa 
‘ (+) lé 
ee co 


# “Ai 
“&2| commence. Une personne voulut connaître la signification de ce verst. Éœ 
| Le Prophète(ç), laissant apparaître ses dents bénies derrière un large FE 
&) sourire, dit: «ô fils de Khatam, quand on parle de distinguer le fl blanc re 
ns à | . | - : : K | tt c) 
& : du jour du fil noir de la nuit, c'est ce qui se développe à l'horizon et É æ 

7 (| : à > | SA de = 
-&%el] marque le début de l'obligation d’observer le jeûne». ES 
& à Il faut aussi savoir que cette expression met en évidence un autre É > 
| point à savoir connaître l’aube vraie et le mirage de l'aube (la fausse S- 
LS 3 aube) car à la fin de la nuit, une toute petite lueur blanche avec très É és 
, <e s NC £ 
Ne ; | D 

) | Majma'al-Bayäâne, le commentaire du même verset, vol. 2, p. 281. É 4 
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ee se Es RS 
: es] peu de couleur dunes. le e sens ae Hotiratil a apparaît dans le ciel, on la L re 
&) compare à la queue de l’aigle. C’est la fausse aube. Mais peu de temps |: 
3e) après cela, une lueur un peu plus claire apparaît dans le sens horizontal ES 
a | et se déploie. Ainsi, on dirait qu’un fil blanc est tracé sur l'espace noir É œ 
2e) de la nuit: «il s’agit de la vraie aube qui marque le début du jeûne et le kgs 
Æ à début de la prière du matin. Elle n'a aucune ressemblance avec la Le 
<*| fausse aube». PE» 
; ci 4 - Le début et la fin, c’est la piété | És 
je Le plus marquant est que dans le premier verset que nous avons lu É > 
3%] concernant le décret sur le jeûne, le but principal est la Pise La même Ex 
K@$| expression apparaît exactement à la fin de ce verset: «d FE ce 6 ea 


ë 


| ei verset montre que tous ces programmes constituent un moyen pour Ba 
sm] l'éducation de l'esprit de piété, de la maîtrise de soi et de l’abstinence |. 
& ) face aux péchés, et du sens de la responsabilité par rapport aux devoirs É œ 
£e| des hommes. ES 
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188. Ne consommez pas illicitement (injustement) vos biens = 


mutuels, ne vous servez pas d'une partie pour corrompre les || 
juges afin de s'approprier dans le péché (lautre partie des | 
biens des gens) alors que vous en êtes conscient. 
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| EX Dieu interdit aux musulmans un acte aussi infâme. En effet, il dit: t 
ES re 

<eÿ\ ‘ne disposez pas des biens et des richesses mutuelles sans aucun droit». Ne 
s@4] gagnez pas les biens par voie illicite et malhonnête, ne consommez pas [2 
-&3e) les biens des autres et ne les utilisez pas non plus pour corrompre les k&z-- 
Ée : juges en leur donnant des pots de vin ou des cadeaux pour vous [56 
“| approprier illégalement les biens des gens car avec ce geste, vous FEY- 
DA commettez deux péchés graves: «manger illégalement les biens des Û à 
“| autres, et faire la corruption». La question de la corruption est si 7e | 
Ce] importante dans l'Islam que l'Imam al-Sâdiq(as) dit ceci à son sujet: HS 
& 3 «la corruption et les pots de vin dans les questions juridiques est Lœ 
43e une forme de mécréance et d’ingratitude vis-à-vis de Dieu».! ER 
© ) Nous lisons ceci dans un célèbre hadith rapporté du Prophète(c): É > 
FA «que Dieu maudisse celui qui donne, celui qui reçoit ou celui qui 1 
€ ) joue les intermédiaires entre les deux». É x 
” Ex Dans le verset 29 de la sourate Nisaa, on a un verset semblable E | 
+ dans lequel il est écrit: «ne disposez que de ce que vous gagnez à travers ve 
, e2 le commerce correct). æ 
: a Ce verset dit clairement: «si les gens sont jugés dans un tribunal es... 
©] ; > 
| —————————— le. 
ga) ! Wasa'ilal-Shi'a, vol. 12, Bab 5. re 
| & 2? Bihér al-Anwär, vol. 104, p. 274, hadith 11. CE 
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Le n'a =, CV à Fe ÿe eve n'a _.cÿe ue CARO M Cu ko CV + = 2 > 
ss] sous l'effet de la corruption, le bien en litige de leur est interdit car la Lg 


«&4| sentence qu'on prononce en apparence dans le jugement ne rend pas le 


fe) bien en question licite pour eux. Ce n’est pas avec le jugement d’un kE>- 
9 ) tribunal que quelqu'un peut devenir le vrai propriétaire des biens des [F6 
| gens. Dans un hadith du Prophète de l’Islam(), il est clairement écrit: PE 
€ à «je suis un humain tout comme vous» (je suis tenu de me fier aux faits we 
© apparents pour émettre un jugement). On vient me soumettre des Da 
| a problèmes, peut-être certains sont très doués que les autres dans l’art > | 
© à de présenter les arguments. Et en fonction de ces preuves, j'émets le > 
al jugement en leur faveur. Mais sachez que si je fais un jugement en les. 
æ 3 faveur de quelqu'un de telle sorte que le bien de son semblable lui |& 
#3] revienne illicitement, c’est une partie du feu de l’enfer qu’il a entre les k€3- 
<<) à mains. Si ce dernier veut vraiment le feu, qu’il consomme ce bien, dans |$6> 
ÆX| le cas contraire, qu’il le restitue». ES 
4 Haine | re 
&ÿ] Préjudices de l'acceptation de la corruption ee 
«Sr La corruption est l’une des plus grandes calamités qui depuis [F8 


+ 


| plutôt alarmante. C'est l’un des obstacles pour l'application de la justice 


ke 
we (a) 


| ” l’ancien temps frappe l'humanité et aujourd’hui, elle a pris une tournure 


© 
sv 


TT 


x sociale, Cela a été et est toujours l’un des obstacles pour l'application de |/E% 
<ST]| la justice sociale. Et à cause de cela, les lois qui, en principe doivent La 
| EX préserver les intérêts des classes faibles, se retrouvent en train d'être à Er 
&} l'avantage des classes fortes et des injustes. Or, normalement, la loi doit ve 
#4 limiter la puissance et l'influence de ces personnes. ve 
; sa En effet, les riches et les puissants sont capables de se servir de | 
Æ ) leurs biens pour se défendre. Ce sont les pauvres dont la loi doit ve 
| sy] préserver les intérêts et les droits. Il est clair que si la porte de la Es | 
æ ) corruption s'ouvre, la loi aura plutôt l'effet inverse. Car ce sont les 2e 
LE riches et les puissants qui ont la force de donner les pots de vin. Ce qui ES 
ES ) fait en sorte que la loi devienne comme un jouet entre leurs mains et 26 
-£x| leur permet de perpétrer davantage d’injustice, d’oppression, de crime kgs. 
Lee 3 et de violation vis-à-vis des faibles. ÉS 
<e Raison pour laquelle lorsqu'une société est minée par la KG 
0) corruption, le système de vie est totalement bafoué. L’injustice, la | 
< c l Tafsir Fidhilal al-Coran, vol, 1, p. 252. ne” 
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soit la forme, tout argent qu’on acquiert par cette méthode est illicite. 
Nous lisons dans Nahj al-Balagha, le récit d’Ash'as ibn Qeiss qui 


API QT OV er C9 à 
2) perversité, 1 1e mime et les dis dsonminsdons-ton touchent toi toutes Lu den ES , 
£ à institutions et les programmes de cette société et 1l ne reste de la loi et ES 
&a de la justice que le nom. MES 
æ à C'est pour cela que l'Islam considère la corruption comme quelque |: 
-&%| chose de très mauvais et qu'elle la condamne et la considère comme un kgs. 
<S à péché grave. Mais, il faut savoir que le caractère exécrable de la [ÈS 
| corruption pousse les gens à lui trouver d’autres expressions beaucoup € 
ee : plus douces ou à la dissimuler dans d’autres formes d'activités. On |$£ 
<<} utilise par exemple le genre de nom tel que «cadeau», «présent», 
CE : «motivation», «récompense pour les efforts..». re 
EN] Certes, quel que soit le nom qu'on utilise pour adoucir un fléau ES | 
< aussi grave, cela n'aurait aucun effet sur sa vraie nature et quelle que re 








"%\] apporte un cadeau afin de vaincre son adversaire dans le tribunal de la 

&+ justice de l’Imam Ali(as). Le soir, il envoya une bonne assiette pleine 

© de sucreries délicieuses au domicile de l'Imam Ali(as) prétendant que 

| sl c’est un cadeau. L’Imam Ali dit sous le coup de la colère: 

æ ; «Que ceux qui se lamentent viennent verser les larmes pour toi. 

Le Tu es venu avec ce titre pour me tromper afin que je ne puisse 

© : appliquer la législation authentique. ? Je jure par Dieu: si on 

en ©) me donne sept fois ce qui se trouve sous les cieux, je ne suis pas 

$) prêt à enlever injustement une particule de la bouche d’un à 
SX fourmi. Votre monde est plus insignifiant à mes yeux qu'un es 
2? morceau de feuille mâchée par une sauterelle. Qu’est-ce qu’Ali a (FE 
: c à faire avec des biens et des plaisirs éphémères?» ! Le 
k a L’Islam condamne la corruption quelle que soit la forme sous ES. 
& à laquelle elle se présente. Nous lisons dans l’histoire de la vie du | ve 
se] Prophète(c): Es. 
£ à «on lui avait dit que l’un de ses commandants acceptait les pots LS 
5 de vin soi-disant que c'était des cadeaux. Le Messager(c) se mit es. 
& 3 en colère et dit à ce commandant: «pourquoi est-ce que tu ES 
> prends ce qui n’est pas ton droit?» Il répondit: «en s’excusant: Les. 
€ 3 «ô messager de Dieu ! ce que j'ai pris n’était qu'un cadeau.» Le CS 
EX | LE 
| 1 Nahjal-Balagho, discours 224. re 
< re SELLE LETETET = re 
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PRO ne CS Es, ES 
DA | Messager(c) réagit de le-ma manière s suivante: «si tu vivais dans ta 
ro 

82) maison pas en tant qu'un commandant investi par moi, est-ce 

: Y que les gens viendraient venir te donner les cadeaux?» Il lui 

@+ ordonna alors de restituer ces cadeaux à la trésorerie publique 

y et il le limogea».' 

SE Pour que le juge ne soit pas l’otage des pots de vin dissimulés, 
#3! l'Islam ordonne au juge de ne pas aller au marché personnellement. 


Car on risque de lui faire des réductions sur les marchandises qu'il va 
acheter de manière inconsciente et que cela influence son jugement. Et 
que celui qui lui avait fait la réduction sur une marchandise, cet 
élément risque de jouer en sa faveur. Or, cela aurait été bien si 
seulement les musulmans exploitaient ce qu'il y a dans leurs livres 
sacrés et ne sacrifiaient pas tout sous l'autel de l'idole de la corruption. 
On affirme encore que cela veut dire: ne consommez pas 
mutuellement vos biens à travers les choses vaines et viles telles que les 
}| jeux de hasard et bien d’autres formes de jeux. 
Il est rapporté de l’Imam al-Bagir(as): 
Koureysh avait gagné la femme et les biens de quelqu'un dans 

un jeu de hasard. Dieu leur interdit cet acte. Mieux encore, ce 

verset peut signifier tout ce qu'on a dit. Car cela fait également 

partie des cas de la corruption». 


Ham A vol. 1, pp. 155-156. 
? Majma‘al-Bayâne, vol. 2, p. 282. 
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e Ath fe 
| ci 189, Is t'interrogent au sujet des croissants lunaïres. Dis-leur qu ils ee 
Fe. » servent de repères pour déterminer le temps (et représentent un ES 
n calendrier naturel) pour les hommes et pour le pèlerinage. Il n'est :&- 
& à pas bien d'entrer dans la maison par derrière (une habitude É é> 
Ga développée à l'époque de l'obscurantisme, les gens vétis en Hiram A 
c pendant le Hajj laissaient la porte de la maison pour entrer un Fe 
æ ) tunnel derrière), Le plus important est d'être pieux. Entrez dans les É . 
<Sel maisons par la porte et craignez Dieu afin que vous soyez bien kG-- 
+) guidés. É & 
Ko ) Circonstance de révélation Ë e> 
e À On dit que Mahas ibn Jal était venu voir le noble Prophète(c) et lui bo: 
“me dit: «On nous demande constamment ce que signifie le croissant Les 

£ 3 lunaire et pourquoi la lune évolue progressivement avant d’apparaître |£5: 
-&| sous une forme ronde ; ensuite, revient encore à son état initial». ES 
= S à Il est également rapporté qu'un juif avait demandé au Prophète(c): É œ 
#3] «Pourquoi le croissant lunaire ? et à quoi sert-il?» Ce verset fut révélé ke 
© : pour exprimer que les différentes étapes de la lune ont plusieurs É ES 
“ avantages aussi bien matériels que spirituels dans la vie de l’homme. ÉS 
<a LS 
\ Commentaire VE 
&) Tout comme il apparaît dans la circonstance de révélation, un fo: 
4] groupe de personnes posaient des questions au Messager(ç) à propos du l ES 
_&2| «croissant». Ils demandaient la cause et l'utilité de la position de la lune Lex. 
“2| dans le ciel. É œ 
De En guise de réponse à cette question, Dieu ordonna à son Prophète de Fa 


ŒTITITITITITIITITITITITI TITI Ti 


424 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


Éd d0 0600000006 000600000000 
x) | dire: | = ne ! + 


LE) dire: “«explique-leur l'in l'importance et l'effet du croissant lnaiée et dis-leur ni d 


LA 1 «au début des mois, la lune apparaît sous-forme de croissant. Ensuite, elle ES 
| Lo change progressivement et elle sert de repère et a beaucoup d'effets dans ES | 
a à l’accomplissement des actes d’adoration, des devoirs religieux ainsi que Le 
se] dans la vie quotidienne de l'homme. En effet, tout le monde peut |. 
£ à facilement organiser ses affaires commerciales, ses contrats aussi et 2 
st] remplir ses engagements en temps voulu». ES. 
£ Observer le jeûne et accomplir bien d’autres grands actes 2e 
D" d’adoration se font à un temps bien déterminé dont le meilleur moyen ES 
£ à de le déterminer est la position du croissant lunaire en contemplant la |26: 
x) lune. Les gens sauront déterminer le début, le milieu et la fin des mois kgs. 
< à et ainsi, ils pourront organiser leurs activités en fonction de cela. Le 


En fait, le mois est un «calendrier naturel» pour tous les êtres 
humains c'est-à-dire l'ensemble des gens que ce soit ceux qui sont 
+ instruits, que ce soit les ignorants. Dans n'importe quel point du 
4 monde, ils peuvent utiliser ce calendrier. Non seulement on définit à 
“a partir de la lune le début, le milieu et la fin du mois, si on se concentre 
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ml + 
ot 


€ 
nVE 


ARS 


© mieux, on peut encore déterminer les jours des mois. Il est clair que [ré 
| SX sans Calendrier, le système social de l'homme ne peut être évalué selon ES 
@4 un critère chronologique général. Raison pour laquelle Dieu, exalté |T* 
"| soit-il, a mis ce calendrier universel à la disposition de tout le monde l** 
4 afin que les hommes organisent leurs vies à base de cela. Lg 
Le S— 
© ) Les unités de mesure naturelles AC 2 
le 


Q 


eo L'un des mérites des lois Islamiques est que ses préceptes sont 
généralement concordants avec les «unités de mesure naturelles». En effet, 


€ 


Q 





2) ces unités de mesure sont mises à la disposition de tout le monde et le Ca 

‘ c temps qui passe ne fait aucun effet sur elles, contrairement aux unités _ 
& ; artificielles, qui ne sont pas à la disposition de tous. Même à notre époque, S . 
“2)| tout le monde n'arrive pas à utiliser les critères universels. We 
€? C'est pour cette raison que nous voyons souvent l'Islam utiliser Q œ 
ei parfois l’hampan, parfois le Pa, tantôt le doigt, tantôt la taille ;etence (© 
+ qui concerne la détermination du temps, on exploite le crépuscule, 4 
co l'aurore et lorsque le soleil fait la moitié du parcours dans le ciel. IlLen | S 

64 est de même pour l'apparition du croissant lunaire. 2e 
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Ici, comme me il s’agi s'agit t du: pèlerinage et qu'on peut définie le temps de 1e 
l’accomplissement de ces rites grâce à l'apparition du croissant lunaire, É æ 
Dieu fait allusion à l’une des pratiques et habitudes superstitieuses sur es. 
le Hajj en vogue à l’époque avant l'Islam. Dieu interdit ainsi aux gens Ê œ 
de perpétrer cette habitude. Lorsqu'ils portaient l’Hiram, ils n'entraient k€& 
pas dans la maison par la porte. Ils pensaient que celui qui vêtit l'Hiram Ê œ 
ne doit pas entrer dans la maison en passant par la porte. C'est pour KE 
cette raison qu'ils passaient par derrière ! Ils faisaient cela juste parce É ee 
que c'était considéré comme un acte bien. Etant donné que le fait de #6>- 
vêtir l'Hiram est une forme de délaissement d'habitude, on doit le Ë 62 
compléter. 1e 

Mais le Coran dit clairement: «ce qui est bien, c'est la piété et non les LS 
us et coutumes superstitieux.» Et immédiatement, Dieu ordonne ES k 
d'entrer absolument dans les maisons par les portes ordinaires. É & 

Certes cependant, le verset a une signification beaucoup plus 124 
large et générale. Lorsqu'on veut entreprendre toute chose que ce £a 
soit les choses relevant de la religion ou quelque chose qui ne relève La 
pas de la religion, il faut le faire par voie normale, et non par une es, | 
autre voie déviée non ordinaire. Jabir rapporte de l'Imam(as) la Ë > 
signification de ce verset.? es 

Dans les exégèses des Ahl al-Bayt(as) au sujet de ce verset, nous ; & 
lisons: «nous sommes les portes de Dieu et la voie pour parvenir à Lui. ES 
Nous sommes ceux qui appellent les gens vers le paradis de Dieu». LS 


C'est-à-dire dans tous les actes religieux, passez par la porte k€. 
principale et prenez d’eux vos programmes. Car la révélation est 
descendue dans leurs maisons et ils sont les fruits de l'éducation de K&> 
l'école de la révélation divine. É 
La phrase: «ce n’est pas...» fait allusion à cet autre point sensible | 


c’est-à-dire l'interrogation par rapport au croissant à la place de 


l'interrogation par rapport aux enseignements religieux. Un peu 
: pr F . . . Pl 
comme celui qui trace une voie principale pour entrer dans la maison | « 
et passe par le tunnel derrière la maison ou un trou derrière la maison és . 
ir accès à l’intéri ( se Tu 
pour avoir accès à l’intérieur, quelque chose de laïd ?! ee. 
rene 5 
| Tafsir al-Bedavi sous le commentaire du même verset, vol. 3, p. 40. NS : 
? Majma‘al-Bayâne sous le commentaire du même verset, vol. 2, p. 284. ) 
3 Jbid. | Le 
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190. Combattez pour la cause de Dieu ceux qui vous combattent. Ne 
dépassez pas les bornes car Dieu n'aime pas ceux qui 
transgressent les limites. 
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Il est rapporté d’ibn Abbas que ce verset est descendu lors du traité de 
paix d'Oudeibiya et l’histoire se présente comme suit: «le Messager(ç) 
avait pris la route pour le petit pèlerinage accompagné de mille quatre 
cents personnes lorsqu'ils arrivèrent à Oudeibiya, (une zone proche de la 


ie À 
2 À 


= | 


+ 


y Mecque). Les idolâtres vinrent les empêcher d'entrer à la Mecque pour 


accomplir le petit pèlerinage. Et après beaucoup de discussions avec le 


A Prophète(c), ils se sont entendus et parvenus à la conclusion selon laquelle 
@2 il peut revenir l’année prochaine pour accomplir le petit pèlerinage. Alors, 
sel ils vidèrent la ville pour une période de trois jours pour qu'ils puissent 


x] accomplir le Tawaf autour de la maison sacrée. 
+} L'année suivante, lorsqu'ils étaient prêts à se rendre à la Mecque, 


< ! ils craignaient que les idolâtres ne respectent leur engagement en les 
-$&3e| empêchant et que cela engendre la guerre; et en cas de guerre 
<& à également, le Prophète(çc) serait gêné car il est interdit de faire la 
© | guerre durant les mois sacrés. C’est alors que ce verset fut révélé et il 
1€ leur a été ordonné que si l’ennemi engageait les hostilités, ils devraient 
; ca aussi livrer la bataille. 

€ 

€ Commentaire 

a) Ici, le Coran donne l’ordre de combattre et d'affronter ceux qui 
€ à engagent les hostilités envers les musulmans. Il leur a été permis de 
| prendre les armes pour anéantir l'ennemi et utiliser tous les moyens 
& à pour se défendre. En réalité, l'époque de la patience et de l'endurance 
<<] des musulmans était terminée et ils devaient défendre leurs droits avec 
+) dignité et honneur. 
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CPS 1606 060006000060000000060088888 
ra Je DS ‘æ res 
PA Pourquoi et avec qui i devons-nous fair faire la $ la guerre? 1e : 
; ss Dans ce verset, trois éléments apparaissent et précisent clairement Ë G> 
<@*| la logique de l'Islam au sujet de la guerre: *E7 
Se à 1 — La phrase «combattez pour la cause de Dieu» (4 Je à) 56 ) est Ê SE 
: <a À >. _ 
& 3 le but principal de la guerre en Islam. Donc, on ne fait pas la guerre É œ 
&ÿé| Pour se venger ou pour la quête du pouvoir ou encore pour l'extension kgs 
æ ) des pays encore moins pour gagner du butin ; on ne fait pas la guerre [Lg 
&ä] pour envahir les territoires des autres. Tous ces éléments sont kgs 
€ à condamnés par l'Islam. Prendre les armes et faire le Djihad n'est É &> 
Se] conforme que si c’est pour la cause de Dieu et pour l'instauration de la k€ 
<&) ) loi c'est-à-dire la vérité, la justice, l’unicité et l'éradication de ë > 
SX l'injustice, de la corruption et des déviations. 1e 
€ ) 2 — Quant à savoir avec qui il faut combattre, nous avons le passage Ë a 
&+ suivant: «ceux qui s'emploient à vous tuer» (LS bu 23). Ce passage É 
x montre qu'aussi longtemps que la partie d’en face n'a pas pris les armes, ES 
& : il ne faut pas engager les combats. Les musulmans ne doivent pas Ë és 
| engager les combats (en dehors des cas exceptionnels qu'on évoquera KE 
<< à dans le verset du Djihad). É Sd 
LR Il ressort également de ce verset que les non militaires (plus 
© à particulièrement les femmes et les enfants) ne doivent pas être [ré 
| SX victimes des attaques combien de fois les tuer. 1e 
or C’est pour cette raison que nous voyons les grands guides de l'Islam [FF 
"| tel qu'Ali ibn Abi Talib(as) ordonner aux soldats: «ne les attaquez pas [E ° 
€ ) tant qu’ils n’ont pas commencé. Car vous êtes les suiveurs de la vérité et ë ce 
© vous avez une preuve face à eux et le fait de ne pas entamer les hostilités os 
Ë a est quelque chose qui prouve que vous êtes du côté de la vérité».! Es | 
© 3 — Les aspects de la guerre apparaissent également dans le passage É œ 
: y suivant: «lux Ÿ w» c’est-à-dire «ne transgressez pas les bornes et les [ge 
& à limites déterminées». Même si la guerre est pour l'Islam, la cause de ë œ 
| Dieu, on n’a pas le droit de les transgresser. Raison pour laquelle l'Islam k€S-- 
ce à contrairement aux guerres de notre époque, recommande le respect des É és 
“#\] principes moraux dans la guerre. Par exemple, les gens qui déposent les 1e 
€ ) armes et ceux qui n'ont plus la capacité de se battre ou la force de É > 
à x LE 
€ 3 ! Nahj al-Balagha, lettre 14, p. 373. à 
& Sn ne en Le 
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“2| femmes et les enfants. Leurs plantations, leurs arbres ne doivent pas être 
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< détruits, il ne faut pas utiliser les produits toxiques pour empoisonner ée : 
< 3 l'eau potable à l'ennemi (les guerres chimiques et microbiques). Ë = 
KE L’Imam Ali(as) dit: JE 
& : «Lorsque vous avez vaincu l’armée de l'ennemi grâce à Dieu, et ; és 
>< que vous voyez les gens en train de fuir, ne tuez pas les pauvres, ca 
& 3 ne les torturez pas et ne dérangez pas les femmes. Même si leurs É G> 
EX dignitaires et leurs chefs vous insultent et tiennent des propos 1 
æ à contrariants envers vous».! É Éà 
& \ Ce qui apparaît dans ce verset rend totalement non fondées toutes ë > 
«| les différentes accusations que les ennemis avancent au sujet du djihad |\gs.. 
& 4 Islamique. Et ici, avec l’éclaircissement du Coran sur la présentation é > 
| «des objectifs de la guerre» et «des différents aspects du Djihad», cela Les. 
& à constitue une réponse directe pour les détracteurs. Bien d’autres É > 
| éclaircissements apparaissent dans les autres versets du Djihad et que k&-- 
CS ) nous aborderons plus loin avec la grâce de Dieu. É œ 
ED ES 
Là LS 
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ie : l Nahj al-Balagha, le même discours, p. 453. Ë a 
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& PER Al on SEA OG \AYE e 
—#Se) 191. Et tuez ceux (les idolâtres qui ne se gènent pas de commettre + 
& : des hostilités car tel est n'importe quel genre de crime) quel k > 
EX que soit où vous les trouvez et expulsez-les comme ils vous ont FE 
Æ : expulsé (de la Mecque)» et sachez que la torture est pire que la Ë à 
64 tuerie. Ne les combattez pas près de la mosquée sacrée à moins sh 
D qu'ils engagent les hostilités contre vous. Là alors, s'ils vous |? 
& ) combattent, tuez-les, telle est la récompense des mécréants. Bs 
sa] 192. S'ils se résignent, Dieu pardonne et I] est miséricordieux ES. 
>) Commentaire se 
or Ce verset ordonne aux musulmans de combattre les idolâtres de la |$> 
"#| Mecque. Ceux-là qui les ont expulsés de leur ville et face à ce qu'ils ont pes 

rG+) fait à la Mecque, qu'ils leur fassent la même chose car ils ont dérangé et ES 
NA torturé les musulmans durant des années, ce qui est encore pire que le #7” 
2) meurtre. Car quand on tue quelqu'un, on lui ôte juste la vie et en Le | 
&: : échange de cela, l’homme accède au bonheur dans l'au-delà alors que Le 
“sel| dans la torture, il n’y a ni le confort d'ici-bas, encore moins les autres |. 
>> 3 plaisirs du bas-monde. 6 œ 
EN Mais, malgré ce décret, on impose aux musulmans de ne pas |. 
Se : engager les hostilités aux alentours de la mosquée sacrée pour la É > 
a] sécurité et le caractère sacré des lieux. Mais si les mécréants manquent kgs. 
& 3 de respect à la mosquée et commencent à y faire la guerre contre les é c> 
&%) musulmans, ceux-ci doivent aussi les affronter exactement comme ils kgs 
& le font et leur faire payer. É e> 
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4% Notes es. 
a À ; ; . ; — 
RES 1 — Rendre l'appareil, l’intransigeance et les violences sont [7€ 


inéluctables dans certains cas. 


se : : { do 
DA: 2 — La mosquée sacrée est un lieu saint, mais le sang des 1e 
nt) NES 


musulmans est plus sacré. Alors, la question du plus important par 
rapport au moins important se pose ici. | \ 
3 — De la même manière que dans le principe de la guerre, vous ne - 
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devez pas engager les hostilités, vous ne devez pas devancer les gens 
dans la destruction des symboles sacrés. 
4 — Connaître les raisons de l’ordre et le secret de l'enthousiasme et 
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£ de l’obéissance. Le Coran expose la raison de l’ordre de Dieu en disant | 2e 
3 qu'ils vous ont torturés durant des années et la torture est pire encore |. 
2] que la tuerie. Donc, vous ne devez pas vous montrer faibles dans le 2 
&| combat et la guerre face à eux. Si on donne l’ordre de les expulser, c’est k€ 
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æÆ à parce qu'ils ont fait la même chose pour les musulmans. É 
Le «S'ils arrêtent, Dieu est indulgent et miséricordieux. 1e - 
6 Dans ce verset, il dit que si les mécréants se résignent, ne É = 
| persistent plus dans leur mécréance et abandonnent le culte des idoles, FE>- 
< à Dieu accepte leur repentir et ils deviendront les frères des musulmans. Ë GS 
“| Les punitions et jugement qu’on prévoit pour les criminels ne seront PE? 
a pas appliqués sur eux. É Ca 
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“2 193, Combattez-les jusqu'à ce qu'il ne reste plus le désordre (le culte |” 
&4 des idoles et la suppression de la liberté des gens) et que la Lx. 
; a | religion de Dieu soit l'unique religion. Donc, s'ils renoncent (à Es : 
<&?) leur mauvaise méthode), (ne les dérangez pas car) c'est juste les Ê & 
Le injustes qu il faut attaquer. LES. 
o me 
-&x| Commentaire ES 
& : L'objectif du Djihad Islamique est expliqué dans ce verset. Le We 
| 5" verset dit que la guerre ne se fait pas pour les objectifs que les humains fe 
‘all poursuivent généralement lorsqu'ils se battent ; on ne doit pas faire la es | 
£ à guerre pour commander la terre, étendre les territoires, s’accaparer des LS 
‘se/| différentes richesses et encore moins pour détendre les marchés pour \es | 
L : les débouchés et les ventes. On ne doit pas faire la guerre non plus le 
D" dans le but d'obtenir les matières premières ou faire dominer un NS 
ga groupe ou une race sur un autre groupe ou une autre race. 2 


Le djihaa se fait seulement et uniquement pour une chose: «gagner 
æ ) l'agrément de Dieu» c’est-à-dire instaurer la justice sociale, soutenir 
. ss ceux qui sont susceptibles d’être dupés et égarés, éradiquer le culte des 


2 @ 4 


“21 idoles dans la société et appliquer les préceptes de Dieu. É œ 
SE Comme on peut le constater, on se bat pour éviter «le désordre» 6x 
RÈ : dans la société humaine afin que le culte d'un Dieu unique se répande É &* 
| EX dans toute la société humaine. 1€ , 
RÈ : En-dessous du verset, il ajoute que s'ils renoncent et abandonnent É é d 
rar la mécréance, la corruption et l'adoration des idoles, les musulmans ne 1€ 
< doivent pas les attaquer ou chercher à se venger de ce qu'ils ont fait par be: 
Se le passé. Donc, les musulmans doivent négliger ce qu'ils ont fait re 
Æ 2 auparavant car c’est seulement les injustes qu'il faut affronter. É oo 
€) En réalité, on peut résumer en trois sections la réalité du Djihad ë > 
| Islamique: ie 
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LEE Le 
pal À TL pe pour la ea Dibéation et et la libe liberté ce 
Æ à Dieu a établi des préceptes, des programmes pour le bonheur, la É es 
<<] liberté, l’accomplissement, l'épanouissement et la tranquillité des F&- 
© 3 hommes. Il a particulièrement chargé ses prophètes de transmettre ces Ê és 
“<*| ordres et ces programmes aux gens. Alors, si une personne ou un |Eÿ- 
& ) groupe se rendent compte que la transmission de ce message interfère ea 
| dans leurs intérêts personnels et s'emploient à empêcher les prophètes 
@+) de mener leur mission, ces prophètes ont le droit dans un premier Éo 
"| temps de discuter pacifiquement avec eux et si cela ne donne pas, ils À & 
+) doivent utiliser la force pour écarter cet obstacle de leur chemin et ES 

"| obtenir la liberté de transmettre la religion dont ils sont chargés. Le 

F à En d’autres termes, dans toutes les sociétés, les gens ont le droit é a 
| OA d'entendre les paroles de ceux qui appellent sur la voie de la vérité et He 
Ù | dans l'admission de leur appel, ils sont libres. Alors, si d’autres veulent de 
4 &+) les empêcher de jouir de leurs droits légitimes et ne pas leur permettre tœ 
‘sal| d'entendre l'appel de ceux qui invitent sur la voie de Dieu, ils doivent es. 
G+ se libérer de l’emprise de l'esclavage mental et social. | re 
2” Les partisans de ce programme ont le droit de viser n’importe quel \es 
€+) moyen pour garantir cette liberté. C’est ici que l'importance des Djihad 6 œ 
y primaires «dans l'Islam et les autres religions» se présente bien. ES * 
€) De même, s'ils mettent les croyants sous pression pour les É œ 
: EN contraindre à revenir dans l’ancienne religion, on peut utiliser ES , 
«4 n'importe quel moyen pour dégager cette pression. É œ 
| 2 — La lutte pour la défense JE 
< ) Parfois on impose la guerre à quelqu'un ou à une société c’est-à- f 2 
*| dire ils font l'invasion et l'attaque méditée ou subite de l'ennemi. Ici, 
& 3 toutes les lois divines et humaines permettent à la personne ou à la É S 
| société envahie de se défendre et d'utiliser tout ce qui est en leur = 
© à pouvoir et toute forme d'action pour préserver leur existence. Ce genre ë S 
| de Djihad s appelle le Djihad défensif. Les guerres telles que: «la guerre K&- 
OS d'Ahzah, d'éOuhouds, de «Mouteys, de. +Tabougs, de «Houneins:et É & 
£| bien d’autres guerres que l'Islam a eu à affronter se classent dans cette là 
& ) catégorie de Djihad et avaient toutes le côté défensif. Ë æ 
| ei 3 — La lutte pour l'éradication de l’idolâtrie. Fe | 
©) re 
EL En même temps que l'Islam appelle les gens à adopter la dernière |e2.. 
<Æ 4 religion et la plus élevée qu'elle représente, elle respecte la liberté de 6 œ 
: ex croyance. Raison pour laquelle elle donne au peuple qui détient ne 
& = = à NS 
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TITI III III II III La 
livres sacrés l’occasion de mener les études, de réfléchir et d'accepter |\gs.. 
l'Islam. Et s’ils n’acceptent pas, on fait les négociations avec eux et «on É œ 
les considère comme une minorité alliée» et avec les conditions kgs. 


particulières pas du tout complexes, on cohabite pacifiquement selon 
certaines conditions particulières pas trop compliquées ni difficiles. 


Quant à l’idolâtrie et au culte des idoles, ce n’est ni la religion 


encore moins une doctrine et on ne peut pas accorder de respect à cela. 
C'est une forme de superstition, de déviation et de comportement 
stupide. C’est une forme de maladie mentale et morale qu'il faut 
éradiquer quel que soit le prix. 

La notion de liberté et de respect de l'opinion des autres ne 
s'applique que lorsque la pensée et la doctrine sont au moins fondées 
sur une base un peu vraie. Quant à l’égarement, les superstitions, la 
déviation ou une maladie, ce n’est pas quelque chose qu'on peut 
respecter. C’est pour cette raison que l’Islam ordonne d'éradiquer le 
fléau du culte des idoles quel que soit le prix même s’il faut que la 
société humaine entre en guerre pour en découdre avec ce 
comportement. Si on n° arrive pas par la méthode pacifique à éradiquer 
ce problème, on utilise la force pour le détruire. 


Pourquoi est-ce que le jihad a été décrété à Médine ? 
Nous remarquons que le Djihad est devenu obligatoire aux 
musulmans à partir de la 2" année de l’hégire et avant cela, ce n'était 


pas une obligation. 
La raison de ce décret est claire car d'un côté. le nombre de 


musulmans à la Mecque était tellement faible qu'ils ne pouvaient | 


entreprendre un soulèvement armé qui était plutôt synonyme de 
défaite et de suicide. Et d’un autre côté, l'ennemi était particulièrement 
puissant à Médine. En fait, la Mecque était le centre des puissances 
anti-Islamiques. Il était alors particulièrement impossible de les 
combattre à l’intérieur de la Mecque. 

Et lorsque le Prophète(ç) émigra à Médine avec un bon nombre et 
qu'un bon nombre de personnes a cru et que son appel se répandit 
publiquement à l’intérieur et à l'extérieur de la Mecque, il a pu instaurer 
un gouvernement simple et préparer ainsi le nécessaire pour combattre et 
affronter l'ennemi. Etant donné qu'entre Médine et la Mecque, il y avait 
une distance relativement longue, cela s'est déroulé avec une forme de 
sérénité ce qui a donné une certaine force, liberté et motivation 
révolutionnaire pour affronter l'ennemi et se défendre face à lui. 
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ë +) 194. Face au mois sacré (si l'ennemi viole ce mois sacré et s'emploie tes 
€ A De Re PEN eee PRES es CES LS D 
7 affronter exactement de la même manière qu'ils se comportent |. 
s£ à avec vous) et toute profanation engendre la loi du talion. Et |L6> 
EX quiconque vous attaque, rendez-lui l'appareil. Craignez Dieu \63.. 
£ : (n'exagérez pas et sachez que Dieu est avec ceux qui Ë 6 
><} s'abstiennent. AXE 
€) ES 
5e) Commentaire 7e 
æ) Quatre mois au cours de l’année jouissent d’un respect particulier. Fos 
& à Durant ces mois, la guerre et les conflits sont interdits. Trois de ces é &> 
&3l mois sont consécutifs et seul un est un peu séparé à savoir le mois de #2. 
& ) Rajab. Les trois mois qui sont consécutifs sont: «Zoul Ka’ada, Zoulhijja É a 
<&el et Muharram». Le mois de Zoul Ka’ada a été nommé ainsi parce que k£z- 
+ à durant cette période, il faut que la guerre soit au point mort. L'Islam Ê Es 
| déclare le cessez-le-feu dans quatre mois au cours de l’année. Mais, JE 
& à l'ennemi est toujours embusqué pour exploiter la moindre occasion. Bo 
&X| Alors, il se dit que comme les musulmans sont tenus de respecter le PE 
RÈ : cessez-le-feu au cours de ce mois, on peut les attaquer. Ce verset dit: ES 
pa «Si vos ennemis vous attaquent pendant ces quatre mois, vous devez Le 
k al riposter et vous battre avec eux dans ces mois». Donc, placez le mois ES. 
63) sacré face aux mois sacrés car la nécessité de préserver le sang et le LS 
: sy système Islamique est plus importante que le respect du mois sacré Es 
4 : (Slai SELS) et quiconque viole ou profane ces mois sacrés, on doit ë es 
EX appliquer la loi du talion sur lui. Et Dieu dit ensuite en guise de règle 7e | 
&+ générale: «quiconque vous attaque, ripostez de la même manière». HS 
| L'Islam n'est pas une religion de provocation ou d'attaque. Mais, elle A 
+? n'accepte pas la provocation et l’attaque des autres. De toutes les (0 
ea Le 
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OF) | | | rar 
" manières, il faut avoir la crainte et ne pas exagérer dans la loi du Talion gs. 


“| et sachez que Dieu est avec ceux qui s’abstiennent. LS 
: EX Le : 
æ2| Notes É = 
= ë 3 . | “ û = (net 
ce 1 — Il n'existe pas de voie sans issue en Islam. La préservation de LS 
@5] l'Islam et de la vie des musulmans passe avant la préservation des lieux Hg 
l # | ou des temps. ES 
2 — Nous devons être juste et modéré même lorsque nous es | 
« affrontons les ennemis. (.X 2 (5561 Le Ji al 1566). Ë œ 


3 — La nécessité de se préserver et de respecter les principes 
Islamiques éducatifs dans la guerre. ES 


__ à 4 à 
; A) SA - 


4 — Le système d'instauration des lois doit être de manière à ce que f 
cela ne décourage pas les musulmans d'un côté, et ne donne pas 
l'audace aux mécréants de l’autre côté. C'est pour cette raison qu'on 
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parle de réagir, de riposter de la même manière. 
Si dans la riposte vous ne dépassez pas les limites par l'appareil, et 
si vous vous montrez plutôt réservé, vous jouirez de l'assistance divine. 
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De la même manière que le Djihad a besoin des hommes sincères, 
forts, bien formés, il a aussi besoin des biens et d’argent. Car dans le 
Djihad, il faut en même temps la préparation psychologique, physique 
et aussi les armes appropriés et les équipements de guerre. Ces Ë 
éléments sont importants et définissent l’issue de la guerre à première À 
vue. Le soldat a besoin d'instruments. C’est alors ici que ce verset l 
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| la perdition ainsi que celle des musulmans. a | 
& 3 Surtout quà cette époque, plusieurs musulmans étaient É & 
| particulièrement motivés pour le Djihad. Mais ils étaient pauvres et K@- 
Se à besogneux. Ils ne pouvaient même pas parvenir à trouver les É & 
“#] accessoires de guerre. Le Coran rapporte qu’ils venaient auprès du 1e 
<&) Prophète(c) et demandaient qu’on leur donne les accessoires de guerre He 
«6 et qu'on les amène au front. Et étant donné qu’il n’y avait pas de É 
| y matériel, ils étaient tristes. Et ils rentraient les yeux pleins de larmes: es 
ie # de, JE =: État a+ 

+) «de UAENTÉ CE gode ÈS À Ce ets Pre É > 
© é 6 
De ————————————— MS 
2] ‘ Sourate al-Tawba, 9: 92. « (Pas de reproche) non plus à ceux qui vinrent Te Ë Se 
mel trouver pour que Tu leur fournisses une monture et à qui Tu Dis: «Je ne trouve JE | 
9\ pas de monture pour vous» Ils retournèrent les yeux débordant de larmes, 2e 
“| tristes de ne pas trouver de quoi dépenser. » ES cé 
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La charité et et l'aumône nr mr la tuctioi ==" "RES 
Bien que ce verset apparaisse à côté du verset du Djihad, il expose 


une vérité générale sociale qu’on peut retenir à savoir la donation. Le 
don de manière générale sauve la société de la destruction. Et d’un | 


autre côté, lorsqu'on délaisse cette attitude et que les biens se 
retrouvent regroupés dans une minorité sociale, une majorité formée 
de pauvres et de misérables apparaît dans la société et cela ne prendra 
pas du temps pour qu’une grande explosion sociale se produise et que 
la vie et les biens des aristocrates brûlent dans le feu de cette 
révolution. Donc, c’est ici que la question du don intervient comme un 
élément précurseur ou encore un élément préventif pour la 
destruction. 

Le don avant d’être utile pour les besogneux représente un intérêt 
pour les riches c’est-à-dire cela permet de préserver l'équilibre dans la 
répartition des biens. L’'Imam Ali(as) fait allusion à cette répartition 
lorsqu'il dit: «protégez-vous bien en faisant des dons ou l'aumône», À 
la fin du verset, Dei dit: «faites du bien car Dieu aime ceux qui font du 
biens (2 EL 2 à 12.215) cela guide les gens du Djihad et de 
l'Infaak vers la Hienfsisance car l’étape de bienfaisance est la plus 
élevée de la perfection humaine sur laquelle l'Islam veille 
rigoureusement. Le fait que ce passage coranique intervient à côté du 
verset parlant du don va dans ce sens que le don doit être l'expression 
de la parfaite bienfaisance et de la bonne générosité. Et il doit être 
dénué de toute forme de complaisance qui risque plutôt de contrarier 
celui qui bénéficie du don. 
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ER ACTA dis Pen tése Ste Ê > 
| LUE V5 ed 5e 522 es cran M a 
où £ ss sa 15: o£ GA 4 M La, . 6 5 ds era is SE ER A35 Fa 
où. de FENG eh 55 2 26 ETS si 1 63 de te Fo: 
x | re 
LE $ db Es se $] 24:25 mi à JUE ES à tai J£ À ne gi = 
#1 ° 6 nt 8 eh an çà je à SK of ds 6 Éas 
€ oi us ea 
8 Es. 
& 3 196. Accomplissez le Haÿj et la Oumrah pour Dieu. Et si on vous a É e> 
2) imposé une interdiction, (immolez) ce que vous apprétez &- 
&}) comme bête de sacrifice, (et enlevez l'Hiram sur vous), et ne É ” 
o rasez pas vos têtes avant que l'offrande (l'animal à sacrifier) es 
20. n'ait atteint son lieu d'immolation ; si quelqu'un est malade ou K-- 
sG+) a un quelconque malaise sur la tête (et qu'il soit contraint LS 
. &+) d'enlever les cheveux) il doit donner une expiation telle que ie | 
LY jeûner, faire l'aumône ou donner un mouton. À partir du |. 
; ) moment où vous êtes préservé (de la maladie et de l'ennemi) Ë œ 
| ex Ceux qui commencent le pèlerinage par l'achèvement de la FE 
€) Oumrak, ce qui est facile comme sacrifice (immolez-le) et celui fo: 
&4) qui n a pas doit jeûner trois jours durant les jours de pèlerinage Ê œ 
ER et sept jours lorsqu'il reviendra chez lui. Ce qui fait dix jours K&- 
& complets. Certes ceci concerne celui dont la famille ne vit pas Le 
G aux alentours de la mosquée sacrée. Craignez Dieu et sachez Ê œ 
LD que son châtiment est sévère. LES 
<< LE 
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FOVOoTe TETETITILIT 161000400000 8 


Verset 196 439 


Hi pi se _—. programme Dig pitès dtes de le la UE : et du Dr | Le 
x Généralement, les pèlerins de la maison sacrée commencent les À = 


| cérémonies par les rites de la Oumrab. Ils revêtent sur eux une étoffe &-- 
qu on appelle Mikad à partir d'un certain nombre de lieux déterminés. l 
<X*| A partir de là, ils abandonnent une série d’acte et d’actions, des actes #7 
; dont il faut s'abstenir lorsqu'on a vêtit l’Hiram. L'Hiram est constitué 


CN Ko 
(C5) 






| ESA de deux morceaux de tissu non cousus qu'on vêtit. En répétant re 
2 l'expression «Kÿ» «/2bbayk», les pélerins prennent la route qui mène à Fe 
©. : la maison sacrée. Ils font d’abord sept tours autour de la maison et ils se ES 
2%! tiennent sur un lieu nommé «Makammoul Ibrahim» et accomplissent kgs. 
ce ) deux Rakats de prière. Ensuite, ils vont encore faire des va-et-vient Ë œ 
| entre deux montagnes appelées Safa et Marwa. Après avoir effectué ces KG 
$]| va-et-vient sept fois et coupé quelques cheveux ou un peu d’ongjle, ils Ë és 
-<} quittent et ils enlèvent l'Hiram. 1e 
ol En ce qui concerne les rites du Hajj, ils revêtent l’Hiram à la É és 
“#*| Mecque et ils vont le 09 du mois de Zil Hijja dans une région appelée Ex 
SF] «Arafat» située à quatre Farsah de la périphérie de la Mecque. Ils É Œ 
| EX restent en cet endroit ce jour de midi jusqu'au coucher du soleil à faire E?" 
Æ ) les invocations et prier Dieu. Après le coucher du soleil, ils prennent la É Éà 
| eo route de «Mash'ar Al Haram» à peu près à deux Farsah et demi de la 7 
Ÿ ) Mecque. Ils restent dans ce lieu sacré de la nuit jusqu’au matin. Et dès HS 
2e que le soleil se lève, ils partent vers Mina qui se trouve non loin de cet ne 


endroit. Et ce jour qui correspond au jour de la fête, ils vont jeter des 





R ) pierres sur un poteau particulier appelé «Jamarat Oukbat». Ensuite, ils S , 
: EN reviennent immoler la bête de sacrifice, se rasent, quittent et enlèvent F4 | 
& : l’'Hiram. Ils reviennent à la Mecque ce même jour ou alors le jour Le 
_sa/\ d'après et font encore le tour de la maison sacrée (Tawaf), puis | 
c4 accomplissent ce qu’on appelle la prière du Tawaf. Ensuite, ils | . 
ÿ accomplissent encore les vas-et-vient (Saï) entre Safwa et Marwa, puis Les. 
& 3 le «Tawaf Al Nisaa», font la prière du Tawaf Al Nisaa et ils vont le 11 et |L2. 
4% le 12 jeter successivement sept pierres sur trois poteaux particuliers es | 
&+ dressés à Mina qu’on appelle «Jamarat». Ils passent les nuits du 11°"° et ES 
- /| du douzième Zil hijja dans la localité de Mina et c’est ainsi qu’ils ES 
&+) accomplissent dans l’ordre les cérémonies et les rites du Hajj dont BS 
sa chacun restaure la mémoire historique et exprime des questions kgs. 
“| relatives à la purification de l'âme et aux philosophies sociales (la É > 
Le sit: 60 de chacun de ces rites est expliquée dans différents versets) kgs. 
=S eh x ER ERP ë Er En 7e Re 
FOoV@ 1111111111 TL TTETIT EXETITT Et 
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| | Commentaire Le 





4 7) Il faut rappeler ceci: «le verset dit qu’il faut accomplir tous ces [F6 
EX actes pour Dieu et selon son ordre et non pas pour s’exhiber ou pour la 1e 
<E à gloire des idoles». É ca 
e Ainsi, la première phrase «l) £:24ÿ5 sh ils démontre qu'il ne es < 
. se) faut avoir aucune autre intention que celle de se rapprocher vers Dieu es 
€* lorsqu'on accomplit les rites du Hajj et de la Oumrah. É æ 
8 «si: D Fe FENG 6 J Dane Ensuite, Dieu ajoute: «dès que vous portez 1e 
” \ l’'Hiram et que des obstacles tels que la maladie ou la crainte de l'ennemi ES 
| interfèrent dans l'accomplissement du Hajÿj et de la Oumrah, vous devez 
€ à immoler la bête que vous avez prévue pour le sacrifice dans la mesure du Ë Éa 
"&\| possibles. 1e 
64 Et sachez que si ces évènements viennent de la maladie ou des Fe 
"| trucs de ce genre, et que L'Hiram est revêtit pour accomplir «la À ca 
A Oumrah Moufradat», vous devez envoyer la bête du sacrifice à la Fe 
3 Mecque afin qu’elle y soit immolée. Et si c’est l'ennemi qui pose un É œ 
a) problème, ils ont le droit d'immoler la bête à l'endroit où ils sont |. 
£ empêchés. Le Prophète(s) avait fait cela à Oudeibiya. Et si après avoir É & 
revêtit l’Hiram une maladie nous atteint, nous devons envoyer la bête {ss 
à du sacrifice à Mina. ë œ 
… “he tie fe 
© L'un des actes qu'il faut accomplir durant le Hajj est le fait Lee 
© d'enlever les cheveux. Cependant, il faut retenir que personne n'a le Ê œ 
&) droit d’exécuter cet ordre tant que la bête n’a pas été immolée à À. 
& à l'endroit prévu pour le sacrifice. É œ 
). Si quelqu'un est malade ou alors si quelque chose l'empêche kgs 
<S 3 d'enlever ses cheveux, il doit donner une expiation. Cette expiation É > 
-&e| peut être trois jours de jeûne ou nourrir six pauvres ou encore égorger 
<® 3 un mouton. Ë 6 
> EX | «pi disait £ Rue AA GG» «Du moment où vous êtes hors de danger 7e | 
AS 0 || “ dl AC 
6) de la maladie, de l'ennemi et que vous voulez accomplir les rites du Haïÿj a ; 
” +) Tamatu, vous devez dans la mesure du possible égorger un chameau, un É œ 
et] bœufou un mouton. Et si vous ne trouvez pas de bête à immoler, ou encore |\s3.. 
< s votre situation financière ne le permet pas, jeûnez trois jours durant les É & 
joe de pèlerinage (septième, huitième, neuvième jour) et sept jours dès 
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| «tant que les cérémonies du Hajj continuent 


À la fin du verset, Dieu ordonne aux gens de faire preuve de piété 
et de ne pas négliger le moindre élément dans les ordres qui ont été 
donnés, Dieu leur dit également de craindre son châtiment sévère. 

Peut-être que cela insiste sur le fait que le pèlerinage est un 
important acte d’adoration en Islam. Et si ses rites ne sont pas bien 
observés, et si son esprit est oublié, les musulmans risquent de subir 


* beaucoup de pertes et de conséquences. 


Le Hajj est l'acte d’adoration que l’Imam Ali(as) considère comme 
«le drapeau» et le pilier le plus important de l'Islam. Il écrit dans son 
testament au dernier moment de sa vie: «je vous exhorte à vous rendre 
à la maison de Dieu. Et tant que vous êtes en vie, ne l’abandonnez pas, 
car si vous abandonnez la visite de cette maison, il n'y aura plus de 
délai. Et votre existence sera vouée au danger» « 4,135 Ÿ nS5 CH ç AUESU 


BE TS où 56 44 Le 


Nous avons Diane cette célèbre phrase des ennemis de l'Islam: 
à croitre, nous ne 
pourrons pas dominer sur eux» (cité à partir du livre «Shoubhat ul 
Hawla Islam»). L'un des grands savants affirme: «Malheur aux 
musulmans qui ne saisissent pas la signification du Hajj et heureux 
soient les autres s'ils saisissent sa profondeur». 
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d606000606060606060606060608 
Gr A += 
que vous reviendrez chez vous ce qui fait au total dix jours». re 
GLS É Ar js En 
Il est clair que trois et sept jours font au total dix et le Coran |f ra 

dit: «les dis jours seront complets». Peut-être que cela veut faire allusion es 
au fait qu on peut remplacer entièrement le sacrifice. 2 
«si Ji sy in] sd cf AS» «ce programme de Hajj Tamatu |\e3.. 
concerne celui dont les membres de la famille ne sont pas dans les bo: 
alentours de la mosquée sacrée (Haram)» (selon ce que les jurisconsultes 7er | 
disent, quiconque a de la famille à quarante miles de la Mecque doit Us 
faire le Hajj. Ceux qui ne sont pas à cette distance de la Mecque ne |LQ > 
doivent faire que «le Hajj Kerone» ou «Hajj Ifrat». Les détails de cette Les. 
question apparaissent dans les livres de jurisprudence. 2 
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& à VERSET 197 É _ 
LD ES 
Ne = 4 m TT Lx À & n Cr +4 Ÿ # 1, #3 à 8 ' Es 
<oe Et 7 A SG. 3 A ste à To Louer #0! « 07 $Vt- ES 
| o) 5 Le ob 1939 5 Late je 2 | Lad5 D el S Je V5 ES 
e) # 7. 1% re 
 - ) SAN jte Dos sa te 
64 - | : | | 6 & 
L 197. Le Hajj se déroule dans les mois déterminés et ceux qui ee | 
& ) débutent le Hajj (ayant vétit l'Hiram et commencent les rites) É a 
Te et pour qui le Haÿj est obligatoire (devraient savoir) qu'il n’y a &- 
+) pas de rapport sexuel avec les femmes, de péchés et de conflits Fe | 
€ durant le Hajj. Dieu connaît les bonnes actions que vous Le 
> menez». Approvisionnez-vous et sachez que la piété est la es. 
& à meilleure des provisions et craignez-Moi, 6 vous qui êtes doués Ê > 
EX d'intelligence. JE 
© 3 Ë 6 
x] Commentaire WE 
LE Se. | | IS 
| ci Le Coran précise ici que les actes du pèlerinage doivent se faire au Fe , 
& à cours du mois précis et on ne peut pas le faire durant tous les jours de LS: 
| sy l'année. Nous lisons également dans les ouvrages de hadiths, de Tañfsir | > 
& à et de Fiqh que ce grand acte d’adoration se déroule durant les mois de LS: 
{gel «Chawal», «Zoul Kaada» et les dix premiers jours du mois de lg. 
& i «Zoulhijja» (et une des parties est exclusivement réservée aux 9îme, |2e 
&e) 10°", 11°" et 12° jours du mois de Zoulhijja et une autre partie peut kgs. 
«@] se faire durant toute cette période) œ 
De Lotus LUE Dis 2 ES 
24 CON 5 55% és 25 25) es 
y Après cela, il expose: «ceux qui sont à travers les vêtements |gs. 
& à d'Hiram occupés à accomplir le Hajj, ils l'ont rendu obligatoire pour k 6 
el eux. Et lors de l’accomplissement de ces rites, il faut éviter d'entretenir k£g- 
+] des rapports sexuels, de commettre les péchés, il faut également éviter É > 
#3] le dialogue inutile, les discussions et les tiraillements sans aucune K£g-- 
64) valeur». En effet, le cadre est exclusivement réservé à l’adoration et le ee 
“<%| délaissement de tous les plaisirs mondains. C’est un cadre dans lequel FE 
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m1 ] 1 l'esprit doit puis puiser r ad force et se séparer er du mor monde de dlan la matière et se Es. 
£ connecter au monde de la spiritualité, tout en préservant les le 
42%) fondements de la solidarité et de la fraternité. JS 
“D 4 Ensuite, Dieu ajoute: 2 
LC} cdi Lx = ce | RE G3» «Dieu connaît tout bon acte que vous k£-- 
ES à —_—_.._ Zn re 
ei = C'est la première récompense qu'on donne à un bienfaiteur. Ici, la tr 
t]| joie de celui qui a la foi, dans un premier temps est de savoir que le | 
c4 seigneur est au courant des bons actes qu il accomplit et c'est quelque ir 
Ë sl chose de particulièrement réjouissant. \es : 
0 - % > Le. 
æ nas fe 
& à On ordonne dans une section de ce verset de s’approvisionner. | 2e 
EX En effet, on dit qu’à cette époque un groupe des hommes du AG 
à Yémen étaient en route pour le pèlerinage à la maison de Dieu sans [is 
sel prévoir aucune prévision. Ils avaient la logique selon laquelle, nous kgs. 
S à allons visiter la maison de Dieu. Est-il possible qu'on ne nous donne à Lg» 
-&>) manger ? Or, Dieu pourvoie la nourriture de tout le monde à travers Lez.. 
LS à des moyens ordinaires et les met à leur disposition. C'est pour cette > 
-&e| raison que le Coran précise qu'il faut s'approvisionner en nourriture. ES 
& ) En même temps, on évoque également un autre sujet spirituel. É > 
#%| Derrière cet approvisionnement, la meilleure est celle qui consiste à k&— 
“| craindre pieusement Dieu. É +> 
Ke C'est une expression particulière qui veut dire quil existe $@— 
© ) beaucoup de moyens dans le voyage du Hajj pour s'approvisionner É 2 
<<] spirituellement et qu'il ne faut pas négliger. C'est ici que l’histoire FE 
© à concrète de l'Islam et les scènes vivantes du sacrifice d’'Tbrahim(as), le É > 
| EX Héros du monothéisme se dessinent et quon ne trouve nulle part PE 
Eu ailleurs. En effet, celui qui a la conscience éveillée et la pensée vivante Ha 
A peut s’approvisionner spirituellement parlant au moins pour toute une 7 
€ à vie à travers ce voyage exceptionnel. É Éa 
& «NI fu Lo,ël$ ces propos s'adressent aux pieux à qui on exhorte bo: 
Ge] la crainte. Car ce sont les pieux qui profitent abondamment de ces |6ÿ-- 
& 3 programmes d'éducation alors que certains ne se contentent que de son É 2 
De aspect superficiel. JE 
6) Ë 2 
© fe L > 
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€) 15556 É 5 de EAST 285 ce SLA 1255 Er Tu L te | 
Xe HU TUE. > PT the por > DS 
| ci AE) ‘à 5 % ES of SAS S 355 si, main Le At Fa | 
ie || ÿ . 2e ex 
+) ST LEUR ES UTP PO Nil THE ALL É mn. 
<a LS 
| ci 198. Il n'y a point de péché à profiter des faveurs de Dieu (des ê 
Æ intérêts économiques durant les jours de Hajÿj) car (l'une des É e> 
fe philosophies du Haÿj consiste à renforcer le système #&- 
Æ 4 économique Islamique général). Lorsque vous quittez Arañfat, É 2 
x rappelez-vous de Dieu sur le site Mash'ar ul Haram. Rappelez- ® 
«@+) vous comment Îl vous a guidés même comme avant vous étiez Ê 4 
£ e\ parmi les égarés. a 
| © 199. Quand les gens se dirigent vers la localité de Mina, allez là où Le 
4 les gens partent (vers la localité de Mina), et demandez l Ne 
2 beaucoup pardon à Dieu car Dieu pardonne et Il est |. 
é à miséricordieux. Ë œ 
é à Commentaire Ê œ 
€ Les activités économiques durant les cérémonies du hajj oi 
à sy A l’époque de l'obscurantisme, on considérait les transactions, le ES 
& ) commerce, les négoces et le transport durant la cérémonie du Hajj comme Ë > 
5%) un péché. Et ceux qui se lançaient dans ces choses se disaient que leur Hajj KE 
LE à était annulé. Naturellement, durant les jours de Hajj, les musulmans Ë &> 
| EX voulaient savoir si ces pratiques de l'époque bien avant l'Islam étaient 1e É 
©} validées ou alors, selon l'Islam cela n'avait aucune valeur. Ë # 
| c Le verset suivant estime incorrects les décrets de l'époque de HS 
se l'ignorance pendant laquelle on considérait les transactions comme un ES | 
€) péché. Ce verset annonce que durant les cérémonies du Hajj, il n'y a kSœ 
| aucun problème à faire du commerce et des négociations commerciales kgs. 
& \ afin que les gens profitent des faveurs de Dieu et se font quelques ë œ 
A profits ou exploiter leur bénéfice. ES 
Xe DR CU DS ee RS TS RS RS RES NE EN en LE 
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ô 1] Bref, de manière générale, dans les sources Islamiques, nous lisons au ue | 
a 3 sujet de la philosophie du Hajj, en plus d’être un programme d'éducation | Le 
sa morale, politique et culturelle, cet acte d'adoration a également un Ve 
s : avantage économique dû à la convergence des musulmans à partir de é & 
:sæl\ différents points du monde vers la Maison de Dieu, l’organisation du ES. 
4 grand congrès Islamique pouvant être une base pour une économie É & 
sa] générale dans les sociétés Islamiques. Ainsi, dans l'esprit des penseurs [es 
& à économistes musulmans, après les cérémonies du Hajj ou alors bien avant É & 
sat cela, ils s’asseyent et s’échangent les idées, puis fondent les bases d'une gs. 
& : économie Islamique communautaire. Et ne procédant qu à des échanges |26 
/| commerciaux convenables, ils renforcent leur économie au point de ne LES 
pas avoir besoin des étrangers et d'ennemis. 2 
/ Donc, les transactions et les échanges commerciaux constituent un gs. 
moyen pour renforcer la société Islamique face aux ennemis de l'Islam. En |L@> 
effet, nous sommes sans ignorer qu'aucune nation ne peut être forte sans ES ; 
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aucune économie totalement indépendante. Cependant, il est clair que les |° 
activités commerciales doivent être sous le drapeau de l’adoration et de la 
morale pendant le pèlerinage. Elles ne doivent pas passer avant l'acte 
d’adoration. Heureusement, les musulmans ont suffisamment de temps 


avant ou après les actes d’adoration de se livrer à ce travail. 
Hicham ibn al-Hakam dit: 
«J'ai demandé à l’Imam al-Sädiq(as) pourquoi Dieu a ordonné 
aux hommes de faire le Haïjj et la circambulation autour de la 
Ka’aba, il répondit: «Dieu a créé les hommes...et leur a ordonné 
un acte (le Hajj) dans lequel la soumission à la religion et les 
intérêts d’ici sont également insérés. Durant les cérémonies du 
pèlerinage, les musulmans de l’Est comme à l'Ouest se réunissent 
pour faire des connaissances mutuellement et c’est pour qu'une 
nation puisse signer des accords économiques avec d’autres 
nations et également pour que les transporteurs puissent mettre 
leur moyen de transport au service des pèlerins et en tirer des 
profits. Et c’est aussi pour connaître les nouvelles et les oeuvres 
du Prophète(c), afin que ces traces et ces propos restent vivants 
et ne soient pas confinés aux oubliettes. Et s’il fallait que chaque 
nation ne parle uniquement que d'elle et dans son cadre, elle 
serait vouée à l’anéantissement et les villes seraient détruites. Les 
activités et les intérêts commerciaux disparaîtraient et les traces 
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a et les œuvres du Prophète(c) seraient détruites. Voici ce sur quoi Ce 
ss 3 repose la philosophie du Hajj».! 2 
268 22 25 6 Le 
kel Ici, dans cette partie du verset, le Coran ordonne qu'après kgs 
cS à avoir accompli le devoir, les gens doivent rester à Arafat, ensuite É > 
| prendre la route pour «Wash'ar AI Haram» situé à peu près à deux &- 
[ss ) farsakh et demi de la Mecque. Et la localité qui est entre Mina et Ê œ 
| Arafat, ils doivent y rester et procéder à plusieurs rappels de Dieu 
< à et aux invocations. É Ca 
SN nee does NES 
8 -C.. Sa LS e55s515) ee 
De «Rappelez-vous de Lui comme Il vous a guidés». ES 
© 4 Dans cette partie, on rappelle qu’à «Wash'ar Al Haramm les gens É és 
" CA doivent remercier Dieu de les avoir guidés et ce rappel correspond à la 1e 
æ+) faveur que Dieu a accordée. e 
ms Ce jour, les musulmans peuvent bien saisir la valeur et 
; c+) l'importance de ce grand bienfait à savoir être guidés. Surtout qu'avant k a 
c4) cela, la péninsule arabe sombrait dans l’égarement et ils voyaient be 
: ca) comment grâce à la religion de Dieu, ils ont retrouvé le salut. Les. | 
24 hs ur Be 
+ Pourquoi est-ce qu’on désigne la montagne par «Arafat» ? l re 
<a) Nous avons dit qu'Arafat est une grande zone à quatre farsakh de E- 
04) la Mecque et les pèlerins doivent y rester de midi jusqu’au coucher du Ë és 
| EX soleil, le neuvième jour de «Zoulhijja». Bien qu’on ait donné beaucoup es 
à à d'avis au sujet de la nomination de cette ville, nous avons par exemple LS: 
EX les gens qui disent que lorsque l’ange Gabriel, le porteur du message de tr 
«84 Die RE Er. é D né Lo: 
sm Dieu enseignait à Ibrahim(as) les rites du pèlerinage, il lui disait: « «6, LES 
&4 be» (je connais, je connais). Certes, cette nomination peut faire k > 
&2| allusion à une autre réalité à savoir que c’est le territoire où se déroule |. 
LS à la première phase du pèlerinage et c’est un cadre particulièrement bien É œ 
| préparé pour la connaissance de Dieu. En effet, l'attrait spirituel que LS 
RE à l’homme ressent lorsqu'il entre dans ce territoire est indescriptible. Ê as 
e ! Wasaïil al-Shia, vol. 8, Kitab al-Hajj, Abwab Voujoub al-Hajj, Bab 1, hadith 18. É œ 
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. eo) | Tout le le ns sous sa même ces sous us le mêr ne pu pied d' d'égalité. | ce 
a à Tout le monde devient habitant de la savane. Ils abandonnent la ville Bœ 
si et les biens du bas-monde, les richesses, et viennent rester sous un ciel Lg 
Se à libre dans un cadre pur et dépourvu de tout péché. Le vent qui souffle Ê œ 
#3] à cet endroit fait parvenir aux oreilles les murmures de l'ange Gabriel, kgs 
& à l'écho d'Ibrahim(as) ainsi que la mélodie vitale du Prophète(ç) et des É œ 
-<%e) combattants des premiers temps de l'Islam. Dans ce territoire plein de k&-- 
Se à souvenirs, on a l'impression d'être face à une mer qui donne droit dans É > 
#2] le monde de l'au-delà. Là, non seulement l’homme est assoiffé F&x- 
© 3 d'illumination, mais chaque instant de murmure de louange de Dieu É Ga 
| SX s'exploite là-bas de manière générale. On se perd au fin fond de soi en 1 ; 
Æ à naviguant dans sa vie et en recherchant un point de lumière afin de É à 
| EX s'élever ; et l'homme sait qu'Il l'entend, ; et quelqu'un qui ne peut pas 1e . 
€ à rester de jour comme de nuit dans un endroit désertique et É a 
“%\] montagneux trouve à cet endroit une sorte de trésor interne en lui et 1 L 
“Æ réalise sa vraie nature, c'est pour cette raison qu'on nomme cette zone a | 
, a : «Arafat». Quel nom extraordinaire !!! ks: 
al Au sujet de la désignation de «Mash ar Al Haram», on peut dire ES 
£ ) que c'est le centre des slogans des pèlerinages et le symbole de cette ; > 
_&3] grande cérémonie joviale et céleste. Il ne faut surtout pas oublier que es. 
84 «Mash ar AÏ Haran» (Mn) dérive de «shou’our» (,,«4). En effet, be: 
-&S%e| dans cette nuit obscure, la dixième nuit du mois de «Zoulhijja», les k€ 
“1 pèlerins, après avoir traversé des étapes éducatives dans Arafat, se LS 
#%| déplacent vers «Mash'ar A1 Harann et y restent toute la nuit jusqu'au FE 
© ) matin sous un ciel plein d'étoiles et sur un territoire qui est le plus [F8 
‘ EX petit exemple du grand rassemblement du jour du jugement et qui 1e 
€ à montre un cliché de comment serait ce jour. Cet endroit où les gens se | ji 
SX réunissent par vagues; les bruits des pas tel un vent qui remplit un lieu re . 
&+) ne s’éteignent jamais jusqu’au matin. En effet, dans un environnement [5% 
, ci sans débauche, plein de splendeurs et particulièrement secouant, bo: 
: y l'homme habillé en tissu pur d’Hiram ressent en lui cette nouvelle ES. 
& à impulsion de pensée et de prise de conscience. Il entend le bruit de É - 
so déversement de ces pensées au fond de son cœur qui se relie. C'est ES ; 
£ : pour cette raison qu'on désigne ce lieu par «Wash ar (fardeau). BS 
o CE AE ELS dei af #5 es 
co «arrêtez-vous où les gens s'arrêtent. ne . 
LS De ë Ne SE he ls ES ET = 
PÉPDDELESE EE LELCE LE EEE ELCEECTITI TS 


448 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


660600060606000000086888%: LILI L TA 


th dt Mn du A 'R A'R 'S ÉD) he = ut 
<# «| : Fe es 
A Dieu, exalté soit-il, dans ce verset détruit encore l'un des wc actes que Les 
<9 à les Koureysh pratiquaient comme l’un des rites du haÿjj: «Les Koureysh ë œ 
fe) se prenaient pour les Khoms (on)! c'est-à-dire les enfants k£> 


Cet 
Co 
ë 


) 
& à d'Ibrahim(as) et les tuteurs de la Ka’aba. Pour cela, ils n’accordaient à 
aucun arabe ce statut qu'ils s'arrogeaient. Ils disaient: «nous ne devons 
pas accorder de respect à ce qui est hors du cadre de la Mecque. Nous 


2 as À. 
2 € 
Ps “ 

= % . (æ) 


où 


mel devons accorder plus de respect à ce qui se trouve dans la ville de la tr 
A Mecque qu’à ce qui est hors du cadre de la Mecque. Si nous agissons | 


a : ainsi, les arabes ne nous accorderons aucune valeur. C’est pour cette 
| raison qu'ils abandonnaïient l'arrêt à Arafat qui est une zone située hors 
a \ de la Mecque. Or, ils étaient parfaitement conscients que cela fait 


y ce) (9 


ë 


partie des obligations du Hajj.° 
Dans les versets ci-dessus, le Coran ordonne que tous les 
musulmans doivent s'arrêter dans un lieu à Arafat. Et ils doivent tous 


rs) 
FA 


se rendre à Mash'ar. Une fois de plus, ils doivent se rendre tous vers 
" Mina. Ainsi, ce mérite que les Koureysh s’arrogent disparaîtra. 


# 


we 


‘48! : É : » 2% 
DA) À partir de ce qui a été dit, on comprend que le verset ci-dessus a 
es fait allusion au mouvement de «Mash’ar Al Haram» vers Mina. C’est te 
AUS fee . 3 + 3 u 3 * + 20 
sal) Pour cette raison qu on utilise l'expression «4» (pour respecter l’ordre ES. 
& à qu'après le départ d’Arafat, on va à Mash'ar). En réalité, avec ces É > 
so] explications, le Coran ordonne à tout le monde sans exception d'aller Les. 
& ) d’abord à «Arafat», ensuite à «Mash ‘ar A] Haramm et enfin à «Mina. É œ 

Fer à « 8 PES 
+ Us 2x5) Er 
D) «demandez pardon à Dieu». ES 
+64] Dieu ajoute qu'il faut demander pardon et abandonner cette É a 
&è%] mentalité de l'époque de l'ignorance et savoir que tous les hommes kgs. 
ci sont égaux lors de l’accomplissement du Hajj. Dieu pardonne et Il est É œ 
&xl miséricordieux. ES 

A/ MER. 
LD je 
A2 ! Khoms veut dire les gens qui sont trop encrés dans la religion. LS 
"©0]| ? A]-Sirat li ibn Hisham, vol. 1, pp. 211,212. ce 
OR CTET LT LTELT LT CITE: Te 
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6 VERSETS 200-202 "È æ 
pr cs 1,35 AT ST ASeGe LS 536 Qi 17S56 RUES LES (55 Ye 3 ts: 
&i NE es 5 US CA 5 GES À rer Es | sx 
< c À à L / 3 ge E 2 
“ EN QE C5 LS NI 55 ES GUN, 5 Ge re Lv-\à és 
22 Se 
< De a SUIS 122S Ce us aa S GS + ve bo 
: s 200. Lorsque vous accomplissez les rites (du Hajj), ssmliaruse de be 
Y Dieu un peu comme si vous vous rappeliez de vos pères (et de |. 
64) vos trônes comme c'était le cas à l'époque de l'obscurantisme k œ 
2) dans laquelle les hommes se rappelaient avec fierté et orgueil K&-- 
€ à de leurs ancêtres allant jusqu'à compter les morts dans les k ca 
" cimetières) et rappelez-vous plus encore (ici, les gens sont œ- 
KES AC) 
ol répartis en deux catégories). Certains disent: «Seigneur donne- E 
£ à nous ici-bas ce qui est bien et ils ne profitent de rien dans l'au- Ê œ 
3e delà». JE 
Æ ‘| 201. Et certains disent: «Seigneur donne-nous ce qui est bien ici-bas Fe 
5 à et accorde-nous également les bienfaits dans l'au-delà et | 1e 
ke préserve-nous du châtiment de l'enferr. ES 
#È ) 202. Ils auront une part des profits et de ce qu'ils ont gagné» (à Fer 


cE 


travers leur invocation) et Dieu est très rapide en compte. 


?@ 


Commentaire 


— 
(KE) 
Af 
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Il est rapporté de l'Imam al-Bagir(as) qu'à l'époque de l'ignorance, 
après l’accomplissement des rites du Hajj, les hommes formaient un 
"| groupe et commençaient à vanter les mérites de leurs ancêtres. 

Le Coran rappelle qu'après l'accomplissement des rites du 
\|_ pèlerinage, il faut se rappeler de Dieu. Et dans ce grand rassemblement, 
il faut parler de Ses bienfaits immenses et orienter les cœurs vers Lui 
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<< EU > 
sy Et vous devez faire en sorte que le strict minimum de ce rappel de | 

«&2| Dieu soit semblable à l'enthousiasme et l'engouement que vous aviez 
-&e| lorsque vous vous rappeliez de vos pères à l'époque de l'ignorance, et 


| faites en sorte que le cas de Dieu soit encore plus animé et plus profond 


TE, 


Q 


= 
nt 


83e] que celui de vos pères (1,55 13 3f 240 2,548 4101 1,/856) E 
Æ ) | re 


Ce verset nous enseigne que la grandeur et la gloire se trouvent 
& ) dans la relation avec Dieu et non dans les honneurs et la fierté qu'on 
<<) éprouve par rapport à ses ancêtres. 

| Cd 5 5 ge) «par 

Après cela, le Coran précise la situation des deux groupes, leur niveau 
de mentalité et de compréhension. Un groupe ne pense qu'aux intérêts 
matériels et ne demande que cela. (Au + Gt C5) «Seigneur, accorde-nous 


ETC 
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] … æ 1 À 
ch (es) GAS 


Cia 
CU 
F CA RS é 4 = 
{ 
OS 


AA les bienfaits de ce bas-monder. Ceux-là ne profitent de rien FE 
&) spirituellement et n’auront rien dans l’au-delà. Ils ne profiteront de _ 
& à rien dans le monde éternel où les gens ont besoin de tout. É Gex 
0) Le deuxième groupe est constitué de ceux dont la pensée ne se |. 
E 3 limite pas à la vie ici-bas. Ils pensent également à l'au-delà et estiment É œ 
#2) que la vie ici-bas nest qu'une introduction vers l'au-delà. Ils Les 
& à demandent le bonheur aussi bien ici-bas que dans l'au-delà. Ce verset Ê & 
&2| présente la philosophie de l'Islam au sujet du matérialisme et de la Les. 
“| spiritualité. L’Islam condamne ceux qui ne pensent qu’au matériel et ES 
&àe| ne pensent pas à la vie après la mort. JC 
4 (8 EN «+ Gas are Les «à C5 CG; dû Ce de 5) Fe 
& | «[] y en a qui joignent les deux en même temps et demandent ES 
Le encore à ce que Dieu les préserve du feu de l'enfer». JE 
©) QI LIÉE G 5 es 
+ : Il est clair que «£<£» qui signifie «bienfait» a un sens très large et ë œ 
A englobe toute la providence matérielle et spirituelle. 7 
«&9 Mais, en guise de réponse à la question à savoir quels sont les 4S 
pr bienfaits ici-bas et dans l’au-delà, il apparaît dans certains hadiths Es 
sl rapportés du Prophète(c) que: es | 
ch «celui à qui Dieu a donné un cœur de gratitude, une langue qui 2 
LY Le se asttniins de Lui et un il éines ou une nt, ae assiste les gens ES 
Er o ETLTLT RE 7 D a &> 
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et Le 
ae, dans les difficultés de la vie ici-bas comme celle de l'au-delà, ES. 
ER celui qui a tout ceci c’est qu'il a à la fois les bienfaits de ce bas- 2e 
Ke monde et ceux de l’au-delà et qu’il sera protégé du feu de JEY 
«os l'enfer»! re 
Ke Il est clair que ce genre de cas est celui où on fait l'interprétation |E>- 
| du général en partant d’abord du particulier, c’est-à-dire en partant du [5 
| PA | tout pour la partie. Et en appuyant sur les cas, cela signifie que ce n'est 7e 
e pas uniquement à eux que cela s'adresse. ds 
#62 assiste des ah  Le 
EX) D’après ce qui a été développé par le passé, nous lisons dans ce FE7 


ur, 


PA 
(te) 
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| verset que deux groupes profitent de ce qu'ils ont gagné. Que ce soit 
\| ceux qui ne demandent rien que le bas-monde à Dieu ou ceux qui 
| demandent en même temps le bas-monde et l'au-delà, Dieu ne prive 
aucun des deux. Cependant, Dieu donne à chaque groupe en fonction 
des limites de ce qu'il a demandé. 

Dieu s'occupera rapidement des gens le jour du jugement en un 
laps de temps, sans que le droit de l’un interfère dans celui de l'autre. Il | 
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est rapporté de l'Imam Ali(as): «De la même manière que Dieu |:5: 

/| pourvoie tout le monde en même temps, Il traitera leur dossier au ES : 
24] même moment». C’est pour cette raison que Dieu dit: «Dieu est rapide é œ 
| dans les calculs. Ici, la question de la rapidité du calcul de la part de L£s.. 
«4 Dieu est évoquée. Ë > 
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l Majma‘al-Bayäne, vol. 2, p. 298. 
? Ibid, vol. 1, p. 261. 
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TETE TIMES IIS ES EN ITITETETEI LS 
<< LC à 
& ) VERSET 203 4S 
Le ) No 
<ÿ PE 555 de SG 5 à JS 965 os sd cé PURE (A2 os 
EX % 2% Uo2A 21 va eu 1° 1 ARE Le 
| à 6,35À a] Æ< le15 cat 56 Æ Hide IS x 
+} 203. Et invoquez Dieu pendant les jours déterminés (onzième, Le 
2 douzième et treizième jour du mois de Dhul-Hijjah), mais point Le 
LU de péché pour celui qui arrête plutôt (l'invocation de Dieu) au |. 
es « 5 . Ê | 
Æ à bout de deux jours, encore moins pour celui qui s'attarde (et le É œ 
{3% fait durant trois jours). Cela s'adresse à ceux qui font montre de |\e3.. 
+9 à piété. Craignez Dieu et sachez que c'est vers Lui que vous serez É D 
Ke rassemblés. ES 
«4 LS 
x) Commentaire 1€ 
su Faisant suivre le programme du rappel de Dieu par ta 
£ ) l’accomplissement des rites du pèlerinage, ce verset précise qu’au lieu É & 
el de continuer à pratiquer les rites de l’époque de l’ignorance, les gens kgs. 
& ; devraient spécialement faire le rappel de Dieu pendant quelques jours ; > 
| dont le minimum est deux jours. Sur la base des indices des versets RE 
4) précédents, ces jours se situent après la fête du sacrifice et HS 
| ë *| naturellement ce sont les onzième, douzième et treizième jours du 1e | 
ci) mois. Dans la terminologie des traditions Islamiques, ces jours sont tes 
&4 appelés «les jours du Tashriq». Comme cette appellation le dénote, ces HS 
2 jours sont splendides et ïilluminent l'âme et l'esprit sous ee 
a : l'accomplissement de ces grandioses cérémonies religieuses. É œ 
De) Tel quil apparaît dans les hadiths, ces phrases vitales sont les. 
& à prononcées après les quinze rakats de prière (qui commencent dès la Ë œ 
| prière de zouhr du jour de la fête du sacrifice et s’achèvent après la € 
5 à prière de Soubh du 13°"° jour): É é> 
2 281 AMI as 4 5 6,251 AT 4,251 A 5 AI VI GUY 42251 AU 42:51 An - 
+} MNT 2e ce L555 Le le 2251 AT Us Le Le Ha 
<a ) «Dieu est grand, Dieu est grand, il n’y a pas de Dieu à part Lui, F œ 
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Dieu est grand, Dieu est grand et toutes louanges sont à Dieu. 
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ACT] EX 8 De 
ra — Di. est drnd car a nous a guidés. Dieu est ent grid) car TT: nous a ES 
P2 | fait don des animaux comme nourriture et toute louange est à Ë & 
à Dieu pour tout ce qu’Il nous a donnés. ES. 
22 hu partie du verset qui précise: «i] n'y a pas de péché pour Lui» Ë œ 
<a 4 5 S6) porterait sur le choix de deux ou trois jours dans le rappel de kg. 
5) hs Ce qui veut dire qu’il n'y a pas de péché pour celui qui choisit Le 
LA deux ou trois jours (c'est d’ailleurs le sens premier qui se dégage du F7 
æ ‘| verset). F ke 
ne Aussi, ces mots peuvent être traduits comme la négation absolue te 
| As, du péché pour les pèlerins de «la Maison Sacrée». Par rapport à cette | 
A0 interprétation, après la réalisation intégrale et sincère des rites du Hajj | 
ee rpré près la réalisa égral d du Haÿj [0e 
: Er” qui finissent avec les saintes phrases susmentionnées, toutes les traces \Es | 
2) des péchés passés et leurs conséquences néfastes restant encore dans le |: 
.&#] cœur et l’âme des pèlerins seront effacées. C'est à ce moment que le ls. 
“| pèlerin quitte ce grand site avec une âme pure et libérée du fardeau des |$&> 
SX] péchés, c'est-à-dire cette terre d'initiation spirituelle. Les k&-- 
| commentateurs ont pris le terme (fl cf) «pour celui qui se préserve du | 
c Te > o 


Bi mal», comme une preuve de la signification récemment mentionnée. 


ES 





A À la fin du verset, il nous conseille de craindre Dieu et de savoir |&. 
) que nous retournerons vers Lui et que nous serons rassemblés. Nos {2 & 
a actes, bons ou mauvais, seront estimés et que nous serons rétribués ou ES 
“A2| punis pour ces actes. LS 
Le «Et craignez Dieu, et sachez que c'est vers Lui que vous serez NS 
“+ 3 rassemblés». LS 
> ES 
Æ 3 + 
” <o}e AT ; 
<+) Ge: 
TX : > . 
Æ ) re 
€ ) 1e 
+) Lo: 
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6686 É60660086 TYLT LILI LTIITITIIT I A 
Se < 3 A te PES 
& 4 VERSETS 204-206 Hs . 
€) JG u Je on 4425 Ci sus 5 V5 SE QE Gas ÉY FD Es 
“22 “# e % “8 Ée œ 
| c:) pas il A 535 es. 
x) à: S.à Li Fe = 
-<} Jus Lis SA Us La LE EN 5 A $ (5 LY-0È ND 
+) Le 
29 si ÉZN JE 
© Le 
Te # es se AT à 2% t 257 + ds | à > - 
c go GES Per SNL EE I GE La HA LL év 5h ; + 
, os 204. IT y a parmi les gens ceux dont la parole sur la vie du bas- es 
Fi monde t'inspire une vive admiration. Dieu témoigne de ce qu il es | 
&a) y a (dissimulé) dans son cœur, pourtant ils sont tes ennemis les É æ 
Le plus engagés. E- 
64) 205. (La preuve en est que) dès qu ils tournent le dos (et s'éloignent Ë G 
ei de toi), ils s'efforcent de semer le désordre sur terre. Ils LS | 
| oi) saccagent les cultures et massacrent les bétails. Or (ils savent Ex. 
4 à que) Dieu n'aime pas le désordre. Ê > 
#&ÿe) 206. Et quand on leur dit: ‘craignez Dieu’, (leur obstination k£ÿ- 
64 s'accroît). L'obstination et le radicalisme les induisent au péché. É S 
© Le feu de l'Enfer leur suffit. Quelle mauvaise demeure ! be | 
UT C2 
64 Circonstance de révélation Es 
ze Ces versets ont été révélés à propos d’un homme nommé Ukhnos- ES 
È ; ibn Shariq. Il était un bel homme éloquent. Il prétendait être l'ami du ES 
j je Prophète(c) et faisait croire qu'il était musulman. Quand il approchaït La Le 
€? le Prophète(c), il exprimait sa foi en lui et en dépit du fait qu'il était ” 
©) hypocrite, il jurait qu’il aimait le Prophète(ç) et qu’il avait cru en Dieu. Ê Se 
&e) Le Messager de Dieu(ç) était chaleureux avec lui et se montrait gentil k£s- 
© à et affectif à son égard. k é> 
EN Quand un conflit éclata entre le Prophète(ç) et les membres de la FE 
EE CO er Mec 
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LÉO 06 000006000000600086: SÉSÉ GE LIL 

h A Tribu Thaqgif, cet homme prit les musulmans par surprise, tua Res ; 4 
Æ à bêtes et brûla leurs cultures agricoles. Certains commentateurs ; > 
ge] rapportent qu ‘il passa par une ferme appartenant aux musulmans et y gs. 
£ : avait mis feu à toutes les cultures. Il avait aussi paralysé leurs bêtes. - a 
3] Son hypocrisie sortit au grand jour. Ensuite, les versets ci-dessus ont 68. 
& ) été révélés. É œ 
& ) Commentaire É &> 
ci Comme mentionné à l’occasion de la révélation, le verset pointe [Er 
we l'hypocrisie de certains fauteurs de trouble et avise le Messager de a 
D: ) Dieu(ç) contre eux. Il dit: é œ 
«ll y a parmi les gens ceux dont la parole sur la vie du bas- ES. 
& à monde t'inspirent une vive admiration. Dieu est témoin de ce œ 

Ye qu'il y a (dissimulé) dans son cœur, pourtant ils sont tes \eS 
a à ennemis les plus engagés». Ë > 
0. Il y a des gens qui, avec leur verbe, expriment la foi et avancent kg. 
& à leur parole. Ils font semblant d’être musulmans. Mais ces mêmes É ea 
3e] personnes sont les plus hostiles ennemis de l'Islam et elles orchestrent 
<< à secrètement des querelles et toutes sortes de désordre. Elles détruisent Ë 2 
2] les cultures des fermes, elles s'efforcent d’égarer les croyants et 
<E ; diffament la religion de la vérité. É CZ 
& ND 





Dieu met leurs ruses à découvert et révèle à Son Messager(c) leurs fe? 

“| intentions d'essayer de semer le désordre. Si elles étaient véridiques | re 
| EN dans leurs affirmations, elles ne causeraient pas de désordre et de FE?” 
+) destructions, parce que tout le monde sait que Dieu n'aime pas le Les à 
| 4 désordre. AP Par D EST] 5) l/o _ 
A x «Dès qu'ils tournent le dos, ils s'efforcent de semer le désordre € ‘ 
© à et saccager culture et bétail, Et Dieu n'aime pas le désordres. IS 
Le On pourrait se demander pourquoi le Prophète(c) traitait de telles k6S-- 
<$ ) personnes avec gentillesse et bienveillance. La raison est qu'il était |$6> 
#3] tenu d'accepter tout le monde tel quel, jusqu’à ce qu'ils fassent quelque F&- 
+ 3 chose de contraire. Et cela devait être ainsi d’ailleurs. É 62 
. LEA Certains commentateurs supposent que cette phrase «JF 5» «Ët 1 | 
&+) lorsqu'il se retourne» au début du second verset signiferait É a 
o «gouvernement», puisque le terme (45) (tawallä) dérive de la racine be: 
sa) (cuYs) sin qui ns «gouvernement». En considérant ceci, le ||, Se 
FE TTIIT TT FITIILELITIL 1646008 
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cates __. Lu: sens suivant: a les by enr nn le se 
S contrôle du gouvernement, ils commencent à causer le désordre, la 26 
| destruction, l'extension de l'oppression et les exactions. Ce qui kgs. 
<S ) engendre la propagation de l'oppression et de la cruauté, les cités et les K& 
ke] sociétés vont à la ruine, les vies et les propriétés sont menacées. Ces &- 
<< ) personnes abjectes le sont au point où quand il leur est interdit de [ré 
“ causer la disgrâce, leur fanatisme et leur obstination seraient excités, 
<E à 


ensuite, ils n'ont pas seulement refusé d'écouter les conseils des 
conseillers bienveillants, mais ils ont par orgueil augmenté leur 
méchanceté et malversation. De telles personnes ne peuvent pas être 


RTS 


GR — 


| PA | { 
SE € 


ë 


c sauvées du feu de l'Enfer. 2e 
y «Et quand on lui dit: "Redoute Dieu”, l'orgueil et l'arrogance ES 
es ) le conduisent vers le péché. Alors l'Enfer lui suffira, et quelle 2e 
Le mauvaise demeure!» ES 
se 30% rÉ A is ‘ D 
| c (SU a || a j>-| AUX 4) 45 15/5) ss | 
+ En effet, ce verset est une allusion à d’autres caractéristiques des Lg 


hypocrites qui se montrent trop zélés, orgueilleux. Une obstination qui 
& À les conduits à l'extrême limite du mal. «.../orgueil et l'arrogance le 


( 
Sy 


En 
La 
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el] conduit vers le péché...» À l'opposé de ce groupe, on a les croyants qui, Lfs- 
& à sous la foi de la wilâyat, sont loin de cette hideuse et dangereuse qualité. 1&> 
o <)e| > : 
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‘all a accepté de sacrifier sa vie pour sauver celle du Messager». 

Beaucoup de grands érudits sunnites confirment que ce verset 
| évoque le fait ci-dessus. Le feu Allamah Amini cite les noms de ces 
érudits dans son célèbre livre «A/-Ghadir à la page 48 du deuxième 


l’autre ? Aucun ne s’est montré prêt. Voyez comment Ali ibn Abi Talib 





fl 
Le 
CAR C] 
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TT 


| Sharh Nabj al-Balagha, vol. 13, p. 262 édité en Egypte, 1961. ; 2 
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CPL R LILI ITI LILI LT IT ITIIII III. 
Bises Ho 
3e | Na 
© 3 VERSET 207 É _ 
x 5 à 3 F ‘. e 7 
< LATE ETSUr ai QUS 5 AUS 6 LS ne UN as Ye VD HS 
Æ : 207. Et il y a parmi les gens celui qui pour l'agrément de Dieu se tee 
ss sacrifie; et Dieu est Clément envers Ses serviteurs. ie 
“#\| Commentaire 1 - 
Æ à | 4 
Le Ibn Abi Hadid, un des érudits des écoles Sunnites du septième Kg 
<E ) siècle après l’Hégire affirme dans son illustre livre Shark Nahj al- Ë > 
{| Balagah, que tous les commentateurs s'accordent sur le fait que le K€ 
) ) verset ci-dessus a été révélé en l'honneur d’Ali-ibn-Abi-Talib(as) pour Ë 62 
x faire ses éloges quand volontairement, il accepta de dormir dans le lit Ex 
+ du Prophète(c) dans la nuit connue sous le nom de «Zaylat-ul-Mabitr. LS 
“| Ce fait a été largement rapporté au point où personne ne peut le nier #7” 
© sauf un païen ou un fou. É œ 
54) L'explication de l'évènement est la suivante: les païens de la os: 
| a Mecque avaient décidé de désigner une personne de chaque tribu pour ES 
+) tuer le Prophète Mohammad(ç) tous ensemble afin que la tribu des É & 
3] Hashimites ne parvienne pas à réclamer vengeance après pour son hgx.. 
2] sang. Ils se disaient que c'était le seul moyen de se libérer de l'appel du é œ 
43e] Prophète(c). Mais le Prophète(c) apprit divinement leur complot et k€ 
<S 4 demanda à Ali ibn Abi Talib(as) de se coucher à sa place dans son lit |$6> 
<<] afin qu’il(ç) puisse sortir de la Mecque en toute sécurité. +2 
ee à Dès qu 'Ali(as) se coucha cette nuit délicate dans ce lit en lieu et re 
| x place du saint Prophète(çc), Dieu demanda à ses deux honorés anges 1e | 
© à Gabriel et Michael: «lequel de vous deux est prêt à se sacrifier pour re 
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en 'e 25 
l'in y compris s Mosnad de l'imam nam Ahmad Ha Hanbal (vol 1 l,p ,p348). (re à 


Æ A Ce fait est aussi cité dans Atyab al-Bayâne F7 Tafsir al-Coran. Dans Le 
LS] Ghayat al-Maram, vingt hadiths sont rapportés dont neuf par les érudits ES 
a : sunnites et onze par des érudits chiites témoignant que ce verset a été œ 
EX révélé sur la vertu d’Ali ibn Abi Talib(as) lors du «Layat-ul-Mabit» c'est-à- LES 
& : dire la nuit pendant laquelle il dormit dans le lit du Messager de Dieu(cç), ë & 
£a] ce qui permit à ce dernier d'émigrer vers Médine. es... 
& ) Un des livres écrits au 3èw siècle après l'Hégire intitulé Tarikh-1- Ë 3 
<< Tabari, vol. 2, p. 373 explique l'événement du Zaylat al-Mabit, la nuit au 6 
& à cours de laquelle Ali (a.s.) dormit dans le lit du Messager de Dieu(ç). Cet É > 
| événement est aussi mentionné dans 7arikh Ya'qubi, vol. 2, p. 39. #E 
€ \ Ibn Abou al-Hadeed exprime dans Sharh Nahj al-Balagha (vol 4, p. É Ca 
“| 73), que Mou’awiyah avait payé quarante mille Dirhams pour qu’on 7e à 
c) fabrique un hadith pour dire que le verset ci-dessus a été révélé en to: 
, & à l'honneur d'Ibn Moljam (l'assassin de l’Imam Ali(as)). ÉS 
L% Les auteurs suivants affirment dans leurs ouvrages que ce verset a Es | 
<S : été révélé en l'honneur d’Ali Ibn Abi Talib(as): É ae 
Le Thya' al-'Ulum al-Din, par Qazali (vol. 3, p.238); Tathkirat al- kG- 
<e) à Khawas, par Sebt ibn al-Jawzi al-Hanafi ; A/-Sirat al-Nabawiyyah par k > 
| Ibn Hisham (vol. 2, p. 291); A/-Sirat al-Halabiyyah (vol. 2, p. 29), les 1€ 
Æ à éditions Maktabat al-Tijariyat al-Kubra, Egypte, par Halabi ; Al-Fusul £S 
& al-Muhimmabh, par Ibn Sabbaq Maliki. Lo 
© Notes es: 
: a 1. L'imposteur tient parfois de belles déclarations mais le vrai croyant ES 
es à inspire l’admiration par ses actes. ($ gun 9 cl &+) «parmi les gens il y É 5 
24 a celui dont la parole t'émerveille….» et ensuite (ALé (5, 4 Ne) «Et il l ra 
<x| y a parmi les gens celui qui se sacrifie.…». ES 
© : 2. Le deal le plus profitable est de sacrifier sa meilleure propriété, É eA 
#X| son âme pour Dieu son Créateur. Un tel marché n’est fait ni pour le E?- 
ne à Paradis, ni pour être sauvé du Feu de l'Enfer, mais il n'est accompli que É ca 
© pour gagner Son agrément: | bo | 
61 ou al-Bayäne, vol. 2, p. 386. be: 
eu | Sourate al-Baqgarah: 204. | es | 
Al Le 
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«.. pour la recherche de l'agrément de Dieu; .…». 

3. Affronter le danger sans peur pour Dieu est important et non 
subir le danger. Et selon ce qui ressort de l’objet de révélation, on fait 
les éloges de celui qui met sa vie en danger même si rien ne se produit. 

4. La bienveillance et la bonté de Dieu sont les meilleures 
récompenses. Dieu a normalement défini dans le saint Coran une 
récompense pour toute action, mais dans ce verset, au lieu d'exprimer 
une quelconque récompense, Dieu dit simplement qu'il est 
bienveillant: 

«et Dieu est Compatissant envers Ses serviteurs». 
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EX VERSETS 208-209 | 12 
<4 pl 26 2% à À 4 3 LAC # he (4 ” 1, 8 2 « # Ë De 
29 4 oui bé ASS 8 LE LG 13iéss ste Si TT ÉY AD pes 
EX # 9 83 ,2 Me 
D" CA 538 SI ES 
< ee D à £ cd à | o : = 2 É De 
“el SE a LE LE ISA Ga ses op £v-4 Le. 
<a) 208. Ÿ vous qui avez cru! Adhérez tous à la paix et ne suivez point les |\e3.. 
2 pas du diable, car il est certes pour vous un ennemi déclaré. 6 > 
#@e 209. Si après (tous) ces signes et programmes évidents, vous dérapez (et °&-- 
OT vous vous égarez) sachez (que vous ne réussirez pas à vous dérober ES 
M de La justice divine) car Dieu est Puissant et Sages. be : 
2. Circonstance de Révélation La | 
OT | (Te 
AN Il est rapporté d’Akramah que ce verset a été révélé à propos des gs. 
“| juifs qui s'étaient convertis à l'Islam, tels que: Abdullah ibn Salam, É > 
&e| Tha'labat ibn Salam, Ibn Yamin, Asad et Asid (les enfants de Ka'b), kgs 
4) Shu'bat ibn Amr, Bahira Rahib, Sa'id ibn Amr, et Ghays ibn Zayd. Ils É Se 


As 
(4) 


LE 


permettre de glorifier le samedi et de réciter la Thora, exactement 
| comme les us à l’époque de l'ignorance, et aussi de s’abstenir de 


ë 


consommer le lait et la viande de chameau. 


66 
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Les mots coraniques «siln» et «salam» signifient «paix et 
«tranquillité. Alors, ce verset invite tout croyant à la paix et à la 
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sens: la paix et la tranquillité ne peuvent s'établir que si la foi prévaut. Et 


| sont venus vers le Messager de Dieu(ç) et lui ont demandé de leur l D 
> 

Commentaire É œ 
ES 


tranquillité, et comme le verset s'adresse aux croyants, il prend alors ce e 


La paix mondiale n’est possible que sous la foi. c ES 


ÿ 


$ s sans elle, on aurait déjà fait un pas dans la voie de satan. Cette réalité est € 
< ) répétée ici dans ce sens que la déviation de la vérité et la soumission aux É S 
+) l Le sain coran, traduction persane de Mohammad Khajawi, p. 2683. ÉS 
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leurs différences peuvent vivre en paix et en harmonie, ce qui leur 
permettra de former un gouvernement mondial. 

Il est évident que les choses matérielles telles que: la langue, la race, la 
richesse, la situation géographique et les classes sociales sont toutes source 
de séparation et de dispersion. Ils ne peuvent garantir la vraie paix 
mondiale qui a besoin d’un maillon de connexion très solide entre les 


cœurs des être humains dans le monde. La foi en Dieu est cet unique 
maillon bien au-dessus de toutes ces divergences. Par conséquent, une | 
paix sans foi est impossible; de la même façon qu'au fond de l’homme et 


dans son esprit, la paix et la tranquillité sans la vraie foi est impossible. 
«et ne suivez point les pas du diable, ...». 


QUI ILE RÉ EN 


Comme ïl a été mentionné plutôt, les tentations et déviations 
sataniques viennent généralement par étape et, comme le dit le Coran, 
chacune d'elles est considérée comme le fait de suivre les pas de Satan. En 
réalité, c’est votre négligence qui aboutit à cet égarement et «...sachez 
alors que Dieu est Puissant et Sages. Nul ne peut se déroger de Sa justice et 
Il est sage parce qu'Il ne juge jamais contrairement à la justice. 
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LILI LTITLTLI bd 066600000668 4 
ambitions belliqueuses, la haine, l'hypocrisie, la : la guerre et set: leu tn massacres | 
partent souvent d’une phase simple et insignifiante. Les croyants doivent | Le 
être bien vigilents dès le départ et le prévenir. Un adage arabe dit: «Une [Les . 
guerre dévastatrice commence par une simple gifle». ES 
«Il est votre ennemi juré». La haine de satan pour l'homme n'est Es | 
plus un secret. Dès le départ, il s’est engagé dans la haïne contre É > 
Adam(as) et il a juré qu'il fera tous ses efforts pour que cette haine kgs. 
produise le maximum d'effets. Mais comme nous l’avons déjà dit, cette Ê œ 
aversion et cette haine n'affectent pas les croyants, c’est plutôt un K&-- 
moyen de perfection pour eux. É ex 
EI EUX pe US ob Los 
Le programme et clair, la voie tracée et Le but défini. Donc, plus ES 
aucune place pour l'erreur et la soumission aux tentations de satan. On É > 
ne peut chasser la guerre et l'angoisse juste en se fiant aux lois et règles ES 
instaurées par les humains, des lois qui sont essentiellement destinées à [<> 
préserver les intérêts matériels. Ensuite, ce n’est qu’à l'ombre de la F&- 
puissance spirituelle de la foi que les être humains en dépit de toutes É ee 
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pour laquelle «23 fb» veut dire « nuages jetant l'ombre » 


RODÉO000000000P0000006000606062 
«@+ of à Ex Séeus Mere 66: élus del e die té den fe 
ee 8 3 s-% è 2 c > 
2 3 ess 
“< | 210. Attendent-ils (les suiveurs de satan après que tous ces signes, É> 
2) Preuves et programmes aient été aussi clairement exposés) que É de 
& Dieu et les anges leur viennent sous l'ombre des nuages (et Es. 
2 mettent de nouvelles preuves à leur disposition alors que cela É œ 
4 est impossible) ? Tout a déjà été fait et c'est vers Dieu que toute kgs 
E chose est ramenée. É > 
. De | ae 
| Commentaire É & 

De : : (ED 
£e Dans ce verset, on s'adresse au Prophète Mohammad(Ç). Suivant le sujet ÉS 

sal| précédent, le Seigneur dit: «tous ces signes évidents et clairs ne suffisent-ils |\es . 
+ pas pour préserver l’homme des dérives et de la haine de satan?» ba ; 
se S’attendent-ils à ce que Dieu accompagné des anges sur des nuages Les 
æa| jetant l'ombre’ vienne leur produire des preuves plus évidentes que É œ 
42) celles d'aujourd'hui ? Ceci est impossible, parce Dieu n'est pas une kgs. 
“&2\ matière. Supposons que ceci devienne possible, à quoi bon puisque cela É œ 
| ne servira à rien. ES 
84 Or, tout a déjà été décrété et déterminé et rien n'a été omis ou é > 
| oublié. (21:35) ES 
Æ T Et la destination de tout est vers Dieu, donc la fin de toute chose Fa 
HS | , | ï À e : re 0 
” ) est à Lui. (521 a+ 54 fs) «Toutes les choses reviennent vers Dieu». É 
0 Cependant, la phrase interrogative au début du verset signifie que KE 
<& à c'est une question négative qui veut dire qu'une telle chose ne peut É &2 
| arriver. (Comme nous l'avons dit, ceci est en plus du fait qu'il est PE 
ke ) impossible que cette action se produise. Ce n'est même pas nécessaire, Ë Ga 
e car tous les moyens de guidance ont suffisamment été envoyés à la race és ; 
S LS 
| os 1 Zholl est le pluriel de Zhïllä et exprime toute chose qui apporte l'ombre. Raison ie | 
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humaine). Alors, par rapport à cette interprétation, la signification du 
verset ne cache rien; par conséquent, les expressions exactes du verset 
ont été commentées. 

Mais certains commentateurs n'ont pas pris la phrase initiale du 
verset comme une interrogation avec un sens négatif. Ils l'ont 
considérée comme une forme de mise en garde des pêcheurs et ceux 
qui suivent les tentations de Satan, (une menace qui se solde par une 
punition dans ce monde et un châtiment dans l’autre monde). Dans ce 
cas, la signification du verset se présenterait comme suit: 

«Avec ces actes et comportements malsains de leur part, ils 
s’attendent à ce que Dieu et Ses anges commandent le courroux sur eux 
pour les punir, les soumettre au châtiment de ce monde et celui de l'au- 
delà et mettre une fin à leurs choses ?! Bien sûr, leurs actes n’ont pas de 
fruit pour eux que celui qui est en effet ici mentionné». (Il est aussi bien 
de noter l'explication d’Allamah Sayyed Mohammad Hossein Tabataba'i 
dans 7äafsir a1-Mizan sur le commentaire du même verset) 

Il est préalablement établi dans le Coran et la Sunna que Dieu ne 
saurait être décrit avec les caractéristiques des corps ou bien d'autres 
adjectifs dérisoires qui impliquent l’apparition, le lieu, la dépendance 
ainsi que diverses autres irrégularités. Dieu dit dans le verset 11 de la 
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211. Demande aux enfants d'Israël combien de miracles évidents 
Nous leur avons apportés (mais ils ont négativement exploité 
les ressources matérielles et spirituelles qui leur ont été 
données) et quiconque substitue le bienfait de Dieu après qu il 
lui soit parvenu (et s'en sert négativement encourt un sévère 
châtiment) car Dieu est vraiment dur en punition. 
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Commentaire 


Ce verset montre comment les enfants d'Israël ont subi le 
châtiment pour s'être mal comportés vis-à-vis de tous ces signes 
évidents en substituant les bienfaits de Dieu et en se montrant ingrats. 

«Demande aux enfants d'Israël combien de miracles 
évidents Nous leur avons apportés ; et quiconque substitue 
le bienfait de Dieu après qu il lui soit parvenu.….». 

Le but de «substituer le bienfait» signifie «faire mauvais usage des 
moyens, des capacités et des ressources matérielles et spirituelles pour 
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commettre les injustices et les péchés. Dieu a donné aux enfants £& 
d'Israël de bons éducateurs et des dirigeants puissants. Il les a pourvus k£z- 
de toutes sortes de richesses matérielles et spirituelles. Mais ils ont |$£& 
changé ces providences, ce qui a non seulement ruiné leur vie, mais un > 


Ce ne 
sn 


châtiment douloureux les attend dans l'au-delà. 

La mauvaise exploitation des bienfaits et le destin douloureux qui 
en résulte ne s'arrêtent pas aux Israélites. Aujourd'hui, le monde 
industriel est aussi embourbé dans ce tourbillon et cette grande 
calamité. Bien que l’homme de cette époque a à sa disposition autant 
de richesses et de pouvoirs qu'aucune génération n a eu dans l'histoire, 
il a changé les bienfaits pour s'être éloigné des enseignements divins 
des prophètes. Les hommes utilisent dangereusement les ressources de 
l'univers de sorte qu'ils sont en train de foncer droit vers leur propre | 
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des richesses naturelles vers la promotion de l'injustice, l'exploitation, 
la colonisation et l'impérialisme. Des choses qui ont transformé le 
monde en un lieu hautement non sécurisé. 

La phrase interrogative dans le verset «demande aux enfants 
d'Israël» (JA54 5 <) est une manière de les pousser à la confession. 


Ensuite, on présente pourquoi ils se sont retrouvés dans les difficultés 
et ont été dispersés dans le monde. 
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| EX Ibn-Abbas, le célèbre commentateur, dit que ce verset a été révélé à A : 
©Y propos d'une minorité de riches dignitaires Qorayshites qui coulaient une Le : 
| sx vie d'opulence et se moquaient du groupe de fidèles croyants qui vivaient Es | 
BL dans une misère matérielle en disant: «si le Prophète Mohammad(ç) avait re 
j ei une personnalité et s’il avait vraiment été désigné par Dieu, les dignitaires 1e : 
A) et les grandes personnalités l’auraient suivi». Ce verset fut alors révélé | S 
+ pour montrer que leur raisonnement était absurde. tra 
se. < + S 
A Commentaire 8 
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En effet, c’est dans l’autre monde que le rang spirituel se 


| manifestera concrètement et les croyants seront en haut, un peu 
| comme s'ils planaient dans les cieux, tandis que ceux-ci (les riches qui 


se moquaient d'eux) s’enfonceront dans la plus profonde disgrâce. Ce 
qui semble encore plus merveilleux est que: 
«Dieu accorde Ses bienfaits à qui Il veut, sans compter». 
é sex # M, 
Mobe JR 5 55 EU 
C'est vraiment de bonnes nouvelles pour les pauvres croyants et 
aussi une sévère mise en garde pour les riches infidèles qui se gonflent 


| de fierté face à la vérité. 


Les bienfaits innombrables de Dieu dans cette phrase montrent 
que Dieu ne se fonde seulement pas sur les actes des gens pour leur 
donner des récompenses. C’est beaucoup plus par sa grâce et sa 
miséricorde. Et nous savons très bien que sa grâce et sa miséricorde 
sont infinies. 
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& 213. Les gens formaient à l'origine une seule communauté, puis _ 
© à (après leurs divergences) Dieu envoya des prophètes comme É œ 
>. annonciateurs et avertisseurs et Il fit descendre avec eux le |\sx.. 
© ) Livre contenant la vérité pour régler parmi les gens leurs Ê a 
n divergences. Mais, ce sont ceux-là mêmes à qui il avait été :&-- 
© : rapporté qui par esprit de rivalité se mirent à en disputer après |$& 
| LEA que les preuves leur furent venues! Puis Dieu, de par Sa Grâce, 
© ) guida ceux qui crurent vers cette Vérité sur laquelle les autres > 
; = disputaïent. Et Dieu guide qui Il veut vers le chemin droit. ï 
a Commentaire ee : 
5 Il ressort de ce verset qu’au départ, les hommes menaient une vie ( 
1] simple. Puis, plus tard, les conflits et différends naquirent avec 


l'augmentation de la population et la multiplicité des goûts. 
«Les gens formaient à l'origine une seule communauté...». 

Comme une tradition Islamique l'indique, cette péneee L 
correspond avec l’ère avant l’époque de Noé(as), quand les gens | 
vivaient dans l'ignorance avec le strict minimum. 

Mais plus tard, pour profiter davantage de biens, certains conflits 
apparurent entre les individus puisqu ils voulaient assujettir les autres | 


75 : CARE sr TE 
ad — si si de = es "ai \ 


ATITILLL 


me M 


ARRET EE 


pour atteindre leurs buts. Cela entraina l'émergence des classes et des és 

niveaux sociaux. Les 

«.… puis (après leurs divergences), Dieu envoya des prophètes es | 

Pr comme annonciateurs et avertisseurs...». 2e 

EN La vie sociale exige des lois fermes et justes susceptibles de résoudre Le Le 
OR Ce à 
POI LILE LT IT ILE IT IELELELEIES 


470 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


7 


0060000000 000. eg 


0606060000060000060000000060006. 
© | La 


Les problèmes. Dieu a alors désigné des Diophètes p pour résoudre les ie 
4 problèmes et trancher les litiges. Il a envoyé certains avec les Livres 
| célestes. Mais des personnes arrogantes et obstinées ont consciemment 
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2e) prophètes, orchestrant eux-mêmes d’autres conflits. Mais avec sa grâce, CS 
& ) Dieu guida ceux qui méritaient d’être guidés et abandonna ceux qui par [GS 
£je| force, jalousie ou injustice avaient montré une opposition. ( 
4) œ 
5e) Notes ES 
&) 1. Bien que la population croisse et que les besoins varient, les gens 4 
& à auront moins de problème s'ils mènent une vie simple. > 
La 2. Partout où il y a dispute, il y faut un juge. Les lois établies par les ES | 
& à humains et les civilisations ne sont pas capables de résoudre les 2 
«m4 discordes car chaque groupe ou personne cherche à satisfaire ses |. 
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£&g] la révélation inaltérée et les lois envoyées à travers les prophètes ; une 63. 
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el) désigné par Dieu. D 
cs) à 3. La foi au jour de la résurrection est le meilleur moyen de 
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<<} 4, La pire forme de conflit est celle intentionnellement orchestrée [Ex 
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| 5. Donc, la croyance en la vérité et l’obéissance aux lois des prophètes 
T]| demeurent les meilleurs moyens pour résoudre les contradictions. 
0) 6. Les conflits condamnés par le Coran sont ceux dans lesquels les 
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> | sentences des lois divines. Autrement dit, tout conflit prêt à se plier 2e 
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à semblable aux deux côtés d’une balance qui, dans des mouvements 
Re opposés, cherchent à parvenir à un point d'équilibre. 
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6) ils furent secoués jusqu'à ce que le Messager, et ceux qui is | 
es à avaient cru s 'écrièrent: Quand viendra le secours de Dieu ?”’ Le HS 
à secours de Dieu est sûrement proche. Xe 
æ 3 Ë 
| Circonstance de révélation ES 
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© à Ce qui leur donna l'espoir de triompher avec l’aide de Dieu. ë 2 
MS | Il est aussi rapporté que quand les Musulmans avaient essuyé la re 
3 défaite dans la bataille d’'Uhud, ‘Abdollah ibn Ubbay leur demanda re 
& à jusqu'où ils voulaient se livrer au suicide. «Si Mohammad(c) était Es 
| ce réellement le Messager de Dieu, ajouta-t-il, alors Dieu ne les aurait pas LES | 
& 3 laissés sombrer dans une telle captivité et massacre.» C'est à ce moment É œ 
4e que le verset ci-dessus fut révélé. des 
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x] Commentaire ES 
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EP Face à cette conception erronée, le saint Coran présente la vraie kg 


Ts 
& 3 tradition et la méthode permanente de Dieu en disant que tous les 
“xl croyants doivent foncer et prendre les problèmes à bras le corps et se 
<& à sacrifier. Ces difficultés sont des épreuves à travers lesquelles on 
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<<] distingue la vraie foi de l'irréelle. Le Coran montre clairement que tout 

SE à le monde passe par ces épreuves. Elles ont aussi été appliquées sur les BS 
| nations passées. Er 
ci) Pour être libéré des mains de la domination pharaonique, les É Ca 
*ÆX| enfants d'Israël ont connu d’intenses épreuves face auxquelles ils 1e 
€ : étaient très souvent dépassés. Mais, c'est pendant ce genre de suspense LS: 
“ÆN| que la grâce et la faveur divines s’orientaient vers eux, les assitaient et 8 
©) leur permettaient de vaincre leur ennemi. Cette situation n'est pas Éæ 
pu exclusive aux enfants d'Israël, mais comme le verset ci-dessus le dit: HS 
D. «ceux qui ont vécu avant VOUS». \ es | 
re) 3 | CSLS ge mes dl) É > 
61) Toutes les nations passées ont vécu la même chose. Une tradition Es 
à: | divine en quelque sorte dans laquelle se trouve le secret de la ex. 
&. à perfection et de l'éducation. | È e 
a Toutes les nations doivent traverser des épreuves plus importantes NS 
æ4) et pénibles pour être prêtes. Ainsi, les personnes méritantes se ES 
>) distingueront et les non méritants disparaîtront: une épuration sociale. NES 
EX Un autre point que nous devons retenir dans le commentaire de ce É œ 
3] verset est que nous lisons à la fin que l'intensité des problèmes sur les L£s. 
“| nations précédentes était si forte que les croyants criaient d'une seule Ë œ. 
3e] voix avec les prophètes: «Quand viendra le secours de Dieu?» dE 
eo Il est évident que ce n'est pas une protestation contre Dieu, mais É > 
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| 


C2) 


4j 
A re Er ur mt EEE 


RQ" ) De ES & =Ÿ: 0 € Se G CURE €) Le ENG > 2 € ñ GES (S) = CE à 
PT AT OT STATUT PT NT OTNTRTNTITATH SE 


Verset 215 473 


au Prophète Mohammad(ç) ce qu'il devait dépenser pour la charité et à 
qui il devait donner. Le verset ci-dessus fut révélé. 
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“© 3 VERSET 215 = œ 
+ AE ENG AUS 4 de EE 8, 66 AE gv\op | 
© de 4 Sa JE de! FAT Jess cs ass me 
ê ) 215. Ils te demandent ce qu'ils doivent donner en charité. Dis: “Ce ts 
& : que vous donnez de bien (de votre richesse matérielle et Ê œ 
spirituelle) doit être pour le père et mère, les proches, les |... 
& ) orphelins, les pauvres et les voyageurs indigents. Tout ce que Le > 
ne vous faites de bien, vraiment Dieu le sait (et ce n'est pas gs 
€ à nécessaire de l'exhiber et de le faire savoir à tel ou tel). be 6 
. <oe Ce 0 
5 ) Circonstance de révélation ë 6 
€) ‘Amr-ibn-Jamuh était un vieil homme riche. Une fois, il demanda e 


Le saint Coran est plein de versets qui parlent de la charité pour l# 
la cause de Dieu. Le Seigneur encourage beaucoup les musulmans à | 


A À 2 À 
2 


cs ARS ns 


At faire la charité et venir en aide aux nécessiteux, mais la circonstance |? : 
R& | du verset aborde la question d’une autre manière. Au moment de la ( 
ee révélation du verset, certaines personnes voulaient savoir quelle te 

a qualité de bien il fallait dépenser: «ls te demandent ce qu'ils doivent ss 
Qi] “passer HS 
" _Le verset en réponse à cette question, explique non seulement ce es. 
© qui devrait être dépensé, mais aussi un autre point important à savoir de 
sy les personnes sur lesquelles la charité devrait être faite. Et comme il a ES | 
4] été mentionné ci-contre, le motif de la révélation montre aussi qu'on a 2: 





; 


: posé des questions à propos des deux problèmes (ce qui devrait être | 


&2| dépensé et les gens sur qui il devrait être dépensé). 26 
0. En ce qui concerne le premier sujet, c’est-à-dire ce qui devrait être kgs 
& ï dépensé, le verset donne une réponse complète, expressive et exhaustive à É œ 
je) la pm. par le mot rs (ce qui est bien). La réponse est simple: tout k€> 

| (Le 
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“/| bien qui pourrait bénéficier aux autres. s. Donc. nc, cela h inclut tout capi oital 


We 
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VS € CNRS, CN es, CN es, CN ae, CNT eee, CHU eee, CNT es, CNRS CNET es, CH KT es, 5 = 


\ 

&) bénéfique, peu importe s’il est moral ou matériel. É œ 
LY En réponse au second sujet, c’est-à-dire la personne et l'ordre selon ex. 
æ ) lequel la charité devrait être faite, une suite cohérente de personnes a É &œ 
2) été énumérée. Les parents et les proches sont les premiers concernés. k£s- 
& : Ensuite, viennent les orphelins et les nécessiteux, et enfin les Ë œ 
-&%e| voyageurs dans le besoin. Il est évident que prendre des dispositions k&-- 
& ) pour des proches, en plus des effets ordinaires que toute charité Ë > 
| procure, ce geste produit un grand effet sur les liens entre eux. JE 
es ) «et tout ce que vous faites de bien, vraiment Dieu le sait». Ë 6 
SX Ceux qui font la charité ne doivent forcement pas faire en sorte nd 
€ que les autres soient au courant de leur bienveillance, et leurs bonnes é SE 
"%\| actions ne devraient pas être faites pour obtenir plus de sincérité. On a 1e « 
€ 3 l'impression que le secret de ce fait se trouve dans le sens que Celui qui ë SF 
ei récompense connaît tout ainsi que toute action que nous avons faite. ES 
co Alors, l’Exalté qui détient la récompense de toute action détient aussi es... 
£ à les comptes de tous les être humains. É _ 
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VERSET 216 


RE 525 (LS 1,858 of 225 Mer 
BASS es Tr 5 28 95 55 Si LA of 23 


> 
216. Il vous a été prescrit la lutte pour la cause de Dieu et vous ie ( 
semblez trouver cela désagréable. Très souvent, vous trouvez 2e 
une chose désagréable alors qu'elle est plutôt bénéfique pour |\ex.. 
vous, tout comme vous jugez souvent une chose agréable alors |26;: 
qu'en réalité, elle est plutôt néfaste. Dieu sait, mais vous ne 53. 
savez pas. 









Commentaire 
Le verset précédent parlait de charité alors que celui-ci demande 
de donner simultanément sa vie, son sang. 


Ce verset dit qu'il faut combattre l'ennemi. Ce commandement a 


ER — 
CRT 
(an) 


été inéluctablement décrété pour vous. C’est une obligation. Mais €S- 
l’homme par nature n’aime pas affronter les difficultés, ce qui fait qu'il F8 
considère ce décret comme une souffrance, préférant plutôt l’aisance et EE 
la facilité. Cette phrase «Le combat (pour la cause de ns vous a éte É ex 


€ 


| prescrit mais vous semblez trouver cela désagréable» ( 53525 1,258 of 25 
| «S %£) fait allusion au fait que malgré l'engagement indéfectible de de 
certaines personnes prêtes au sacrifice pour les nobles causes sacrées, 


ee, 


_. 


| certains hommes trouvent la guerre contre l'ennemi particulièrement | 
| pénible car cela entraîne la mort, les suplices physiques, les pertes a 
| matérielles, l'insécurité et la consternation. É & 
Le Seigneur condamne fermement cette manière de penser et leur {ea 
| ouvre une autre porte: «vous ignorez les bienfaits de certains actes. Ë æ 
sa] Cela peut vous paraître désagréable alors qu’en fait il s’en suivra du ES 
| bien pour vous. Tout comme vous pouvez avoir l'impression que ë an 
x! quelque chose vous procurera du bien alors qu’en fait il s’en suivra des k€ 


| D prets, Seul Dieu connaît tous les secrets. Il est évident que ceux 6x 
Mousse sont curieux, sn mn et nm sind De ceux hi ne voient les Es” 
Ex Le 
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) choses que superficiellement) peuvent saisir certains de ces secrets». Les 
& à Ce verset expose une règle générale et fondamentale sur les ë Se 
#3] dispositions divines dans la création et la législation. Cela développe en kgs 
& 3 l'homme l'esprit de discipline et de soummission face à Ses lois. En é x 
| effet, face aux dispositions divines, les hommes ne doivent pas prendre Eÿ- 
«@+ leur compréhension et leur discernement comme critère d'appréciation et Le 
; ex de jugement parce que leur connaissance est absolument limitée sur 1 * 
Su tous les plans et ce qu'ils savent n'est rien du tout comparé à ce qu ils tar 
A à ignorent: une goutte d’eau face à l'océan. Il ne faut donc jamais rejeter é > 
a les dispositions dont leur source infinie remonte jusqu’à Dieu. Les ES | 
& à hommes doivent savoir que les ordres de Dieu sont dans leur intérêt, ë & 
#%| peu importe que ces dispositions se présentent sous forme de lois kgs. 
€+) comme le décret de combattre pour la cause de Dieu (le jihad), É &> 
K] l’aquittement de l’aumône légale (la zakat) ou des événements FE 
&9 absolument inévitables qui se produisent involontairement dans la vie 4 
en tels que la mort, les tragédies qui touchent les amis et les proches ou hd | 
È ci) encore l'incertitude de l’homme face aux événements qui se Fes 
«@ produiront dans le futur. Fee 
5 De toutes les manières, la guerre sainte est l’un des plus importants es 
c+ actes Islamiques. Beaucoup de versets coraniques et de traditions de 
sy Islamiques rapportées du Prophète Mohammad(ç) et des Ahl al- ES | 
& : Bayt(as) évoquent l'importance de la guerre sainte. Bo 
SN Il est rapporté du Prophète(ç) une tradition: ES 
«&4 «Les actes bons comparés à la Guerre Sainte pour la cause de Dieu É e> 
| LE Ÿ ne sont que des cadavres dans une mer insondable». re : 
+} Il est aussi rapporté de l’Imam Sadiq(as): Le 
&. à «La Guerre Sainte (en Islam) est la meilleure des choses à côté Ê _ 
sel des devoirs obligatoires (comme: les prières, le jeûne, le Hajj et LES. 
ee à l’aumône). É œ 
te) Aussi, le Messager de Dieu(ç) a dit: ee 
æ+ «Le Paradis a une porte baptisée la Porte des Endurants». Fe 
4) La Guerre Sainte n’est pas quelque chose que l'Islam a inventé. Elle PE” 
| ce a aussi été prescrite aux autres religions monothéistes avant l'Islam. Dans o: 
æ : la Bible actuelle (Deutéronome, 7 et 13, Exode chapitre 20, Nombres ë œ 
‘all Chapitres 22 et 31) se trouvent mentionnés les commandements donnés bg 
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CAPI “oe" CAR 


2 cg D 5 € ee 
à sr rings Dour à coniiaites Le enr s” aa autres cu que dalles res tes 
enfants d'Israël. Le 


Dans l’évangile de Matthieu chapitre 10: 34, évangile de Luc : Se ; 


chapitre 19:28 et au chapitre 28:36, on voit qu'on ordonne clairement | 
au prophète Issa(as) de faire la guerre pour la cause de Dieu. 

On trouve également dans le saint Coran des récits de certains 
prophètes qui ont combattu contre les mécréants. En guise d'exemples, 
nous avons: la sourate Aali Imrane (No. 3): 47 ; la sourate Al-Baqgarah 
(No. 2): 246 et la sourate al-Mâida (No5): 27. 
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«@2\ 217. Ils t'interrogent sur la guerre pendant les mois sacrés. Dis: 16e 
<} «combattre dans ces mois est un péché grave, mais faire ES 
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obstacle sur la voie de Dieu, empêcher les gens de pratiquer la 
vraie religion, faire preuve de mécréance en Dieu, profaner la 
Mosquée sacrée, expulser ses habitants sont plus graves encore 


CD 
GS 


| 1 | 
Lt 
) A 
Go 


ré # 


5 auprès de Dieu. Orchestrer le désordre (en créant un (> 
_ À environnement propice au culte des idôles et empécher les gens ES 
| a d'exprimer leur foi) est plus grave que le meurtre» Ils ne ES. 
< ee cesseront de vous combattre jusqu à ce qu ils réussissent à vous K& 
ee) pousser à abandonner votre religion. Et vaines seront dans E7- 
05 ; cette vie et dans l'au-delà les actions de ceux qui parmi vous gl 
2 abjureront leur religion et mourront infidèles,; ce sont les gens Le 
TK de l'enfer et ils y demeureront éternellement. ES 
SA 218. Ceux qui ont cru, émigré et lutté pour la cause de Dieu, To 
& espèrent la miséricorde de Dieu. Dieu pardonne et Il est Pa e 
Xe Miséricordieux. ce | 
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On dit que ce verset a été révélé au sujet d’Abdoullah ibn Jahish 
L'histoire se présente comme suit: 


ee 


«Avant la guerre de Badr, le Prophète(c) avait convoqué Abdoullah | 


ibn Jahich et lui remit une lettre et le fit accompagner de huit 
personnes parmi les émigrés. Il lui ordonna d'ouvrir la lettre et 
d'appliquer les instructions qui s'y trouvaient après deux jours de 
voyage. Après deux jours de voyage, il ouvrit la lettre et trouva ceci: 
«Après avoir ouvert la lettre, avance jusqu'à Nakhla (une localité située 
entre le Mecque et Ta'’if) et une fois arrivé à cet endroit, contrôle la 
situation des Koureysh et fais-nous un rapport». 

Abdoullah transmis l'ordre à ses compagnons et ajouta: «le 
Messager(ç) m'a défendu de vous contraindre à suivre ses ordres. Donc, 
si quelqu'un est prêt à mourir martyr, qu'il me suive et que les autres 
rentrent. Tout le monde avança avec lui. Lorsqu'ils parvinrent à 
Nakhla, ils croisèrent une caravane de Koureysh dans laquelle se 
trouvait Amrou ibn Hadhrami. Etant donné que c'était le dernier jour 
de Rajab, (l’un des mois sacrés au cours duquel il est interdit de se 
battre, ils se concertèrent pour savoir s'il fallait attaquer ou non.) 
Certains dirent: «si aujourd’hui nous les laissons, ils entreront dans la 
zone de la mosquée sacrée et nous ne pourrons plus les toucher». 


Finalement, ils lancèrent audacieusement l'attaque sur eux. Ils tuèrent 


Amrou ibn Hadhrami et ramenèrent la caravane avec deux prisonniers 


auprès du Prophète(ç). Le Prophète({c) leur dit: «je ne vous avais pas À 


donné l’ordre de combattre dans le mois sacré». Il ne toucha pas aux 
butins et aux prisonniers. Les combattants étaient consternés et les 
musulmans se mirent à les blâmer. Les idolâtres de leur côté, se mirent 
également à critiquer les musulmans en disant qu ils ont rendu licite la 
guerre et le fait de verser le sang dans le mois sacré. C’est alors que le 
verset précédent fut révélé. Après la révélation du verset, Abdoullah 
ibn Jahich ainsi que ses compagnons avaient fait des efforts pour avoir 
les récompenses dans cette voie. Il demanda alors au Prophète(c) s'ils 
n'avaient pas la rÉCORpERS pour le fait d’avoir combattu, le second 
verset fut révélé (... 1,220 3ÿ5 12316 Sail Sp)! 


l Al-Sirat Ïi ibn Hisham, vol. 2, p. 252. 
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sel) Commentaire Gé 
a) ete 
j de ! = = e Û se] 
<E$ De la même manière que nous le constatons dans les circonstances | és 
CL 


"| de la révélation, ce verset apporte une réponse aux questions relatives 
| au jihad dans les mois sacrés. Le saint Coran montre clairement que le 


ET 
Y CV 


\ 

| EX jihad dans les mois sacrés est strictement interdit et cela est considéré dl 
© comme un péché grave (25 ai J& j). Cependant, il précise que les s 
y D MS « 
a à mécréants qui sont souillés de péchés graves tels que l’infidélité, le fait Ë œ 

#3] d'empêcher les gens d’être guidés sur le droit chemin, le fait de chasser ls 
re à les autochtones et les habitants de la Mecque et le fait de ne pas É &> 
<%X| respecter la mosquée sacrée de Dieu où les animaux et les plantes K&- 
LS) : doivent être protégés ne doivent pas critiquer un groupe de musulmans 6 2 
| qui par erreur ont combattu dans le dernier jour d’un mois sacré. En 
64 plus, en orchestrant le désordre, c'est-à-dire le fait de polluer É PS 
A l’environnement avec la mécréance, le culte des idoles, la pression sur 1e , 
64 les gens qui cherchent la vérité et le fait d'empêcher les gens de suivre Ê Ca 
€ la religion monothéiste, les mécréants ont commis un péché dont la #5" 
sa gravité est au-delà du fait de combattre durant le mois sacré. te 

| o ’ ; AS 
se) 3 tar <a 2x5 a À 5 ES 
| ex «Le désordre est pire que la tueries. 1e | 
€ ) Ensuite, Dieu s'adresse aux musulmans pour leur dire de ne pas se É Ce 
%\| laisser influencer par la mauvaise propagande des idolâtres. Il leur 1e 
eu demande d'être en éveil car les idolâtres sont toujours à la recherche Fos 
+) d’un moyen pour les pousser à abandonner l'Islam. Le 

“el Pour prévenir ce genre de situation, le Coran donne l'alerte [LS 
X : ss ra _ fer 
& ) maximale en disant que tout musulman qui abandonne la religion de la £ x 
Y vérité et devient mécréant verra tous ses bons actes annulés aussi bien es : 
æ ) ici-bas que dans l'au-delà. Il n'aura plus rien et là, il sera exposé au Ë œ 
&%] châtiment de Dieu. ES 
& à Le verset montre qu'il est possible que certains combattants pour la Hœ 
#3] cause de Dieu par manque d’information ou précaution suffisante k&- 
& ) commettent une bévue (comme nous l'avons vu dans le cas Ë > 
*| d'Abdoullah ibn Jahich) mais, Dieu leur pardonnera pour les grands 16% 
Re ) services qu'ils ont sincèrement rendus en combattant sincèrement pour te 
s Sa cause (55 336 is) 14 
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©) KE AA ES 
su 219, Ils t'interrogent au sujet des boissons alcooliques et des jeux \ 4 | 
&+) de hasard. Dis: «il y a un péché grave ainsi qu'un profit, (du |: 
_. point de vue matériel) pour les gens. (Maïs), le péché qu'ils kL&S-- 
© à renferment est pire que l'infime profit qu'ils peuvent 


21: 


EN] générer». De même, ils te demandent avec quoi faire la FE 
4 charité, Dis: «la grâces. Dieu vous expose ainsi Ses versets + 
ei afin que vous réfléchissiez. Le 
| ke / | A Fe 
< Commentaire tre 
KE) La première question porte sur les boissons alcooliques (khamr et FE 
5 3 Meissar). Le terme arabe «jé» (Khoumar) signifie «couvrir». On appelle |$8> 
“+ (khamr) «,#» le morceau de tissu que les femmes utilisent pour se voiler. 2e 
Se On appelle ainsi les boissons alcooliques parce qu’elles suspendent le RE&- 
re S) à discernement de l’homme et en réalité, couvre sa conscience : le mot 
SN «A» vient de « …» qui signifie facilité. Un peu comme si dans les jeux de VE 
le 2 > 
c hasard et les paris, les deux parties veulent gagner facilement de l'argent. os 
& ) En guise de réponse à leur question, le verset dit: «/es boissons alcooliques Ë œ 
sal et les jeux de hasard, (les paris) sont des péchés graves». Mais en même ES 
à : temps, ils ont quelque profit. Peut-être le profit dont il est question ici É > 
: Lo) renvoie au bénéfice ou au profit que le fabriquant de boisson alcoolique Les. 
a à engrange en entretenant les vignes ou encore parce qu'on prend des taxes Ë > 
<àe] sur la vente des boissons alcooliques ou les droits de douane, sans oublier kgs. 
& ) les différents impôts perçus à partir des maisons de jeux. Mais, les péchés É e> 
ge! et les préjudices causés par de ces deux fléaux sont plus graves que les k£xs-- 
€ 3 profits et l’intérêt qu’ils génèrent. Nous citons ici quelques avis extraits de 4 œ 
Ge] différentes _—_— au sujet des préjudices des boissons pr. nas et des …': 
2 : ETES be dE oo à Dr à ee ] 
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“| pensée. Et en interdisant les jeux de hasard et les paris, on offre à 
Æ à l'esprit et à l'économie une stabilité. 


DONO OO B1OBOÔBOBOBOÉOSOBOBOHOBOBOÔOS 
ENTER Sn ER nn, nl, ne en nl, ne ee sn ne on es Se 
MX | Se 
£a) jeux de hasard: TS 
+" ha | É . : LÉ 
SA 1 - Les boissons alcooliques et les jeux de hasard sont deux facteurs ë œ 
.&%| de dépravation physique et mentale et ils mettent l'homme en position kgs 
ee à d’insouciance. C’est pour cette raison que le Coran les place côte à côte. É œ 
kel 2 - Préservez votre santé mentale ainsi que votre sérénité. En kgs 
<S | interdisant les boissons alcooliques, on protège le discernement et la ë > 
QUI Fa 
| S 


le a 
M ] 


|  3—II paraît dans les commentaires du Coran que l'interdiction des > 
+) boissons alcooliques s’est faite de manière progressive. Etant donné que 6 é> 
DA les gens étaient vraiment attachés à la consommation de l'alcool, les 1e ‘ 
€] versets visant à les interdire les ont d’abord préparés. Dans la sourate + 
GA) Nahl, verset 67, nous lisons: «à partir des raïsins, on obtient à la fois une ee 
-se{] boisson enivrante et une bonne richesse» (E:z 65,5 I&2). Ainsi, Dieu |\es. 
se à montre que toute richesse acquise à travers la vente de la boïsson é > 
*| enivrante n’est pas une bonne richesse. Ensuite, le verset suivant fut PE3- 
<& : révélé: «il y a dans les deux un péché et un profit pour les gens. Mais leur É É2) 
Ve ,. # . ae ë 
ë+) péché est plus grave encore que le profit qu'ils peuvent apporter» (45 ie 
ET] ,. : ; 3 _ — F 
Se #1 Ces s ES ts 5 25). Ce verset montre que les boissons alcooliques ES 
© ) et les jeux de hasard portent plus de préjudice que de profit. Ensuite, ts: 
pa un autre verset fut révélé disant: «ne vous approchez pas de la prière en ee 
ES » nes fe citn 5e < re 
“2 état d'ivresse» (5182 PE 5 $Nal 1955 N)! Et finalement, Dieu déclare es. 
€) solennellement que les boissons alcooliques et les jeux de hasard sont des É œ 
a AA _ . | L, “{ .€ "#5 ds PAPA TETE è £ 2 MF... 
&X| actes sataniques et des impuretés (DEN js 5% Les. Ans Si (5) (Ge 
; <De je c 
© à 6 éZ 
7e. ES 
G+) L9: 
x ES 
| HE 
+ l Sourate al-Nisaa, 4: 43. ts 
pr) (rte 
S 3 2 Sourate al-Mâida, 5: 90 ; Il est rapporté du Messager de Dieu (ç): « maudits ë > 
sy soient la boisson alcoolique, celui qui la presse, celui qui la distille, celui qui la ES 
& a] vend, celui qui l’achète, celui qui la distribue, celui qui la consomme, celui qui |: e 
| Lay la prend, celui à qui on tend la boisson ». (Usä] a1-K4f, vol. 1, p. 398) ES | 
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os Lex 
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“62 Le 
3e 220. (Afin que vous réfléchissiez) ici-bas et dans l'au-del. Is > 
83 t'interrogent au sujet de l'orphelin. Dis: al est bien d'améliorer 2 


leurs affaires. I] n° y a pas de problème si vous combinez leurs |} 
afaires à la vôtre. Ils sont vos frères (donc, comportez-vous avec | 
eux comme des frères). Dieu connaît les pervers et les justes. Et s'I] |" 
veut, Il vous met dans les difficultés (en ordonnant en même temps |\ 


dd — md — 
HIT 


VE 


“= de séparer totalement vos biens de ceux des orphelins lorsque vous 1e 
2) assurez leur tutelle. Mais Dieu ne fait pas cela) car Il est puissant et |jes... 
En Sage». re 
& Commentaire ÈS 
A La phrase suivante: «ici-bas et dans l'au-delà» (55 ; ex] à) ferait es 
so allusion à la question de la charité qui apparaît à la fin du verset : D 
«+ : précédent. C'est-à-dire que la charité doit se faire pour la tranquillité É >> 
3e ici-bas et dans l'au-delà et qu'il ne faut pas donner tous ses biens car LS 
«© cela causerait plus de difficultés ici-bas. Et il ne faut non plus être É œ 
&xe| avare car cette attitude vous privera des récompenses de l'au-delà. Ce k&&-- 
& : verset peut aussi faire allusion à la réflexion évoquée dans le verset L &> 
el précédent, c’est-à-dire les gens doivent réfléchir sur les choses d’ici-bas k&- 
& à et dans l’au-delà et qu’ils devraient commencer à préparer la vie de L & 
3%] l'au-delà ici-bas en méditant sur l’origine du monde, la fin, les secrets K&- 
& ) de l'univers, de la création et les lois régissant l'existence. Donc, ils É > 
<*| peuvent admettre les choses à la suite de la réflexion et la méditation, S- 
€] et ce n’est pas après avoir maîtrisé les secrets de toutes les choses qu’il k 2 
| faut accepter la religion. Quant à l'interrogation sur les orphelins, il est Ce 
hr | écrit dans les exégèses: «lorsque le verset de la sourate Nisaa fut révélé te 2 


en DE la consommation des biens de mé me à = Le 
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EX es ASS 
sal consommation on. du Æu feu, “En gens qui vivaient avec des orphelins dans Les | 

L sul 
a à leurs maisons étaient vraiment dans l'angoisse. Certains avaient même ë & 
&æ| chassé les orphelins de leurs maisons et d’autres avaient séparé le plat Les. 
& ) des orphelins des autres plats. Et ainsi, c'était un problème aussi bien Ë œæ 
&æ] pour l’orphelin que le propriétaire de la maison. Ils se rendirent auprès Nes. 
Æ : du Prophète(c) et demandèrent comment ils devaient se comporter 6 @œ 

&3e] avec les orphelins. Le Messager(ç) répondit: «c'est mieux d’arranger kgs 
Æ 4 leurs affaires. Vous ne devez pas abandonner les orphelins parce que é œ 
el leurs biens sont mélangés aux vôtres et vous ne devez pas vous gs 
& ) décharger de vos responsabilités vis-à-vis d'eux. Ce sont vos frères en É é> 
St religion. Vous pouvez mélanger leurs biens aux vôtres si votre objectif KES 
eo 3 est de leur permettre de vivre aisément. Donc, ne faites pas preuve de [<> 
el convoitise sur leurs biens. Et sachez surtout que Dieu sait distinguer le Ex 
«€ : pervers du pieux. Dieu ne veut pas vous mettre dans les difficultés. Et |$6> 
| Il est puissant et sage». LE 
© à É 62 
<<] Notes + 
€ ) | | É & 
sy 1 — Les orphelins ne sont pas des esclaves ni nos enfants. Ce sont >. 


<E) 

G+ nos petits frères et ils font partie de nous-mêmes (KI #$), raison pour l 
<X| laquelle nous devons leur donner une place dans notre vie. 

2 — Ce n'est pas convenable d'abandonner leurs affaires. Nous 

\| devons plutôt, avec la bonne intention, veiller à améliorer leurs 
Se 3 affaires et fournir des efforts dans ce sens, tel un vrai frère. Ce n'est pas 
| important de prouver qu'on cherche à améliorer leur situation car | 

Dieu sait personnellement celui qui est pieux et celui qui est pervers. Il 
ne faut pas prendre pour prétexte le fait de gérer les biens des 
orphelins pour chercher à en profiter et les dilapider. 

3- Vous ne devez pas avoir peur et abandonner les orphelins parce 


f LR 
4] que vous craignez devenir impur à cause de leurs biens. ES. 
2 4 — L'Islam n’impose pas les devoirs au-dessus des capacités des 


Ci 
© 


_&æ%] hommes. (En fonction de ce qui ressort des circonstances de la Les 
#2) révélation que nous avons lues dans le commentaire) 2 
5: 5 — Toute forme de contribution dans l'amélioration de la situation k£s- 
“| des orphelins a de la valeur. Le terme «amélioration» apparaît ici de 


CL, 
LE à 
_ e CA D ! _. 
Er “a Ra dE LE “ a. 
L3 EL] 
DE 
Mt 


-&%e] manière simple afin que cela puisse englober simultanément toute 

“| forme d'amélioration, de réforme ou de gestion des biens, de gestion |$8x 

<*| intellectuelle ou pratique, d'éducation et de religion. FE 
es U th 
CU Te EYE 
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| 221. Ne vous mariez pas avec les femmes idolâtres (jusqu'à ce 


PÉTETELITETETETIIITITITIIIIT LE 


& 
E: 4 st S G S “ = ee 


GE 


GR qu elles croient). Une servante croyante vaut mieux qu'une Hs > 
NS mécréante libre, même si la mécréante vous émerveille (en F&- 
REX beauté, richesse ou statut social). De même, ne donnez pas vos HS: 
& femmes en mariage aux hommes idolätres. En effet, l'esclave da Es 
> croyant est mieux qu'un homme libre idolätre même s'il |\e3.. 
LL (l'idolâtre libre) suscite votre admiration (en beauté, position Ë > 
2 sociale et richesse). Ceux-ci (les hommes et femmes idolâtres) FE 
6 invitent au feu alors que Dieu invite au paradis et au pardon. Il Ë à 
8: expose Ses signes aux gens afin qu ils se rappellent. tre 
< Circonstance de révélation ba: 
EX Un homme courageux nommé Marsad qui avait adhéré à l'Islam re 
< entra dans la Mecque et croïsa une belle femme nommée Anak qu'il de 
e à connaissait depuis l’époque de l'ignorance. Cette femme comme par le æ 

ge] passé l’invita au péché mais Marsad qui était devenu musulman refusa Les. 
€ à de céder. Cette femme demanda à Marsad de l'épouser. Celui-ci ee 
#2 répondit: «cela dépend de ce que dira le Messager de Dieu(ç}». Après FE 
+ 3 avoir terminé ce qu'il avait à faire, il revint à la Mecque et narra ÉS 
&) l’histoire au Prophète(c). C’est alors que le verset suivant fut révélé LS: 
É y dans lequel il est écrit que les femmes mécréantes qui sont idolâtres ne ee 
a ) méritent pas d’être les épouses des musulmans. Ê > 
Se ER 


486 Sourate Al-Baqarah (La Vache) 






RTS ES ET IT IS EI EI IIIIITIIIT Le 
en Commentaire Fe | 
or] «Nikäh» est un mot arabe qui signifie «rapport sexuel et contrat de É éz 
<*| mariage». Ca 
& 6 A cause de l'importance de la vie de couple, de l'effet inéluctable É é2 
“| de l'héritage, des répercussions de l'éducation dans la famille et le PE 
s A destin de l’enfant, l’Islam évoque beaucoup de conditions dans le choix É C4 
© de l’époux ou de l’épouse. Le Coran montre que la femme idolâtre L r# 
à - à mécréante ne mérite pas d’être l'épouse d’un musulman. Et en Le 
@4 supposant qu'on la prenne pour épouse, les enfants qui naîtront d'elle ÉS 
sa] hériteront génétiquement de certains caractères de leur mère. S'ils sont |&. 
S 3 éduqués par elle après la naissance, (ce qui est le cas très souvent) ces É > 
ES | enfants auront sûrement un mauvais avenir. C'est pour cette raison que es 
& à Dieu interdit dans le Coran le mariage avec les femmes mécréantes qui Ë S> 
| adorent les idoles. Par ailleurs, les hommes idolâtres qui sont étrangers 63. 
«c+) en Islam seront un vrai problème pour la communauté Islamique si les É > 
| musulmans leur ouvrent la porte du mariage pour leurs filles. Ils seront k£x- 
<S ) des vrais ennemis de l'Islam à partir de l'intérieur et on ne saurait les É é> 
-<] distinguer dans les rangs des musulmans. C’est pour cette raison que JE 
© à Dieu recommande de ne pas se marier avec eux. Cependant, la voie Ê és 
À] leur est ouverte, et apparemment si on use du désir sexuel pour les € - 
& à sauver, Dieu dit: «S'ils croient, vous pouvez vous marier avec eux». É 62 
EX De la même manière qu'il est interdit aux croyants de se marier 1e 
«+ avec les femmes idolâtres, il est également interdit de donner les É C2 
femmes musulmanes aux hommes mécréants et idolâtres. Et de la Hs: 
©) même manière, Dieu affirme qu'une servante croyante est meilleure | 
«6 qu’une femme mécréante même si l'argent, la beauté et le statut social He À 
sel] de celle-ci impressionnent ; Dieu dit également: «les esclaves hommes |" 
| &+ croyants sont meilleurs que les beaux hommes idolâtres et mécréants qui ke 
- S ont un bon statut social ou la richesse.» Aussi longtemps que les des 
& ) hommes mécréants le demeurent, ils ne peuvent se marier avec les É æ 
5) femmes croyantes. Du moment où ils croient, il n'y a aucun problème es. 
æ ) à se marier avec eux. C'est cela qui traduit la voie ouverte et la É œ 
4] possibilité de retour mentionnée au début du verset. ES 
& «Ils invitent vers le feu et Dieu invite vers le paradis et le É œ 
4% pardon». ES 
& ) Dans ce passage, Dieu évoque la raison pour laquelle le mariage des É GS 
2A croyants ou des croyantes avec les idolâtres est interdit. En effet, si le 1 
Se Ex Re 
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mariage avec c les mécréants est interdit, c’est parce que la cohabitation, 
plus particulièrement la cohabitation en tant que mari et femme a un 


effet profond sur la famille, surtout que chacun essayera de faire tendre || 


les choses vers le culte des idoles et une certaine mentalité irrégulière 


dans la maison. Finalement, cela suscitera la colère de Dieu. Bref, K 


s'attacher à eux par le mariage est une manière de s éloigner de Dieu 


alors qu'en ce qui concerne les croyants, ils invitent à la foi et au | 


mérite grâce aux attributs supérieurs engendrés par la foi. Ce qui 
aboutit au paradis, et à la grâce de Dieu. 
Et ici, à cause de l’intérêt particulier que Dieu a pour les “hs Il a 
mis son nom à la place du leur: «et Dieu invite vers le paradis...» 

Et à la fin du verset, Dieu dit: «Dieu expose Ses signes aux gens afin 


ce soit les versets révélés au Prophète(c) ou les signes intrinsèques qui 
se trouvent dans l'être humain, le tout contribue à le guider et à le 





&- 


ES 
qu ils se rappellent». Ici, les versets comprennent à la fois les préceptes | 
légaux, les devoirs pratiques et les différentes dispositions morales. Que |\ 


conduire vers le bonheur, la voie du salut et le préserver de fe : 


l’égarement ici-bas et dans l’au-delà. Cela dans le but de leur permettre | 
de se rappeler qu'ils doivent se soumettre, connaître le péché et le | 


sacrilège, s’en éloigner, et obéir totalement à Dieu. 


à À © © 
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tre 
2] 222. Ils t'interrogent au sujet des menstrues ; dis: «elles sont source |26: 
4 de malaise et de tourment. Evitez [l'accouplement avec] les Lez 
«a femmes durant leur période de menstrues jusqu'à ce qu'elles LS 
>) deviennent pures. Une fois pures, faites les rapports sexuels K&- 
Le avec elles par la voie que Dieu a déterminée. Dieu aime ceux KL 
© qui se repentent et aime également ceux qui sont purs». ES 
ce . æ æ ES 
| A Circonstance de révélation ji | 


ko Chaque mois, les femmes ont généralement une période de |$6 
-£äe| menstrues qui dure au minimum trois jours et au maximum dix jours. fs 
2] Il s'agit de l'écoulement du sang avec des caractéristiques particulières |28: 
et) à partir du vagin dû à la chute de l'endomètre sous l'effet des hormones |ex.. 


sexuelles. Les explications apparaissent dans les ouvrages de 


+8! Ù 
» jurisprudence, plus précisément, dans le code pratique du musulman. | re 
| sang se désigne par «menstrues ou règles». Les doctrines juives et re 
3e] chrétiennes actuelles ont des dispositions très contreversées sur des kE- 
x] rapports sexuels avec les femmes en période. LS 
EL Un groupe de juifs dit qu'il est absolument interdit de cohabiter avec les. 
LL les femmes qui saignent. Il ne faut même pas s'asseoir avec elles ou rester | & 
‘e/| dans une même pièce selon eux. Ils disent par exemple que l’homme ne es 

dr [ALES 


doit pas s'asseoir au même endroit où une femme en période de menstrues 


CR es 


6) 
de. a ns Ed de “ e dE "9" US ES Le SR sh ee de sh De  e TT a; 


4 


Er s’est assise. Et s’il s’assoit à cet endroit, il doit laver ses vêtements sinon il [Te 
| est impur. S'il dort dans un même lit où une femme en période de E- 
“+1 menstrues a dormi, il doit impérativement purifier ses vêtements ainsi que [6 
&e| son corps. Bref, dans leur conception, la femme durant cette période est 53. 
2] une souillure qu'il faut absolument éviter.’ [28 
5 Face à ce groupe, nous avons les chrétiens qui affirment qu'iln'y a |. 

DS 


On désigne cet état chez la femme par «période ou menstruation» et le 


se ; aucune différence entre l’état de saignement chez la femme et l’état où | 
> HE 
© à 1 La Bible, ancien testament. (FE 
mn HAT. At 

| <) \ He . 
FAIT ETES AT O TETE ET Or OrerereR 


Verset 222 489 


26864 TLILILT LLTLTITIT 000000000008 


| ei elle ne saigne pas. BR Due, te est permis 5 de à cohabiter à avec 6 cl à et gl 
s &+ d'entretenir des rapports sexuels avec elle quand elle saigne! Ê œ 
y Les mécréants arabes, plus particulièrement ceux qui vivaient à le. 
£ à Médine étaient plus ou moins influencés par les habitudes des juifs. Ils se É & 
£ä] comportaient avec leurs femmes exactement comme les juifs se kgs. 
S 3 comportaient avec les leurs. Et durant la période des menstrues, ils se ë > 
—<e| séparaient de leurs femmes. Cette différence dans la doctrine, le k£z- 
& ) radicalisme et l’exagération intolérable avaient poussé certains musulmans É > 
| à venir voir le Prophète(ç) pour lui demander ce qu’il fallait faire dans ce FS- 
© cas. Le verset suivant fût révélé en guise de réponse pour eux. a 
LE à Commentaire É > 
& à Les préjudices que peuvent causer les rapports sexuels avec la É œ 
ED femme quand elle saigne. . 
& 3 «Ils t'interrogent au sujet des menstrues. Dis: elles sont source É & 
>} de malaise». ES 
64) su É sntosctitn 6 
is patpdits  (& 
S 3 « às» signifie «règles ou menstrues». Le verset apparaît donc ainsi: É & 
: EX «ô Messager, ils t’interrogent au sujet des règles (menstrues) ainsi que 2 
«© 3 les dispositions à suivre. Dis-leur qu’elles sont source de malaise, de HS 
si tourment et d’impureté». 1 


re 


En fait, cette phrase présente la philosophie de l'interdiction des 
rapports sexuels avec les femmes qui sont en période. Dans la phrase 
suivante, 1l expose que les rapports sexuels avec les femmes dans cet 
état, en plus d’être dégoutant, est source de trouble et de douleur. La 
médecine d'aujourd'hui le confirme d'ailleurs. 

Parmi les peines, nous avons: 

1- La naissance d’un cadre susceptible de faciliter le développement 
des microbes pathogènes (à cause de la chute de l’endromètre depuis 
l'utérus durant cette période. 


Le 
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2— Possibilité d'augmentation des maladies sexuellement 


“| transmissibles. > ” 
Su 3 — Susciter le dégoût en l’homme. 1 # 
2 Bref pour en savoir plus, consultez les ouvrages d'hygiène sur les femmes. 25 
LE «Evitez (l'accouplement avec) les femmes durant cette périodes. | 
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ns RP 5 as à CN 56 Ke - 
a La première phrase de ce passage est un ordre de s’écarter des ÉS 
2 femmes qui interdit tout rapport sexuel avec la femme en période, É œ 
> Jusqu'ici, il ressemble un peu à ce que pratiquent les juifs actuellement. ce 
4) Cependant, avec l’autre phrase qui dit: tee 
5) «approchez-vous d'elle par la voie déterminée par Dieu». ex. 
&4 di es Es 1 62 É æ 
ei Cela signifie la permission d'entretenir les rapports sexuels avec les en 
où femmes une fois que les règles ont cessé. Cela montre qu'il s’agit es | 
& à uniquement d'éviter de faire les rapports lorsqu'elles saignent. Lorsque é Se 
sy) Dieu dit de les éviter, il veut dire qu’il faut éviter de faire les rapports ES 
4 à sexuels avec elles. Aïnsi, l'Islam adopte la position médiane au sujet de £ œ 
&t] la période de menstrues des femmes. Bref, l'Islam a toujours observé la les. 
& à modération et l'équilibre en tout, sans trop être radical ni trop ; ee 
fe) exagérer. Il empêche ici le radicalisme juif qui dit qu'il faut absolument k&- 
+€4) éviter de s'approcher des femmes encore moins faire les rapports ; > 
| sexuels avec elles. L’Islam dit plutôt que c’est juste les rapports sexuels ke 
& ) qu'il ne faut pas faire et qu’on peut cohabiter normalement avec les 4 
°<X| femmes pendant qu’elles saignent. De l’autre côté, l'Islam fustige le PEÿ- 
RS ) comportement des chrétiens qui n'émettent aucune limite en ce qui 6 as 
SE \ concerne le rapport sexuel avec les femmes y compris quand elles sd 
4 saignent. Eœ 
7 Ainsi, l’Islam épouse la prévention, prône le respect de la femme, Eos 
© en évitant d'un côté de l’humilier et de l’autre côté d'adopter des (As k 
+©4 attitudes qui vont davantage compromettre aussi bien la santé de la ES 
y femme que celle de l’homme. lee 
& à Les rapports sexuels permis--— É de 
> «Vous pouvez faire les rapports sexuels avec elle dès qu'elles ES 
Æ ) sont pures». | É œ 
#3 A ST CLS a ER UE 0 gb 1516 ea 
ou Lorsqu'’elles deviennent pures, faites les rapports sexuels avec elles Les | 
. . du 
6 de la manière selon laquelle Dieu vous a ordonné. œ. 
) Cette partie du verset explique le rapport sexuel permis avec les Lex. 
& 3 femmes. Nous avons le passage: «5 415 15h» «si elles deviennent pures» cela Fe œ 
sm] signifie qu'immédiatement après la fin ‘des règles, il est permis de faire 
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< “ CS ES à rs > 
> les rapports sexuels avec les femmes. On remarque que cette ette phrase ES. 
2 vient après une autre qui explique que le sang des menstrues est une &. 


souillure et dès que la femme devient pure, il n'y a pas de problème à 
s'approcher d'elle. Si on assimile l'expression «se purifier» au bain 
rituel, cela ne correspond pas à la forme du verset, car au début du 
verset, on ne parle aucunement de l'obligation du bain rituel. En 
d'autre termes, dans sa forme, la phrase précédente c’est-à-dire «jusqu'à | 
ce qu elles soient pures» signifie l'interdiction du rapport sexuel avec les 
femmes quand elles sont impures. Et la phrase «si elles se purifient» 


ei 
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“| permet de saisir le sens de la phrase précédente c'est-à-dire «après 6 
-&%+| qu'elles deviennent pures». Cette interdiction est levée et c'est l'option k&>- 
“| que nos grands jurisconsultes ont choisie dans leur décret de 
><} jurisprudence ; ; c'est-à-dire après que le saignement de la femme k6ÿ- 
<&]| s'arrête et avant qu’elle ne fasse le bain rituel, il est permis de faire le 
<R) rapport sexuel avec elles. 
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À partir des explications que nous avons unies il en ressort que 
la phrase «se purifient», contrairement à ce que certains pensent, ne 
fait pas allusion au bain rituel ou l'obligation du bain rituel. 

Dans la phrase suivante: «par la voie où Dieu vous a ordonné», Dieu 
nous exhorte à faire les rapports sexuels par la voie qu'il a ordonnée. 
Cette phrase peut être considérée comme une élucidation pour la 
phrase précédente c’est-à-dire: c'est seulement en état de pureté quil 
faut faire les rapports avec les femmes, pas dans un état autre que 
celui-ci. \ 

Peut-être que ce passage peut avoir un sens beaucoup plus large É _ 
c’est-à-dire après que les femmes deviennent pures, les rapports sexuels Es 
doivent se passer dans le cadre des lois définies par Dieu. É œ 

Cet ordre peut être considéré comme l'ordre relevant de la nature Les. 
de la création de Dieu. Et ça peut également être un ordre législatif car É Ge 
pour permettre à l’espèce humaine de rester en vie, Dieu a mis une LS 
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certaine attraction entre ces deux sexes opposés. Raison pour laquelle 
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les rapports sexuels apportent un plaisir particulier pour les deux 
parties. Cependant, il est clair que le vrai but des rapports sexuels, c’est Ë é> 
| la pérennité de l'espèce humaine et cette attirance mutuelle n’est qu'un Er- 
préliminaire. Raison pour laquelle le plaisir sexuel doit s'orienter dans É 2 
la voie de la survie de l’espèce humaine. C’est pour cette raison que la Ca 
masturbation et la sodomie sont interdites parce qu'elles sont des fs > 
déviations Hope PPUn à l’ordre naturel des choses. Et cela ne consiste Te” 
EE Es 
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rs aucunement à : à l'objeatif ne des rapports sexuels. Ils ne se ts 
£ a trouvent même pas dans sa trajectoire (sans compter les sérieux 6 œ 
£a] préjudices que ces actes peuvent porter.) ES 
& AT LS 5 Gol LS AE Sp ES 
4 «Dieu aime ceux qui se repentent et qui se ptits, Le 
pr «Tawba» (45) ou repentir signifie «renoncer aux péchés et || D 
& ) regretter d’avoir désobéi à Dieu. Ë C2 
EX Le repentir repose sur trois éléments essentiels: 1er 
64 1 — Étre conscient du fait qu’on a désobéi à Dieu par le passé. Eœ 
EX 2 — Regretter cet acte. 7e k 
<E ) 3 — Prendre la décision de l’abandonner dans le futur et de se de 
"©\ rattraper. [ES 
+) Lorsqu'une telle situation se présente en quelqu'un, on peut le tes 
À considérer comme celui qui s’est repenti et son acte est appelé le LS 
‘call repentir (plus de détails seront évoqués lorsque la question du repentir Es. 
& ) sera abordée) tee 

a Lorsqu'on parle de «Tathir» (4ls) (purification) dans ce verset, on fait L D 
| «6 allusion au fait de se souiller avec le péché et d'éviter de désobéir à Dieu. ë S 
EX L'apparition de cette phrase à la fin du verset s'explique par le fait FEY- 
© ) qu'après le décret de Dieu qui dit qu'il faut éviter les femmes pendant É > 
| EX qu’elles saignent, un groupe peut penser que le désir sexuel est si fort [&- 
&ÿ) qu'on ne peut patienter, et qu'on désobéisse à Dieu et on se souille avec ë a 
0 le péché. Raison pour laquelle pour ouvrir la voie de retour à la 7ES | 
eu miséricorde divine et éviter à ceux-là de sombrer dans le désespoir, le Fe 
64 Seigneur rappelle que si on bascule dans un tel péché, il faut demander LS: 
| cal pardon. Aïnsi on bénéficiera de son affection. Mais ceux qui dès le NS | 
& ) départ se contrôlent et ne se souillent pas de ce péché jouissent de plus Ê & 

Lx d'affection et de considération divine. LES 
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£ : VERSET 223 & 
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ù “ | 223. Vos femmes sont vos lieux de culture». Allez -y quand vous de | 
” Q voulez (faites les rapports sexuels avec elles) faites précéder vos É & 
4 bons actes, craïgnez Dieu et sachez que vous Le rencontrerez. |. 
SA) Passe la bonne nouvelle aux croyants. É œ 


allusion au point selon lequel l'objectif final des rapports sexuels ne se 
| résume pas uniquement dans le plaisir ; les croyants doivent passer par 
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© Moyen pour préserver l’espèce humaine re L 
c y Dans ce verset, les femmes sont comparées aux champs ou un lieu ES 
© : de culture. Cette comparaison peut plutôt paraître difficile à digérer $& 
<<] pour certains qui se demanderont pourquoi l'Islam présente ainsi la k€ 
& : femme qui constitue plus de la moitié de l'espèce humaine. Pourtant, il É > 
| EX y a un point sensible dans cette comparaison. En réalité, le Coran veut 1e 
Æ : présenter l'importance de l'existence de la femme dans la société. É 2 
| 2 L’Islam veut faire savoir que la femme n’est pas un objet de plaisir mais ue 
“sa/| plutôt un moyen pour la vie de l'espèce humaine. En effet, de la même | 
& ) manière que l'homme a besoin de provision qu’il ne peut avoir qu’en te 
4] cultivant, sa vie n'est garantie que par l'existence de la femme. Ceci est |je3.. 
<S : un avertissement par rapport à ceux qui considèrent la femme comme É œ 
<&e| un objet de jouissance, de divertissement et de plaisir. JE 
à à «Faites prédéder vos bons actes». Cette phrase, en réalité, fait É > 





“© ce moyen pour légitimement faire des enfants et les éduquer 4 
Tee Fe ‘ . F 0 A ñ ù ] 
sl dignement. Et ce service sacré et éducatif apparaît comme un dépôt ou 


précise qu'il faut respecter certains principes dans le choix de l'époux {\ 
&£| ou de l'épouse. Car l'objectif est d'éduquer des enfants pieux et avoir 
4 cette grande ressource humaine. Les 
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& : une base spirituelle pour garder ce qui servira demain. Donc, le Coran 
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PNR LE LE LE 2S NS 
: sal Dans “4 un n hadith du du Pronhérale. n est rapporté que lorsqu'un ce 
«@+ homme meurt, il y a rupture au niveau de tous ses actes. Et il ne peut |2> 
&èe) plus épargner pour lui-même. Seules trois choses peuvent encore lui kgs. 
a à être profitables même après la mort: la «Sadakat ul Jariya» c'est-à-dire | 
&%| les dons de bienfaisance qu’on met dans les œuvres sociales telles que k£s- 
cs ) la construction des mosquées, des hôpitaux, des écoles, des K& 
| bibliothèques ; une œuvre intellectuelle à l'exemple de l'éducation ou É&- 
& : la formation des enfants ; et enfin l'éducation d’un enfant pieux qui |$é 


AS ee 


<*| demande pardon pour son père et sa mère avec ses actes et ses paroles.! 
Etant donné que le sujet (rapports sexuels) est très important et 
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1 que cela touche l’un des instincts humains les plus attirants à savoir le | 

&+) désir sexuel, Dieu invite l'homme ici à faire très attention dans les É La 
| LEA rapports et à veiller à respecter les règles qu'Il a instaurées à ce sujet. Il 7e 
&) dit en effet: F S 
D: à «craignez Dieu. Le 
4 Cl nu 5) ES 
4 Ensuite, Il leur rappelle qu'ils rencontreront leur Seigneur le jour Be 
… du jugement et qu'ils verront le résultat de leurs actes. es 
+ | «Sachez que vous Le rencontrerezs. Ce a 
ce 3 R GS Æ | A 3) Ë > 
l Se Et à la fin, Dieu demande de passer la bonne nouvelle aux croyants 1e 
84 qui obéissent aux commandements de leur Seigneur dans leur vie É 4 
"| mondaine et spirituelle: es 
#1 «Et passe la bonne nouvelle aux croyants». | Hs | 
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VERSET 224 
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224, N'utilisez pas Dieu comme un instrument de serment. Pour | 


que vous puissiez faire du bien, être pieux et améliorer la 
situation entre Îles gens (ne jurez pas). Dieu entend et II sait 
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Dans différents livres d’exégèses du Coran tels que WMajÿma al- 
Bayâne et Rouh al-Bayane, on présente ainsi la circonstance de 
révélation de ce verset: un problème survint entre le gendre et la fille 
de l’un des compagnons du Prophète(ç) nommé Abdoullah ibn 
Rawaha : il avait juré de ne pas intervenir pour arranger la situation 
entre eux. C’est alors que le verset suivant fut révélé et interdit ce 
genre de juron. 

Le mot «ol» est le pluriel de «ms» qui signifie «jurer» et le mot 


He 2 COURS 
(Se) : 
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«Ourzat» signifie «un empêchement ou une barrière». 2 
FE 
Notes re 
1 - N'utilisez pas les serments pour empêcher les bons actes. Les 

2 - Ne utilisez pas non plus pour justifier ou fuir les |© 


responsabilités. Et ne perdez pas les actes pleins de récompenses à 
cause du sement. 
3 — Quelle que soit l’occasion, n’utilisez pas n'importe comment le | 


166 
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nom de Dieu. C’est en soi une forme d’audace et un manque de respect. ES 

_ L'Imam al-Sâdiq(as) dit: É > 

«N'utilisez pas le nom de Dieu pour faire des jurons que ce soit LE 

pour la vérité ou pour le mensonge».! É Z 

| 1% : 

| Majma‘al-Bayâne, vol. 2, p. 322. ' “ 
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; cal À — CN ne faut pas laisser les valeurs suprêmes et les actes de LE | 
s à bienfaisance. 26 
EX 5 — Sachez que Dieu entend ce que vous dites et ce que vous kg3.… 
& à pensez. Donc, réfléchissez bien pour chacun de vos propos et pensées. | 
Lo 6 — Faire du bien, concilier les gens et respecter la piété des gens kgs 
41 ont plus de valeur. Il ne faut pas user du serment que vous faites au K& 
-<} nom de Dieu pour abandonner ces actes. Bref, pour la valeur de ce FGÿ-- 
< à genre d'actes, ce genre de serment n'est pas correct. re 
Or Te 
<E ; = Se 
) ES 
Lo re 
nn) ES 
LR 1 
Un ES 
<S . : ee 
2) ES 
€ re 
- OX ec 
a 


En VC 


@) 


bi 
| 


L 
ex re 
«+ Le 
LD ES 
e) - S Ex 


es, 2 d= 
62) à 
V4 


ô 


e? (CE) VE 
Ft 


KE re 
© re 
es 2e 


= 


nn — — 
HONG ON OS CLÉ TETE ELITFEI TTLEITY 


Verset 225 497 


Islamiquement parlant, ce genre de serment doit être mis en exécution. BS 
Et, il est strictement interdit de le briser. L’expiation de ce genre de |\ 
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4 cù Ét à ea 
Le > PTT ES 
2 225. Dieu ne vous jugera pas pour avoir juré inconsciemment, Mais, Fe 
&+ Il vous tiendra pour ce que vos cœurs ont acquis (en jurant ë . 
LS volontairement). Dieu pardonne, Il est miséricordieux et |\e3.. 
æ à patient. ê œ 
: Commentaire É œ 
EX Jurer inconsciemment, sous l’effet de la colère, toute forme de ed “ 
Se : pensée non préméditée ou parole précipitée n'ont aucune valeur | Vs 
ri juridique. L'homme est tenu responsable pour les serments faits en LS: 
| re connaissance de cause en utilisant volontairement le nom de Dieu. Lez | 
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l Sourate al-Ma'ida, 5: 89. 
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pe serment apparaît dans la sourate Ma’ida.! Il s’agit de nourrir dix l 2e 
EE pauvres ou de les habiller ou alors d’affranchir un esclave et si aucune les. 
2) de ces options n'est possible, il faut jeûner pendant trois jours. É & 
+) Notes Be æ 
x L'homme n’est responsable que lorsqu'il pose un acte en toute âme ES 
€ ‘| et conscience. Dieu pardonne les dérives de l'homme lorsqu'il se ee d 
< trouve dans les conditions pas du tout ordinaires. ; _ 
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VERSETS 226-227 
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| 226. Ceux qui ont juré de ne plus faire les rapports sexuels avec 
leurs femmes se doivent de patienter quatre mois (et durant 
cette période, ils doivent définir leur statut avec celles-ci en ce 
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x} qui concerne la vie, le divorce et si entre tempsils K$& 
EX reviennent sur leur parole (rien ne sera considéré en ce qui les &- 
er concerne) car Dieu pardonne et Il est clément. re 
nt 227. Et s'ils décident de se séparer (dans ces conditions, il n'y a pas ra 
à 2) de problème) Dieu entend et sait tout. î 
: où ‘ Er 
< ‘| Commentaire > 


“2| attitude inhumaine, ïil plaçait sa femme dans une position 


KT 


Condamnation d’une pratique en vogue avant l'Islam 

L'une des pratiques de l’époque de l'ignorance pour séparer la 
femme de son mari était de «jurer ne plus faire les rapports sexuels 
avec sa femme», Et, avant que les versets du divorce ne soient révélés, 
les musulmans continuaient à perpétrer cette pratique. À l'époque de 
l'ignorance, lorsque l’homme éprouvait du dégoût pour sa femme, il 
jurait de ne plus avoir de rapports sexuels avec elle. Et avec cette 
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e| particulièrement étroite. 
Non seulement il ne la répudiait pas officiellement pour qu'elle 
e| soit libre de choisir d’épouser un autre homme, il n’était également 
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| pas prêt à faire la paix et recommencer la vie de couple après avoir [F8 
“<X| fait ce serment. ES 
<8)]| Ce verset expose le plan de l'Islam sur la question. En effet, re 
| EX Dieu dit: «le mari a un délai de quatre mois pour sortir la femme de E 
1 cette situation incommode. Soit il lève son serment et recommence _ È 
£ :\ à vivre avec sa femme, soit il la divorce officiellement afin qu’elle É e 
‘ so soit libre». Opter pour le premier choix et consolider les liens de es. 
nca Le 
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ÉCTETÉTELLITES É600060000000006 Pos 
st famille est plus apprécié par Dieu. C’est pour cette raison qu'à la fin Les 

du verset, il est écrit: Ë & 
(5 ur 4 ob #26 ob) É 

«s ils décident de revenir sur leur serment, Dieu pardonne et ee à 

I] est miséricordieux». É > 

La phrase «Dieu pardonne et I] est miséricordieux» montre que si on kgs. 

change d'avis, il n’y a pas de péché (même comme on l'utilise dans un É œ 


autre sens selon lequel faire le serment en soi n’est pas quelque chose 
d’'appréciable). É 

Cependant, sil décide plutôt de répudier la femme et de la k 
divorcer, dans ce cas, le pardon et la grâce ne sont pas effectifs. Dieu l 
qui connaît tous les secrets sait si c'est la passion et le désir personnel É 
qui ont contraint l’homme à répudier sa femme et user du divorce dans É 
le mauvais sens, ou alors si réellement la situation se présente de 
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manière que le divorce est incontournable. Dieu connaît parfaitement 
les motivations pour l'exécution du divorce. C'est pour cette raison 
quil est écrit à la fin du verset: 

«Et s'ils décident de se séparer, Dieu entend et I] sait touts. 
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Toutefois, bien que l'Islam juge nulle la loi de jurer de ne plus 

s approcher de sa femme, en réalité, elle l’a abrogée. En effet, l'Islam ne É 
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| permet à personne de se séparer de sa femme par un simple serment ou 
#%| un engagement. Et s’il estime qu'on doit respecter pour un temps ia | 
décision de celui qui a fait un tel serment, ce n'est pas parce qu'il a 
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“\| raison ou qu il a le droit de prendre ses distances de sa femme juste par | 
| un serment. Mais c'est parce que les rapports sexuels constituent une - a 
| obligation religieuse qui doit s'appliquer au moins une fois tous les | 
#9) quatre mois (pourvu que la femme ne bascule pas dans le péché à cause 1e 
“EX de la longue durée). Autrement dit, en ce qui concerne les femmes plus 1e ï 
à) particulièrement les jeunes femmes, il est important que l'intervalle re j 
24) des rapports sexuels soit bien réduit pour qu'elle puisse avoir la hr 
A possibilité de satisfaire ce besoin chaque fois que cela s’impose) ( 
ee : | 2 
#1] Notes L 
Æ 1 — L'éradication des traditions et superstitions de l'époque de É 5 
D \ dns fait partie des missions ns des prophètes. 1e 
let. (6 € le 5 € £. ) nm A en KA an A en A RS 
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y — Veiller aux droits et aux besoins moraux et sexuels de la femme (le. 
2-— Veil droits et aux b t ls de la f ES 
æ2]| est un élément fondamental. 2 
-LY 3 — Pour accomplir des pires choses, l'homme s'accroche parfois kgs 
2) aux noms de Dieu les plus sacrés. 26 
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4 — Il y a toujours une opportunité pour revenir sur sa parole et 
prendre une décision beaucoup plus raisonnable. 
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EX 5 — L'Islam soutient les opprimés, les femmes qui ont été l'objet K€ 

“| d’injustice et de violation de droits tout au long de l’histoire. Plusieurs |$8> 
| fois le Coran les soutient. Er 
Er 6 — Nous devons encourager les gens à mener une vie saine. La ee 
oh (ED 


phrase «Sïls revient sur sa parole, Dieu est miséricordieux» veut faire 


0 savoir à l'homme qu'il peut revenir sur sa décision. Cette phrase a été 4 
en") Fa. 


révélée pour faire savoir à l'homme que revenir dans la vie est le secret 


FA . : É TE LED 
È 0) pour obtenir la grâce et la miséricorde divine. te 
ae 7 - L'Islam accepte le divorce malgré son goût amer et toutes les ee 
| æ | irrégularités qu'il engendre. Mais il n'accepte pas qu'on laisse la femme es | 
| & à en suspens. Ë æ 
4, | = = n [ fr 
| y 8 — Il faut éviter de trop se laisser emporter par ses passions et de es. 
Æ : prendre des décisions susceptibles de détruire la vie d’une femme. ë a 
4) «Dieu entend et Il est omniscient». es 
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228. Le femmes répudiées doivent voir trois fois leurs règles (observer Fe 
& à une période de viduité et ne pas choisir un autre mari). Et si elles |25> 
ne. croient en Dieu et au jour du jugement, il ne leur est pas licite de L€s- 
© , dissimuler ce que Dieu a créé et placé dans leurs entrailles. Elles 
EX doivent patienter jusqu à l'accouchement) et durant cette période, 
<E$ leurs maris sont les meilleures personnes pouvant se tourner vers |F& 
A elles (pour réactualiser le contrat de mariage) au cas où > 
6) (réellement) ils veulent l'arrangement. Tout comme les femmes 
, ) ont des devoirs, elles ont aussi des droits. Les hommes ont une ES 
a prééminence sur elles. Dieu est puissant et sage. ES. 
| Commentaire Us | 
<S$ Dans le verset précédent, on a parlé du divorce et dans celui-ci, on |$é> 





cs accorde encore quelques décrets à ce sujet. Ici, cinq décrets sont € 
€) à exposés. Le premier concerne la période de viduité que doit observer |$& 
el une femme en situation de divorce: ES 
<& à «es divorcées doivent voir leurs règles trois mois successifs». SE 
€ UP ES Ein LE 
kel «3%» dans le verset ci-dessus signifie les jours pendant lesquels la € 
LS à femme n'est pas en période de menstrues. Et étant donné que le |$& 
À LEA divorce doit intervenir quand la femme est en état de pureté, c’est-à- Ex 
<Æ ) dire lorsqu'elle n’a pas fait de rapport sexuels avec son mari. Cela [5 
ss compte comme une période. Lorsqu’après cela, elle voit ses menstrues tr8 
| so pour une seconde fois, et redevient pure, et ensuite revoit ses |757 
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D REMITEMENEREIITENENEEET LÉTETE TS 
: sy menstrues une troisième fois, dès qu’elle devient pure, LE dite Le | 


«&4] touche à son terme et dès cet instant, il lui est permis de se marier avec |2 re 
x] quelqu'un d’autre. es 
2 Le deuxième décret est que: 2 
KE) «il ne leur est pas permis de dissimuler ce que Dieu a créé et Er 
<& placé dans leurs entrailles si elles croient en Dieu et au jour re 
x 8 ty r 5 562 ,, 6 F #4 .#? a Qi re 07 És sr T4 “ AE 
> pal 5 AU ag OS 0 Geele 5 QUI le GLS of et LE N 5 ES 
OS EN MAÉ 
LL | | à S 
+ Il faut surtout observer que la question du début et de la fin de la | _ 
;_sæ/| viduité que la femme elle seule connaît très souvent n’a été confiée à |” 
> ; + el 
«#2]| personne d'autre qu’à elle-même. Et c’est sa parole qui est valable. ES 
2 Le troisième décret qui ressort du verset est que dans le divorce \es.. 
«| révocable, le mari a le droit de se tourner vers sa femme: | 2 
à «Et leurs époux seront plus en droit (par rapport aux autres S 
<< Personnes) de les reprendre pendant cette priode, s'ils veulent 26 
<<} la réconciliation». (te 
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En effet, quand les femmes sont en statut de divorce révocable, 
leurs maris peuvent mener une vie de couple avec elles sans aucune 
forme de protocole. De même, ils peuvent adopter toute attitude ou 
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><}! tenir tout propos destiné à ramener les choses dans le bon sens. > 

<< Ensuite, Dieu présente le quatrième décret ainsi: RE 
8} «une rétribution soit prévue pour les femmes par rapport aux > 
Le Op responsabilités qu'elles ont portées sur leurs épaules. Et les ra 
p+ hommes ont une prééminence sur elles». a : 
AUX CS 1% .É fe vs 
4 ES Les JEU 5 Gr i ete di fee 5450 Es 
x En d'autres termes, de la même manière que l’homme a des droits re 


EX] sur la femme, la femme a également des droits sur l’homme qu'ils FE- 
| doivent respecter. re 
= Et étant donné la différence importante qui existe entre les forces S | 
E5 physiques et psychologiques de la femme et l’homme, la gestion des Ce 
"| affaires de la famille est confiée à l’homme. La femme est chargée de Fi 
n l'assister. Cette différence n'interfère pas dans le statut spirituel, le té 
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LENS Le 
pi, savoir et ét à piété car ci y a beaucoup de femmes dans ces domaines qui . 
2) dépasse les hommes. 2 
<del L'expression: «5,» qui veut dire «bon acte, acte appréciable et Les 

“&2| convenable» dans ce verset est répété 12 fois, afin que cela soit une |$£> 
| mise en garde pour les hommes et les femmes de ne jamais mal user de KE 
$ | leurs droits. Au contraire, avec le respect mutuel des droits, ils doivent A Es 
2 renforcer le lien dans la vie de couple et faire les efforts pour attirer [E?" 


l'agrément de Dieu. 

A la fin, nous lisons: «Dieu est puissant et sage». Ceci fait allusion à la | 
sagesse et la vision divines. Cela veut dire que la sagesse et la vision 
divines veulent que chacun dans la société remplisse son devoir que la 
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229. Le divorce (révocable) se fait deux fois (et dans les deux fois) il 
faut soit bien garder sa femme et faire la païx (soit la libérer de 
manière bienveillante). Il ne vous est pas permis de récupérer 
ce que vous avez donné à vos femmes, à moins que les deux 
conjoints craignent ne pas respecter les limites de Dieu. Dans 
ce cas, il n'y a pas de problème à ce que la femme donne une 
indemnité pour obtenir sa liberté (divorce). Ce sont les limites 
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A de Dieu. Ne les transgressez pas. Ceux qui les transgressent sont |? 

EL | des injustes. Le 
© Commentaire re 
SX Une femme était venue voir les épouses du Prophète(ç) pour se ES 
&) plaindre de son mari qui la répudiait constamment puis la rappelait et > 
A ) par là, il tombait dans le péché. C'était une pratique récurrente à ee 
| cl l'époque de l'ignorance. L'homme avait le droit de répudier sa femme ee | 
& ) mille fois et de la rappeler et il n'y avait aucune limite pour cela. ES 
| Lorsque la plainte fut portée auprès du Prophète(s), ce verset fut alors |. 
S 3 révélé pour dire que le divorce se fait trois fois. 26 
0. Le commentaire dans le verset précédent était arrivé à ce niveau que K€3- 
<< 3 la loi de «la viduité» et «la révocation» était destinée à réconcilier les ë a 
x] choses au sein de la famille et empêcher la séparation. Mais, certains k€z-- 
es) 3 nouveaux Islamisés usaient abusivement de cette loi et se comportaient É œ 
<<R| encore comme à l'époque de l'ignorance. Et pour mettre les épouses sous k&- 
© 3 pression, ils les répudiaient successivement et les rappelaient. Le verset Ê ée 
<<] suivant fut révélé pour empêcher ce mauvais acte: «le divorce» (il s'agit © 
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E En fait, ici c'est la femme qui sollicite la séparation. Raison pour 
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LS) NO ON 
2 du divorce révocable) se fait deux fois» (ob SN). Cela dois se é ire dar dans Le. 
& : plusieurs assises et non dans une seule. Le 
38) Ensuite, il ajoute: ES. 
e | «chaque fois, l'homme doit bien garder sa femme et faire la ne 
Le paix. Ou alors, il la libère et se sépare d'elle pour toujours». ES 
€ ouest ( 
<4) Raison pour laquelle le divorce pour la troisième fois est | re 
&ÿ\ irrévocable. Donc, si à deux reprises, les conflits, les divorces et ensuite |gs.. 
£ à la paix interviennent, y compris le rappel, si jamais cela se répète, il 5> 
4 faut en finir une fois. Quand on parle de se séparer dans les bons gs. 
& : termes, cela veut dire qu'il faut dédommager la femme et après s'être |$& 
fe) séparés, il ne faut pas dire des mauvaises choses dans son dos. Il ne faut |€>-- 
© ) pas faire en sorte que les gens aient une mauvaise impression d'elle, car |$6> 
<<] cela risquerait de réduire ses chances de se remarier. Raison pour F&- 
<& 3 laquelle la séparation doit toujours se faire en de bons termes et avec [Fe 
A bienveillance. C'est pour cela que nous lisons à la suite du verset: à Sd 
& ; «il ne vous est pas permis de récupérer ce que vous avez FS& 
&) donné à vos femmes». +1 
N AE ER 25: Ce ASE of EI JS » ES. 
& 3 Donc, au moment de la séparation, l’homme n’a pas le droit de |F8 
“#X] récupérer la dot qu’il avait donnée à la femme. A la suite du verset, on re? | 
64) parle de la répudiation par indemnité: c'est juste dans un seul cas qu'on Te 
“&"] pose l'éventualité de récupérer la dot à savoir si la femme n’a plus 7” 
Æ à envie de vivre avec l’homme (et que les deux conjoints craignent qu'en c S 
SA continuant de vivre ensemble, ils risquent de transgresser les limites de ie 
€ Dieu, dans ce cas, l'homme peut prendre l'indemnité que la femme lui \es « 
” à offrira et la libérer.) (is A2 LANGE sf ) Ë as 
Ke Ensuite, Dieu dit: AE 
& à «si VOus craignez de ne pas respecter les limites de Dieu, il n'y k & > 
se a pas de problème pour les deux au cas où la femme donne 1e 
| une indemnité». re 
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DÉDÉCETELELELELELELELELELENET so 
pe À utilise cela pour pouvoir prendre une autre nme. : Lol 
& À la fin du verset, toutes les dispositions pratiques sont expliquées: 9 œ 
5 y «telles sont les limites de Dieu. Ne les transgressez pas. Et ES | 
a ) ceux qui les transgressent sont des injustes». Ë > 
LD Se 
æ ) Notes ; & 
EX 1 — Le nombre de divorce se fait en fonction du nombre de 1e ; 
+ mariage. C'est-à-dire avant tout divorce, il faut un mariage. Celui-ci te é 
4 qui au cours d’une assise dit: «je divorce ma femme à trois reprises» n’a 4 
sal °n fait procédé qu'à un seul divorce parce que c’est juste un seul | 

& à mariage qui a été rompu. | bS 
se C’est pour cela qu’on lit dans la jurisprudence des Ahl al-Bayt(as) NES , 
Le 3 que le divorce doit se faire à intervalle c'est-à-dire après un divorce, il ES 
£a) faut qu'il y ait un mariage avant qu'on pense encore à prononcer un gx. 
æ : autre divorce. Selon ce qui ressort de la forme du verset, ce nombre de Ê > 
&3el divorce est plus proche de ce qui est mieux. Ce n'est pas bien de kgs. 
& : changer pour toujours le destin de toute une famille dans une seule Ê 6 
| assise ou une seule décision. NES 
4 à 2 — Les limites de Dieu signifient que c'est l’homme qui doit ë = 
| trouver les moyens de survie et de l’autre côté la femme doit F6 
+È : soumission à l’homme. é x 
e | 3 — Tout celui qui transgresse les lois de Dieu est en fait un injuste. 1e 
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€ 230. Si (après deux divorces révocables une fois de plus) il la Ta 
> &. | Een nT … FE 
L répudie, elle ne lui sera plus licite (d'entretenir des rapports > 
sexuels avec elles) à moins qu'elle se marie avec un autre Lex. 
LA homme. Dans ce cas (si le second époux) la répudie, il n'y a pas 6 
<<} de problème à ce qu'elle revienne (et que la femme se remarie &-- 
+ avec son premier époux) au cas où ils espèrent respecter les K€ 
oo > . 


limites de Dieu. Telles sont les limites de Dieu pour ceux qu'il 


expose pour ceux qui connaissent. 
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Une femme était venue voir le Prophète(c) et dit: «je suis l'épouse 
de mon cousin (le fils de mon oncle paternel) «æb,». Il m'a répudié 


ci " 
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trois fois. Après lui, je me suis mariée avec un homme nommé Abdoul || 
| Rahman. Lui aussi m'a répudiée sans que je n’ai entretenu des rapports [#5 
sexuels avec lui. Est-ce que je peux retourner vers mon premier mari? || 
Le Messager(ç) répondit: «le mariage avec ton premier mari ne sera [52 
conforme que lorsque tu auras fait les rapports sexuels avec ton mari |" 
actuel.» Ensuite, ce verset fut révélé. 
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Commentaire 


Dans le verset précédent, nous avons évoqué de manière brève 
| quelques points et nous avons compris que le divorce se fait deux fois ; | 
| ensuite, soit l'homme se réconcilie avec sa femme, soit il se sépare 257 
| d'elle pour toujours. 
Ce verset apparaît en fait comme une sorte de rappel par rapport au | 


o décret précédent. En effet, il est écrit: la loi porte sur la séparation | 
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ns avec ch ensuite celui-ci la répudie. Dans: ce cas, elle peut revenir 
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” $ Ée Ga 
sel] faire la paix avec son premier mari tout en espérant qu’ils puissent vivre | 
ES : 2 ET 
s&4) en harmonie, dans la paix et respecter les limites de Dieu. ë > 
LA HP 
LT C0 
#2) Notes ë de 
= 1 — Les hommes ne doivent pas abuser de leur pouvoir. Ils doivent 1e 
5] savoir qu'ils ne sont pas libres pour toujours. Il est rapporté de l’Imam 6 ÉZ 
ny ITR. 
"%\ al-Redha(as): LA 
NT ‘ 2 AE 
A «ne prenez pas le divorce à la légère, et ne portez pas préjudice 
PA | (CE L 
Q aux femmes». 


2 — Ce n’est pas tout le monde qui connaît les secrets et les sagesses 
des préceptes divins. Peut-être certains regarderaient ce précepte avec 
stupéfaction. Seuls les gens qui le savent saisissent la philosophie de ces 
lois (5 41% ; %%). Les gens ordinaires voient la loi sous la forme mais ne 
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saisissent pas ce qu'elle cache au fond. 

3 — Les musulmans doivent savoir que les limites de Dieu ne 
s'appliquent pas seulement sur la prière, la Zakat, le Hajj, le Djihad, 
elles s'appliquent également dans le cercle familial. 
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période de viduité n'est pas à son terme, même s'il reste un jour, l'homme l 
a l'opportunité de faire la paix avec sa femme et de recommencer |, 
intimement la vie avec elles (5,5% as) ou alors s’il trouve que la 
situation n’est pas favorable pour continuer à vivre avec elle, il doit 
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Mais, il faut savoir que chaque révocation ou séparation doit se |S: 
faire dans de bons termes, loin de tout désir de vengeance et de k&- 
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231. Lorsque vous avez répudié vos femmes et que leur dernier jour a | 

de «viduité» arrive, soit vous Îles gardez d'une manière Ê & 

conforme (et faites la paix) soit vous les libérez de manière K&-- 

conforme. Et ne faites jamais la paix avec elles dans le but de Ê &> 

leur porter préjudice ou de les affronter. Celui qui agit ainsi 

aurait commis une injustice vis-à-vis de lui-même et avec ces ES 

actes, et l’utilisation abusive des lois) il se serait moqué des re 

signes de Dieu et rappelez-vous les bienfaits de Dieu sur vous, Fs | 

Dieu a fait descendre le livre céleste et la science pour vous et Le 

Il vous y exhorte. Craignez Dieu et sachez qu'Il est au courant |\&. 

de tout (et Il connaît l'intention de ceux qui utilisent |26> 
abusivement les lois divines). es 

AC 

Commentaire ‘s E 

Ce verset suit les autres versets précédents et explique les limites Fe 

que l'Islam a instaurées pour le divorce afin d’éviter que les droits et la É œ 
dignité de la femme soit bafoués. Le verset dit: «aussi longtemps que la |\ 
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es Rs ….# É 3 METTRE TS cree 1 
| dérangement. (4 5 M O5 (AE 251 LES Lise SA RUE 5) MES 
es Cette phrase explique le terme «a aroub «5 ne c'est-à-dire la |5S 


3%] révocation doit se faire dans l'entente. Etant donné qu à l’époque de 
€ ) l'ignorance, le divorce et la révocation étaient devenus des instruments 


Le de vengeance, le verset avec un ton catégorique déclare: «]] ne faut pas a 
& ) garder les femmes comme épouse dans le but de les torturer. Car non l 


& \| seulement c'est de l'injustice, mais en plus c'est également de l'injustice |? : 
. vis-à-vis de celui qui se comporte ainsi». Peut-être c’est parce que dans | 
© ) un premier temps, la révocation, qui a pour but d'anéantir l'autre ls 
el n'apporte aucune tranquillité. Deuxièmement, selon le Coran, ke. 
& ) l’homme et la femme dans le système de la création représentent la |£6> 
&%e) moitié d’un même corps. Raison pour laquelle bafouer les droits de la k6S-- 
LS à femme est une forme de violation et d’injustice vis-à-vis de soi-même. |$6> 
<a Troisièmement, celui qui commet une injustice vis-à-vis d'autrui F&- 
FSI 5 ; . Le D s #. | À 
© 4 fonce droit vers le châtiment de Dieu et en fait, il n'aurait commis [76 
#*| l'injustice que sur lui-même. Er 
Sa) te 2e 

ÿT Ne vous moquez pas des lois de Dieu s È 
<<) 59 © ni Cr à Er 
& ) (58 a VI SU fois N 0 2 
EX «35%» et «sw» signifie «ironie, moquerie». Parfois, certaines eZ 
+ personnes commettent des milliers de délits, mais pour se libérer de la 1e 
| a \ pression de leur conscience (selon leur imagination), elles s’accrochent 2e 
| | Durs Ra re 
_sal| aux ruses et aux tromperies législatives pour éviter le châtiment de |, 

ga) 27 CS 
æ2| Dieu. Elles prennent certains versets comme des instruments sur |2> 
sg) lesquels s'accrocher. Le Coran considère cette méthode comme une kgs. 
Æ| forme de moquerie vis-à-vis des versets de Dieu et de Ses lois. Mais RS 


ë 


malheureusement, on note beaucoup de déviations de ce genre en ce 
qui concerne certaines dispositions de lois. Le divorce est l’un de ces 
cas. En effet, si on a donné la possibilité de révocation à l’homme 
comme nous le voyons, c'est pour que le mariage survive. Mais, 
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Le: certains utilisent cette option dans le sens inverse, c'est-à-dire ils 6 
a | rappellent leurs femmes juste parce qu'ils ont une bonne coupe de ES | 
a] vengeance et de tortures bien préparées pour leur administrer et |Lg> 
LE) dissimuler cela dans la loi de Dieu pour commettre ces injustices ; c'est les. 
“| ce qu'on désigne par «se moquer du Coran et des lois.» Ce verset dit: |È& 
: a «ne prenez pas les versets de Dieu comme les instruments de Fu et 
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LÉD006 000000000006: FITLTIILILTL A 
<æ = es ls nn a as 
“el rappelez-vous des grands bienfaits que Dieu a La frite en vous envoyant la Le. 
5 religion, le livre céleste pour votre bonheur». La religion et l'ensemble É œ 
de ses préceptes prennent source dans le système stable de ce monde. H63- 
Et, c’est en s'appuyant sur les intérêts réels de l'homme que la ë é> 
législation a été instaurée. Raison pour laquelle il ne faut pas voir ces |? 
intérêts avec indifférence en s’accrochant uniquement sur l'aspect de 
apparent des lois et en faire des principes inertes qui compromettraient #7 
en même temps vos intérêts et déformeront les signes de Dieu. Fe 
«Craïgnez Dieu et sachez que Dieu maîtrise et connaît toute chose» HS 
(ile sus se fi Ale! sa 1,1 5). Pour défendre les droits de la femme et ES . 
éviter l’usage abusif des lois, Dieu rappelle la vérité suivante à la fin de Ê 
ce verset: «craignez Dieu et sachez qu’Il connaît tous les secrets du lEY- 
monde». Ë e 
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æ VERSET 232 œ 
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Er To Lt 2 Te, sfr HE 
+) SAIS Y fe ae A ss A $ | e. 
ANA ee 
© 232. Et lorsque vous avez répudié vos femmes et que leur 6 . 
& ) période de viduité touche à son terme, ne les empêchez pas É > 
El de se marier avec leurs époux (précédents) s'il y a un |. 
© 3 consentement mutuel convenable entre les deux. Seuls ceux É œ 
Le qui parmi vous croient en Dieu et au jour du jugement $&- 
© tirent des leçons de cet ordre. (Et les mettent en Ê Gal 
j ex L application). C'est plus convenable pour vous et approprié | a | 
ou pour dégager les souillures. Dieu sait ce que vous ne savez Fe 
où ES 
24 Circonstance de révélation Es 
ED L'un des compagnons du Prophète(ç) nommé Mouhakal Ibn LS 
4 Yassar, s'était opposé à un nouveau mariage entre sa sœur Djamala et 6 > 
#%| son premier mari Assim ibn Oudey car Assim l'avait déjà répudiée. Et #E7- 
LS à après la fin de la viduité, les deux parties manifestaient volontairement ÉS 
CA le désir de se remettre ensemble et de consolider leur mariage. 7 
64) C'est dans ce sens que le verset fut révélé pour l'empêcher de FE 
"| s'opposer à ce mariage. Le verset est également descendu lorsque Jabir JE 
© à ibn Abdoullah s'était opposé au remariage de sa cousine avec son ex- Lœ 
"#\| mari. Peut-être à l'époque de l'ignorance, certains proches parents La 
& avaient ce droit (il n’y a pas de doute que dans la jurisprudence, le Les 
& à frère, le cousin n'ont aucune autorité sur leur cousine). Mais, le sens du É œ 
| e verset, tel que nous le verrons, présente un décret d'ordre général aussi Les 
6) bien pour les tuteurs que pour ceux qui n'assurent la tutelle de é & 
el personne. Et ce verset montre que ni le père, ni la mère encore moins kgs. 
& 3 le cousin ou d’autres personnes étrangères n ont le droit de s opposer à Ê &> 
2) un tel mariage. EE 
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tuteurs pour se remarier. Et leur objection n’a aucun effet. Cependant, 


CN ÉRPRNL EMLTEIN NN 
«3 Commentaire Le. 
LS ) Une autre chaîne brisée te 
a Comme nous l'avons remarqué dans le verset précédent, les Le 
4] femmes étaient emprisonnées dans les chaînes de l'ignorance. Elles lex... 
£ : étaient l'otage de la volonté des hommes qui ne tenaient pas en É > 
&ä\ considération leurs désirs, leurs aspirations encore moins leur propre kgs 
© à volonté. L'une des illustrations palpables est le cas du choix du conjoint É és 
el où la volonté et le désir de la femme n'étaient aucunement pris en > 
4 considération. Cette méthode dépendait de la volonté du tuteur (ou des É > 
| tuteurs) même quand la femme était officiellement mariée puis 1e 
æ divorcée, ensuite manifestait le désir de se marier à nouveau. Et Fa 
TÆ\| parfois, bien que l’homme et la femme étaient consentants pour PE 
< revenir dans leur vie de couple d'avant, leur tuteur empêchait ce lien Le 
& à pour des intérêts personnels ou des illusions inutiles. F œ 
LY Le Coran condamne clairement cette méthode et dit: «les tuteurs |. 
£ à et les autres membres de la famille n’ont pas ce droit car l’homme et la É œ 
2%] femme sont les deux principaux acteurs du mariage et une fois qu'ils gs. 
LS à sont d'accord et qu'ils veulent se remettre ensemble, l’opposition des Ê œ 
je] autres n'a aucun effet». ES 
& 3 On retient alors de ce verset que les femmes qui se sont déjà ë > 
| mariées au moins une fois n’ont plus besoin d'obtenir l’accord de leurs 
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est-ce que le mariage des filles vierges repose sur l'autorisation de leurs 
tuteurs ou non ? Le verset ne mentionne rien en ce qui concerne cette 
question. Cependant, les détails de cette question apparaissent dans les 
livres de jurisprudence. 

Cette phrase qui est la dernière partie du verset dit: «cette série de 
décrets qui est à votre avantage n'a d'effet que sur les gens qui croient 
au créateur du monde et au jour du jugement». 

Aussi longtemps que l’homme ne se libèrera pas du culte de soi 
pour s'adonner au culte de Dieu, il ne saura jamais se défaire de ses 
désirs et les contrôler. Il ne parviendra vraiment pas à se préserver de 
l'égarement. 

Ce verset fait allusion au fait que les retombées de ces décrets 
reviennent entièrement à vous. Peut-être vous ne saisissez pas la 
philosophie de ces décrets juste par manque de connaissances. Mais, 
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| Dieu qui connaît tous les secrets a instauré ces lois pour garantir votre Lex. 


æ4] intérêt, assainir et maintenir la pureté dans vos familles. Il faut surtout |28> 
<a) observer que Dieu affirme dans ce verset que la mise en application de kgs. 


ces préceptes aboutit à la purification et à l'assainissement de la famille. 
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Cela signifie que la mise en application de ces préceptes dégage les 
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“ F différentes formes de souillures susceptibles de toucher la famille par |26 
y mégarde et elle permet également à la cellule familiale de s'épanouir kgs. 
82) dans le bien et la bénédiction. «gif; A S5 ME 
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ou LENS: JE CEE Pere RSS 65 > Ji Fa 
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< 6 2 Gui sf 1,215 CU 1 A5 spa 5 G ls Aer be 
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c De 1 | 1e : 
ci 233, Les mères qui désirent donner à leurs bébés un allaitement Le 
Fer complet les allaiteront deux années entières. Le doit | 
€ 
3e subvenir convenablement aux besoins alimentaires et &- 
© ) vestimentaires de la mère (durant la période d'allaitement même > 
REA si elle est répudiée). Dieu ne pose sur personne un devoir au- > 
Æ : dessus de ses capacités. La mère (à cause des divergences avec le ë 4 
24 père) n'a le droit de porter préjudice à l'enfant, tout comme le > | 
y père. Leurs héritiers sont tenus d'en faire pareil (payer la pension |\ss. 
+ de la mère durant là période d'allaitement). Et si les deux se |:5;: 
Le consultent et acceptent mutuellement d'interrompre (plus tôt), kgs 
© à l'allaitement de l'enfant, il n'y a pas de péché pour eux. Et si (par É > 
Et manque de capacité ou du refus de la mère) vous voulez prendre LE 
ne à une nourrice pour vos enfants, Vous n'avez pas de péché, à É à 
EX condition que le droit précédent de la mère soit convenablement Ÿ 
& versé, Craignez Dieu et sachez qu'Il voit tout ce que vous faites. Ha 
ou Commentaire tas 
x Le mot «Ai,» en arabe signifie «la mère» par contre, le mot «Oum» Ë éz 
| sk (e1) a un sens beaucoup plus large et peut désigner «la mère, la grand- 1e | 
Se mère ou alors la base de toute chose». re 


Dans ce verset, le Coran Re différents commandements sur |/ 
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es 6e À 2 À te À 24 À ic | PO À 2% À 2 À A À 2 À 20 À 2 À 2 À À or 
| ci 
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Li | L LI w C1 as 

sel] l'allaitement des nouveaux-nés et les différentes autres lois qui |. 

u “ à = s FUME 7 
LE s'appliquent à la mère, à l'enfant et au père dans ce domaine. De manière 
se Là : 


ee 


= CAS 
Pr 
C3 


sm] générale, les différents commandements suivants ressortent ici: us 
pa Les septs commandements sur l’allaitement : 
ei 1 — Le droit de donner le lait à l'enfant durant deux ans revient 2 
La) totalement à la mère. C’est elle qui peut donner le lait à l'enfant | 
&. «| pendant cette période et le protéger. Et malgré le fait que l’autorité des 2 
_sæl\ mineurs est confiée aux pères, c'est à la mère que revient la |. 
) 5 | À a Les 
| responsabilité de s'occuper de l'enfant durant cette période où | > 


em CA NT 


| l'alimentation et la survie du nouveau-né dépendent du lait et du lien 
inséparable entre la mère et le bébé. D’un autre côté, les sentiments de 
la mère doivent être respectés car la mère n’est pas prête dans ce 
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es moment sensible de laisser son enfant et de se montrer indifférente par 26 
4e] rapport à son état. Cest pour cette raison que c'est à la mère que kx.. 
2] revient le droit de garder et d’allaiter l'enfant. C’est une forme de droit [253 
&! à deux sens qui permet en même temps de respecter l'état de l'enfant et kgs 
“84 aussi celui de la mère. 18 
>< «Les mères qui désirent donner à leurs bébés un allaitement ( 
<o$ complet les allaiteront deux années entières». Le 
<E) 2 — Ce nest pas impératif que la période d'allaitement des 6% 
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nouveaux-nés soit de deux ans, c'est pour celui qui veut compléter cette 
période et qui veut décider d’allaiter son enfant pendant deux ans. 
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or «Pour celle qui désire donner un allaitement complet. ra 

se : F ‘ (> : 
ro Donc, les mères ont le droit de réduire cette période en tenant Le 

RTS DR 


5} compte de la situation du bébé et de sa santé. 


4] Dans les hadiths des Ahl al-Bayt(as), la période d’allaitement de 7 R 
“se l'enfant est de deux ans et la période incomplète est de 21 mois. Ce | 
€) n'est pas exclu que cette signification vienne de la combinaison du re 
: La | verset suivant avec le verset 15 de la sourate Ahkaaf car dans ce verset, es 
&4 nous lisons: 2 
2 «la grossesse et le sevrage sont de trente mois». ES 
Ps ) Nous sommes sans ignorer que généralement, la grossesse dure |2> 
3 neuf mois. Raison pour laquelle les autres 21 mois constituent la kgs. 
a ) période ordinaire d'allaitement. 28 
3 Etant donné que la question ne se présente pas sous forme kgs 
& ) impérative, dans le verset de la sourate Ahkaaf, la mère a le droit de 
9 tot réduire de 21 mois cette période en tenant compte de la santé du bébé. ri 
ed se 
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s & ER Sn ee A A RS ee D pe, > 
à: 3 — Durant la période d’allaitement, les dépenses de la mère que ce LE 
ER ee : Les à > 
& : soit sur l'alimentation ou sur l’habillement, même si elle est répudiée, > 
ï : , É =. : , ï 
&3ÿ\ reviennent au père de l'enfant. Ainsi, la mère pourra allaiter l'enfant Les. 
“2| en toute tranquillité. ES 
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«Le père doit subvenir convenablement aux besoins 
alimentaires et vestimentaires de la mèrev. 

Ici, on a utilisé l'expression «4% 5) {> (celui de qui l'enfant est né 
pour désigner le mot «Père» (LMI). Un peu comme si on voulait 
davantage motiver le père dans la voie de l’accomplissement de ses 
responsabilités. C'est-à-dire que les dépenses de la mère et de l'enfant 
sont sous la responsabilité du père ; c’est parce qu'il s'agit de son enfant 
et le fruit de ses entrailles et non d'un étranger. L'expression 
«Ma’arouf» montre que la nourriture et les vêtements de la mère 
doivent être au niveau standard et convenables avec sa situation. En 
d’autres termes, il ne faut pas être très dur dans ce domaine et il ne faut 
également pas exagérer. 

Et pour écarter toute forme d’ambiguïté, le verset apporte davantage 


| d’explications à ce sujet. En disant: «tout père est tenu d'assumer la 


responsabilité en fonction de ses capacités. Car «Dieu n'impose rien au- 
dessus des capacités de quelqu'un». ds LS CE». 
4 — Les père et mère n'ont pas le droit de compromettre le destin 


de leur enfant à cause des biens ou des divergences. Cela aurait des | 


conséquences psychologiques irréparables sur l'enfant et sur son 
éducation. 
«La mère n'a le droit de porter préjudice à l'enfant, tout 
comme le pères. 
MÉTIERS HP EL 
Les hommes doivent veiller à ne pas bafouer les droits de l’enfant 
d’être protégé par la mère durant la période d'allaitement. Les mères 
également à qui on a confié ce droit ne doivent pas l'utiliser 
abusivement et refuser d’allaiter l’enfant pour des raisons inutiles ou 
empêcher le père de voir son enfant pour différents prétextes inutiles 
et illusoires. 
5 — Après la mort du père, l'héritier doit prendre le relais dans 
cette responsabilité et combler les besoins de la mère et de l'enfant 
durant la période d'allaitement. 
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\| convenablement versé» signifie qu'il n'y a pas de problème après accord 2e 

des deux parties que l’homme prenne une autre femme pour s'occuper | re 
A A ds A À Ÿ 2° € 0 &> 
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ct) 6 — On a confié au père et à la mère le pouvoir de décider du = 
sal] sevrage de l'enfant malgré le fait qu'une marge ait été définie pour ES 
-@4 l'allaitement. Cependant, le père et la mère en fonction de la situation é x 
N physique et des intérêts, peuvent s'accorder et suspendre l'allaitement ES 
4) de l’enfant. é &> 
A «Et si les deux se consultent et acceptent mutuellement ES 
e à d'interrompre (plus tôt) l'allaitement de l'enfant, il ny a pas Ë &œ 
Le de péché pour eux». Me 
eu (Lele € EE, > are lt EN (sl Te ob) Fe 
Ga) C'est-à-dire si le père et la mère conviennent mutuellement, ils n'y Lo: 
3e a pas de problème s'ils décident de sevrer l'enfant. ES— 
es à Bien que la mère ne soit pas contrainte d’allaiter l’enfant, elle peut à É > 
| tout moment décider de ne pas le faire. Mais c’est mieux qu’elle laisse € 
© ) l'enfant profiter de cet élément important dans son épanouissement. £ a 
se P po P ve 
| 6 Raison pour laquelle la mère doit fermer les yeux sur certains de ses désirs £ 4 
so et ne pas compliquer l'accord et le consensus avec son mari dans ce es 
& à domaine. Le verset parle même d'accord mutuel et de consultation c'est-à- É œ 
“| dire l’un et l’autre doivent se concerter et passer à l’action ensemble. ES 
& à 7 — On ne peut jamais suspendre le droit de la mère à allaiter et Ê e> 
#2] sevier l'enfant à moins qu’elle ait prise la résolution personnelle de ne [E5- 
© à pas le faire ou qu'il y ait un empêchement qui ne lui permette pas É a 
“A d'accomplir cette tâche. Dans ce cas, le verset dit: ST 
| & ) «Et si vous voulez prendre une nourrice pour vos enfants, Fe 
6 vous n'avez pas de péché, à condition que le droit précédent Ê _ 
| de la mère soit convenablement versés. es. 
6 (C9 ai ss EG ts fs 1 SSY sitas LS of Are LS N Eœ 
SA Vous pouvez confier la garde et l’allaitement de l’enfant à une ë 2 
#09 nourrice convenable ou alors confier à celle-ci une partie de |” 
Æ 3 l'allaitement afin qu’elle puisse aider la mère. Bs 
5 La phrase «4 condition que le droit précédent de la mère soit | es. | 
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sol de l'allaitement de Le l'enfant. Aa Condition di que cet He à ne se solde pas par le e Le ' 
manque de respect du droit de la mère durant la période d'allaitement. |L2. 


Le 


Il faut veiller à ses droits conformément à la période pendant Se 
ME om elle a allaité l'enfant et conformément à ce qui se fait 
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«Craignez Dieu et sachez qu'Il voit tout ce que vous faites». 
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Le SDS 
g< «Caignez Dieu et sachez qu'Il est au courant de ce que vous faites». _ 
«2| Etant donné que les conflits et les différends entre l'homme et la Lg 
{el femme suscitent souvent le désir de vengeance et compromettent ainsi LES 
“#1 leur destin ou celui de l'enfant, chacune des parties peut être tentée à KS> 
| mijoter un plan contre l’autre. C’est pour cette raison qu'à la fin de k&ÿ-- 
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tous ces décrets, Dieu dit: 
«craignez Dieu et sachez qu'Il voit tout ce que vous faites». 
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Je 0 pa e- 
©} 234. Ceux qui meurent parmi vous et laissent des épouses, celles-ci 5 
22 | doivent observer une période de quatre mois dix jours Le 

y (viduité). Une fois ce délai expiré, il n'y a pas de péché pour ES. 


Gà vous de faire convenablement ce que vous voulez à leur sujet 
(et qu'elles se marient avec l’homme qu'elles désirent). Dieu 
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64 Les superstitions qui compliquent la vie aux femmes re 
el L'un des problèmes majeurs des femmes est le mariage après la mort k£3 


ED 
We | 


ds 


re, 
& à de leurs époux, étant donné que le mariage immédiat de la femme après la 
#X| mort de son mari avec un autre homme n’est pas compatible avec l'amour, 
l'affection, et le respect du défunt. On ignore également si les entrailles de 


D Y 


: = 
. CN MT 


Le À| la femme ne portent pas le fœtus de son feu mari. En plus, ce genre de CE | 
& geste bouscule les sentiments des proches du défunt. C'est dans ce sens 2. : 
&+ que le verset suivant a été révélé et exige qu’après la mort de l’époux, les 25 
&a| femmes ne peuvent se remarier qu'après avoir observé une période ES 
“D ) d'observation de quatre mois dix jours. Respecter la dignité de la vie de |2g> 
3e! couple même après la mort de l’époux est quelque chose d’inné. C’est pour k£g- 
+) ) cette raison qu'on observe dans différents tribus et peuples des rites et des 8 
| coutumes allant dans ce sens. > 
4) Bien que dans ces coutumes, nous observons des exagérations qui ra 
ch | placent la femme dans une position délicate, ce genre de chose db 
“Al Saccompagne parfois de crimes vis-à-vis d'elle. En guise d'exemple, © 


22 après la mort de l’époux dans certaines tribus, on brûle la femme ou 
| Et alors on l'enterre avec son époux. 
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Certains privent ent la fer femme pour toujours de la possibilité de é | 


remarier et on la fait vivre carrément à l'écart de la société. Dans 
certaines tribus, les femmes étaient contraintes de vivre près de la 


tombe de leurs époux dans une tente noire portant des vêtements sales 


et abîmés sans pouvoir se maquiller ni se laver. Elles passaient ainsi 
leurs nuits et leurs jours.' 

Le verset suivant est venu annuler toutes ces superstitions. Mais, il 
préserve la dignité du défunt en précisant que la femme doit passer une 
période raisonnable de viduité. 

SC ET LE ME OL trs 8% 2 0 28 2 
(ue 5 ei 4] él Craie 155 035È 5 Se 05 eue 3) 

«is» qui est utilisé à plusieurs reprises dans le Coran signifie 
«prendre» et «,i» qui ne se conjugue pas au passé signifie «confier». Le 
verset dit: 

«celles qui ont perdu leurs époux doivent observer une période 
de viduité de quatre mois dix jours sans se marier». 
s mes 6 SU Letter LÉ SA 
(sal edit à es Ce Re Le 6 6 ET SX 65 
« fa &» signifie «la fin du temps déterminé». Cette section du 


verset dit qu’au terme de la période fixée, la femme est libre de se 
marier à l'homme qu'elle désire. 

Etant donné qu'avec des superstitions et des mentalités illusoires, 
les tuteurs empêchaient parfois les veuves de se remarier, le verset 
suivant a été révélé pour leur répondre ainsi: «vous n'avez plus aucune 
autorité sur elles à ce sujet. Laissez les femmes épouser les hommes 
qu'elles désirent de manière conforme». 


ES Mi A nn 
Cs O Less (6 AU 9 
Les tuteurs doivent éviter de s’ingérer dans les affaires de leurs 


enfants. Car Dieu est au courant de tout ce que nous faisons. Et chacun 
sera récompensé ou puni par rapport à ses actes. 


1 L’Islam et les doctrines humaines. 
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235. Il n'y a pas de péché pour vous si vous demandez substilement te * 
£ à (la main des femmes qui ont perdu leurs époux) ou de prendre É 6. 
5). une telle décision dans votre cœur sans le manifester. Dieu sait K£S- 
5 3 que vous penserez à elles (cela n'est pas contraire aux régles). Le > 
SA Toutefois, ne leur demandez pas sécrètement à mener une vie $&- 
© à de couple avec vous. Vous pouvez juste l'exprimer (de manière Ê œ 
> N: F de el ES 
£ 3 substile). Ne prenez pas l'initiative de vous marier (quelle que Ê _ 
L$ soit la situation) jusqu'à ce que leur période de viduité arrive à € | 
& à cerme. Et sachez que Dieu sait ce qu'il y a dans vos cœurs. É œ 
Le Evitez de vous opposer à Lui et sachez que Dieu pardonne et I] k&&- 
D ) est patient (11 ne se presse pas pour le châtiment) ; > 
C <oe NT - 
LS à Commentaire É 2 
: EX a > . 
S à Peut-on demander la main des veuves en période de viduité ? É ESS 
<a) Ce verset fait allusion à l'une des dispositions importantes relatives KEX-- 
4 ) aux femmes en période de viduité (cela a été exposé en ce qui concerne BS 
“#XA] la viduité et le décès). 1 
© à Dieu dit: BS: 
EX «11 n'y a pas de péché pour vous si vous demandez PES 
& à substilement (la main des femmes qui ont perdu leurs époux) ES 
ER ou de prendre une telle décision dans votre cœur sans le ET 
5 ) manifester. Dieu sait que vous penserez à elles (cela n'est pas 6 > 
ER contraire aux règles). Toutefois, ne leur demandez pas CS 
LS ) sécrètement à mener une vie de couple avec vous. Vous é > 
ex pouvez juste l'exprimer (de manière substile}». ES 
ee <e ETCT = ER ee > re 
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À 5] En re c'est st-quelque cho: chosiles de mn que Ja ms pense à son es. ; 
& +) futur après la mort de l'époux et qu'il peut également y avoir des É & 
sm] hommes qui, dans les conditions un peu plus faciles, penseraient à [ss 
a à épouser la veuve. É &> 
2). Ensuite, le verset continue: Ce 
Se ! «Ne prenez pas l'initiative de vous marier (quelle que soit É S> 
-<}e| la situation) jusqu'à ce que leur période de viduité arrive à - 
& à termes. É > 
| & A DER EE AN EE À SN 50 es 
4% Il est évident que tout mariage célébré en période de viduité est k€s-- 
& : nul et sans effet. Bref, si quelqu un le fait volontairement, cette femme É 4 
<3e| deviendra à jamais illicite pour lui. JE 
<< à À la suite, il est écrit: «Dieu sait ce qu'il y a dans vos cœurs. Evitez de É 2 
<X| vous opposer à Lui et sachez que Dieu pardonne et Il est patient». Et I1ne F&- 
Æ ; se précipite pas dans le châtiment et la punition. Ë à 
TV à > . 
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«04 É ë 





e$ re 
es . > 
& 3 re 
© : Ë éa 
o Te > 0 
© à É & 
LX ES 
à) de 
€ HS 
@+ + 
& RE RES a ES EE Le 
ELITTITIIT 100000 1600000080 TT LTIT it 


524 Sourate A]-Bagarah (La Vache) 





Ex de En no Le 

€ _ VERSET 236 +9: 
RE | 3 %% 0 s $< n Q Fe 
& Hs 25 SEE À GA AL à LG EN ere Le 
NE) eu, + (SE sn ul s 4 # #. A < ve 
| 2) Ge ont 06 30 GA V5 35 pese JE ER ASS La Er 
+) orouc VLe& 
. #9) | Eure de 1e . 
ÿ 236. Si (pour une raison vous répudiez vos femmes avant d'avoir É4 
& à consommé le mariage ou défini la dot, il n'y a pas de problème |:S: 
S" à le leur laisser (offrez-leur un présent convenable). Celui qui a Kez.. 
& 3 la capacité, qu'il le fasse en fonction de ses capacités et celui 26: 
<3el dont les moyens sont restreints, quil le fasse en fonction de ses :&- 
LS 3 moyens (c'est-à-dire conforme à la situation de celui qui donne 5 
“X*| / et de celle qui reçoit) Et cela est impératif pour les F&- 
&+) bienfaiteurs. ra 
: el > = 
< à Commentaire re 
LR ES 
a à Quelques dispositions apapraissent également à la suite de celles [28 
4x! qu'on a exposées sur le mariage dans les versets précédents. Dieu dit k€ 
<S ) d’abord: «il n'y a pas de péché sur vous si avant le contact (les rapports |$S> 
je! sexuels) ou la dot, vous répudiez vos femmes». ES 
2 4 Ceci est au cas où l’homme ou la femme n'ont pas encore K£> 
<<] consommé le mariage. Si l’homme après le mariage et avant la k&-- 
& à consommation du mariage réalise d’une manière qu’ils ne peuvent pas [6x 
| vivre ensemble, c'est mieux de se séparer à ce moment par le divorce. KE 
©) Car si on passe à l'étape supérieure, les choses vont se compliquer. [6 
*| Ensuite, un autre décret vient à ce sujet et ajoute: «à ce moment, vous FE 
& à devrez leur offrir un présent convenable». re 
ER) Cependant, pour offrir ces cadeaux, il faut tenir en considération la [> 
& à capacité de l'époux. Raison pour laquelle à la suite du verset, il est écrit: ré 
x «celui qui a plus de capacité, qu'il le fasse en fonction de ses 1 
&+) capacités. Et celui dont les moyens sont réduits, qu'il le fasse en S 
Se" fonction de ses moyens et offre à la femme un présent tr O 
€ convenable. C'est un devoir pour les bienfaiteurs». La 
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: <a) Ceux qui ont la capacité doivent offrir le cadeau de leurs capacités ES. 
2) et ceux dont les moyens sont limités doivent offrir le cadeau en |: 
A fonction de leurs moyens limités. Vu l’effet considérable que ce cadeau ES | 
< : joue dans l’empêchement du sentiment de vengeance et de la Kg 
| libération de la femme des chaînes qui peuvent naître après la kgs. 
“| séparation des liens de couple dans le verset ci-dessus, on assimile cela 6 
| à une mentalité de bienfaiteur et de bienveillance: «cet acte est &- 
“@#\ impératif pour les bienfaiteurs» c'est-à-dire que cela doit être |$6 
| accompagné d’un esprit de bonté et de paix. Em 
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| o}) 237. Si après avoir déterminé leur dot (mabr) vous les répudiez sans Fs: 
a à les avoir touchées, versez-leur alors la moitié de ce que vous Le 
| A. avez déterminé, à moins qu'elles ou celui qui a l'autorité sur \es | 
& à elles pour donner leur main le décline. Décliner cela est plus É œ 
LD proche de la piété et n'oubliez pas de vous montrer Kg. 
ee à mutuellement généreux car Dieu voit parfaitement ce que vous É és 
«+ bœ 
| Commentaire Se 
) Dans ce verset, on parle des femmes pour lesquelles on a es 
& ) déterminé la dot mais dont le mariage a été rompu avant d’avoir été ES 
) consommé. Il est écrit: LES 
a à «si vous les répudiez avant de les avoir touchées (entretenu Ë œ 
3e les rapports sexuels) alors que vous leur aviez déjà donné la ES 
&+) dot, il faut leur attribuer la moîtié de la dot déterminées. ë > 
ei RG Clef LA, ÿ LS EDS 265 ER E À 5 2 ER AE 0) ë 8 
sl Cette loi donne à la femme le droit de prendre la moitié de la dot Les | 
Fe 3 même si le mariage n'a pas été consommé. Ensuite, le verset s'oriente É œ. 
42e] vers le côté moral et affectif en disant: ES 
ee à «à moins qu elles décident de concéder leurs droits (et si É œ 
<a elles sont mineures, leurs tuteurs) ceux qui ont le droit à la ES 
Y) à parole au sujet de ce maraige décident de leur restituer la ds 
ae dote». FE 
Le Sie os : si Sax & À 54% op NE 
ES 3 Dans la phrase titi Lu dit: é > 
EUX «votre gi ainsi que votre tolérance (en versant toute la dot) 1 
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Le ton de ce verset dans l’ensemble insiste sur le principe de la 
bienveillance et la bonté dans cette question. Pour que le divorce et la 
séparation ne soient pas souillés par des conflits, des tiraillements et 
l'esprit de vengeance, il faut que les choses se passent dans la bonté, la 
bienveillance et la tolérance. 
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238. Eflorcez-vous d'accomplir les prières, (plus particulièrement) 
Prière médiane (Zoubr) et levez-vous humblement pour Dieu. 


5 


Cirocnstance de révélation 


Certains hypocrites prenaient la chaleur du climat comme prétexte 
pour semer la division dans les rangs des musulmans et refuser de 
particper à la prière en assemblée. Certains croyants les suivaient et ne 
participaient pas à la prière en assemblée. Le Prophète(c) fut consterné 
et était allé jusqu’à les menacer de châtiments sévères. C’est pour cette 
raison qu'il est rapporté dans un hadith qu’en pleine chaleur de la mi- 
journée d'été, le Prophète(ç) accomplissait la prière (de Zouhr en 
assemblée) et cette prière était la plus pénible pour les compagnons. Si 
bien qu'il n’y avait qu’un ou deux rangs derrière le Prophète(ç). C'est 
alors que le Messager(c) dit: «j'ai pris la décision de brûler les maisons 
de ceux qui ne participent pas à notre prière». Le verset suivant fut 
révélé pour présenter l'importance de la prière de Zouhr (accomplie en 
assemblée). 


Commentaire 
Importance de la prière, la prière de zouhr en particulier. 

Etant donné que la prière est le plus efficace des liens entre 
l’homme et Dieu, plusieurs versets coraniques insitent sur la nécessité 
de l’accomplir. Le verset suivant fait partie de cet ensemble: 

«Efforcez-vous d'accomplir les prières, (plus particulièrement) 
la prière médiane (Zouhr) et levez-vous humblement pour 
Dieu». 


ua all 3 r oILa d | bi 
Levez-vous avec humilité, révérence et concentration complète 
pour Dieu. 
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| pi NN: que Sas pc ré le Lo froid et différentes autres s préoccupations is | 
& à de ce bas-monde, la recherche de l'argent, les femmes et les enfants 6 œ 
sel vous empêchent d'accomplir cet acte important. On parle de «la prière k£s-- 
& à médianer: il s’agit de la prière de Zouhr ou midi. Dieu insiste sur cette É es 
fe] prière dans ce sens qu'en été, elle se fait au moment où il fait très k&z- 
& \ chaud dans les régions arides ou alors au moment où on est encore au Ë > 
| travail ou en train de chercher l'argent. Raison pour laquelle les gens KE 
SE ) accordent moins d'importance à cette prière au moment approprié. Ë É2 
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*Y | 
: ci) 239. Et si vous craignez (l'ennemi ou un danger), accomplissez la 
& : (prière) en marchant ou étant sur une monture. Et dès que vous 
EX vous sentez en sécurité, rappelez-vous de Dieu qui vous a 
| y | enseigné ce que VOUS ne saviez Pas. 
©5] Commentaire 
LN 
SS On dit dans ce verset que dans les conditions les plus difficiles, 
<#k) même dans le champ de bataille, il ne faut pas oublier la prière. 


| Toutefois, dans ces conditions, la plupart des obligations de la prière 
“#X| sont levées, comme par exemple la nécessité de s'orienter vers la Qibla, 
| l'inclinaison, la prosternation.…. 
ss. C’est pour cette raison que Dieu dit: «si vous craignez (à cause de la 
De a. ; — 

ET ere OU un er) vous devez accom | rière) en marchant ou 
Se] danger) plir (la prière) 


étant sur une monture». L'inclinaison et la prosternation doivent se 


© 5]| faire juste par de simples gestes) 

x (GLS? AN Lis ou 

Le | ANT 

«62 Donc, ce n'est pas seulement lorsqu'on est en sécurité qu'il faut 
-&| préserver les prières. On doit aussi le faire en toute circonstance. 

E< «Dès que vous êtes en sécurité, rappelez-vous de Dieu de la même 
| manière qu'il vous a enseigné ce que vous ne saviez pas. Et 


#&$]| accomplissez normalement la prière en respectant tous ses rites et 
| conditions». 

Se … Sites de Ge px À Mrs Cr. 

4 0 1 5 ST Re LS AUS ESS Gel 15150 


Il est clair que se montrer reconnaissant par rapport à ces 
enseignements divins qui montrent à l’homme comment accomplir la 
e prière en situation de sécurité et de crainte n’est que le respect des 

sal actes qu ont lui a enseignés. 
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ee] 240. Ceux qui sont mourants laissant des épouses doivent faire un | 

< à testament en leur faveur pour qu'elles puissent profiter (des 


pensions) jusqu'à un an. Ne les expulsez pas de la maison. Maïs si 
elles décident de sortir, vous n'êtes pas concernés de ce qu'elles 
font de leur vie. Dieu est puissant et sage. 
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Commentaire : 
Une fois de plus, le Coran revient sur le mariage, le divorce et tout k&&- 
“| ce qui est rattaché à ces deux sujets. Dans un premier temps, on parle |$é 
des époux qui sont mourants et qui sont en train de laisser derrière eux #&- 
“| des femmes. Ils doivent laisser un testament ou une recommandation É ES 
SX pour qu'une pension soit versée à leurs épouses jusqu à un an sans les FE" 
ES | sortir de la maison. 
&4] RE Ji QE Lens Les CSN 93 5 AR GTS Godli 50 
0 <<} 


AA 
«Certes, c'est dans le cas où elles ne sortent pas de la maison de 
leurs époux ; et si elles sortent de la maison, elles n'auront plus droit à | 
la pension et vous ne serez pas concernés par rapport à ce qu'elles ont kgs. 
choisi comme convenable pour elles-mêmes» (choisir de se marier à un | 
autre homme après la fin de la période de viduité) 


Aa de Eat 5 Gi U GRECE LES di 
A la fin du verset, un peu comme si on ne voulait pas que ces 
femmes soient inquiètes par rapport au futur, Dieu les console ainsi: 
Dieu est capable de leur ouvrir d’autres voies après qu'elles aient perdu 
ns en maris et s1l leur est arrivé un malheur, il y a sûrement 
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La phrase «Puis, il les ressuscita» fait allusion au groupe qui avait été 
ressuscité par l’invocation du prophète Ezeckiel(as). Et le fait qu'ils | 
aient été retournés à la vie est l’un des grands bienfaits évidents de 
Dieu (que ce soit pour eux ou pour les autres personnes). A la fin du 
verset, il est écrit: «Dieu fait du bien à ses serviteurs mais la plupart des 
gens ne sont pas reconnalssants». 
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Ce n’est pas seulement le groupe évoqué qui est visé ; tout le 


monde est concerné par l'affection de Dieu, Son assistance et Ses k 


bienfaits. 


Le célèbre et grand savant chiite Sheikh Sadoug utilise ce verset k 


comme argument pour exprimer la possibilité de retour à la vie. Il dit 
en effet: «l’une de nos croyances repose sur le retour à la vie (car un 
groupe a été ramené une fois de plus à la vie après la mort». 

On peut également utiliser ce verset comme preuve pour justifier 
la résurrection et la vie après la mort. 
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&+) peu âgé mais fervent croyant et courageux parmi les croyants 
de Taloût) tua Jaloût (le chef de l’armée ennemie). Dieu lui 

donna le règne, la sagesse, et lui enseigna ce qu'il voulu. Si Dieu 
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64) ST LES LS Ed (JG 525 € Lo 
el SI RÉAPASATUATETS Soja 55 ES évo-} es 
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ol tale Sd is Ge ji 2 as Se fe 3316 5: 54 Le ir : hi e- 
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à par re me 
#85 re 
2 250. Et lorsqu'ils se retrouvèrent fäce à face avec Jaloût et son DE : 
4 | armée, ils dirent: «Seigneur, donne-nous la patience, 12 ë à 
A résistance, renferme nos pas et fais-nous triompher sur le | 
€ ) groupe des mécréants. R 

n utilisait pas certaines personnes pour contrer d'autres, la terre ïe 
serait déjà détruite. Mais, Dieu est clément et bon vis-à-vis des | re 


êtres humains. 
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686668 






Al Commentaire 


Le) Ce verset parle de la confrontation entre deux armées: «lorsqu'ils 
“| (l'armée de Taloût et les enfants d'Israël) se retrouvèrent face à face > 


1686 


| avec l'armée de Jaloût, ils dirent: «Seigneur, donne-nous la patience, la 
RE : résistance, renferme nos pas et fais-nous triompher sur le groupe des 


RSR CT CT 
Ÿ © 


1 En fait, Taloût et son armée dirent: «la première chose, c’est la Te 
€ : patience et la résistance» ; la deuxième chose qu'ils avaient demandé à 26: 
sl] Dieu était de renforcer leurs pas afin qu’ils ne soient pas détrônés et gs. 
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LE ; Nate 
| ré qu'ils ne s'enfuient pas. En fait, la première prière a un côté plutôt Is 
& 3 exotérique tout comme elle a un côté externe. Avoir les pieds fermes Ê > 
—<3e| résulte de l'endurance morale. La troisième demande est celle de les k- 
@4) faire triompher sur les mécréants, cela se présente comme le résultat Le > 
ss final de la patience, de la résitance et de la fermeté des pieds. A | 
& Evidemment, Dieu ne laissera jamais seuls de tels serviteurs malgré bœ 
| EN leur petit nombre et le surnombre de l'ennemi. C’est pour cette raison |. 
6) qu'il est écrit dans le verset: 4 
a «ils vainquirent l'armée ennemie par la volonté de Dieu». 4 
+ Ml DL LS A 545) 1e 
ci «Et Daoud (un jeune soldat de l'armée de Talout peu âgé, fort Fe 
+) et courageux) tua Jaloût». Le ; 
><e (SAS 3315 JS 5 ES-e 
Æ ) Ce jeune balança très adroitement de la fronde une pierre qui os 
< toucha Jaloût par le front. Cette pierre resta pointée dans son front ce É _ 
| so) qui l'entraîna à pousser un grand cri et s'effondrer. Une incroyable ee : 
L à terreur envahit son armée et ils se dispersèrent très rapidement. Dieu É > 
£ge] voulait ainsi montrer à travers sa puissance comment il a fait chuter un k£s-- 
<E à grand empire avec une si grande armée à travers un jeune novice et en É gs 
<%| plus avec une arme aussi rudimentaire | E— 
< : Ensuite, il ajoute: É œ 
| EX «Dieu lui donna le règne, la sagesse et lui enseigna ce qu'il 1e 
:©4 voulait». Lo: 
4 ns ble 5 ei 5 AA UN Ste 5 re œ 
EX Bien qu'on ne précise pas dans ce verset s’il s’agit du grand FE 
LS à prophète Daoud(as) de la tribu d'isaraël, le père de Souleymane(as), la É SP 
“&X| phrase ci-dessus montre qu’il a été élevé au rang de prophète. A la fin, PE 
© ) on évoque une règle générale: LS: 
M «si Dieu n'utilisait pas certaines personnes pour contrer FE * 
| c d'autres, la Terre serait déjà détruite, mais Dieu est clément et Le | 
«4 bon avec les êtres humains. ea 
< ES Siret Ni edf Je es GE A AS VS 5 es. 
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© & NTOTOLUTOLOTOUATATE x 


Verset 252 545 


Ses 6 D AG D AR A A À 6 LOG À 2 À 2 À MC À AS A AC D A LL 2 LL K 
DOBOCHODÉDODOOSOÉSOÉSOÉOOSOSOS 
ED 

VERSET 252 É œ 


gs sf d, Eu de 5 a Eure Ab drop (S 


Ko? 
ED 





+ Al 252. Tels sont les versets de Dieu que nous te lisons, et évidemment, (© 
«22 | tu fais partie des envoyés de Dieu. Le 
"| Commentaire ER 
es cl Û > 
Le Ce verset marque la fin de la deuxième section du Coran. On dit hé 
| dans ce verset que ces récits et ces évènements évoqués sont sources de ES 
3 ES 


| personnes en un seul instant puis le fait de les ramener à la vie pour la 
deuxième fois avec l’invocation du prophète, la victoire d'un petit 
groupe sur un grand groupe bien armé, le courage et le dévouement 
d'un jeune durant cette bataille et l'attribution du poste de prophète à 
ce dernier, tous ces élements sont des signes de Dieu et démontrent 
l'authenticité et la véracité du message du prophète de l'Islam(ç). 

Selon ce qui ressort des versets évoqués, les facteurs d’une victoire 
sont: 

1 — Un guide compétent et puissant. 
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©: 253. Nous avons favorisé ces prophètes certains par rapport à 6 > 
—) d'autres, il y en a à qui Dieu à parlé, il a élevé le rang de F&- 
< certains messagers par rapport à d'autres. Nous avons donné à ; à 
ei Issah fils de Mariam, les signes évidents, nous l'avons renforcé os 
Y de l'esprit saint. Si Dieu le voulait, ceux qui sont venus après |\e. 
© } ces prophètes ne se seraient pas engagés dans les guerres et les | 
De conflits après que tous ces signes évidents leur avaient été 
«© présentés (mais Dieu ne contraint pas les gens car il les laisse É C2 
64) libre de suivre la voie du bonheur). Cependant, ce sont les Es 
>" nations qui se sont divisées, certaines personnes crurent, Ex. 
æ ) d'autres demeurèrent infidèles (et la guerre et les conflits Ë œ 
<Ee) apparurent). Et si Dieu le voulait, elles ne se seraient pas K&- 
<:] battues. Mais Dieu fait ce quil veut (par sagesse). ; GS 
< +) Commentaire BS 
St) Ce verset énumère certains privilèges particuliers de certains Le 
_&3| messagers. Par exemple, Moussa(as) parlait avec Dieu, comme nous le Lex. 
£ ) notons dans la sourate Ara’af!: É &> 
; SX | LL NES 
#0} l Sourate al-Ara’af, 7: 144. kS 
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At «6 Moussa ! Je t': Je t'ai j élu, parmi les gens avec mes messages et ma . Le | 

parole». ve 


LR GNU y EN Je Li G) 2 5 Lo 

En guise d'exemple, nous avons le fait d'avoir accordé à 

Mohammad(ç) l'honneur de parachever la mission prophétique et 

également le fait de préserver son livre de toute forme d’altération. Il a 
fait de lui la miséricorde pour tous les êtres humains. ' 
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cÿ Nous avons par exemple les prophètes Ibrahim(as) et Nouh(as) qui | 

& à ont reçu les meilleures salutations de la part de Dieu ou encore dans ce [6 
| verset où il est écrit qu'Issah(as) a été soutenu de l'esprit saint. On fait kgs 
LS ) allusion dans ce verset à ces éléments suivants lesquels, si Dieu voulait, K&> 


après la venue des prophètes, Il aurait empêché les conflits entre les 
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“| gens et contraint tout le monde à suivre la même voie sans aucune |$& 
| objection. Mais, dans Sa loi et Ses traditions, Il veut que les gens FE- 
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Ce verset est une sorte de mise en garde afin que les croyants 
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| 254. À croyants ! Faites don d'une partie des biens que Nous vous K&- 
«© ) avons donnés avant que n'arrive un jour où il n'y aura ni achat, 6 > 
ER mi vente, n1 ami, ni intercesseur. Les mécréants sont les 1 
RS 3 injustes. 6 S 
| Commentaire É ce 
<<} exploitent l'opportunité et s’'approvisionnent pour le jour du jugement. Fe : 
& ) Ce jour-là, il n'y aura pas de transaction susceptible de sauver 5 
Xe] quelqu'un ou de le propulser au bonheur. Il n’y aura également pas KG 
+) d'ami, ni d’intercesseur. Ils seront ainsi privés d’intercession qui |$6> 
<*] manque à certains dans ce monde. A titre d'exemple, un homme Ex- 
< ) cupide est injuste avec lui-même car il éteint la lumière de la [FS& 


R? 


| cs générosité en lui et compromet ainsi sa vie dans l'au-delà. Il est 


&%]| également injuste vis-à-vis des gens car il se montre indifférent aux É cs 
| ordres de Dieu. FE 
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& A VERSET 255 Ë > 
2 . béni et da à cest s LE 

C4] EN à GTS ES ES pi Es 3 Qi évoop LS 

EN ou. 5 du ja ’ 1e 

6) 44 5 Æ sf Es u x a Via GE (sa 6 55 NI à U5 MC 2 
< SN ASE, Lu pes 6 Ç Ÿ wie de nés hé V5 : d 
à ss ie À 
Le 3e | 1e : 
&%] 255. Dieu, point de divinité (digne d'être adorée) à part Lui, Il est le CS 
<<) vivant (l'éternel) et subsiste par Lui-même. I] n'est emporté n1 Ë & 
°-<t par un sommeil léger ni par un sommeil lourd. Tout ce qui est œ 
* A dans les cieux et sur terre lui appartient. Qui est-ce qui peut Le 
© ) intercéder auprès de Lui sans $a volonté et Sa puissance ? II Ë a 
> connaît le passé et le futur. Et nul ne peut cerner la moindre |. 





& : section de Sa connaissance infinie si ce n'est la quantité qu Il k & 
<2e veut lui octroyer. Son trône (l'étendue de Son savoir et de Sa >< 
RS à puissance) couvre tous les cieux et la terre. Porter les cieux et la É Ca 
, 2 terre ne représente rien pour Lui. Il est suprême et souverain. tr 
pa Vertu de ce verset Las 
EX | Le verset 255 de la sourate al-Baqarah dit «Ayatoul koursÿ ou 18 À 
» «verset du trône» est l’un des versets les plus importants du saint Coran. ie 
: > Pour appuyer l'importance et la valeur de ce verset, on se contente de Le 
5e rapporter les propos du Prophète(ç) à qui Oubeid ibn Ka’b avait posé la k&-- 





a 
(re) 


question suivante: «Lequel des versets du Coran est prééminent?» Le re 
Messager(ç) répondit: «Dieu, point de divinité (digne d'être adorée) à |L4. 
part Lui, Il est le vivant (l'éternel) et subsiste par Lui-même «Sj@ 2 es. 
è Ja EF nv. Le Messager de Dieu(ç) mit la main sur sa poitrine et dit: |$6> 
«Que la science te sois agréable. Je jure par Celui qui détient l’âme de S- 
Mohammad(c), ce verset a deux langues et deux tons qui font les Ë 
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attributs de perfection, de souveraineté et de beauté. Ensuite, il ajoute: 


En 
# \ 
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RO 0000 60660606666606660660000008 
re EE Re PS, ed , a 
à À Sounngre et glorifient Dieu sous les piliers de son trône». ds > 
4) ) Dans un autre hadith, il est rapporté de l'Imam al-Baqir(as): é > 
-)e «Quiconque lit le verset du trône une fois, Dieu écartera de lui JE 
© ) mille choses désagréables parmi les choses désagréables ici-bas et ES 
Ke)e mille choses désagréables parmi les choses désagrables dans l’au- (> 
< ) delà. La chose la plus désagréable et la plus simple ici-bas est la É ee 
Se pauvreté et la chose désagréable la plus simple dans l'au-delà, JE 
& à c’est le châtiment de la tombe».2 É &> 
er à Commentaire 2e 
2 Le verset débute par l’Essence divine sacrée, l’uncité, Ses beaux re 
“/| noms et Ses attributs: CS : 
Lee «Dieu, point de divinité digne d'être adorée à part Luis. a 
EX GA VIS Ÿ Un € 
ANA # À a 
&} «à» est le nom propre de Dieu et est le susbtantif qui exprime tous les ol 


{ 
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) «le Dieu qui est vivant subsiste de par son essence Lui-même. 
& ) Toutes les autres créatures du monde dépendent de Lui». 1 
Le Il est évident que la vie en ce qui concerne Dieu est la vie réelle kg. 
LS 3 car Sa vie se confond exactement avec Son essence et l’ensemble de Ses RS 
#%e| connaissances et Sa puissance. Ce n'est pas la vie qu’on note chez les k€ 
& ) êtres vivants dans l'univers de la création qui n’est qu'une vie | 
<R| contingente. Car après quelques temps, ils meurent. Er 
& ) Tel n'est pas le cas en ce qui concerne Dieu. Nous le voyons ainsi re 
“#*] dans le verset 58 de la sourate Fourqane: PES 
©) «fe-toi à l'essence vivante qui ne meurt jamais». ES 
ë À À la suite du verset, il ajoute: PES 
< é «11 n'est jamais emporté par un sommeil léger ou un sommeil Fe 
< lourd. Il n'est jamais distrait même un seul instant par la LS 
DA gestion des choses du monde». is | 
Css (> 
€ 3 GS 5 Le ES É æ 
< «a» «Sinatouwest une forme de somnolence qui commence à fe 
Se Ù n'S 
D  — Th 0 
ea le Ever al-Mansour, vol. 2, p. 8. LE 
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PCTLLITLTITITIIIT ÉTITISITETE TE 
el toucher les yeux. Lorsqu'il devient plus profond, il atteint le cœur “at 
«2| ce moment, on parle de (45) «naom». ie Ge 
el Cette phrase signifie que la gestion, la supervision et kgs 
&) l'administration divine et sa providence sont permanentes et ne k œ 
#%| s'interrompent jamais, ne serait-ce qu'un instant. Ensuite, on fait k£3- 
“81 allusion à la souveraineté absolue de Dieu: ! > 
SA «à Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur terre». 1 
A SN ET Oral gb 4) 3 
& : C’est le cinquième attribut parmi les attributs de Dieu qui apparaît É é> 
x] dans ce verset. Car bien avant cela, on a parlé de l’unicité, de la vie, de 
© ) la subsistance et de l'incapacité du sommeil à dominer sur l'essence É é= 
| divine pure. FES 
& à Il apparaît en effet qu’avoir cette conception de Dieu comme étant É > 
#X| le propriétaire de toute chose a un effet éducatif très important dans la | 

LS ) vie des hommes car lorsqu'ils sont conscients que ce qu'ils ont ne leur É S 
x appartient vraiment pas et qu’on leur a juste confié cela pour quelques FE? 
Æ , jours, cette conception s’encre en eux et ils ne se hasardent pas à violer É C2 
° A les droits des autres, ni à exploiter, spolier, coloniser et convoiter les Ca 
+) biens du bas-monde. Dans le sixième attribut, il est écrit: kœ 
4 «qui peut intercéder sans Son ordre et Sa volonté?» Le | 
49 Qi Viet ARE GI 5,5) 4 
cor C’est en fait une forme d'interrogation négative qui dit que |$6 
| personne ne peut intervenir auprès de Lui sans Sa volonté. LE 
Le En ce qui concerne l’intercession, nous avons déjà développé la 6 
e| question dans le verset 48 de la sourate al-Baqarah. JE 
+ Dans le septième attribut, il est écrit: re 
KE} «il sait ce qu'il y a entre les mains (des serviteurs et ce qui est Ci 
derrière eux). Il connaît leur passé et leur un dt EE 
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Ainsi, il maîtrise tout ce qui concerne le temps et - lieu et tout se 
fait avec Sa permission y compris l'intercession. 
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LX Dans le huitième attribut, nous lisons: ils ne peuvent avoir de | 

«&2] maîtrise que sur le peu qu'il décide de leur accorder des connaissances. Le 
> En d’autres termes, il a mis à la disposition une quantité limitée de ES 
4] connaissances en fonction des intérêts. Le 
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bi BEN 5 SNS SC ES 5) 


Le règne et la puissance divine couvrent ainsi tous les cieux et la 


| Terre. Le trône de Sa connaissance et Son savoir couvre tout l'univers 
et tout se trouve à l'intérieur de l'étendue de Son règne et de Sa 


connaissance. Il ressort même de certains hadiths que le trône est plus 
immense que les cieux et la Terre. En effet, il est rapporté de l'Imam 


| al-Sädiq(as): «les cieux et la Terre face au trône divin sont comme 


l'anneau d'une bague au milieu de la savane et le trône par rapport à la 
souveraineté est semblable à l'anneau au milieu de la savane». Certes, 
la connaissance humaine de l’homme n’a pas encore saisi la 
signification de cette expression. 

En ce qui concerne le onzième et le douzième attribut, il est écrit: 
«ll ext suprème et souverain» (es à ii 3 5x3). Dieu est suprême, grand et 
infini. Rien n'est impossible pour Lui et Il ne se fatigue jamais de la 
gestion de l'univers. Il ne se laisse même pas distraire un seul instant. 
Sa connaissance couvre toute chose. Il faut surtout noter que 
contrairement à ce qu'on dit très souvent, c'est uniquement ce verset 
qu'on appelle «verset du trône». 


l A-Bourhane fi Tafir al-Coran, vol. 1, p. 241. 
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A] Donc, la com connaissance nes limitée de | de homme n° n'est qu un infime reflet ES 

Cr . ” « « " s à PT 
5 à de la connaissance divine infinie. On retient deux élements essentiels à 2e 
EX partir de la phrase ci-dessus: le premier, c’est que personne ne cerne la lex. 
a ) connaissance de Dieu. Toutes les connaissances et les sciences des |Le> 
3%] hommes viennent de Dieu. Ensuite, Dieu décide de donner une partie ls. 
© \ des connaissances occultes à qui Il veut. 2e 
6. Dans les neuvième et dixième attributs, il est écrit: œ— 
& ) «son trône (son règne)» couvre les cieux et la terre, Le ciel et + 
<E) la terre sont quelque chose de facile pour Lui». Er 
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65 256. Point de contrainte en religion car le vrai chemin évident se Fe . 
+ distingue de l'égarement. Alors, quiconque refuse de se É _ 
La soumettre au Tagout et croit en Dieu s'accrocherait sur un ee 
2 cable solide, (un lien) indéfectible. Dieu entend et I] sait tout. É œ 
e Circonstance de révélation É & 
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Un Médinois nommé Abou Hossein avait deux garçons. Lorsque 


F3 Ÿ 5 E à s LES, 
*E certains commerçants importateurs de marchandises avaient croisé ses Ne 
| pe deux fils, ils les invitèrent au christianisme. Ces garçons étaient La | 
CE ai æ ce j 
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CM 
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particulièrement attirés par cet appel. Abou Hossein fut très consterné 
par ce fait et en informa le Prophète(c). Il voulut que le Prophète(ç) 
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» ramènât les enfants à leur religion précédente. Le verset suivant fut .. 
æ 41 révélé et exprima ceci: ES 
2 | «i] n'y a pas de contrainte si on veut adhérer à une doctrines. Es. 
AL . RS 
Al Commentaire iQ 
Le é 
ce 3 Le verset du trône forme un ensemble d’unicité et d’attribut KR 
#2 suprême et sublime de Dieu qui constitue le fondement de la religion. F&- 
© ) On peut le démontrer à travers les arguments logiques à tous les É 2 
x niveaux. Et on n’a pas besoin de contrainte. Dans ce verset, il est écrit: 1e 
6 «point de contrainte dans l'acceptation d'une religion, car la Ha: 
a vraie voie est évidente par rapport à la fausse». fe | 
UT + © | » is . 8 LC 20 
2% OAI Se LE GES AS cd 2 6158] Sn ES. 
© à Ce verset est une réponse pertinente pour ceux qui pensent que É É 
LE) l'Islam est une religion de contrainte qui cherche à s'imposer par la 7e 
ùS ) force, l'épée et la guerre. La où 
2 Et en guise de synthèse par rapport à la phrase précédente, il ajoute: Le 
A) «quiconque refuse de se soumettre aux idoles, à Satan et aux FE 
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_ hommes infidèles et croit en Dieu s’accrocherait à un cable \ 
solide, un lien indéfectibles. 6 > 
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Enfin, il dit: 
«Dieu entend et Il sait tout». 
dm, : 
: A À Ge ee . rail 3) 
Cela fait allusion au fait que la foi et la mécréance ne sont pas des 


ie - choses qu’on exprime au hasard en public. Car, Dieu sait ce que les 
gens disent et ce qu’ils pensent dans leurs cœurs. IL sait ce qu'ils 
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u | 257. Dieu est le maître des croyants. Il les sort des ténèbres vers la = _ 
c o) lumière. Quant aux mécréants, ils ont pour guïde les idoles, La 
sy (Satan, et les hommes infidèles) ceux-ci les poussent de la ES s 
M 2) lumière vers les ténèbres. Ce sont les compagnons du feu et ils |56» 
LS y demeureront éternellement. 2. 


VOL 


Commentaire 


1© Q 





<E+) Avec la question de la foi et de la mécréance qui apparaît dans le 
Lo q qui app ES 
& 4 verset précédent, on définit ici la position des croyants et des LS 
y mécréants du point de vue autorité et direction: «Dieu est le guide, le cs ; 
Æ2\ maître et le commandant des croyants» (| ;5K ©, 3 2352). Et à l'ombre de É > 
22) cette autorité et de cette souveraineté, Il les sort des ténèbres vers la he 
A lumière GA di db < et ,, : à) \s | 
Sox Ensuite, il ajoute: é gx 
"1e «quant aux mécréants, leurs guides, c'est le Taghout (Satan et JE 4 
les tyrans égarés), ceux-ci les poussent de la lumière vers les Fa c 
“: ) ténèbres». é a 
400 Mo JS Ge ré 2 2 do PU ARGUS LES a 5) € 
© à Raison pour laquelle de 
€ «ce sont les gens du feu et ils y resteront éternellement». ls \ 
_… AE Gin cf ah Mes. 
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258. N'as-tu pas vu celui qui, à cause du règne que Dieu lui avait 
donné a argumenté contre Ibrahim(as) au sujet de son | 
Seigneur ? Dès qu'Ibrahim dit: «mon Dieu donne la vie et la 
morts. Il répondit: «je fais vivre et je fais mourir». Ibrahim dit: 
«mon Dieu fait apparaître le soleil à l'Est (si tu dis la vérité que 
tu domines sur le monde), fais-le apparaître à l'ouest». C'est ici 
que ce mécréant fut abattu et demeura impuissant. Dieu ne || 
guide pas le peuple des malfaiteurs. 


Commentaire 


Il est rapporté dans les faits historiques que Nemrod, l’un des rois 
de Babylone s’était lancé dans une discussion avec Ibrahim(as) au sujet 
de Dieu. Lorsqu'Ibrahim(as) dit: «mon Dieu fait vivre et Il fait mourir», 
Nemrod répondit: «moi aussi, je fais vivre et je fais mourir», il ordonna 
ensuite d'amener deux personnes. Il donna l'ordre de libérer l’une et il 
fit tuer l’autre. 

Lorsqu’'Ibrahim(as) constata ce genre de raisonnement ridicule 
ainsi que la compréhension que cet homme avait par rapport à la vie et || 
la mort, le prophète de Dieu réalisa qu’il voulait ainsi détourner 
l'attention des gens. Alors, il dit: «mon Seigneur fait sortir le soleil à 
l'Est, comme tu prétends être le maître du monde, fais apparaître ce 
soleil à l'Ouest». C’est alors à cet instant que Nemrod fut battu et 
n'avait pas de réponse en dehors du silence. 
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< 259. Ou comme celui qui passait par une cité aux murs efondrés sous 2 ; 
& 3 les toits. (Ses habitants étaient morts, leurs os éparpillés). Il se Ë Se 
> demanda: «comment ceux-ci seront ressuscités après la mort?» |\es_. 
64 C'est à ce moment que Dieu le fit mourir pour cent ans puis, le ul &> 
Le ressuscita. Ensuite lui demanda: «combien de temps es-tu resté K&s-- 


(è) 
CA KO 


18?» I] dit: «un jour ou une partie de la journée.» Dieu dit: «non, tu 
as passé cent ans ici. Regarde donc ta nourriture et ta boisson 
(comment elles sont restées intactes après des années)». Ils n ont 
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= EX) 
EN] pas changé (Dieu à la capacité de conserver pour longtemps les 2° 
© nourritures qui se dégradent vite). Mais, regarde ton âne | 2 
et (comment il s'est dégradé), nous avons fait de toi une preuve (de € 
Æ résurrection) pour les gens. À présent, regarde ces os (les os de ta ne é 
, S monture) comment nous les reconstituons, et nous les revêtons de é =. 
> chair. Et lorsque (ces réalités de Dieu) devinrent évidentes pour | 
a à cet homme, il dit: «je sais que Dieu est capable de tout. | Le 
2 Commentaire ei 
<< Nous avons fait allusion dans le verset précédent à la discussion entre |£>- 
ee) : Ibrahim(as) et Nemrod au sujet de l’uncité de Dieu. En fait, être guidé HÉ 
| repose sur un raisonnement ou une démonstration palpable. Comme c’est [> 
< ) le cas avec la résurrection ou encore la guidance. Dans certains livres de [F8 
| commentaire et certains hadiths, on dit qu’il s’agit d’un homme nommé |€> 
k€ 3 Ouzer. Dans Tafir al-Mizane, nous lisons que cette personne est |re> 
| c nee un prophète avec Es Dieu s'est entretenu. PE 
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2 166006666066600660068668086606# 
| 1 Notes Le ; 
1 1 -L'illustration est l'un des meilleurs MOYENS de démonstration: ES 
£ ) «Regarde donc ta nourriture et ta boisson» (S\353 AL dj 56). ë œ 
| où 2 — Faire mourir quelqu un pour cent ans afin que cela lui serve de Les | 
Æ à leçon. «Nous avons fait de toi la preuve de résurrection pour les gens» É > 
& à "3 — Quel que soit votre niveau de connaissance, augmentez vos É S 
; A connaissances avec l'expérience et l'interrogation. «Comment Dieu JE | 
«4 ressuscitera ceci?» «di oja À LP. Ê a 
oi De F Re ; 
A ! 4 — Il faut tirer des leçons et se poser des questions au sujet des ë & 
sy] cités détruites et des civilisations passées anéanties. LES 
& ) 5 — Quel que soit le visage que l'homme a, il est ressuscité avec ce Ê e> 
| même visage. «puis, le ressuscita» (4 E5 6) > 
æ : 6 — Quel que soit le temps qui passe, rien n'interfère dans la É SE 
EX puissance de Dieu. «Dieu le fit mourir pour cent ans puis, le ressuscita» 1 
€ : CERN ANG) ë a 
£ : 7 — Avec la volonté de Dieu, les os se dégradent, par contre une É æ 
| nourriture qui se dégrade vite reste intacte durant cent ans. NE 
< à 8 —La démonstration de la puissance divine vise à guider les gens. Ë œ 
ke] Ce n'est donc pas une sorte de distraction. «Vous avons fait de toi la S-- 
€ à preuve de résurrection pour les gens» (Eu Le ASS) 5) Ê 62 
ei) 9 — Dieu a montré dans ce monde une partie de la scène du jour du Le 
4] jugement. «A présent, regarde ces os (les os de ta monture) comment nous K€ 
< ) les reconstituons» (\s 35 C&S GS fi dj 5) É œ 
EX 10 — La arrtecrion ést physique car si elle était spirituelle et EF 
È ) virtuelle, on ne parlerait pas d’os et de tombe. «A présent, regarde ces Éœ 
& os» (elfas il f 55) a 
4% 11 — Une petite démonstration suffit: «Et lorsque (ces réalités de [gs 
Æ à Dieu) devinrent évidentes pour cet Er e il dit: je sais que Dieu est ë œ 
ER capable de tout» (:,5 “LS s d AUTRE ab JTE ES) Er - 
&) 12 — Le retour et la résurrection des morts dans le même corps que te 
&+ celui d'ici-bas sont possibles dans ce monde avant le jour du jugement. ES 
29! él) et (x 3 ES 
& dl RE RS RS ES A PC 
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+ 260. Et rappelle-toi lorsqu'Ibrahim dit: "Seigneur! Montre-moi É> 
SA) comment Tu ressusciteras les morts’, (Dieu) dit: «ne crois-tu ; & 
fl pas?» "Si’, dit Ibrahim, "mais c'est juste pour me rassurer." Il |\ez.. 
Lo dit: «Prends quatre espèces d'oiseaux, observe-les bien, (après É œ 
Ke) avoir coupé leurs têtes) découpe-les, mélange-les) puis mets-en :& 
$ un morceau sur des monts séparés, puis appelle-les, ils é > 
SE \ accourront vers toi en toute hâte. Sache que Dieu est Puissant | 
€ : et Sage. É Ca 
< Commentaire | e 
£ : Il est rapporté d’Ali Ibn Abou Talib(as), un homme exceptionnel |2g: 
3%] dans l'histoire après le Messager(ç): “e 
€ à «Même si on venait à enlever les voiles, rien ne s’ajoutera à ma FE 
"ES certitude».! TES 
Æ 3 Mais, d'autres personnes aimeraient voir de leurs yeux les choses LS: 
ex entendues y compris ce en quoi elles ont foi. Par exemple, tout le 7 
©) monde aime voir comment le sucre est produit et obtenu à partir des LS: 
»- ) betteraves ou de la canne à sucre bien qu'ils savent que le sucre est Le 
/| extrait de cette matière. \e.. 
Concernant le verset ci-dessus, il est cité dans certains livres de 49: 
| commentaire qu’un jour Ibrahim(as) se promenait sur le bord de la mer ES 
quand il vit le cadavre d'un homme sur le sable. Une partie du cadavre 6 
+ était dans l'eau et l'autre moitié sur la terre, si bien que les animaux k&z-- 
marins, les oiseaux et les animaux terrestres s’en nourrissaient. K& 
6 ES 


l Ghourar al-Hikam; Tafsir Rouh al-Bayäne, vol. 1,p. 416. 
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< 2 dE Et SR ne OS Es = œ 
4) Tbrahim(as) lui-même imagina ce qui était arrivé à cet homme dont les Lee 
“| autres créatures se disputaient les morceaux du corps. Il se dit É & 
—&] comment ces morceaux se rassembleront et se relèveront le Jour de la k£&-- 
& à Résurrection. Il demanda donc à Dieu: ««£Et quand Ibrahim dits"... Mon é œ 
| Seigneur! Montre-moi comment Tu feras revivre les morts..." ES 
© ) | | | ; 2 
ny 1 - Nous devrions essayer d'élever le niveau de notre foi et notre eS. 
ee ù confiance à la limite de la certitude. É œ 
ED Dieu dit: " Est-ce que tu ne crois pas?” "Si", dit Ibrahim, "mais c'est Lg. 
æ à juste pour que mon cœur soit rassuré.".… ” ë S> 
Le 2 - L'illumination et la vision n'apparaissent qu'à ceux qui ont k£z-- 
ce ) développé la foi, la connaissance et la clairvoyance. é Éx 
<Se 3 - L'invocation et l'appel des saints et des envoyés de Dieu &- 
@ à agissent sur les particules de l’univers: «puis appelle-les, ils accourront 6 > 
<<] vers toi en toute hâter. e- 
Æ à 4 - La résurrection est physique parce que le Jour du Jugement, É 62 
“| l'âme réintégrera les mêmes particules de ce corps. 1 
S ) 5 - Puisque le but est d'atteindre la certitude, le geste fut accompli É ca 
AA par Ibrahim(as) lui-même. (Il tua quatre oiseaux différents, mélangea > | 
ee 3 ainsi leur chair et les dispersa sur plusieurs montagnes). Fe 
63 «Il dit: ‘Prends quatre espèces d'oiseaux, observe-les bien. LS | 
11 Après avoir coupé les têtes, découpe-les, mélange-les puis Ke” 
Le ca mets-en un morceau sur des monts séparés...». | Ê >> 
| y. 6 — Pour une éducation efficace, il faut s'appuyer sur l'illustration es | 
a 3 et l’art. ë œ 
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sociales. D'autre part, l'apparition et la propagation de l'usure 
constituent l'origine et le motif de l'émergence des classes sociales. 
C'est peut-être la raison pour laquelle la nécessité de donner la charité 
et la prohibition de l'usure sont évoquées l’une à côté de l'autre dans le 
Coran.! 
Par ailleurs, il convient de noter qu'il n'est pas vrai que tous les grains 
de maïs plantés sur une terre font pousser sept épis avec une centaine 
<S à de grains. Mais, le grain doit être bon, la terre fertile, le temps 
| approprié. La préparation et la protection doivent être complètes. De 
même, certains biens licites attribués aux nécessiteux par des cœurs | 
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€ 261. Ceux qui dépensent leurs biens pour la cause de Dieu sont à Ha 
© 4 l'image d'un grain qui fait germer sept épis, (avec) une centaine La 
DV de grains dans chaque gousse. Et Dieu multiplie les |. 
584) récompenses en abondance pour qui Il veut, et Dieu est É > 
49e Munificent et Omniscient. ES 
€ à ë e 
| Commentaire ES 
© Exhorter les gens à la charité et interdire le gaspillage sont les ten 
ee meilleures façons de résoudre le problème de la différence de classes Le 
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&R saints, nourris d'une intention de se rapprocher de Dieu et sans re à 
RE 4 mauvaise grâce auront tous ces effets. Ê 2 
Æ 4 Notes É 
£ 3 1 - Les paraboles inspirées de la nature ne se démodent jamais quelles É œ 
_&»] que soient les époques. Elles sont toujours compréhensibles pour tous les Les. 
e à peuples de tout âge et dans toutes les conditions acceptables. É > 
O5] 1 Tafir al-Mizâne, vol. 3, p. 406. É « 
eŸ — Le 
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2606006 60006060000000000000060806 
S Le ns se ee ee A ES A US St re Se 
D) 2 - Les encouragements et les promesses de récompense | + 
ÆaA\ contribuent très souvent à motiver les gens. LS 
2 3 - La grâce de Dieu est illimitée. «Et Dieu multiplie les récompenses LS 
«2| en abondance pour qui Il veut, et Dieu est Munificent et Omniscient». 25 
4) 4 — La charité pour la cause de Dieu est pleine de valeur. «L'exemple KG&-- 
«“&4| de ceux qui dépensent leurs biens pour la cause de Dieu». | > 
4) 5 - Les éloges du Coran pour les bienfaits sont sur ceux qui font de k6ÿ- 
2] la charité une habitude dans leur vie courante. Le terme arabe |$6> 
#%| «yunfiqunæ (dépensent leurs biens) dans ce verset se réfère à une FE 
€] action faite continuellement. re 
<E} 6 - Le meilleur exemple est celui qui s'exprime dans la réalité.! E > 
©] «est à l'image d'un grain (de maïs) qui fait germer sept épis, (avec) [5 
“X| une centaine de grains dans chaque épis... eœ | 
KO 7 - Si dépenser ses biens peut être multiplié jusqu'à sept cents fois, alors |7 
2% que dire de ceux qui donnent leur vie en charité pour l'amour de Dieu? M 
: <E} > - 
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+ | Il est écrit dans Tafir al-Maräghi que les experts en agriculture ont confirmé | & 
Fe cette gousse en Egypte et en Iran. ef 
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262. Ceux qui dépensent leurs biens pour la cause de Dieu sans 
vanité auront leur récompense auprès de leur Seigneur. Pas de || 
crainte n1 d'affliction pour eux. 
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| Commentaire 
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Quel geste plein de valeur! 


æ 
CI 


Dans le verset précédent, l'importance de la charité dans la voie de 
| Dieu a été soulignée en général. Ici, dans ce verset, certaines de ses 
qualités sont indiquées aussi. Il dit: «Ceux qui dépensent leurs biens pour | 
/ a cause de Dieu sans vanité auront leur récompense auprès de leur || 


| Seigneur». 


Ÿ 


stereo 


Tir 
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4] ‘… Et pas de crainte sur eux, et ils ne seront point affligés." Par |2g: 
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w montrent indulgents malgré leur persistance adoptent un meilleur 1e 
2) comportement. Cela a plus de valeur que la charité suivie de gestes Le 
“a/| blessants ou de paroles vexantes. «Un mot gentil et un pardon valent |" 
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HA mieux que l'aumône suivie de vanité, Dieu se suffit et Il est indulgents. É œ 
ue) Ce verset met en évidence la logique de l'Islam au sujet des valeurs Les. 
«“&2| sociales relatives à la dignité des personnes. L'Islam accorde plus de É œ 
2x] valeur à l'action de ceux qui parlent gentiment aux personnes dans le kgs. 
“82| besoin afin de les protéger et garder leurs secrets. C'est plus précieux É œ 
#3 que la charité de quelques arrogants à courte vue, les individus qui £&- 
© à montrent qu'ils ont fait des faveurs aux autres et qui se gonflent É > 
| d'honneur pour un petit don. E 
© à Comme il a été mentionné précédemment, ces personnes perdent tea 
Ex plus qu’elles ne profitent. Lorsque ces personnes donnent quelque 1e 
“O2 | | épis | ne ÈS 
c chose, elles ruinent quelque chose d'autre aussi. Ainsi, la déclaration a | 
g+) ci-dessus indique clairement que l'expression coranique «qawlun É œ 
sa) ma'rûf» (une bonne parole)» a une signification énorme pour qu'elle |\es.. 
©} enveloppe un mot de bonté, de consolation et d'orientation. É œ 
Le Le mot «maghfirat» mentionné dans le verset signifie «pardon et ls. 
<S 3 grâce» face à la violence de ceux qui donnent satisfaction au besoin. é > 
Le Dans 7afsir Nour al-Thagalayn, il est rapporté du saint Prophète k£s-- 
& à de l'Islam(cç): Ë &> 
Sel «Quand une personne dans le besoin vous demande quelque Em 
& chose, n’interrompez pas sa déclaration jusqu'à ce qu’elle ait fini. É & 
x Ensuite, répondez-lui calmement et poliment, ou donnez-lui ce > 
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& Dieu et pour renforcer leurs âmes sont à l'image d'un jardin sur es 
+) un terrain élevé sur lequel tombent des pluies épaisses (et qui re 
€ profite suffisamment du vent libre et des rayons du soleil) ; il re 
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<& à Dans les deux versets précédents, il a été souligné dans un premier [5 
| © temps que les croyants ne doivent pas effacer les récompenses de leur 1e 
Æ A charité avec des attitudes vaniteuses. Puis, deux comparaisons Ë Ca 
| EX intéressantes sont exprimées se rapportant à: la charité accompagnée 1er , 
©} de vantardise tout comme les actes hypocrites et l’aumône faite par a 
2 ostentation ; et les gestes de bonté marqués de sympathie humaine. É _ 
à y Considérons un morceau de roche recouverte d'une petite quantité de | 
F ) poussière. Lorqu’on y sème de bonnes graines exposées à l'air frais et le kS , 
| say soleil, si la pluie tombe, elle lave la poussière fine de la roche et Es. 
& ) disperse les graines enfouies dans la poussière. De l'autre côté, É a 
| supposons une pierre impénétrable, sur laquelle aucune plante ne peut les. 
+) à pousser à cause de sa structure rugueuse. Ce n'est pas parce que l'air, le É a 
| soleil et la pluie qui tombe ont un mauvais effet, mais c'est parce que K€. 
<S : les graines ont été semées dans un lieu inapproprié. Sous la forme, la Ê œ 
| roche paraissait idéale alors qu'à l’intérieur elle est impénétrable et kf>- 
<S : juste une mince couche de poussière recouvre sa surface. Or, la culture É > 
+] des plantes et des arbres, en plus des conditions climatiques &- 
Æ à appropriées a besoin d’un sol bien préparé aussi bien à l'extérieur qu'à É > 
A l'intérieur pour permettre aux racines de se nourrir et se développer. FE 
€ 3 «Ô vous qui avez cru, n'annulez pas vos charités avec la vanité ou BS 
| EX l'ostentation, comme celui qui dépense son bien pour se faire voir alors 1 | 
<S3) qu’il ne croit pas en Dieu et au Jour du jugement.» BLe Coran É a 
& compare les actes hypocrites et les gestes caritatifs accompagnés de Le 
| A vanité émanant des cœurs endurcis à un rocher recouvert d'un peu de es 
4) poussière à partir duquel on ne peut rien tirer. Aïnsi, les efforts du É Ge 
sal] semeur seront vains. ".… il est pareil à un rocher recouvert d'un peu de Es. 
& à terre, dès qu’une forte pluie tombe dessus, il ne restera qu'une pierre HS 
, y nue après. Ils ne sont pas en mesure d'obtenir quelque chose de ce ES 
£ : qu'ils ont acquis. Et Dieu ne guide pas les mécréants. É œ 
© : É S 
7e). ES 
4 LS: 
LÉ 3 É 


k 
a 


rh > 


. 
< 
< 
2 
& 
pl 
PS 


DAS CUT ETETETS 
PLITITITT ELITE ÉCÉCET 


568 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


«pe VERSET 266 


DO BS00000000000000000000600080806 
= S 1 SN a à se K x 
oser () | \ 

LY ae 


en : 
QY 


x 


0 


Li 
k 
, 


4 


4 


#6) D EN GE og DES Je oe ÉD S SE of SATA vr 5h 
| 3É 45 52e) LOG Ur LS 25 sh tofs ie À 2 Li 
BR ST SN 2 Li LE LÉ 56 


“, 
2: 


ae 
Q 


CN KT 
(42) 
M. 


Cas ol 


CM 2% 
(&) 
0 


ëË 
; 


à ï 
gr 266. Est-ce que l'un de vous aimerait avoir un jardin de dattiers et Fe 
AA de raïsins où coulent les ruisseaux sous ses arbres, un jardin B Se 
D» plein d'espèces de fruits sur lequel un tourbillon de feu s'abat et |\e2.. 
«O2 brâle tout alors que le propriétaire est touché par la vieillesse |26> 
4€} avec des petits-enfants qui sont encore petits et vulnérables? K&S- 
<< (C'est ce que vivent ceux qui font l'aumône par vanité ou pour É é> 


se faire voir). Dieu expose ses signes, peut-être réfléchiriez- 
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«82| Une autre comparaison intéressante 26 
se Supposons une plante située sur un terrain fertile élevé et qui a | E 
*&] suffisamment bénéficié de l'air, du soleil et de l’eau. Elle pousse mieux |FS 
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quand la pluie tombe. Et même sans pluie, les gouttes de rosée préservent 
la douceur et la fraîcheur du jardin. En conséquence, un tel jardin donne | 
généralement des fruits deux fois plus que les autres jardins ordinaires. Ce 
type de jardins, en plus d'avoir des terres productives, profite de la rosée 
ajoutée aux précipitations abondantes. Ils ont une belle vue qui attire à 
distance l'attention de tout visiteur. Ils sont également à l'abri de la menace 
d'inondations. Ceux qui font la charité par amour pour Dieu et pour 
renforcer la foi et la certitude dans leurs coeurs sont comme ce jardin qui 
| donne une récolte abondante. 
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Nous faisons sortir de la terre pour vous (ressources minières 
souterraines), Ne prenez pas ce qui est impur (de ses richesses) || 
pour en faire l’aumône) alors que vous-mêmes n'êtes pas prêts à | 
l'accepter (au moment où vous recevez les biens) à moins que || 
vous l'acceptiez les yeux fermés. Sachez que Dieu se suffit et Il 
est digne de louanges. | 
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On a rapporté de l’Imam al-Sâdiq(as) que ce verset fut révélé à 
propos d'un groupe qui à l’époque de l'ignorance, avait acquis 
beaucoup de biens grâce à la pratique de l’usure et il en faisait charité. 
Dieu leur interdit et leur ordonna de faire don à partir des biens licites. 

Dans le livre de commentaire “WMajma'ai-Bayäâne’, après avoir cité 
ce hadith, on rapporte de l’Imam(as): «Ce verset a été révélé à propos 
de ceux qui, au moment de faire l’aumône, mélangaient aux bonnes 
dattes, des maigres dattes séchées et moins délicieuses et les offraient 
aux gens. On leur ordonna de ne plus agir ainsi». 

De toutes les manières, ces deux circonstances de révélation ne 
présentent pas de contradiction entre elles. Le verset peut avoir été 
révélé pour les deux ordres, l’un concernant la pureté spirituelle et 
l'autre portant sur le caractère sain des fruits. 
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+ divine et ruiner ses cs récompenses ont ont été été soulignés. T Dans ce verset, il. 
& ] est question de quel genre de bien il faut donner en aumône. Dans la 
3) première phrase de ce verset, Dieu ordonne aux gens de croire et faire 
don avec des richesses licites. 

5 Nous savons que le terme «Zayyib» dont le pluriel est «tayyibât» 
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| signifie «bon et agréable». Ce sens se réfère à la pureté à la fois B& 
&| spirituelle et matérielle, c'est-à-dire être propre intérieurement et kgs 
+9 ) extérieurement. Autrement dit, cette partie de la richesse pourrait être |$& 
-&%e| donnée en bonne charité, utile et précieuse. Elle doit être exempte de k&- 
<< à toute souillure. Les deux circonstances de révélation mentionnées ci- K& 


La phrase: «alors que vous-mêmes n'êtes pas prêts à laccepter (au 


dessus confirment aussi la généralité des deux versets. 
si moment où vous recevez les biens) à moins que vous l'acceptiez les yeux 
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fermés» ne peut pas être considérée comme une preuve que la 
signification ici porte uniquement sur la forme du bien, parce que les 
croyants ne sont pas prêts à accepter les choses souillées dans la forme, 
os) de moindre valeur ou les biens aux origines douteuses, à moins qu'ils 
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ferment les yeux et les prennent à  contre-cœur. 


”&" L'expression coranique «mä Kasabtumm (ce que vous avez gagné) Ca | 
«4 désigne les revenus commerciaux, alors que la phrase «mimmâ re 
“&)| akhrajnä» (ce que Nous faisons sortir) désigne les revenus agricoles, 7° 
€) miniers et souterrains. Ainsi, il enveloppe tout type de revenus, car 

"| tous les revenus de l'homme proviennent généralement de la terre, y #7 
&+) compris même l'origine de l'industrie et le commerce. Donc, cela veut Le 
| Es dire: «Nous avons mis à votre disposition toutes ces ressources, alors ne 1e « 
en vous montrez pas réticents quand il faut utiliser les meilleurs pour faire a. 
++) don dans la voie de Dieu». | ra 
| col «Ne prenez pas ce qui est impur (de ces richesses) pour en es | 
Gà faire l'aumône) alors que vous-mêmes n'êtes pas prêts à a 
S" J'accepters. ES 
& à Certains ont l'habitude de faire don des objets sans valeur qu'ils ne [26 
| peuvent utiliser eux-mêmes. Ce genre de charité ne contribue non 
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: seulement pas à l'éducation morale du donateur, mais celui qui le 
“ reçoit ne profite vraiment pas. Au contraire, c'est plutôt une forme 
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| d'outrage et d’insulte à ceux qui bénéficient de ce genre de dons. 
< : Cette phrase interdit clairement aux musulmans d’agir ainsi et dit: 
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«comment faites-vous don des choses que vous-mêmes n'êtes pas prêts 
sn à accepter, à moins que ce soit par aversion ? Est-ce que vos frères 
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musulmans et plus haut encore votre Dieu pour qui vous faites la 
charité ont moins de valeur à vos yeux?» En effet, le verset souligne un 
point précis: la charité que vous faites a deux extrémités: le pauvre à 
qui vous faites don et Dieu pour qui vous faites don. Donc, si vous 


| choisissez un bien sans valeur pour l’offrir à quelqu'un, vous insultez 


Dieu et vous considérez qu'Il ne mérite pas qu’on donne des objets de 
valeur pour Lui, et de l’autre côté, vous insultez le pauvre qui peut-être 
jouit d’un rang plus élevé que vous du point de vue foi et humanité. Ce 
genre de charité peut les blesser dans l'âme. 

Par ailleurs, il convient de noter que le terme «tayamman» fait 
peut-être allusion au fait que des biens non conformes se sont 
involontairement retrouvés dans le lot destiné au don. Il n'y a pas de 
problème dans ce cas. On condamne plutôt les biens dans lesquels on a 
volontairment inséré les mauvaises graines. «Et sachez que Dieu se suffit 
et Il est le digne de louanges.» Cette phrase veut dire que vous devez 
être conscients que le Seigneur n'a aucunement besoin de la charité 
que vous faites pour Sa cause et qu’Il est digne de louanges pour tous 
ces bienfaits qu’Il vous a accordés. Le terme «hamîd» peut signifier «qui 
célèbre les louanges», c'est-à-dire en dépit de Son auto-suffisance, Il 
fait vos éloges pour la charité que vous faites. Donc, faites les efforts et 
offrez ce qui est bien. 
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offrandes et dons par peur de devenir pauvre. Une telle pensée est 
erronée et ne relève que des tentations du diable. Il semble parfois que 
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: : /| 268. (Lorsque vous voulez faire la charité) Satan vous promet Ê ë | 
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2 pardon venant de Lui et une grâce. La puissance de Dieu est Ë e> 
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| Commentaire ES 
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&$]| charité ou donner la Zakat, Satan vous fait peur concernant la pauvreté ë 6 
&* et la misère (surtout lorsque vous voulez faire don d’un bien profitable FE 
t]| et précieux tout comme nous l'avons vu dans le précédent verset). Très É SE 
EN Ts C 
ras Le 
æa\ cette crainte, bien que venant de Satan paraisse logique. LS 
&x%) Immédiatement, Dieu dit dans ce verset: «Satan vous promet l'indigence |js3.. 
«“S] et vous commande les obscénités» CESR SA 5 3) Donc, de toutes les É > 
F ee manières, la crainte en ce qui concerne la pauvreté et la misère n'est 1 . 
wi qu'une pensée absurde car, Satan n'invite qu'à ce qui est vain et Lg 
= | conduit à l’égarement. £S 

a Généralement, toute forme de pensée négative, des pensées Je 
2 empêchant ou réduisant la vision proviennent de la déviation interne k œ 
_&ä| et de la soumission face aux tentations diaboliques. Par ailleurs, toute kgs. 
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pensée positive, constructive, motivante et combinée avec des pensées 
bros proviennent de l'inspiration divine et de la nature humaine 
placée en l’homme par le Seigneur de l’univers. 


Etant donné que les tentations sataniques sont contraires aux lois 


de la création et à la traduction divine, on comprend clairement que 
son résultat et son effet négatif ne conduisent qu'aux pertes et aux 
malheurs. 

De l’autre côté, les ordres de Dieu sont coordonnés et concordent 
avec les lois de la nature, la nature intérieure de l'homme. Cela produit 
_ donc la vie et le bonheur. 

«Dieu vous promet plutôt un pardon venant de Lui et une 
grâce» (ii 5e 5x Hi 5) 
Dans le Tafsir Majma' al-Bayäne, il est rapporté de |’ Imam al- 
Sâdiq(as) que lorsqu'on fait un don, deux choses nous viennent de Dieu 
et deux de Satan. L'une des choses venant de Dieu est le pardon des 
| péchés et l’autre l'accroissement des biens. Quant à celles qui viennent 
de Satan, ce sont, la promesse de la pauvreté et l'encouragement à 
l’indigence et aux obscénités. 
Donc, quand on parle de pardon, ici, il s’agit de l’absolution des 


| péchés. Et quand on parle de grâce, de la même manière qu’il est 


] rapporté d'ibn Abbas, il s’agit de l'accroissement des ressources grâce à 
| la charité. 

Il convient de porter l’attention sur le hadith suivant rapporté de 
l'Imam Ali(as) et dans lequel il est écrit: «lorsque vous êtes coincés dans 
les difficultés et la pauvreté, utilisez la charité pour faire la transaction 
avec Dieu (faites la charité pour être sauvés de la pauvreté)? 

«Les connaïssances de Dieu sont immenses, c'est-à-dire que 
les pouvoirs de Dieu s'étendent sur toutes les choses.» (: A1 ô 


de) 


| Majÿma‘al-Bayäne, vol. 2, p. 381. 


2? Nahj al-Balagha, pensée 258. 
3 Ibid. 
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© Si f5 se | 
+ 269. Dieu accorde la sagesse et la clairvoyance à qui Il veut (à qui le te: 
: mérite). Et celui à qui la sagesse est donnée, vraiment, c'est un bS 
. ” bien immense qui lui est donné. Mais seuls les gens doués |. 
64) d'intelligence (pure) peuvent se rappeler (de ce point). Ê œ 

ae ES 
£ 3 Commentaire Ê œ 
EX Le mot «Æikma» signifie clairvoyance, connaissance des choses 1e 
64) cachées, maîtrise des réalités et accession à la vérité. Ce sont là des fe 
64) qualités que Dieu octroie à certaines personnes par rapport à leur Les 
‘all pureté, leur piété et les efforts qu'ils fournissent dans Sa voie. Grace à les | 
S ) cette sagesse, l’homme peut facilement distinguer les tentations de k a 
Le Satan de l'inspiration divine, il peut distinguer l’abîme de la voie, les ES 
&+ slogans creux des vraies valeurs. Et seules les personnes douées ES 
y d'intelligence peuvent comprendre les valeurs et les nombreux {ex. 
se ) bienfaits contenus dans la sagesse.! É > 
ce En plus, l’Imam al-Sâdiq(as) dit: «le mot «Æ1kmæ signifie Lg.… 
S ) connaissance et méditation approfondie dans la religion» Il est re . 
&5e) mentionné dans un autre hadith: «la Hikma signifie la soumission à : 
5 ) Dieu et la connaissance de l’imam».? Le æ 
€ ) É CA 
Æ à É GS 
. Cote aa —— c'e : 
<& 3 ! Albâb est le pluriel de Lab c’est-à-dire le cerveau. C e n'est pas n'importe quel É œ 
y homme raisonnablement qu'on appelle Ouloul Albäb. Mais, seul celui qui est ES 
& 3 intelligent et qui utilise sa raison pour accéder au vrai bonheur dans la vie. Ê œ 
, Bihär al-Anwär, vol. 24, p. 86, et aussi vol. 4. Les | 
LS 2] er Se cs ae 
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pol VERSETS 270-271 LS» 
JP | + To æ# ; # or g 4 TL 079 nr EX | ae 
< uañ ts QU 5 RU DE 65e pd 51 (ÊFF HAUBE Es 
©) 07 “4% + + 202, Fa #04 
ol RE 58 A5 Î RARE RAT #À e6 5 ÉLAN Le 4 € Le | 
re A à à 9 ; - 16 “e 
À re 
#2] 270. Tout ce que vous donnez pour la cause de Dieu, ou tout vœu gs. 
LE que vous avez fait, Dieu est au courant. Point de soutien pour |$&> 
ER les injustes. MES 
| 271. Si vous faites vos aumônes manifestement, c'est bien. Mais, si (® 
"e" vous le faites discrètement, et le donnez aux pauvres, cela est =" 
LS ÿ meilleur pour vous. Dieu couvre une partie de vos péchés et I K a 
| & sait parfaitement tout ce que vous faites. Les 
a Commentaire Le 
ie «iS De AS AT 5»: «Tout ce que vous donnez pour la cause de Dieu E- 
5 (ou dans la voie de Satan)». Fe 
; ei GE %): ou tout vœu que vous avez fait de donner É _ 
<< soHgatoirement en guise de soumission (ou d'insoumission 4 
co 4x Li 5): «sachez que cet acte n’est pas caché au di de Dieuet Fr 
A ÿ q P P es. 

c que vous serez jugés en fonction de cela. 1 
Ce : 


(HU G 3): veut dire «point de soutien pour les injustes» ; lorsqu on 


En 
(D) 


Ca Re 
F5 


| parle des injustes ici, on fait allusion à ceux qui dépensent leurs biens 
| dans la voie de la perversion et de l’immoralité (des péchés) et ne 
‘|| retirent pas la Zakat de leurs biens. Ou alors ceux-ci ne respectent pas 
les engagements pris à travers un vœu qu'ils ont formulés, ou alors ils 


dés 


Ÿ 





FALL 


É f 
pe font des vœux pour des sacrilèges. 
£ : (Quai :2): «soutien» c’est-à-dire qu'il n'existe personne pour le venir 
| en aide et le sauver des mains de Dieu et de Son châtiment. 
& 3 (At GÉE 5 GÉË 0j 3): «Mais, si vous le faites discrètement, et le [F6 
re os GS 
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ss donnez aux pauvres» c’est-à-dire: Si vous donnez la sadakat aux ee 
se ï pauvres de façon discrète et de sorte que personne ne soit au courant LS 
&%| de ce que vous avez fait, ES 
cs à (AU GE SL of 3) cela est meilleur pour vous. C'est-à-dire + 
| donner discrètement la sadakat est préférable et a plus de récompense 1e | 
0) que de le faire publiquement. Lorsqu'on dit que donner discrètement re 


VV 


la sadakat est meilleur, il s’agit de toute forme d'aumône facultative, 
car en ce qui concerne l’aumône obligatoire, il est plus recommandé de 
| le faire en public. 
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€ c VERSET 272 É Se 
ess 
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s & pere em AS nes; PR ta 
Aa 212.8< 8 070 Fr SD 
ci 2 272. Ce n'est pas à toi ke. les soie Maïs c'est Dieu qui si pis qui Il Fe | 
€ veut (celui qui le mérite). Si vous donnez de bonnes choses en é Ge 
a charité, c'est bien pour vous. Maïs, ne faites la charité que pour ES. 
S : obtenir l'agrément de Dieu et les biens avec lesquels vous avez Ë œ 
Le) fait la charité vous sont intégralement réservés et point k@z- 
Æ à d'injustice sur vous. É 
LE à Commentaire É Gé 
6) Dans le livre «Tafsir Majma' al-Bayâne» et «Fakhrou Razi, on a 
| y) évoque les circonstances de la révélation de ce verset, et à partir de ces E . 
& : circonstances de révélation, on retient que les musulmans avaient des Ë ES 
N a doutes quant à l’idée de faire l’aumône aux pauvres idolâtres et aux non ES 
: musulmans. Lorsqu'on demanda cela au Messager de Dieu(ç), le verset É œ 
£a] suivant fut révélé. ES 
La _ 
ze Notes NES 
KE 1. N'utilisez pas la pression économique et l'abandon de la charité (F 
& pour pousser les mécréants à croire. es 
el 2. S'occuper des pauvres est un devoir humain. Quelque chose qui es | 
& à a beaucoup de valeur. Donc, vous pouvez également faire don à un non É œ 
ze musulman. ES 
‘ : 3. L'Islam est une école philanthropique et cette religion n'accepte l 2 
y pas la pauvreté et la misère même s’il s'agit d'un non musulman. Les 
& 3 4, La foi et l'adhésion à l'Islam qui proviennent de la pression É œ 
ge] économique n'ont aucune valeur. ES 
+5 3 5. Être guidé est une opportunité offerte par Dieu à quelqu'un. Et Ë 6> 
<e| seules les âmes prêtes à se laisser guider trouvent le salut. ES 
res à 6. Les vertus de la charité ne profitent qu'à vous-mêmes et c 2 
D si le sens de la générosité dans votre être. Aïnsi, la charité tri 
2] RC AC 
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28 prévient (s'oppose à) la différence de classe et t l'éclatement de 1 la He 
SE à société, ce geste apporte l’affection et la solidarité au sein d’une société. É >. 
_&%] Donc, la charité ne rime pas avec privation, mais c'est plutôt une forme Lx. 
& à d'immunité. É & 
Le! 7. Ne faites la charité que pour Dieu, car toutes les faveurs et les k£s-- 
| mérites qu’on peut avoir ici-bas sont éphémères. Mais, les bénédictions Ê 6> 
| de la charité faite pour Dieu durent jusqu'à la vie après la mort. RE 
«c4) 8. Dans la charité, 1l faut avoir la main et le cœur ouverts. Car ce É 6 
| que vous donnez sera restitué sans aucune diminution. ET 
ES à 9. Quand on fait quelque chose pour Dieu, on obtient son résultat, É é> 
| ©) | peut importe si c'est un musulman qui profite de ce geste ou un PE | 
RS à mécréant. È à 
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273. L'aumône que vous faites doit être réservée aux indigents |\ 
(pieux) qui sont assiégés dans la voie de Dieu et qui sont exilés 
de leur territoire pour Dieu (ou qui sont au front de guerre, 
ceux qui n ont pas la force de se mouvoir et de voyager pour | 
trouver les sources de revenus ou gagner des profits à partir du | 
commerce). Tellement ils sont nobles et modestes que Les À 
ignorants pensent qu ils sont nantis. Maïs tu les reconnaitras à | 
partir de leurs visages et ils ne demandent jamais rien aux gens || 
avec insistance. C'est à ce genre de personnes quil faut faire de | 
la bonne charité et Dieu en est omniscient. 


ET 
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Commentaire 


Dans certains livres de Tafsir tels que «Fakhr al-Razi», «Majma‘ al- 
Bayäne» et «lafsir al-Qurtubi», il est noté que ce verset a été révélé au 
sujet des compagnons de Safaa. Les compagnons de Safaa étaient 
approximativement estimés à quatre cents personnes qui avaient 
émigré pour Médine et comme ils étaient loin de leurs nations, ils ne 
connaissaient personne. Raison pour laquelle ils vivaient près de la 
mosquée du Prophète(c) sur une plaine nommée Safaa. Et ils étaient 
toujours prêts à combattre pour la cause de Dieu. 
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Notes 


1. Les indigents ont un droit sur les biens des riches. (+1 ,4)). 


2. Il faut accorder une attention particulière aux groupes qui sont 
prêts à aller combattre, les gens qui sont loyaux dans les camps, les 
émigrés sans refuge et enfin les gens qui ont été expulsés à cause de 
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A # Dieu et qui n’ont pas d'opportunité pour se be à et dé ii gagner ner le Paù pain |. 


F 
e quotidien. Il en est de même pour les comités intellectuels, politiques k a 
&2| et les groupes de recherche. S— 
2) à 3. Ceux qui peuvent se déplacer et gagner leur vie ne doivent pas É >. 
&2e| compter sur la charité. Ils doivent alors élire domicile dans un lieu. kgs 
<@ à (AN GES 6 sies Ÿ). é & 
04 4, Les indigents qui ne s’exposent pas, qui sont purs et qui La 
AN préservent leurs dignités, ce sont ceux-là les dignes de louanges auprès les. 
€?) de Dieu. 4 
3 5. Les indigents inconnus et respectueux sont prioritaires. ES 
«@9 6. Même si la _nécessité s'impose, ninsistez pas à faire des Eœ 
mt) demandes aux gens (6 Sid AS). ES 
SE à 7. Le visage des indigents est bien décrit dans ce verset et le : Sa 
<%K| dernier passage encourage les gens à la charité. ET 
€) 8. L'équité n'est pas une condition pour qu'un groupe sacrifie tout É a 
|] son être et se retrouve encerclé, et qu’un autre groupe éprouve de la 1e | 
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En plus des circonstances de la révélation, certains estiment que ce 
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Su 274. Ceux qui dépensent leurs biens de jour comme de nuit, en (> 
= : secret comme en public, ont leur récompense auprès de leur ; & 
0 seigneur. Point d'affliction et de crainte Pour eux. de pre 
< Commentaire &- 
LS ) Dans «Tafsir al-Sâfi», «Tafsir Majma‘ al-Bayâne», «Tafsir al- |5é 
te) Qurtubi», «Al-Tafsir al-Kabir li al-Fakhr al-Razi», il est rapporté que: Se 
<à «ce verset a été révélé au sujet de l’Imam Ali(as). L’Imam Ali(as) avait rex 
7%] seulement quatre dirhams. Un dirham le jour, un dirham la nuit, il fit re 
Æ ) don du troisième en public et du quatrième secrètement pour la cause 5 
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es) verset s'adresse à tous ceux qui se comportent ainsi. Ce genre de un 
sæ{| personne n’a aucune crainte ici-bas par rapport à la pauvreté et la — 
æ2\ misère. Car ils croient en la promesse de Dieu et ils comptent sur Lui. + 
3 Ils n'éprouvent aucune affliction à cause de la charité qu'ils font, car ils Les. 
& donnent pour obtenir l'agrément de Dieu et les retombées de leurs Le 
“| actions le jour du jugement. Dans cette même sourate également, il est lg. 
© à écrit au sujet de ceux qui font l’aumône: «point d'affliction sur eux et É œ 
£@e] point d'inquiétude». ES 
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message de Dieu, évite de consommer l'usure, ce qu'il a gagné 


LS Sp ee” 
& VERSET 275 1 
& st” : 1°$ ELLEZ € $ a pe LE 3 LA < “#ti + Le PP . re 
0] D Ge OR SE GI RE ES 6 2€ 9 AE TVOÈ a 
ms N # 8 ù LT Je o so À - Le 
OA 271 4 peu -6- - -e 2{- 1 2 LA US 3 AU re 
Gite Li ou eses gi fe qu Re Eh di # AS #4 
O2) a TE PT. ; ot “41 ce * » o DE 
k€ à Autos isa rex 
>} Os (gi CA pal Se 
€ à ée ra 
so 275. Ceux qui consomment l'argent de l'usure ou des profits venant |. 
€ } du taux d'intérêt, se réveilleront (de leurs tombes le jour du |58: 
LD Jugement) exactement comme celui qui est devenu fou après l£3- 
€ ) un contact avec Satan. (Ils ne peuvent conserver leur équilibre |$& 
<< et tombent, parfois ils se relèvent) car ils disent: «la transaction &- 
ne ) et les échanges sont semblables à l'usure (il n'y aucune 
A différence entre les deux)» or Dieu a rendu licite l'achat et la 27° 
| 5 vente et interdit l'usure. Donc, quiconque après qu'il ait reçu le | | 
5 par le passé par voie de l'usure lui reviendra (il sera pardonné). de. 
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LR Son acte sera confié à Dieu. Mais, celui qui retourne à la |55: 
2 consommation de 1 sera jeté en enfer pour toujours. ES 
| | | ra 
«y Commentaire ES 
€ «L;» dans le langage arabe signifie (augmentation et majoration). D” 
ee Celui qui consomme l’usure est comparé à quelqu'un qui a été envoûté 2 
EN par Satan. Le mot «Khabt» signifie «tomber et se relever et le fait de Es 
£ : manquer d'équilibre lors d'un mouvement» ; celui qui consomme |Ls: 
&e| l'usure sera ressuscité le jour du jugement ou ici-bas dans un tel état de kgs 
& à folie, qu'il adoptera des attitudes plutôt déséquilibrées. Le culte de la R&> 
<R| richesse aurait aveuglé les gens de la raison et avec cette pratique, cette LE 
04 idéologie (ce culte) aggrave les différences de classe sociale et |F& 
. augmente les rancœurs et la haine dans la société. Ce sont des gens qui € | 
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niveau où la société explose à cause de la pauvreté et de la rancœur, ce 
qui, par conséquent secoue même les bases de la société. L'autre point, 





l'élément essentiel chez eux. Raison pour laquelle ils assimilent l’usure 
à une forme de vente et de transaction. 


pour ce genre de personnes, est que, c'est plutôt l’usure qui est : 






Notes 


1 — Les consommateurs de l'usure ne jouissent pas de l'équilibre et 
ils destabilisent l'équilibre économique de la société. 

2 — Les justifications d’un péché poussent davantage à accomplir 
d’autres péchés. 

3 — Ceux qui le font involontairement sont pardonnés. Maïs ceux 
qui le font en toute connaissance de cause ne connaîtront jamais le 
pardon: (quiconque recommence fera partie des gens de l'enfer). 
ELLES of Se 65 55». 


Les blâmes vis-à-vis de la consommation de l’usure, l'acquisition 
ou l'octroi des biens par taux d'intérêt se remarquent dans les versets 
révélés à la Mecque bien avant l'hégire. Dans la sourate Roum par 
exemple, une sourate révélée à la Mecque, il est écrit: «ne pratiquez pas 
le taux d'intérêt auprès de Dieu». 

Ensuite, dans la sourate Aali Imrane, la consommation de l’usure 
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est interdite à travers le passage suivant: «ne consommez pas l'usure». |LS> 
Cette pratique est hautement blâmée, critiquée et interdite dans les kgs 
versets de la sourate al-Baqarah ? 1e 

Dans le passage de la sourate Nisaa suivant, «ils prélevaient l'usure &- 
alors que cela leur était interdit”, on voit bien que cette pratique était + 
également interdite dans la religion juive. Cette interdiction apparaît 


également dans l’ancien testament. 

Dans la sourate al-Baqarah, on remarque que le verset concernant 
l'usure vient après les versets de la charité. C'est un peu pour exposer 
deux situations positives et négatives qui visent les biens et les 
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l Sourate al-Roum, 30: 39. 

2 Sourate Aali Imrane, 3: 29 

3 Sourate al-Nisaa, 4: 161. 

* Bible,ancien testament,exode, chapitre 23, verset 25 et aussi lévitiques chapitre 1. 
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richesses. La charité signifie: do donner sans attendre quelque chose e: en 
retour, alors que l'usure signifie prendre sans donner en retour. Tout 
bon effet que produit la charité de l’autre côté, c'est plutôt les 
mauvaises choses que l'usure laisse dans la société. C’est pour cette 
raison que dans le verset suivant, le Coran dit: «Dieu détruit les biens 
acquis par usure, mais fait fructifier la charité». 

Les menaces que Dieu profère dans le Coran à propos de la 
consommation de l'usure et l'acceptation de l'arbitrage d’un injuste, 
sont plus fortes que les menaces au sujet du meurtre, de l'injustice, de 
la consommation de l'alcool, des jeux de hasards, de la fornication et de 
l'adultère. Toutes les écoles Islamiques sont catégoriques sur 
l'interdiction de la consommation de l’usure. Et elles la considèrent 
comme un péché grave. Il est rapporté dans un hadith que, lorsqu'on 
informa l'Imam al-Sädiq(as) que quelqu'un consommait l'usure, il dit: 
«si j'avais la force, je lui aurais tordu le cou». 

De même, lorsque l’Imam Ali(as) fit face à un consommateur de 
l'usure, il lui demanda de se repentir. Lorsqu'il se repentit, il le lâcha. 
Puis, il dit: «celui qui consomme de l’usure doit se repentir. De la 
même manière que celui qui associe des divinités à Dieu doit se 
repentir».? 

Il est rapporté de l’Imam Bagjir(as): «le pire des revenus est celui 
qui provient de l'usure». 

Le Messager de Dieu(cç) dit: «Lorsque Dieu a envie d’anéantir une 
cité, il laisse l'usure s’y pratiquer. Dieu profère des malédictions à la 
fois sur le consommateur de l'usure, l’avocat, le témoin, le secrétaire 
qui écrit cela». 

Sheikh Moufid écrit dans son livre”: «on doit couper la tête de 
celui qui considère l'usure comme licite». 

L'Imam Sadiq(as) explique ceci au sujet de la répétition du verset 
sur l’usure: «c’est un peu pour préparer les riches aux bonnes œuvres et 
à l'aumône. Car d'un côté, l'usure est interdite et de l'autre, il est 


l Wasa il al-Shi a, vol. 12, p. 429. 
2? Usûl al-Käñ, vol. 5, p. 147. 

* Kanz al-Ummal, vol. 4, p. 104. 
# Wasa‘ïl al-Shi'a, vol. 12, p. 430. 
* Al-Moukni 2, p. 129. 
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<< ]| également interdit de thésauriser et de bloquer les biens. Donc, il n’y a 
æ42| pas d'autres issues pour les riches que de faire de la charité et des li 
het [ 


bonnes œuvres à partir de leurs biens».! 
Il est également écrit au sujet de la cause de l'interdiction de 
l'usure: «en effet, la consommation de l'usure empêche l'investissement 
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2] de l'argent dans la production et la réalisation des œuvres utiles à tout |8&> 
—#e) le monde. Et au lieu de réfléchir et de fournir des efforts afin de LE 
“| produire, les gens pensent seulement comment tirer des bénéfices à |$& 
<Se| partir de l'argent lui-même. Voilà pourquoi l'usure est interdite». Er 
<k Il est rapporté de l’Imam Sadiq(as) ce qui suit: «Si l'usure était [7 
“| licite, personne n'irait travailler.» (chacun se mettrait à placer le |E>- 
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moindre capital qu’il a, dans le but de tirer des profits).* 

Il est rapporté de l’Imam Ridha(as): «Du moment où l'usure se 
repent, la voie du prêt sera fermée».* 

Ceux qui ne renoncent pas à l'usure et continuent à la pratiquer 
sont voués à l'enfer à jamais. 
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<S ) les riches orgueilleux d’un côté et les pauvres de l’autre.” D 
ke L’usure engendre l'annulation des actes d’adoration.f E 
64 Donc avec tous ces effets néfastes, non seulement l'Islam interdit rex 
€ l'usure, mais cette pratique est également interdite dans d’autres re 
s A religions. Mais, d'autres s'efforcent à trouver des prétextes pour ES 
£ à justifier la pratique de l'usure et du taux d'intérêt ou alors cherchent Lg: 
<& : ! Wasa'l al-Shi a, vol. 12, p. 423. | | > 
29) ? Ibid, p. 424; Bihäâr al-Anwär, vol. 103, p. 119. GS. 
ee ) + Al-Ayat, vol. 4, p. 334. 2 
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CT l'injustice. Et ses effets néfastes contaminent la société. ? cd 
€: Si les sociétés occidentales se sont développées, c’est grâce à leur 1 
ee concentration sur la science et l'industrie, pas à cause de la pratique du ES | 
pe taux d'intérêt dans leur système bancaire. Toutefois, pour trouver les > 
.4@4] Voies et les moyens d'éviter l'usure, il faut prendre en considération les + 
+ mises en garde du Coran. Essayer de trouver des justifications 25 
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4) pas inattentif concernant ce genre de jeux et il les critique. NE 
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© 3 276. Dieu anéantit l'intérêt usuraïre et fructifie les gestes de charité. ÉSs 
| ei Dieu n'aime pas le mécréant pécheur. is: 
“#\ Commentaire 1e 
“2 te 
2. Le mot «Wahak» signifie dégradation progressive. Lorsqu'on parle k£ÿ&- 
&1\ de «Mahak», on fait allusion à la lune qui, durant les dernières nuits du É e> 
Xe] mois, devient si petite qu'elle n'est plus visible. Par ailleurs, «R1ba» Ex 
es ) signifie «évolution progressive». é & 
LT Dans ce verset, on rappelle ceci: bien que le consommateur de E>- 
& ) l'usure impose des taux d'intérêts aux gens dans le but d'emmagasiner é C2 
EX de l’argent, Dieu anéantit les effets positifs que cet argent allait Er 
G+ produire. Ce n’est pas impératif que ce soit le fond utilisé pour É à 
"| pratiquer l'usure qui disparaisse, mais c’est l'objectif qu’on vise dans | 
ou l'augmentation des biens qui disparaît. É > 
& à Dans le système de pratique de taux d'intérêt, il n'y a ni honneur, Le 
. so ni affection, encore moins la sécurité. Il y a beaucoup de riches qui, à ES 
«| partir de leur capital ne vivent aucune forme de tranquillité encore |26> 
&2 moins d'affection. À l'inverse, le système dans lequel l'aumône, la Les. 
Le ) charité, le bon prêt et les actes éaritatifs sont en vogue, cette société vit [ÈS 
£3e sous la bénédiction. Les pauvres ne vivent pas dans le désespoir dans k&z-- 
& : une telle société et les riches ne sont pas aussi méchants dans la Ë &> 
| fructification de leurs biens. Les pauvres ne pensent pas à prendre leur FE? 
& : revanche ou à voler...et les riches ne s'inquiètent pas en ce qui ES 
| ESA concerne la préservation de leurs biens, ce qui offre à la société un 1 | 
= à certain équilibre relatif, dans lequel les gens vivent avec considération, é a 
SA entente, sécurité. bo | 
Dans «Tafsir Fakhr al-Razi», il est écrit: «lorsque l'usure ébranle He 
e : l'équilibre, l’affection et l'équité humaine, celui qui s’adonne à cette Ë & 
_sæ4\ pratique apparaît dégoutant aux yeux des pauvres qui nourrissent la |es.. 
& à rancœur, la vengeance et guettent toute forme d'opportunité pour F œ 
<a} soutirer ces biens ou menacer le riche». JS 0 
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2 — Les biens sont entre les mains de Dieu. Il peut arriver que les 
propriétaires des biens ne connaissent pas une certaine tranquillité 
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DA tandis que les pauvres vivent dans la meilleure sérénité. . 
x 3 - Le consommateur de l'usure est un grand impie. Le péché est ve 
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d'adorations vaines et n'apportant à son âme que convoitise, avarice et 
méchanceté. C'est quelqu'un de très ingrat et c’est un pécheur. 
4 — L’éradication de l’usure fait partie des traditions divines.! 
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5] 277. En efñlet, ceux qui ont cru, de de bonnes œuvres, accompli la |" 


Salât et acquitté la Zakat, auront leur récompense auprès de leur | 
Seigneur. Point de crainte pour eux, et ils ne seront jamais affligé. 


Commentaire 
Ce verset confronte les consommateurs de l'usure, qui sont de 


grands mécréants et pécheurs (,.3 j&s) aux croyants qui accomplissent 
les bonnes œuvres et la prière, et acquittent la Zakat. 
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&e Les gens sont de quatre catégories: 1 
ne) 1 - Ceux qui ont la foi, et accomplissent les bonnes œuvres: «ce les. 
sont des croyants» (;,:%:) LS 
PS 2 — Ceux qui n’ont pas la foi et ne font pas de bonnes œuvres: «ce ne 
pue ar 
ss /| Sont des mécréants» ( ;ls 
€ s C5 ) NE 
Ke 3 — Ceux qui ont la foi, mais n accomplissent pas des bons actes, «ce |R£ 
-<2e sont des pervers». (,3,4l) > 
ou 4 — Ceux qui n'ont pas la foi, mais font de bons actes en apparence: Fe 
4 «ce sont les hypocrites» (sil) Ë & 
ee Si, d'un côté, les usuriers sont déconnectés de Dieu et des gens, de Kk&- 
& 3 l'autre côté, les croyants accomplissant les bons actes, maintenant leur É e> 
<&%e| relation avec Dieu à travers la prière et gardant le rapport avec les gens k£s- 
75 : à travers la Zakat, entretiennent un lien particulier avec le peuple. É œ 
& ) Notes Ê + 
et 1- Encourager les croyants suivi d'une menace pour les pervers est JE * 
| un principe éducatif. ra 
nc 2 — La sérénité et la tranquillité ne s’acquierrent que sous l'ombre 1e 
“| de la foi, par l’accomplissement de bons actes et par le maintien des Ë 2 
A liens avec Dieu et les gens. ER 
e _ | 5 be 
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€] Commentaire Tex 
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<< Dans les ouvrages de Tafsir tels que «Majma‘ al-Bayâne», «Al- [RÉ 
ë LEA Mizane», «Al-Maraghi», il est rapporté que: «Lorsque le verset de la Er à 
7%] prohibition de l'usure fût révélé, certains compagnons tels que Khalid Te 


ibn Walid Abbas et Ousmane avaient encore un peu d’argent d'usure 
qu’ils réclamaient aux gens. Ils ont alors demandé au Prophète(c) ce 
qu'ils devaient faire de ce que leur devaient les gens. Ce verset fût alors 
révélé. Après la révélation de ce verset, le Messager de Dieu(ç) dit: 
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“&2| «Abbas mon oncle paternel non plus n'a pas le droit de réclamer les &> 
Sel redevances de l’usure». > 
<< Le Messager de Dieu(ç) dit encore: «les gens de ma famille 
4%) doivent être les premiers à abandonner l'usure». 0 
premi indo | D 
on Dans un autre discours, il dit: «Je foule aux pieds tous les actes 6 
£a d'usure conclus à l’époque de l'ignorance et plus encore, les kgs. 
æ2| réclamations d'usure appartenant à Abbas». É > 
ES NES 
ci 1 — La foi implique automatiquement le fait de renoncer aux LS 
_ y réclamations des droits qu'on a sur les autres et surtout en ce qui ee | 
9) concerne les biens illicites. «Si vous êtes croyants» (éga%% ES à 2 
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ce) 3 279, «Si vous n'agissez pas ainsi, attendez-vous à une guerre de Dieu É G 
Ke et de Son Messager. Et si vous vous repentez, votre fond > 
ES 3 personnel investi vous reviendra. Dans ce cas, vous n'aurez É > 
>< commis aucune injustice et aucune injustice ne sera commise © 
© 3 sur VOUS. É œ 
£ Ne de o 
+| Commentaire É GS 
LE Dans l'Islam, l’usure n’est pas permise, ainsi que toute forme É & 
.&| d'exploitation. L'Islam ne cautionne pas qu'on confisque les biens des es. 
«2\ gens. Certains systèmes capitalistes basés sur la propriété ont la É > 
{| pratique selon laquelle dès qu’ils ont la moindre réclamation, ils LS. 
2] s’abattent sur les biens des gens et les confisquent. É a 
—&%| Et d’autres systèmes ne développent pas de forme d'exploitation k£ÿ 
“&]| d'usure et de pratique du taux d'intérêt bancaire. É GS 
: Ye Cd 
&!) Notes œ 
1 - Le consommateur de l’usure s'engage dans une guerre avec en 
; . Dieu. Que l’usurier sache que dans le champ de bataille, il y a Dieu, Le Ex. 
*. Tout Puissant d’un côté, et lui, homme infime, être faible et misérable, É œ 
sm] de l'autre côté ! Les. 
€ : 2 - Etant donné que l’usurier est en guerre avec Dieu, c'est un É œ 
| devoir pour l'Etat Islamique d'aller en guerre contre ceux qui Fe | 


pratiquent l’usure. 
3 — La seule chose qui revient de droit à celui qui pratique l'usure 

est son fond propre qu'il y a investi. «Se 3 FA 695 3». 
4 — Dominer ou accepter la domination sont condamnés dans les | 

deux cas. Donc, vous ne subirez pas d’injustice et vous ne commettrez 
pas non plus l'injustice. 
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«2% Commentaire ae 
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Le 2 — Le principe du recouvrement repose sur la capacité du débiteur gs. 
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Me EN s s ä k : a 0 
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x 3 — Récupérer l'argent s'oublie, mais l’accorder gratuitement au 
& à débiteur ne s’oublie jamais. Ê > 
sa 6 — Satisfaire un pauvre et obtenir l'agrément de Dieu est meilleur k 
que la quête des bénéfices. 
20 7 — D'après la jurisprudence Islamique: «Il est interdit de jeter en € 
prison un débiteur qui a des excuses. Et dans le cas où il n’a vraiment l 
pas la possibilité de rembourser ses dettes, c’est un devoir au be j 


| gouvernement Islamique de payer ses dettes». re 
€ ) 8 — Il est rapporté dans un hadith: «le nombre de jours que le Er 
créancier accorde en terme de délai au débiteur équivaut à une (Té 
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: g ) 281. Craignez le jour où vous serez ramenés auprès de Dieu ; 6 4 id 
” à Chacun recevra exactement ce qu'il aura acquis et aucune hS: 
EX injustice ne leur sera faite. ES. 
«© hs 
sy) Commentaire ES 
€) Très souvent dans le saint Coran, après avoir exposé une série Le 
es de décrets et de programmes Islamiques, Dieu fait un rappel général Les 
:a/| en vue de renforcer ce qui a été dit auparavant. Tout cela pour que {\ S 


Ci 


dE Li LC EL] F = = Li 
A ) ces lois et prescriptions établies puissent s’ancrer dans l'esprit des 
gens. Donc, dans ce verset, Dieu concentre l'attention des gens sur 


} 
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© : le jour du jugement, la punition de la commission de mauvais actes, [F6 
A] et la mise en garde contre les actes qui risquent d’être FE 
€ : désavantageux pour quelqu'un ce jour-là. Dieu dit dans ce verset 14 
€ que chacun récoltera ce qu’il a semé ici-bas sans aucune diminution re 
| x quelconque. Donc, on recevra en un lieu tout ce qu on a amassé ici- ES : 
<e à bas. Et tellement on sera terrifiés quant aux retombées de nos |25> 
—<%e| mauvais actes. Mais, ce ne sera que ce qu’on a acquis ici-bas, et on kE&- 
4) ne fera d’injustice à personne ce jour-là. Tout ce qu’on récoltera [ré 
o correspondra exactement à ce qu’on a semé ici-bas. (45 6 As #0 351,51 5 les 
où 6,029 secs ER GS id) es 
+) D'un point de vue moral, l’usure laisse une mauvaise séquelle dans és 
a l'esprit de celui qui contracte la dette. Cela développe en lui une forme ve 
| sa) de haine. Et cette pratique contribue à tuer l'esprit de solidarité au sein ES | 
&) de la société et à affaiblir la nation. É > 
Le Dans les hadiths Islamiques au sujet de l'interdiction de l'usure, nous les. 
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D EU A 
24 282. Ô vous qui avez cru !/ Quand vous contractez une dette à Fes » 
2% échéance déterminée, couchez-la par écrit Un scribe doit \ez. 
æ 1 servir d'intermédiaïire entre vous en toute justice et l'écrire. Il É ee 
Le ne doit pas refuser d'écrire selon ce que Dieu lui a enseigné. k&z- 
© Qu'il écrive et que le débiteur dicte (ses engagements), il doit É œ 
8) craindre son Seigneur et se préserver de diminuer quelque P&- 
© chose (dans le texte). Si le débiteur est gaspilleur, faible, Ë a 
EX incapable de dicter lui-même, son répondant (tuteur) doit alors | 
&) dicter en toute équité. Prenez à témoin deux de vos hommes et fe 
= à à défaut de deux hommes, un homme et deux femmes d'entre 2 
LY = que vous agréez comme témoins suffisent. Si bien que si | 
a à une d'elles oublie, l’autre lui fasse se souvenir. Les témoins ne 2 
Là pa vent pas refuser de jouer ce rôle quand ils sont appelés. Ne |. 
ORE TETE TaT 5 5 er > 
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| ca) vous pus fatiguer ja Jamais mais de m mettre une dette par par écrit et aussi si de le s Es. 
£ 3 définir son terme, qu'elle soit petite ou grande, c'est plus juste Es ? 
42e auprès de Dieu et plus conforme pour le témoignage. Cela Lg. 
<®) à contribue à écarter les doutes. Par contre, s'il s'agit d'une He è 
EX marchandise présente que vous négociez entre vous, aucun |*>- 
© à grief si vous ne le faites pas par écrit. Prenez toutefois des te oi 
\ oins ue vous faites une transaction entre vous et [= 
sS témoins lorsq fai 
) qu'aucun tort ne soit fait ni à un scribe ni à un témoin. Si vous ss 
a ) le faites, cela sera considéré comme un acte pervers. Craignez es 
| y | Dieu car Il vous enseigne et Il est omniscient. ee 
< Commentaire en 
<$ Organisation des documents commerciaux dans le plus long re 
ne des versets du Coran Ir 
"eo Après avoir exposé les dispositions légales relatives à la charité Les | 
S ) pour la cause de Dieu, ainsi que la question de l'usure, Dieu évoque 15 
sl} dans ce verset, qui est le plus long du saint Coran, les lois portant sur ES. 
& à les réglementations commerciales et économiques, des moyens 25 





pouvant permettre aux capitaux de connaître plus d'évolution kg 
“ÆX\ naturelle et de ne pas être coincés dans une impasse. É œ 
Ke Dans ce verset, on compte dix-neuf préceptes sur les transactions ES 
&<]| financières qui apparaissent comme suit: É 42 
Ke l — Dans le premier décret, Dieu dit: «OÔ vous qui avez cru! 
€ ) Lorsque vous contractez une dette à échéance déterminée, couchez-la [ré 
“| par écrit. «Qui s'agisse d'une dette ou d'une transaction» 1 | 
64 7 eh JA d gi ES EL 155 Ge AT) É a 
a 3 Au demeurant, il ressort de cette expression que le prêt et k œ 
&e l'emprunt sont autorisés. Il en est de même pour la détermination du kgs. 
<+ délai du prêt. Ce verset parle de dettes de manière générale et des Ë é> 
-&%e! difficultés auxquelles on fait souvent face dans les transactions. LES 
<S à 2 et 3 — Pour établir davantage un climat de confiance et éviter Ê &> 
<*#| d'éventuelles interférences dans les contrats, Dieu ajoute: «le scribe FE 
“] doit rédiger l’acte (de prêt) en toute équité». (JisiL Lt SS Sÿ 5) Fs 
e Donc, ce contrat doit être rédigé par une troisième personne, et HS 
z| cette personne doit être juste et honnête. ES 
Le De de 2 de Lots 2e co as ce à TC: ee 
HÉTITIT TETE IN ITNENTINNNIEUER 


598 Sourate Al-Bagarah (La Vache) 


BÉDÉ 0000060000 606086 LIÉTETITETITI 4 


SE) # 


ne 
Si: 
L 


a 4 — Celui qui a la capacité de Ediger ne doit pas refuser de le faire, || ES 
& et doit le faire tel que Dieu le lui a enseigné ( AA CE of eut A re Y5 LS D, 
Les 


| .< CES) c'est-à-dire, en fonction du don que Dieu lui a accordé. Le scribe à 
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Ci = 


_&2] ne doit pas refuser de rédiger un contrat. Il doit aider les co- 
f contractants dans cette importante transaction. 


5 — Celui à qui le droit de rembourser incombe doit dicter le texte. 
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6 — Le débiteur doit craindre Dieu et éviter de dissimuler quelque 
chose. (544 CSS 5) 


Quiconque sur qui le droit de quelqu'un repose (le débiteur), le 
mineur, le faible, le fou, ou le muet qui n'a pas la capacité de dicter le 
texte doit laisser son tuteur le faire. (N FU lis ae à ne si 6 of 


45 ji ant 3 las A a) 

Dans les trois cas suivants, le tuteur doit dicter le texte. Ceux qui sont 
mineurs et qui ne peuvent définir les pertes ou les profits, ou encore 
organiser leurs affaires financières, même s’ils ne sont pas fous, doivent se 
faire assister d’un tuteur. Il en est de même du fou ou de celui qui a une 
faible mentalité tels que les enfants de bas âge ou les vieux qui 
commencent à perdre leur faculté mentale. C'est aussi le cas des sourds, 
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Er | des muets, ou toute personne qui n’a pas la possibilité de dicter un texte. LG 
ei Il y a une autre recommandation qui ressort de cette phrase. Il s’agit ES 
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£ ) de l'interdiction de disposer des biens d’un mineur, d’un dément et aussi 
‘ca/| la permission accordée au tuteur d'intervenir pour le bien de ce dernier. 
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8 — «4w: «le tuteur» doit également être juste en ce qui concerne la dictée 


| FT 


| ou la déclaration des dettes de ceux qui sont sous son autorité. «Ji». sd 
Æ ) Ensuite, Il ajoute: «en plus de cela, prenez deux témoins» (5 HE s) cs 


Cu 5 


& ) 10 et 11 — Ces deux témoins doivent faire partie de vos s hommes. 
>< C'est-à-dire ils doivent être majeurs et musulmans. (GS, 3 2) 


eo 


CH 
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“el 12 — Et au cas où vous ne touvez pas deux hommes, un homme et || es. 
& deux femmes suffiront. (931 5 12% où ES ofs) Le 
-<E}e 13 — Ces témoins doivent être des gens en qui vous avez confiance > 
<< à et dont vous êtes satisfaits. (114111: OIL É 5e) re 
<4l Le: 
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SRE LE EF 
14-— Chacun des deux hommes jouant le rôle peut témoigner. ee 
Cependant, si c'est un homme et deux femmes, elles doivent témoigner | TS 
{| simultanément pour que si l’une dévie, que l’autre puisse la remettre Les 





| 2X 
C)) 


Donc, prendre la responsabilité de témoigner pour ce genre de 
chose est une obligation. 
16 — Qu'une dette soit insignifiante ou énorme, on doit l'écrire. 


AE 
AK 


£ sur la voie. (5321 AA 8% LAIAS4 Las of) Le 
A En effet, les femmes, pour des raisons de sentiments peuvent être A 

Re à victimes d’oubli au moment du témoignage ou alors aller plutôt dans |$ és 
EX un sens contraire à l'itinéraire normal. 7€ 
Su 15 — L'un des commandements qui ressort ici est que, chaque fois ve 
& à qu'on invite des gens à témoigner, ils ne doivent pas refuser. re 
& (58 GE SÉN 5) LS 





e Car l'assainissement du climat des affaires et de l’économie dans la > 
sr perspective Islamique exige que les contrats relatifs aux dettes, même _ 
+ les plus insignifiantes, soient écrits. C'est ainsi que dans la phrase ne 
sæ{] Suivante, Dieu dit: «ne vous lassez pas de rédiger les | dettes, ES. 
& | insignifiantes ou colossales, qui reposent sur un délai». (2,28 ofi A5 5 26 
& Ensuite, Il ajoute: «c’est plus juste auprès de Dieu et plus conforme Les | 
æa\ pour le témoignage. Et cela est mieux pour dissiper toute forme de 2e 
a) doutes» (SE 1gÙ 5 SA A ET sy 25: ie: ef) Es | 
#& ) En principe, cette phrase fait allusion à la philosophie des décrets re 
“X| et des préceptes pour ce qui est de la rédaction des documents 1 
4 transactionnels. Cela montre très bien que la rédaction de ces É Ex 
| documents peut servir de preuves ou témoignage devant les juges. 1 - 
<) 17 — Ensuite, Dieu évoque l’un des cas exceptionnels concernant (ee 
” : ces lois: «A moins que la transaction soit payée au comptant, c'est-à- É œ 
| a dire que la marchandise change de main après avoir perçu de son es 
& : argent, alors, il n’y a pas de problème entre vous si vous n écrivez rien l 2 
ke) par la suite». (Le res sf: LE Re Re” KES Go nS ë HAE 8 852 Oo RS f* Y)) ES 
&+ 18 — Dans les transactions payées au comptant, bien qu'il ne soit Ê > 
| SX pas nécessaire de rédiger les documents, c'est mieux de choisir un 1 
<& témoin pour cela, car cela évitera toute divergence éventuelle. Le: 
= S  T See STORE De 2 
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3 … C' est pour cette raison que Dieu | dit: adlsteque : vous rous procédez à Ce 
© ! l'achat et à la vente au comptant, prenez un témoin». (5x as | si 3) be œ 
EX) 19 — Dans le dernier décret qui ressort de ces versets, nous lisons: lE- 
«&4 «le scribe ou le témoin ne doit pas devenir une cause de perte ou de Ë S 
+ tourment et ne doit pas non plus subir des pertes ou des tourments os 
7 (pour avoir respecté le droit et la loi) (les Y 5 SE LS Y 5) car si vous Le : 
«2 vous comportez ainsi, vous transgressez le commandement de Dieu». É > 
el ( à 5: #23 65) 1 
&) Et après avoir évoqué tous ces commandements à la fin du verset, te 
€ à Dieu invite les gens à la piété, à la crainte, et à l’accomplissement des be 
EX bonnes œuvres (41,313 ) Es. 
ESS Ensuite, Dieu rappelle: «Dieu vous enseigne ce dont vous avez Ê 62 
SA besoin pour votre vie matérielle et spirituelle». (à AE 5) al 
ci Placer ces deux phrases côte à côte traduit le sens selon lequel la Fe 
& ) piété, la crainte et la connaissance de Dieu ont un effet profond sur la É œ. 
se, conscience, l'illumination, l'augmentation du savoir et de la Kg. 
& à connaissance. É a 
Le «Il connaît mieux ce qui est bien et mauvais pour les gens», et la LS 
& à déterminé ce qui est bien et profitable pour eux. (fes À : at 5) Ë œ 
R ) É > 
LY ES 
+) Hœ 
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| ele Cp GES c SG LSS 65 Et LÉ5 55 bg 
[ : . 122512 (to + ve S 
< 2e 6 x 1e 5 25 Fe 
&4 ta 
Se) 283. Si vous êtes en voyage et ne trouvez pas de scribe, un gage reçu 
< à suffira. En cas de confance mutuelle, le dépositaire doit ; > 
2) restituer ce qu'on lui a confié. Qu'il craigne Dieu, son Seigneur |&-- 
<< ) et ne dissimulez pas votre témoignage car quiconque le Eœ 
) dissimule a un cœur de pécheur. Dieu connaît ce que vous [7 
©] dites sg 
fs) ) : ES 
y Commentaire Les. 
& à Complément du verset antérieur É 6 
x Ce verset complète en fait le précédent en apportant encore 7e | 
A quelques précisions concernant la préparation des contrats F a 
& | commerciaux. Il s’agit de ces points: bc: 
Eu 1 — Chaque fois que vous êtes en voyage et que vous ne trouvez pas | 
“& à un greffier ou un scribe (afin qu il puisse préparer le contrat de Le 
L 4 transaction), donnez un gage «45 /ä 5x ÿ UE 1541 RTS Of 3». \ES 
LE : 2 - Et même si vous êtes sur le territoire et que vous n'avez pas Ë S 
© accès à quelqu'un pour rédiger le contrat (15/à dk $), vous vous 1e 
sl contenterez également d'un gage. \eS.. 
LS : Le gage doit être défini et confié aux créanciers afin qu’ils aient |28> 
&%e| confiance. Raison pour laquelle Dieu dit: «i] faut prendre un gager. LES 
& à 3 — En guise d'exception dans le jugement, Dieu dit: «Si certains d’entre |$ 
<&*| vous ont confiance en d’autres, vous pouvez conclure la transaction sans | ES 
LS à avoir besoin d'écrire un contrat, vous pouvez alors lui confier vos biens. [767 
E | Dans ce cas, le dépositaire du bien doit le restituer à temps. Et il doit 1e 
Æ ) craindre son Dieu. Ci Sad fi tax Sax 1 A) Le 
FA io Ed EE LE EN EN EI ET Sn ee & 
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© C de 
y | Olecrvez surtout qu'on considère ici ce que le créancier réclame 2. 
5e & 


Tu 


2] comme une sorte de dépôt et trahir un dépôt constitue un grand péché. | 2 


* 


LY 4 — Ensuite, Dieu s'adresse à tout le monde et donne un kg. 
#2] commandement général au sujet du témoignage: «ne dissimulez pas le Ë &> 
fe] rémoignage. Et quiconque dissimule le témoignage aurait commis un ÿ- 
| péché envers lui-même» CUT né HE ES sc 64 (ASS 5) Ë a 

ce Donc, ceux qui sont au courant du droit des autres ne doivent pas de 
RE re 


refuser de venir témoigner lorsqu'on les invite pour cela. 


VO® 


LE Et comme la dissimulation du témoignage et le refus de le faire se 

£e| passent dans l’âme et le cœur, Dieu considère cela comme un péché de 

AFS 1h A à " “ e C3 À a 
<&$]| l'âme: «quiconque se comporte ainsi aurait commis des péchés avec son |r® 





| 2: | cœur; et à la fin du verset, Dieu insiste plus sur la préservation du L a 
ES rs 
“sell dépôt, la restitution des droits mutuels et la mise en garde contre la es 
rat . 0 
| dissimulation des témoignages (4e d 5 125$ G at 3). Et il est également É œ 
3%] possible que les gens ne sachent pas qu'il existe un document ou une k6ÿ-- 
$]| garantie. Ils peuvent ne pas savoir également qui est le créancier, et qui É 62 
ET PT “ ia OUR 
2 est le débiteur. Mais, Dieu est au courant de ce que les gens font et Il Le 
Tr " ; RES 
D) les jugera en fonction de cela. Es. 
6: ke 
. OX > " 
Ex > 
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©) 284. À Dieu appartient ce qui est dans Îles cieux et des 
; &+ sur la terre. Donc, si vous dévoilez ou dissimulez ce qu'il y a é œ 
so dans vos cœurs, Dieu procèdera au calcul en fonction de cela et Es | 
& à Il pardonnera à qui Il voudra (pourvu qu'il le mérite) et I] É Se 
punira qui I] voudra (si la personne mérite d'être punie) et Dieu 





& est puissant par-dessus tout. É > 
* OX > C: 
| Commentaire 6 œ 
s- Ce verset complète ce qui est dit dans le verset précédent: ss: 
2 «À Dieu appartient ce qu'il y a dans les cieux et sur terre. Raison pour Les | 
ae quelle, si vous exposez ce que vous avez dans les cœurs ou les ES 
i SoË € #6 ä = - € 7 £ Es É he + ï 
«6 ap 5 Rail 2 Le ads 0! 5 NI Li U 5 GS 5 U du LS: 
ER 7 7 È FE 
“€ DETC Ë & 
© Ensuite, Il pardonne à qui ii veut (c'est-à-dire qui en est digne) et #7 
ES à punit qui Il veut (qui le mérite) (HÉ2 
x Donc, ne vous imaginez pas que les actes tels que la dissimulation 1e | 
ur“ du témoignage et les péchés du cœur sont cachés de Dieu, car c’est Lui > 
A qui domine sur l’univers, la terre et les cieux ; rien ne Lui est dissimulé. LA 
KE GUE 5 SALES 2) re 
ol GE Os S 25 Es. 
ce 3 A la fin du verset, Dieu dit: Ë = 
ER «Dieu est puissant par-dessus tout». ET 
<& 3 z s T2 des de É Éc 
Le . (Co Le JS de ail 9) ES 
ce à Il sait en même temps tout ce qu'il y a dans l'univers et IL est É É> 
<< capable de déterminer les mérites, les compétences et aussi les E>- 
<& à transgresseurs et les mécréants. Et Il renie aussi les transgresseurs. É é> 
Dre a a 
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&2%] 285. Le Prophète a foi en ce qui lui a été révélé par son Seigneur. ls. 
+ (C'est un guide qui croit du fond du cœur en toutes Ses É & 
ER paroles). Tous les croyants également ont foi en Dieu, aux &- 
LS à anges, aux livres célestes et aux envoyés. (Us disent): «nous ne é és 
EX faisons pas de distinction entre les prophètes, (nous croyons en 
&+) eux tous)» et ils ont dit: «nous avons entendu (l'appel de la te 
ci vérité) et nous avons obéi; Seigneur (nous voulons) Ton be 
ol pardon et vers Toi est notre retour. Ve = 
se nt 2e 
0 Circonstance de la révélation be | 
So ) Lorsque le verset précédent fût révélé, en précisant que si vous [F6 
| dissimulez quelque chose ou que vous l’exposez, Dieu s’y référera dans les EX 
€ ) calculs, un groupe de compagnons eut peur. Ces derniers dirent: «aucun É a 
"| de nous n’est à l'abri des tentations internes et des dérives du cœur. Et ils d 
«84 transmirent leur préoccupation au Messager(c). Le verset fût révélé et leur Be 
, D ) enseigna les principes de la foi auprès de Dieu et la soumission. ES: 
OT] Cal 
| os Commentaire Es 
4%] La voie et le principe de la foi ES 
©? La sourate al-Baqarah commence avec l'exposition d'une partie des É à 
X | enseignements et des convictions authentiques. Elle s'achève 1 * 
RÈ ) également dans le même sens dans ce verset ainsi que le verset qui 4S 
es) suivra. Ce qui donne une coordination entre le début et la fin de la Le 
:sa/) Sourate. Tout compte fait, le Coran dit: Es 
€} «le messager a foi en ce qui lui a été révélé de la part de son re 


D Seigneur». Les. . 
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C’est une distinction pour le Prophète(ç) qui a absolument foi en 
leur école idéologique et rien n'ébranle leurs convictions. Ils étaient 
plus croyants que les gens de leur époque et après, ils étaient les plus 
& à fermes et intransigeants aussi. 
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Ensuite, Il ajoute: 
«les croyants également ont foi en Dieu, en tous les anges, les 
livres et les envoyés». Et ils disent: «nous ne faisons pas de 
ce 3 distinction entre les prophètes, nous avons foi en eux tous». 


ës à 





G <Oke # rer 2 #74 FA 32 # EC =  # : El Ë Fi a ER : # ES 
+) ce NES EN AS 5 48 5 Re 5 AU Ge JS Ba 5 LS 
. <T fe ; «als ES 
+) Dieu ajoute encore: (TE 
ss: «qu'en plus de cette foi solide, les croyants en ce qui concerne re 
A les actes disent également: «nous avons entendu et nous es 
# HO à Es > : 
+) sommes à notre Seigneur. Nous attendons donc le pardon et le 
N nous retournerons tous vers Luis. & 
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Ainsi, la foi en la Source de l’existence et la résurrection et aux | 
envoyés de Dieu implique la mise en application de tous les préceptes | 
et commandements divins qui accompagnent cette foi. 
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. . 286. Dieu nimpose sur quelqu'un que ce dont il peut supporter. 4 
| &: ) Quiconque accomplit de bonnes œuvres le fait pour lui-même et É œ 
quiconque accomplit les mauvaises œuvres en connaîtra les |\ex. 
& : répercussions. Les croyants disent:«Seigneur! Si NOUS aVONS oublié Ê & 
KE) ou commis une erreur, re nOUS punis pas. Seigneur, n'impose pas FE 
& : sur nous des devoirs difficiles, comme (pour des raisons de péché et Ê œ 
+ © | d'obstination) tu l'as fait à ceux qui étaient avant nous. Seigneur, ne 1 
€ ) nous impose pas le châtiment que nous ne pouvons pas supporter. É 5 
22 | Fais-nous grâce, pardonne nos péchés, place-nous dans ta re 
| pal miséricorde car tu es notre Guide, notre Maître. Fais-nous |\E? 
& ) triompher sur les mécréants. É _ 
: CT} CS . 
& ) Commentaire Lys È Ge 
| ea Ce verset dit: «Dieu 1'impose sur quelqu'un que ce quil peut PE 
& supporter» (3: SLT E4$ Y). Toutes les dispositions des lois divines Le 
€) s’interprètent et se conditionnent avec ce verset, et elles concernent È _ 
Le tout ce qui est dans le pouvoir de l'homme. ES 
<S à Ensuite, Dieu dit: É œ 
D. «tout bon acte que vous accomplissez, vous le faites pour NES 
es ) vous. Toutes les répercussions des mauvais actes que vous É > 
<a} faites ne reviennent que sur vous». HE 
Le ae UE ee dre 5 LÉ LEE 
: 6 LS Le Giles 3 us Le (ES 
& : Donc, ce verset présenté ainsi, confronte tout un chacun à ses RS 
-&%| responsabilités et aux répercussions de ses actes. Ce verset annule ainsi toutes ES 
© à formes de pensée fataliste, déterministe et autres superstitions de ce genre. É C 
PE En fonction de ces deux principes fondamentaux (les devoirs FE>- 
<a Eee LS 
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se mi mn /nt à à .. à à et é et à la Te mm de de sut tout un a. 5e 
gs à face aux actes) apparaissant dans les propos des croyants qui A & 
<a demandent sept choses à Dieu, ces choses constituent des leçons pour Kgz.. 
Fe : tout le monde afin qu'il sache ce qu'il doit dire ou demander. Il est LS 
&3\ écrit dans le Coran: C7 
4) à «Seigneur, si nous avons oublié ou commis une erreur, ne É as 
<< nous punis pas pour cela». JE 
o desde 1 
ce Donc, certains oublis qui viennent de la négligence sont passibles Ë œ 
&3| de peïnes. Puisqu'ils savent qu'ils sont responsables de leurs actes, alors es. 
Fe 4 ils demandent humblement à Dieu le maître de l'univers d’être Ë œ 
<) clément dans leur éducation. En effet, ils disent: «de toutes les ES 
& 4 manières, la vie n'est pas dépourvue d'oublis, d'erreurs et des bévues. Ê & 
| Le Nous faisons des efforts pour ne pas aller volontairement vers le péché. ES | 
£ : Mais, pardonne nos erreurs et nos dérives». un 6 Ge 
, Ensuite, exposant la deuxième demande, ils disent: «Seigneur ! | 
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N'impose pas sur nous des charges lourdes comme tu l'as fait avec ceux 
qui sont passés avant (en les punissant par rapport à leurs péchés et leur 
obstination) «6 !,2 Eli fe 2e (61,2, ES DEN 5 Gs». «Seigneur, ne nous 5 
impose pas les châtiments que nous ne pourrons pas supporters. «N 5 6: 
AFS IAE 
Cette phrase peut faire allusion aux épreuves difficiles ou aux 
punitions lourdes d’ici-bas et dans l’au-delà ou les deux en même 


temps. Dans les quatrième, cinquième et sixième demandes, ils disent: 
PRE nos péchés, couvre-nous de Ta Miséricorder. 
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Et finalement, dans la septième et dernière demande, ils disent: 
«Tu es notre maître, notre Seigneur, alors, fais-nous 
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